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binoyc H. B. Jlsoicmicms ceimy nouymmig y noesii A. ¢oor Jpocme-I tonvcxogh
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JNBOICTICTBH CBITY HOYYTTIB Y NOE3Ii A. OH IPOCTE-TIOJbCXO®

binoyc Harans BoroagumupiBaa
cmapuwiuill 6UKIA0ay Kageopu iHO3eMHUX MO8
Taspiiicbk020 0epiHcagHO20 azpomexHonI02iYHO20 YHIgepCUmemy
npocn. b. Xuenvnuyvkoeo, 18, Menrimononw, 3anopizeka ooracme, Yxpaina

Cmammio npucesueno 00CIONCEHHIO AMOIBALEHMHOCHE NOYYIMIMIE Y NOEMUYHUX ME0PAX OOHIEL 3 GUOAMHUX
asmopox Himeuuunu 19 cmonimms — Aunemme ¢hon [pocme-Iionvcxogh. Cynepeunuguii xapaxmep camoi nuco-
MeHHUYi, KA 6yaAa 2nuboKo GipyIoH0I0 aPUCTHOKPANKOIO I, 600HOYAC, JHCIHKOIO NPOSPECUBHUX NO2TAJI8 HA 2eH-
0epHi npaea, 3aKOHOMIPHO 8I000PA3UECA Y iT MPUUHUX 2epOinaX. Busuenns acnexmie 080icmocmi Sk 0CHOBHO20
KoHpixmy y 060x noesiax [pocme “Am Turme” ma “Das Spiegelbild” € akmyanvrum 3 memoio 00cnioxicenus
NPOMUCMOANHS 0COOUCO20 MA CYCNINbHO20. Y cmammi npoaHanizoeano HYmMpIuHiti NCUXOL0IYHUL CIMAH
nipuynol eepoini sipwy “Am Turme” y pycii 6ioepaghiuno2o nioxody i 6UsAELEHO NAPaAnelb JHCUMMEBOT CUmya-
Yii asmopKu ma 2eHOepHO20 0OMENCEHHS 00 €EKMUBOBAHOI 0coOU cYChinbHUMU HOpmamu. Tloemeca docrioxncye
i0enmuyHicmy «1», 60HA NPOMUCMABTAC Ny cebe, AKaA ICHYE 3a HOPMAMU CYYACcHO20 ili Cycninbcmea, cobi dic
abo ananoeiunili icmomi, sIKOIO 80OHA Mo2ia 6 Oymu, AKOU Mana pisni 3 yonosikamu npasa. Bipw € keinmecen-
yi€r He30TICHeHHUX NPASHEeHb [ OVHMIGHUX HACMPOi8 CUTbHOT, 0C8IueHOT JcinKu. Takodc po3enanymo noemuyni
3acobu sucsimaenns /[pocme ceimy osoicmocmi ma nepconigixayii ositinuka y eipuii “Das Spiegelbild”. 'V x00i
00CNIOMNCEHHSL BCMAHOBLEHO, WO NOOGILIHICIb CHPUIHAMMSL 080X CIOPIH 0CODUCIOCMI, 00HA 3 SIKUX € PeANbHOI0
JIOOUHOI0, SIKOT0 0C0ba bauums cebe i noKasye cebe iHuUM, d IHWA — QONNelbeeH2ep, NPUSAOIUBULL CBOEIO MAEM-
HUuicmio i CKymumu (ROMEHYIHO HeOOMEeNCeHUMU) MONCTUBOCTNAMU CAMOBUDAIICEHHS, OOKIAOHO 00CTIONCY-
emvcs [{pocme uepes po3ensio KOHQiKmy Xapakxmepig nipuuHoi eepoini (6043Koi, 8ipyioyoi, AKa npasHe 3axXucmy)
i ii panmoma (dcopcmorozo ma kpumuuno2o). ¥ cmammi maxodic npedcmagneno aHaniz 6UKOPUCMAHHS agmop-

KOIO eleMeHmig 38YKONUCY SIK QYHOAMEHMANbHO2O 3aC00Y PO3CIMABNEHHS 3MICINOBUX AKYEHMIE.
Knrouosi cnosa: donnenveeneep, 0goicmicmv, camopeanizayis, 6HymMpiuiHit KOHQIIKM, eeHOepHUll, pum-

MiuHa cmpykmypa

IHocTanoBka npodJjieMu B 3arajibHOMY BHIVISAL
Ta OOIPYHTYBaHHA il aKTyaJbHOCTi. AHHEeTTE (POH
Hpocte-T'tonbexod o0mapoBaHa KiHKa-MHUTEIIb,
sIKa 3aJTUIINJIa BATOMUAHN CITiJ y JTiTeparypi i y My3HIIi.
HocmiuKkyBary ii TBOPYICTH € 3aBIAHHSIM BOJHOYAC
3aXOILTMBHM I HEPOCTHM: BOHA CIIOTy4a€ BOHOBHMI
1 IOKIpHI HOTH, 1, SIK 1 cama 1oeTeca, 30a€ThCS THXO0I0
1 3aMKHYTOIO, aji¢ BOJHOYAC BIICPTOIO 1 CITOBHEHOTO
CYNPOTHBY, GE3MOMIYHOIO, & IIOTIM 3HOBY KOPCTKOIO,
3 BUP@KXCHHM MOYYTTAM BJIACHOI TiIHOCTI i, THM He
MEHIII, CMEPEHHO0. He3Baxkaroun Ha BiIOMICTb JIiTe-
parypHoro cnaaky Jlpocte B ychoMy CBiTi, yKpaiH-
CHKUI YhTa4 Maike He 3HAHOMUI aHi 3 TOCTHUYHUMU,
aHi 3 ApaMaTHYHUMU pOOOTaMH T'eHiaJIbHOI aBTOPKHU;
OlIbII TOTO, BITUYM3HSHI ,Z[pOCTe3HaBLIi aKLCHTYIOTh
yBary Ha KOpemsLii CKIagHOl 610rpaq)11 i cymep-
CWINBOIO XapakTepy I[pOCTe 1 ii mpo3oBoi TBOP-
4OCTi, aHDX pe3yabTaram ii J'IlTCpaTypHI/IX TIOIIYKiB
(30erMa HOCTI/I‘IHI/IX) npotsiroM Maiixke 30 poxis.
JlocmiKeHHsT acleKTiB IBOICTOCTI SIK OCHOBHOIO
KOH(UIIKTY y NIBOX HalBimomimmx moesisx JIpocte
“Am Turme” Ta “Das Spiegelbild” [3] € akTyanpHUM
3 METOIO JIOCITI/PKEHHS POTHCTOSTHHS 0COOMCTOTO Ta
CYCHIUIBHOTO 3 TIOINISAY aBTOPKU-KIHKH HEOPIHHAP-
HOTO XapakTepy 1 HaA3BUYaiHOI BipH.

AHaJi3 oOCTaHHIX AocaixKeHb i myOmikamiii.
Cepen HIMELILKUX IPOCTE3HABLIB, SIKi BUBYAIH YKUTTS

© bimoyc H. B. /lBoicticth cBiTy mowyTTiB y mOE3Il
A. don pocre-I'tonscxod

i TBOpuicTh A. pon Jlpocre-Itonscxod, — Bimomi rep-
manictu [ldaiipep, Kapn bycce, @pann Xrodddep,
Bindpun Becnep, Xoper-itep Kpys, Mapi Jlaparep-
Cmoman, Jlopuc Maypep, Ta inmii. X Toukn 30py Ha
TBOPYICTh TIOCTECH CYTTEBO PI3HATHCS MiX c00010: ii
BIZTHOCSITH J0 KUIBKOX JIITEpaTypHHUX Tediil (Mi3HHOTO
POMaHTH3MY, BHCOKOTO OifiepMeiiepy, paHHbOTO pea-
Ji3My), y ii TBOpax 3HaBIli BOAYarOTh Oararo cyreped-
JIMBUX MOTHUBIB (BiJl BiJIaHOCTI IOMOCTPOIO JI0 3a4ar-
KiB QeMiHi3My y miteparypi). Came BHIIe BKa3aHi
CTYIil € OCHOBOIO MOJEMIKH IIOA0 OCOOMCTOCTI Ta
TBOpYOCTi JlpocTe cepen niTeparyposHaBuiB 21 cro-
TTTS, 30KpeMa, y myOmikamisx Pomxkepa JlepmiHa,
Amnppea [lomamerr, Jlexa Konaro. Cepen BiTYU3HIHIX
BYCHHX CBOI JOCIIIKCHHS KUTTIO 1 TBOpUOCTi JlpocTte
npucBATHIN borman 3aBimHsk, AHaromiii bakamos,
Outena IBaHoBa.

B minomy, aHamiTH4HI pOOOTH CydYacCHHX JApOC-
TE3HABIIIB € JOCHUThH PO3TATYKCHUMH, alie MI0JI0 0CO-
oucrocti BYeHI opHOCTalHI: AHHerTe (oH [pocre-
['tonbexod Oyna AMBOBMIKHOIO TIOCTATTIO, HETUTIOBOIO
NPeICTaBHULICIO JIITEPATYPHOI eITiTH 1 IMBHOIO y CBOTH
JI000BI 10 IPOCTOTH APUCTOKPATKOIO.

@®opMy/TIOBAaHHSI MeTH 1 3aBJaHb CTAaTTi.
MeTo10 cTaTTi € IOCTiIKEHHS ABOICTOCTI MOETHY-
HorO cBiTYy JlpocTe, At 40ro HeoOXiTHO:

1. [IpoanamizyBaTu BHYTPIITHIN IICHXOJIOTIYHUHA
CTaH JIIpUIHUX TepoiHb BipmiB “Am Turme” ta “Das
Spiegelbild” y pycmi 6iorpadiuroro miaxomxy [5].
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2. Jlocmiantu TeHIEpHE MPOTHCTABICHHS 0oOMe-
JKEHHS JIIPUYHOI TEepOiHI CYCHUIBHUMH HOpMaMH
OMDISIHIH HEIo J0JIi Cy4acHOro il 4oNoBiKa y Bipiii
“Am Turme”.

3. 3A1iCHUTH TOPIBHUILHUIN aHai3 BUCBITJICHHS
CBITY JBOICTOCTI Ta TepcoHidikamii IBIHHHKA Y
Bipwi pocre “Das Spiegelbild ta y noesii I. I'eiine
“Doppelginger” [4].

4. IIpencraBuTH aHaji3 BUKOPUCTAHHS aBTOPKOIO
€JIEMEHTIB 3BYKOIIUCY sIK (DyHIaMEHTaJIBHOTO 3ac00y
pO3CTaBIIEHHS 3MiCTOBUX aKIICHTIB.

Bukiaaa oCHOBHOTo marepiajay XOCTiIKeHHS.
Jliteparypo3HaBii Bim3Ha4aloTh y TBoOpax Jlpocte
3arOCTPEHE MOYYTTS MOii Ta MOMITOBX1B HABKOJIHUIII-
HBOTO CBITY, AaKIICHTYBaHHS OCOOMCTHUX MOTHBIB,
BHYTPIIIHIO JBOICTICTH CBITOBIMUYTTS. SIKIIO 3arim-
outucs y ocooucti 00CTaBUHU T )KUTTS, CTAE 3PO3Y-
M1J10, 10 HAaHO1IBILT TPOOTIEeMH, SIKi BOHA Masla BHPi-
LIyBaTH y MPOLECi CBOET camMopeanizalii sIKk aBTOPKH,
Oynu 1oB’s13aHi 3 11 BUXOBaHHSM, PENIriiHUMU mepe-
KOHAaHHSIMH, il CYCHUIBHUM 1 €KOHOMIUYHUM CTaTy-
coM. MalicTpuHsa mepa 3a3HaBaja BHYTPILIHBOTO
KOH(IIKTY, KWW BiOMBAaBCS Ha B3a€MOBIIHOIIICH-
HSIX MDK i1 JKUTTSM Ta I10€31€10, BHACIIZOK YOro
BimOyBaBcs ii BiAXiI y HU3I TBOPIB J0 CBITY (aH-
Tasii Ta micTukH (30Kpema, y Bipmax “Im Moose”,
“Am Turme”, “Das alte Schloss”, “Die Linde”, “Die
Wasserfaden”), BHyTpuuHe PO3/IBOECHHSI, TOPHBH 10
CaMOBHPAXKCHHS | CAMOpPeai3aLlii y BUCOKO CTPYKTY-
POBaHOMY 1 peTyIbOBAaHOMY JKHUTTI, IKE BOHA BeJa sIK
MpeACTaBHULIS IBOPSHCTBA. Toereca 3a3HaBaia BHY-
TPILIHBOTO KOHQIIIKTY, SIKUi BiZOMBaBCS Ha B3aEMO-
BIJHOILIEHHSIX MK 11 JKATTAM Ta MOE3I€I0.

“Am Turme” — e TIMOOKO OCOOMCTUI BipII Bij
IMEHI JIIPUIHOTO «51», IO PO3KPHUBAE PO3TBOECHHS MiXK
OaxaHHSAMH Ta MOXKJIUBOCTSIMU. BuxoBanHs AHHeTTE
TIPU3BEIIO 10 ABOICTOCTI ii CBITOCTIpUHAHATTSA. baThko
IyXKe JTI0OMB AHHETTE Ta BUXOBYBAB ii Pi3HOOIYHO,
HaBYaB yChOMY TOMY, YOMY BiH HaBuaB OW CHHA.
OxpiM bOTro, AHHETTE OTPUMYBaJjia HaJCKHY OCBITY
SIK 3pa3KkoBa FoHa apucTokparka. [Ticist cmepTi 6aTbka
MaTip oOMexuia 11 BOJIETOCTBO HOPMaMHU Ta TIpa-
BWJIAMHU TIOBEIIHKM BHIIOTO cBity. JpocTte 3aBxan
Iparfyjaa HeOOMEKEHOI Ji€BOCTi, OCOOIUBO MHUCH-
MeHHULBKOI. Ockinbku Jlpocte He BAaBajocs pea-
JIi3yBaTH CBOE€ Oa)kaHHS TBOPHUTH HA PiBHI 3 YOJIOBI-
KaMH, yCi CBOI MparHeHHs BOHU BHCJIOBHJIA Y BipIi
“Am Turme”.

VY Bipmi “Am Turme” 3 muxny “Fels, Wald und
See” JlpocTe BHCIOBIIOE MOTISAAN HA CydacHUH i
CBIT 1 cBO€ OaxaHHs 3MiH. CynepeuInBUil Xapak-
TEp TepoiHi MpelCTaBIeHU Ha T SCKpaBUX 0Opa-
3iB 6ypeMH0'1' TPUPOJIU, WO OTOUYE ii. Bimokpewm-
JIeHa BiJ JIOACH HEe 4epes IHXy, a gepes OaxxaHHs
PO3KPUTH CBOI MOYYTTS 1 3aIMIIATH iX TPHXOBA-
HUMH BiJl CYCITUIEHOTO OCYAY, JIPHYHA FepOIHs, AKYy
HAJIMXal0Th CaMi CHIM NPUPOJH, BIA4yBa€ iy cobi
HEOCSHKHY CHIIy, JWKI NPHUCTPAcTi 1 HEOOMEXeHy
cBoOomy:“Ich steh’ auf hohem Balkone am Turm /
Und lass’ gleich einer Ménade den Sturm, Mir wiih-
len im flatternden Haare // 51 cTor0o Ha BHCOKOMY

OanxoHl Ha Bexl / SI 103BOJISIIO, HEMOB BaKXaHKa,
Oypi 3niiMaTH B MOEMY BOJIOCCI, SIK€ PO3BIBAETHCS .
JlyxoBHa Millb JIPUYHOI T'epOiHi BUSBISEThCA Y ii
TOTOBHOCTI J10 0OpOTHOM, B T BIIEBHEHOCTI y BIac-
Hill HEBPA3IMBOCTI, — HaBITh CMEPTh, K MOKJIMBHN
¢binan 60poTHOH, HE JIIKAE KIHKY, sIKa BiTUyBa€ HACO-
JI0ly MOMEHTOM HPOTUCTOSIHHS CHJIaM TIPUPOJIH.

BrinenHsam mi€Boi cuiM i BUCOKOT CBOOOIIU cepen
ol € HU3Ka MAacKyJTIHHHX TePCOHaXIB — o0pa3
YOJIOBIKa-MUCIHBIA, a00, y MEHIIOMY CTYyIIeHi,
YOJI0BIKa-coiaTa, aike MUCIHUBELL HE OOMEKEHHUM
y CBOIX HisiX 1 TIOB’SI3aHUU 3 TIPHPOMOIO, a COJJIAT,
X049a 1 Ma€ BEIUKHH CTYNEeHb CAMOCTIMHOCTI, aye
3aJIe)KHUH Bi HakasiB. HaliMeHmmii piBeHb CBOOOIM
IpUTaMaHHU cydacHoMy /JIpocre y3arajibHEHOMY
obpazy YOJIOBIKa, npore HaBITh J10115 aGCTPAroBaHOro
BIJl POy AIAIBHOCTI i HABIiTH BiX reHaepy obpasa
YOJIOBiKa, HOTO plBCHL CaMOCTIHHOCTI € XaJlaHNMHU
JUIsL JTipu4HOi Tepoini moerecu: “Wir’ ich ein Jéger
auf freier Flur / Ein Stlick nur von einem Soldaten
Wir’ ich ein Mann doch mindestens nur / So wiirde
der Himmel mir raten // byna 6 s MucinuBieM Ha
BUTbHOMY JTy3i, Xo4a O 4acTHHOIO conjara, / byna s
xo4a 0 gomoBikoM, To HeOO MeHi Ou Topaamio”.

BoxuBanus mpuciiBHuKa “mindestens” mopsm 3
IMEHHHKOM 13 HEO3Ha4eHWM apTukieM ‘“ein Mann”
BKa3zye, 3 OJJHOTO OOKY, Ha 3BEPXHE CTABIICHHS JIIPUY-
HOi TepoiHi MMOEeTecH A0 YOJIOBIKIB, SIKI HE MAaroTh
BUPaXCHUX COLIaJbHUX (QYHKIIH abo MeBHOT Misiib-
HOCTI, $IK, HampuKiIaja, mnpodecis abo ymobieHe
3aHATTA, BJIACTHBE MPEICTaBHUKAM YOJIOBIYOi CTari
y XIX cT., a 3 1HIIOTO, BUCJIOBIIOE BIIEBHEHICTb, 110
SIKOM JIMIIe BOHA MaJla Ti CaMi TpaBa, 1o i ii cydac-
HHUKH-Y0JIOBIKH, BOHA BiHAHILIa O KOMIPOMIC MiX
CBOIM IparHeHHsAM BoJi Ta aii i boxxoro Bosero. Came
CBiif BIacHUWH, MpAMUH 1 i€BUN XapaKTep IoeTeca
0auuTh yOCOOJEHNM B 00pa3ax CHIBHUX, CMITHBUX
YOJIOBIKIB, JKUTTS SIKUX TTOB’sI3aHE 31 30pO€r0 1 HEer-
KUM DIIIEHHSAM, YU 3a0paTH KUTTSA B KHUBOI ICTOTH.
Xoua cebe 1 CBiil CYCIJIBHHUN CTAaTyC JIPUYHA TEPO-
HS1 OPIBHIOE 3 AUTHHOIO, TIOBEIIHKA SIKOT 3yMOBIICHA
HOpPMaMH MTPUCTOWHOCTI, BOHA HE BiJIMOBJISIETHCS BiJT
BHYTPILIHBOI CBOOOIM 1 peaiilye MparHeHHs BOJI Y
€HAHHI 3 MPUPOIOI0, 30epiraouu OyHTIBHY IMOBe-
JIiHKY, OakaHHS camopeai3allii i TOTOBHICTH JIO
00poTHOM 3a PIBHICTH i3 YOJOBIKAMH Yy Ta€MHHIII:
“Und darf nur heimlich 16sen mein Haar // Und las-
sen es flattern im Winde! / I cmito Timpku mmoTai po3-
TyCTUTH MO€E BOJTOCCS / 1 mo3BonMTH OMYy pO3BiBa-
THCS Tix BiTpom!”.

[Masky HECTPUMHICTB Ta BIICYTHICTH ISl JIIPUY-
HOi repoiHi OOMEKEHb BHpaXKa€ TAKOK PHTMIYHA
CTpyKTypa [2], sika yTBOpIOE 3i CHOJy4eHHS sMOY
Ta am(piOpaxito yoraenuuHui Bipm. Psgku, mo
PO3MOYMHAIOTECA SIMOOM, 1 TIEPEBaYKHO 3aBEpILY-
10Tbcsl amQiOpaxieM, MalOTh pi3HYy KiIbKICTH CTOII,
1 Ie TiJAKpecIroe BaXKIWBICTh IMEPEXPECHOT PUMH
AbADbCdCd, sika BUCTyna€e IEHTPOTBIPHUM €JIEeMEH-
TOM 3MICTOBHUX aKIIEHTIB, Harpukiamd, “Ich mochte ...
umschlingen / ... ringen” — “s XoTiya 6 OMOBUTH i
ooporucs”. Lli psaku peanizyloTh 3BYKOITHC: IBO-
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KpaTHE BHKOPHWICTAHHS TOJIOCHHUX 3BYKIB [u] Ta [a]
(y Tomy uncm y audToHry [ai]) TOM’SIKIIyEThCS
coraramu [n], [m] Ta [1], “Nun mulf ich sitzen so fein
und klar / Tenep st mOBHHHA CHJIITH TaK CIYXHSHO W
npocsitineno”, “Und darf nur heimlich / I cmito nume
TAEMHO” 3MCHIIYIOYM KaTerOPUYHICTh HAaKa30BUX
BHCJIOBITIOBaHb.

Bipm “Das Spiegelbild” 6ys ctBopenuii [Ipocte
y OIMH 3 HaWOUIBII TUTITHUX MEPioiB i1 TBOPYOCTI —
i gac nepeOyBanHs y MeepecOyp3i B3uMKy 1841—
1842 pp. [5]. BpakarounM ynHOM aMOiBaJICHTHICTh
XapaKTepy OCOOMCTOCTI CBO€I JIpUYHOI TepoiHi
Hpocte mepenana came y bOMY BipIIIi 3aBIsSKH fia-
JIOTY «s1» 13 1i BITACHUM BiOOpaKEHHSM.

Bipm “Das Spiegelbild” uactkoBo Biamosizae
TPaJHIisIM POMAaHTHU3MY: TeMa JIOTIIeIbIeHrepa Oyia
AKTyaJbHOIO Cepell MOETIB Ta MUCHbMEHHUKIB IIi€l
Teuii 1 JIpocte Hanucana Bipm npo ¢aHToM, Hepe-
OCMHUCITIOIOYH KOHIICIIif0 ABiiiHMKa [1]. YV poman-
THUKIB 1MOsiBa a00 MPHUCYTHICTH (haHTOMA € O3HAKOIO
TPUBOXKHOCTI Teposi, HECTa4l HOTro XapakTepy MeB-
HOI pucH (SK IPaBWIIO, PIITy4OCTi, >KOPCTKOCTI,
3]I0TO YMHCITY), 1 HOTO KUTTIO — IIOBHOTH Ta BU3HA-
YEHOCTI (sIK, HAIPHUKJIad, y Ka3kax Ta HoBenax [od-
MaHa). CnpaBm repoins JlpocTe HOKIIamHO BHBYAE
CBOTO JIBIiHUKA 1 3HAXOIUTH Y HbOMY PHCH, HEBITaC-
THBi ii XapakTepy Ta 00pasy Jii, BTiM, BiIMiHHICTS
PO3BHTKY CIOKETY y JIpOCTe TOJIArac y BiACYTHOCTI
IpSIMOTO  KOHTAaKTy i3 JBiiiHHKoM. Ha BlILMlHy BiJl
MOLIMPEHOTO TparidyHoro (Qinamxy B3aemomii repos
Ta JOMMNENbreHrepa (KoM NepCcoOHaX MiAKOPIOETHCS
JIONIENIBIEHTepy, BTPadyac pPo3ym abo BMHpaE), y
Bipii Jlpocte repoinst 3M1p$I€TLC$I 3 HasBHICTIO TIPH-
XOBaHMX PHUC Y BJIACHIN Iyl Ta JEMOHCTPYE XpHC-
TUSHChKE MHUJIOCEP/Is, 3BePTArOUUCh 110 bora.

Bipmr cknmagaetbest i3 6 ctpod 1mo 7 psAaKiB, HAIMH-
CaHUX YOTHPHUCTOITHUM SMOOM i3 pUMyBaHHSIM a —
a—b—c—c—c—b. Takuit puT™M 3yMOBIIIOE CIIPHIi-
HATTS BIpIIa SIK SHEPridiHOTrO 1 CIOBHEHOTO CHIIH.
VY meprniit ctpodi Hepiiuii pAJIOK € OJHOYACHO 1
3BEpPTaHHSIM, 1 BHCJIOBICHHUM YMOBHHUM PEUCHHSM:
“Schaust du mich an aus dem Kristall / J{uBwumics
Ha MEHE 3 KPHIUTAIIO”, SIKE MOLIMPIOETHCS OIHCO-
BUMHU KOHCTPYKIISIMH Yy HACTYIHUX I SITH PSIIKaX
i, HapelTi, HaNPWKIHII IIOCTOTO pSIKa BBOIUTH
MOBY JIIpUYHOT TEpOiHi, sKa 3arepedye iIeHTHIHICTb
3aCTpalUIMBUX PUC I ceOe 1 hanToMa i3 M3epKaia;
“dann fliistre ich: / Tomi s menmouy: Phantom, du bist
nicht meinesgleichen! / ®antom, TH He MOmiIOHMIA
0 mene!”. ITocTymoBO PO3KPHBAETHCSA Ta€EMHA CyT-
HICTh (haHTOMa, TOCTYNOBO 3pOCTAE i HANpyTa, sKa
HANpPHUKIHI BUCIIOBIIOETHCS OKIMYHHM PEUCHHSIM
IICHSA JIE€CIIOBA «UIEOTITHY 3 MTO3HAYEHHAM KaTero-
PUYHOCTI BUCTIOBJICHHSI.

VY HacTynmHHUX cTpodax MmoeJHaHHS HEPUMOBAHUX
IIOCTOTO Ta CbOMOTO PSJIKIB TaK CaMO BBOJISATH 1 ITiJI-
OMBAOTH MIJICYMOK JTyMKH, IPEJICTaBICHOI 1 pO3BU-
HeHoi y crpodi, amke KokHA cTpoda BimoOpakae
MTOBIMHICTL CTaBJICHHS T'epOiHi 0 CBOTO ABIHHHKA
3 pi3HUX TommAniB. Tak, y mepmiii ctpodi JTipuaHa
TepoiHs BHU3HAE TWUBO CIHIBICHYBaHHS OBOX IYII B

omHil ocobi: “wunderlich / Zwei Seelen wie Spiones
ich / umschleichen / nuBHUM uyuHOM, ABI Ay, SK
MIMUTYHU, KPamyThCs’, TMPOTE 3amepedye BIACHY
TOTOXKHICTB 3 OyIb-sIKOIO 13 HUX. Y JApyriid ctpodi
JpUYHA TEPOTHS aHANi3ye CBOE CTAaBICHHS 1O JOI-
neNbreHrepa: CynepewInBui y Moe€qHaHHI CYTIHOK
1 CBiTJIA, BiH NPUTATYE 1 BUKIMKAE OCTpax, Ipo IO
CBIAYUTH MOCIIZOBHE BUKOPHUCTAHHS CIOJyYHHKIB:
“Und dennoch / | Tum He MeHII”, 3MyIIIy€ 3aMHCIIH-
TUCS, KOM (DaHTOM BTUIMBCS Yy JKWBIH JIFOAMHI, SKi
MOYyTTs Majia O JipuyHa repoins go Hei: “Trétest du
vor, ich weil} es nicht, / Wiird ich dich lieben oder
hassen? / SIkmo O Ti 3’s1BUBCS, 51 He 3Har0, JIrobuia 0
s1 TeOe un HeHaBuaina?”.

Y tpertiii cTpodi JipuuHa TEpOTHS CIIBCTaB-
JIsi€ TIPUBAOJIMBICTD 1HTEJICKTY Ta XOJOAHICTh JYIIIi:
“Zu deiner Stirne Herrscherthron/ ... / ... wiird ich
schiichtern blicken / Ha napcekuii Tpon TBOTO Yoia,
g 0osi3ko mstHyna”. YerBepTa cTpoda NpOTUCTABIISIE
M’SIKICTh 1 0e33aXUCHICTh ()pa3 Ta CHIM capKasmy
¢danToma: “Das mocht in treue Hut ich bergen / ...
wenn er hohnend spielt / ... / Wenn leis es durch
die Ziige wiihlt / Dann mdcht ich fliehen wie vor
Schergen / Lle s 6 XOTija MPUXOBATH I HATIHHAM
3aXHMCTOM, KOJIM BiH 3HYIIAIRHO Tpae, Komu BiH THXO
KOTIMPCAETHCA B pucaX, Tomi O s XOTia BTEKTH, 5K
Bij KariB”.

HesBakatouu Ha Te, 10 MPOTHCTABICHHS TPUBa-
ONMMBHMX 1 BIIPa3NMBHX XapaKTepUCTUK (aHTOMA
3aBEPIIYETbCA HETaTUBHUM CHOPUUHSATTAM JIipHY-
HOIO TepOiHElo, sika Oakana O JUCTAHIIIOBATHUCS BijI
TAKUX JIFOICHKUX PUC SIK XOJIIOJHICTh Ta KOPCTOKICTb,
yocoOneHnx y ¢anromi: “weit riicken / maneko Bij-
cynytH, flichen / BTikarn”, He3Ba)KarOYM Ha BiJICYT-
HICTh OTOTOXKHEHHSI ce0¢ 3 BIIACHUM BiTOOpa)eH-
HaM: “Es ist gewiss, du bist nicht ich / Ein fremdes
Dasein / Ile 6e3nepeuno, T — He 51, Uyxke OyTTs”,
repoiHs BidyBae HECTPUMHHUI MOTST, kUil [[pocte
MOPIBHIOE 3 HEOOCPEKHUM HaONMKEHHIM Moiices
JI0 TIaJIaf0doro TEPHOBOTO KyIia, Koiu cam [ocrnonab
3yIHUHUB HOTO 1 HAKa3aB 3HATH B3YTTs, 00 3eMJIsl, Ha
ki Molicel cTosB — cBsleHHa. Tak caMo sk Moii-
ceil, 3auygoBaHMN KylleM, IO Majas, aje He 3r0-
PsIB, JipUYHA TEPOTHA, 3aXOIJICHA HEYCBITOMICHUMHU
HEI0 CHJIaMH, OaKaHHSMHU Ta 0OJeM 3 4UyXOoi TyIi,
110 3a4aiyacs y Hiit, BBipsie cBoto nymy bory y Hamii
Ha 3axucT i cmacigasg. OcraHHsa cTpoda BimoOpaxkae
CMHUPEHHS JTIPUIHOI TepOiHi K 13 iICHyBaHHSIM JOTI-
MeJIbTeHrepa, Tak i 3 oro TemHoro cyTTio: “fithl ich,
wie verwandt / Zu deinen Schauern mich gebannt // st
BiJIUyBal0, sIK 3piTHHUIIACS, CKyBaJia ce0e TBOEIO OCTY-
Jo10”. SIkOM (aHTOM OXXMB, BTUIMBIIM YCI CKOBaHi
pHcH, yce TyMaHHe i TEMHE 3 CaMOro JTHA JIFOACHKOT
JyIlli, Taka JIOJUHA BUKIWKama O OCTpax i jKajb:
“Nur leise zittern wiird ich, und/Mich diinkt — ich
wiirde um dich weinen! // 51 6 Tinbku THXO 3aTpeM-
Tina, 1, MeHi 31a€eThes, g1 0 TeOe omrakaia!”.

HKH_IO MOPIBHATH 1€l Bipmr 3 TBopoM I. I'eiine
“Doppelginger” (manucanuii y 1823 — 1824 pp.),
MO)KHa BUSBHUTH CIIJIBHI PUCH Y 300pakeHHI NBiM-
Huka: Jlommensrenrep IeiftHe Takok € 00’€KToM
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MOBJICHHS, MOBYa3HUM CIIIBPO3MOBHHMKOM JIIPUYHOIO  TEH, 3BepTaeThcs A0 bora, posymiroum, w0 SKIIO
«si», Horo O 00pa3 Mae pUCH JTIPUYHOIO I'epos, 1 BUBUIBHUTH (haHTOMa 3 HWOro ja3epkaia, juiie bor
came CXOXKICTb Y 30BHIITHOCTI, a 111e OlIbIIe y IOYyT-  3aXUCTUTh XUTKY HHHIIIHIO TAPMOHII0 OCOOHMCTOCTI.
TSIX, HaBOJUTh HalOubImMi sxkax Ha repost [eitne | Oymosa Bipma “Das Spiegelbild”, 1 pumyBanHs, i
(“Mir graust es, wenn ich sein Antlitz sehe, / Der  BHCOKHI CTHIIb CTBOPIOIOTH HEIIOBTOPHY arMocgepy
Mond zeigt mir meine eigne Gestalt / Mene >xaxae,  TOLIYKY i BiIHAMICHHS TaAPMOHIi.

1o KO 51 o0ayy Woro oOnmuysi, MicALb MOKaxe Bipmi mpencraBisioTe OpHUTiHAJIBHI TPUKIAIH
MeHi Mill BracHui 00pas”). pocte y cBoeMy TBOpi  ABOicTOro cipuidHATTA Jpocte O6e30mHi cBO€i mymi:
3HAYHO MTOCHITIOE 1 BIAHICTH (haHTOMY, 1 CHIly AyXy Yy Bipmi “Am Turme” moereca o0irpye imeHTHY-
JIPUYHOTO «s»: 3 OAHOTO OOKy, JIipHYHAa TEpOiHS  HICTh «», BOHA MPOTHUCTABIsiE Ty cele, siKka iCHYE
HpocTe € OLTBII aKTHBHUM TIEPCOHAXKEM, 1 11 po3-  3a HOPMaMH CY4acHOTO il CyCITiIbCTBa, COOi K abo
IyMH 1 TMOOOIOBaHHS CKOHIICHTPOBaHI Ha MalOyT-  aHAJOTIYHIN iCTOTI, sIKOI0 BOHA MoTiIa O OyTH, SKOU
HBOMY, a TIOYYTTS € BTOPUHHUMH ITO BIJHOIIEHHIO  MaJja pPiBHI 3 YOJIOBIKaMH TpaBa. Lle# Bipmr € KBiH-
1o (anToMa. 3 iHIIOro OOKY, JipU4YHUE repoii ['eliHe,  TECEHII€0 HE3MIHCHEHHUX IMPArHeHb 1 OYHTIBHUX
Tak OM MOBHUTH, AYIIEBHO CKaJiuCHHH PO3IYKOK  HACTPOIB, IPUPOIHUX 3 TOUKY 30pY CHIBHOI, OCBive-

3 KOXaHOIo, caM € jpkepeniom “Liebesleid” (1ro0oB-  HOT kiHku. OpuriHansHicTh 00pasy [pocre y ii TBO-
HUX CTpaXJIaHb), a HOro ABIMHMK Haue BiAI3ep-  pax BUSBISETHCS He JHIIe Y QiKCyBaHHI HEIO OTHO-
KaJioe iX, 3aJaMyloud pPyKd MiJ BJagol0 OO0 —  MOMEHTHOTO AYIIEBHOTO CTaHy 3 YCIi€ro ii mupicTIo,
“Schmerzensgewalt”. a i y HOBaTOPCbKOMY MOV Ha 00pa3 skiHKu. Bip
BucHoBKH Ta mepcneKTHBH Noaa bmux gocti-  “Das Spiegelbild”, siknii HaneXHTh 10 TOTO CaMOro
MKeHb. [1oBiliHICTh CIPUIHSITTS ABOX CTOPIH OCO-  HATXHEHHOTO r[eploz[y 1841-1842 pp., Mae ixmIe mpo-
OUCTOCTI, O/1HA 3 SIKUX € PEaJbHOIO JIIOIUHOIO, SIKOK0  TUCTOSIHHS: aHTAroHICT JIIPUYHOI I'epoiHi — ii BlacHe
ocoba 6aunTh cede i mokasye cede iHIIMM, a iHITa —  BiJ3E€pPKaNCHHS — JISKa€ ii CBOEK JKOPCTOKICTIO i
JIOTITICITEICHTEP, TTPUBAOIMBUN CBOEIO TAEMHICTIO 1 XOJIOMHICTIO HACTUIBKH, IO BOHA 3BEPTAETHCS JO
CKyTUMH (TIOTEHITIHHO HEOOMEKCHIMH) MOXJIMBOC-  bora 3a yTilmaHHsIM.
TSIMH CAMOBHMPKEHHS, JOKJIAIHO JOCTIIKYEThCS 3Ba)kar0uM Ha KOMIUIEKCHY CUCTEMY EpCOHAXKIB

Hpocre dYepe3 po3misiy BIACTHBOCTEM 1 SIKOCTeW  Ta 3aco0iB iX MPENCTABICHHS SK KOHQIIKTHUX OCO-
BJ/Iaui JIipu4HO1 repoini (00s3Ko0i, TOMUTINBOI, Bipy-  OMCTOCTEH, IO BPEMITI CIHMPAIOTHCS Ha 30BHIIIHI
10401, sIKa TparHe 3axucTy, Jro0o0Bi i rapMoHii) i ii  ¢axTopu BIacHOro iCHyBaHHS y MparHeHHI camo-
(baHTOMa (>xopcTOKOTO, KPUTHYHOTO, MPHCTPACHOIO IICHTUYHOCTI, JOUIJIBHUM € JIOCHIJKCHHS BIpIIIB 3
1HTeﬂeKTyaJIa M13aHTp0na) VYei i prck HacnpaB;u mukiny pocre “Das geistliche Jahr” 3 meToro BUCBIT-
BJIACTHBI JIIPUYHIN TepOiHi, BOHH npnqaumcs{ Ha IHI  JIeHHS JBOIicTOCTI ocobmcrocTi (y Qopmi 6aJ1chy—
ii gy, BOHM HE € OKPEMOIO YaCTHHOIO ii Xapakrepy. — BaHHs y Ayl JipuyHUX repois Ge3sanepedHoi Bipu
I'epoins, HaJsIKaHA CHIJIOI0 NMPUXOBAHMX IPUCTpPAc-  Ta CYyMHIBIB) y KOHTEKCTi CyCIUIBHHUX 3MiH.
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binoyc H. B. Jlsoicmicms ceimy nouymmig y noesii A. ¢oorn /[pocme-I tonvcxogh

AMBIVALENCE OF THE WORLD OF FEELINGS
IN POETRY OF A. VON DROSTE-HULSHOF

Bilous Natalya Volodymyrivna
Senior Teacher of the Department of Foreign Langueges,
Tavria State Agrotechnological University
B. Khmelnytsky Ave, 18, Melitopol, Zaporizhzhia region, Ukraine

The article is devoted to the study of feeling ambivalence in the poems of one of the most prominent German authors
of the 19th century — Annette von Droste-Hulshof. The controversial character of the writer himself, who was a deeply
religious aristocrat and, at the same time, a woman of progressive views on gender rights, naturally reflected in her her-
oines. The aspects of dualism study as the main conflict in two poems by Droste “Am Turme” and “Das Spiegelbild” are
relevant to the research of confrontation between personal and social dimensions.

The article analyzes the internal psychological state of the lead character of the poem “Am Turme” in the context of
the biographical approach and reveals the parallel of the author s life situation and the gender limitation of heroine. The
poet explores the identity of the lead character. She opposes the heroine who exists according to the society norms of the
19th century, to herself or to a similar being, providing she could have the same rights as men. The poem is the quintes-
sence of the unrealized aspirations and rebellious feelings of a strong, enlightened woman.

Also, Droste’s poetic means of showing the ambivalent world and personification of the double in the poem “Das
Spiegelbild” are considered. It was stated in the study that the perception duality of two personality parts is thoroughly
investigated by Droste through consideration of the character conflict of the lyrical heroine and her phantom. One of the
mentioned above parts is the real person, as the person sees themselves and shows themselves to other people, and the
other one is a doppelganger, attractive due to their mystery and constrained (potentially unlimited) self-expression pos-
sibilities.

The article also presents analysis of the author’s use of the audiovisual as fundamental means elements for content
emphasis placing.

Key words: doppelganger, ambivalence, self-actualization, internal conflict, gender, rhythmic structure.
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CTATYCHI TATEHAEPHI CTOCYHKHA YYACHHUKIB MOBJIEHHEBUX

AKTIB KOMIIVIIMEHTY TA JIECTOLIIB

Birynosa Harauas OJiekcanapiBHa
O00KMOp hinonociuHUX HAYK,
odoyenm Kageopu meopemuyHoi ma npukiaoHoi hoHemuKu aHeilcbKoi Mosu
Ooecvroeo HayionanbHo2o yHisepcumemy imeHi I. 1. Meunukosa
@panyysvkuii bynveap, 24/26, Oodeca, Yrpaina

Cmamms npucesauena ananizy maxux CoYionUHe8aNbHUX ACNEKIMIE NO3UMUBHO-OYIHHUX GUCTOBIEHb, SIK CINA-
MYCHI MA 2eHOEPHI XAPAKMEPUCTIUKI YUACHUKIE MOGLEHHEBUX AKMie Komnaimenny ma necmowjis. Hasedeno
MAYMa4enHs KOMRIMEHmY ma 1ecmoujie K no3UmueHo-0YiHHUX MOGIEHHEGUX aKmi6. 3 mouKu 30py CIamycHux
BIOHOCUH KOMYHIKAHMIG T KOMIIIMEHM, I JIeCmouyi GiOHeceHo 00 CIMamyCHO-IA0IbHUX MOGIEHHEGUX akmis. Bcma-
HOBILEHO, W0 KOMIIIMEHM Yacmiute aopecosanull PIGHOMY 3a CILAMYCOM KOMYHIKAHMOGI, piouie — HUICUOMY 3a
cmamycom. Y mux 6UHAMKOBUX GUNAOKAX, KOU KOMIIIMEHM a0pPecO8aHUll UWOMY 3a CINANYCOM KOMYHIKAH-
MoGi, 1020 MeMOoI0 BUCHIYNAE BUKTIOUHO 308HIUHICIb ab0 Mauino adpecama. Moegnenneguii akm KOMIAIMenmy
Mae 2eHOepHy 3aNeACHICMb: Ha NepeOnill NIaH GUCYBACMbCL CMAMesa HALeHCHICMb 11020 yuachukie. Komnii-
MeHm 308HiHOCII Habazamo yacmiuie aopecosano Jcinyi. Bemarnosneno, wo nHopmamusnumu memamu Komn-
JUMEHMIB 68 aHeNIlCHKIll TTHEBOKYIbMYPI 01 a0pecanmis Oiibl BUCOKO20 Cmamycy € Oii ma MaicmepHicms adpe-
camig, a 018 A0PeCaHmi® HUNCY020 CIMamycy — 306HIWUHICIb | MauHo adpecamis. Jlocniodcents aniugy cmami
KOMYHIKAHMI® HA CHPUUHAMMS KOMIIIMEHMIE c8I04ams npo me, Wo JHCIHKU CXUTbHI 00 Oilbll NOSUMUBHO2O
CHPULHAMMSL KOMATIMEHIMIB, 80HU PO327A0A0Mb iX AK NPose COMOAPHOCMI, 8 MOl Yac, K YON08IKU CPULMA-
10Mb KOMNIAIMEHMU AK 3a2PO3NUGI 0N «0OIUYYsy AKMU | CXUTbHI CINABUIMUCA 00 HUX HACHMOPOJICEHO, UACHIO
inmepnpemylouu ix He K nposa8 00OPO3UUNUB020 CMAGNIEHHS, A AK ceKcyanbHull inmepec. JKinku eukopucmo-
8yromy Ol CManoapmui i 00HOUACHO OLIbUL eKcnpecusHi opmyau, Hidic onogiku. Cmoco8HO MOGIEHHEBO2O
aKmy 1ecmoujie 008e0eHo, ujo 1eCmouli NepesadicHo CRPIMOBAHT 8I0 HUIICUO20 3A CINAMYCOM KOMYHIKAHMA 00
BUW020, NPOME TeCMOWI-BUOAUEHHS MAKONC MONCYMb OYMU CHPIMOBAHI 810 MOBYS CNIBPOIMOBHUKOBI, PIBHOMY
abo nagims HudICHOMY Ha coyianvrux cxooax. CoyianbHuli cmamyc aopecanma moice 6ymu UWUM MITbKU 6 CUNTy-
ayisx 1o2o cimyamisHol 3a1excHocmi 8io adpecama, mooi, Ko 00CseHeH s A0PeCaHmomM MamepiaibHoi Kopuciueor

8U200U HEMOICTIUBe 6e3 NIOMPUMKU NAPMHEPA NO KOMYHIKAY].
Kntouosi cnosa: mosnennesuil akm, KOMNIIMEHM, 1eCmowyi, COYiaNbHULl CIMAmyc, 2eHoep, dopecaun,

aopecam.

IocTanoBka nNpo0JieMHu B 3arajibHOMY BUIVISIAI
Ta OOIPYHTYBAHHS il AKTYaJILHOCTi. AHTPOIIOLECH-
TPUIHHH IT1 X0 IO AOCIIHKCHHS] MOBH BIMAarae 3mi-
LICHHS aKIEHTIB Ha MOBIIS, MOBJICHHEBA IIOBEIIHKA
SIKOTO BHM3HAYAETHCSl TPArMaTHYHUMU (HaKTOPAMH.
OnHi€l0 3 XapaKTEepUCTUK yYaCHHKIB CIUIKYBaHHS,
Oe3rmocepeHbO MOB’I3aHOI0 3 MOBJICHHEBUM aKTOM,
€ COlliaJIbHUH CcTaTyC yYacHUKIB CITUTKyBaHHSI.

CowianbHUR cTaryc JIIOOMHH € LEHTPAIBHOIO
KaTeropi€lo COLIOJIHIBICTUKM, BiH OOyMOBICHHI
COLIIAJIbHO-CKOHOMIYHIMHU Ta KYyJIBTYPHO-CTHUYHHUMU
XapaKTePUCTHKAMH CYCIIUJIbCTBA, 3 OAHOTO OOKY, Ta
POJILOBUMH, AUCTAHIIHHIMH, HOPMaTUBHUMH XapaK-
TEPUCTUKAMHU COIiambHOI cTparndikaiii, 3 iHIIOTO
6oky [Kapacuk 69].

Pi3Hi acmekTH BHWBUYCHHS COIAJIBHOTO CTaTyCy
HEOIHOPA30BO CTaBaju OO0’ €KTaMHU JOCIiIKEHHS
COLIOJIOTIi, COLIOJIHIBICTUKH, JIHIBOCEMAaHTHUKU
(IIsetinep A.J1. 1976; lembsiakos B.3. 1982; Anyd-
pueB E.A. 1984; Kpsicun JL.II. 1989; Kapacux B.1.
1991; Kapaynos E.H. 2004; Labov W. 1966; Poole M.
1976; Linde C. 1988, Morner M. 1988; Kroch A.

© birynosa H. O. CrarycHi Ta TeHIEpHI CTOCYHKH YYacHUKIB
MOBJICHHEBHX aKTiB KOMIUTIMEHTY Ta JICCTOLIIB
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1995; Holmes J. 2007; Snell J. 2014 Ta in.). IIpote,
OCOOJIMBOCTI COIIaIbHOTO CTaTyCy YYacHHUKIB MOB-
JICHHEBUX AaKTIB IIO3UTHUBHOI OLIHKU € HENOCTaT-
HbO BHCBITIIEHMMH, IO 3a0e3Medye akTyalbHICTh
HACTYITHOMY JIOCIIi/PKEHHIO, TIPUCBIYCHOMY aHAJIi3y
TAKUX COLIOJIIHIBAJILHUX ACIIEKTIB ITIO3UTUBHO-OLIH-
HUX MOBJICHHEBUX aKTiB, SIK CTaTyCHI Ta TeHIEpPHI
XapaKTEPUCTUKN YYaCHUKIB MOBIICHHEBUX aKTiB
KOMILTIMEHTY Ta JISCTOIIIIB.

AHaui3 ocTra”HIX AocjaiKeHb i myOsikawiid.
HeoOximHicTh BpaxoByBaTH HasBHICTH ab0 BiJCYT-
HICTb BIIMIHHOCTEH MiJK CIIIBPO3MOBHHKAMH 3 TOUKH
30py IX COIIANBHUX XapaKTePUCTHK ITiIKPECITIOBAH
P. SIxo6con (1985), B.1. Kapacuk (1991). Cortiominr-
BICTH BUBYAIOTh HE TUILKU BIIACHE CTATYCHI XapaKre-
PUCTHKM MOBIIIB, TaKi SK COLIaJbHHUI CTaH, PIBEHb
OCBITH, BIK i CTaTh, aJIe i CUTyaTHBHI XapaKTePUCTUKN
(Bpinkxo T.B. 2011; Illymaposa H.IT 2000). ¥ couio-
JIHTBICTHYHMX PO3BiZKaxX OCTaHHIX POKIB CIIOCTEpi-
TaeThCsl 3pOCTaHHS 3aI[IKaBICHOCTI BYCHHUX MPoOIIe-
MaMH COIIabHOI i TepuTopiaibHOi AudepeH iiamii
moBH (Kouepran M. I1. 2001, ITerpenxko JI.O. 2013;
O. L. Crepiomomno 1991, Labov W. 1966, Trudgill P.
1988), renmepHOi Ta BIKOBOI BapiaTUBHOCTI MOB-



bicynosa H. O. Cmamychi ma 2eHOepHi CIOCYHKU Y4ACHUKIG MOGIEHHEBUX AKMIG KOMIIIMEHNY MA J1eCOouyie

nenns (bemosa A.J]. 2007; T'opomko O.1. 2010; Map-
tuHiok A.I1. 2005, Tkaunk O.B. 2008; N. Coupland
2009; Tannen D. 1996).

JloBeieHO, 1110 B yMOBax CTaTyCHOI HEPIBHOCTI
noeara Jo ajgpecara 00yMOBJIE€Ha CTyIIeHEM CBOOOAN
YUACHHMKIB CIIJIKYBaHHS: HIKYMH 3a CTATyCOM ydac-
HUK CHIUIKYBaHHSI KOPUCTY€ETHCSI MEHILIOIO CBOOOIO0I0
BHOOpY MOJIEJel MOBEMNIHKY, HI’K BHIIUHN 3a CcTaTy-
coMm naptHep (Kapacuk 1991; beiranosa E.A. 2008).

DopmyJIIOBAHHS MeTH i 3aBAaHb cTarTi. MeToro
CTATTi € aHalli3 CTAaTyCHUX Ta TEHJEPHUX Xapak-
TEPUCTUK YYaCHUKIB MOBJICHHEBHX AaKTiB KOMILIi-
MEHTY Ta JiecTomIiB. Jlo 3aBaaHb, SKi BUPITYBAINCS
B CTArTTi, BXOAWIO HaJaHHsS AeiHIIHA KOMILIIMEHTY
Ta JIECTOIIAM SIK MOBJIGHHEBHM aKTaM MO3UTHUBHOI
OLIIHKH Ta 3’ICyBaHHs MParMaTuYHOI CIPSMOBAHOCTI
LUX MOBJICHHEBHX aKTiB 3 ypaxyBaHHSM CTaTyCHHUX 1
TeHICPHUX OCOOMMBOCTEH KOMYHIKAaHTIB Ha MaTepi-
aJli aHIJIOMOBHOTO XYJ0XKHBOTO TUCKYPCY.

Bukiax ocHOBHOro marepiaay JOCTiIZKeHHS.
[lepm HiX mepeiT 10 aHaNi3y CTaTyCHUX Ta TEH-
JIEPHUX XapaKTePUCTUK YYACHUKIB MOBJICHHEBUX
akTiB (mam MA) KOMIUTIMEHTY Ta JIECTOIIIB, CIiJ
HaJaTy Hallle TIIyMa4eHHs [IUM akTtam. Komnaimenm
BH3HAYAEMO SIK ITO3UTHBHO-OIIIHHWKA €KCITPECHBHUN
CUHKpeTHYHHA MA, 1110 XapaKkTepu3yeThes, SIK mpa-
BUJIO, 30iroM ajpecara i 00’€KTa MO3UTHBHO-OIlIH-
HOTO BHUCIIOBJIIOBAHHS, & TaKOX HEBEIMKUM OUiKYy-
BaHUM IepeOUTbIIEHHSIM YECHOT CHiBPO3MOBHHKA.
[Ipeameramu ominkn B MA KOMIUTIMEHTY BHCTYyTIa-
I0Th 30BHILIHICTh 1 BANHKY a/ipecara, BATIIyMadyBaHi
SIK TOCATHEHHSI.

Jecmowi BU3HAUYaeMO SIK ICEBIOIIMPUMA MO3U-
TUBHO-OIIHHAHA MaHIIMyIOBAIBHAIA CHUHKPETUIHUI
MA, mo XapakTepu3yeThCs HASBHICTIO B MOTHBa-
i MOBIIST PO3PaxyHKy W KOPHUCIHUBOCTI, a TaKOX
TepeBakHO 30iroM aapecara i 00’ €KTa MO3UTUBHOL
OoIiHKu. MA JecToli Mae BUKIIOUHO TIPSIMY, €KC-
rnuTHy Gopmy peamizanii ominku. [Ipeameramu
omiHky B MA JecTonii € 30BHIIIHICTh ajpecara,
Horo MopanbpHi U 1HTENEKTyaJbHI BIIACTHUBOCTI,
BMIHHSI, IOCSITHEHHS Ta BAMHKH. AJIPECaHT JECTHTD
ajpecaTy HE TOMY, LIO BiJ4yBa€ BHCIOBIIOBaHI
MOYYTTS, & TOMY, 1110 X04e OTpUMAaTH Kopucts [biry-
HoBa, 100].

B.1. Kapacuk ciynrHo HaroJomrye Ha TOMY, 1o 6e3
ypaxyBaHHS COIIaIbHOTO CTAaTyCy YYaCHUKIB CIILIKY-
BaHHS caMme M0 coO0i CITITKyBaHHS HOCUTH INTYyIHUN
abo mpoBokamiitHui xapakrep. [1ix comiarbHIM cTa-
TyCOM BYEHHH PO3YyMi€ «CHIBBIIHOCHE IOJIOKEHHS
JIOUHA B COLIANBHIN CHCTEMI, IO BKIIIOYAE TpaBa
1 000B’sI3KH 1 BUTIKAIO4i 3BiICH B3a€MHI O4iKyBaHHS
Bix noBeiHku» [Kapacuk, 3].

3 TOYKM 30py CTAaTyCHHX BIIHOCHH KOMYHiKaH-
TiB, MOBJICHHEBI aKTH IOJLIAIOTECS Ha CTAaTyCHO-
HelTpanbHi (TBEpIKEHHS, OIOBiZAaHHS, OMHUCH) 1
CTaTyCHO-MapKOBaHi, M0 BKJIKOYAIOTh CTaTyCHO-
(bikcoBani MA (i3 3aaHOI0 TIO3MINIEI0 ajpecara) i
cTarycHO-nadinbHi MA (31 3MiHHHM CTaTyCHUM BEK-
TOpOM, TOOTO TaKi, IO 3aJIeXKaTh BiJ CUTYyaIii CITijI-
KyBaHHSA) [Tam camo, 120]. Buxonsuau 3 maHoi Kiacu-
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¢ikamii, MA BITHOCUMO 1 KOMILTIMEHT, 1 JICCTOII 10
cTaTycHO-Ta0LbHIX MA.

H. Bonbdcon BBaxkae, 10 aapecaHT KOMII-
JTIMEHTY TOBMHEH MaTH MoOpajbHEe NpaBO Ha
BUHECCHHS aJICKBATHOI OI[IHKY PUC, TOBEIIHKH, JIii
iHmoi ocobu. Tomy, BIJIMOBIHO 10 €TUYHUX HOPM,
Horo comianbHHUH CTaTyC HE MOXKE IOCTYyHaTHUCS
crarycy aapecarom [Wolfson 1983, 91]. Ha namry
MKy, JIOMArO4Yd CKa3aHe N0 Hamioi kiacugikariii,
OTPUMYEMO Te3y BiTHOCHO MA moXBaiu CHiBpO3-
MOBHHKOBI — a/pke caMme B MA moXBaJi 00TroBOpIO-
FOTHCST MOpaJbHI 1 IHTENEKTyaldbHI PHUCH, BUYHMHKH,
moBeqiHKa. KoMIITiMEHT, B CBOIO Yepry, 0OyMOB-
JICHUH TapaMeTpamMu CHUTyalil; y AeSIKUX 3 HUX BiH
MPHUITUCYETHCS. E€TUKETOM (KO XBAJSATH JKUTIIO,
KyJdiHapHi 34i10HOCTI Xa3siiHa, 30BHILIHICTH Hape-
YeHOT Ha BECiUIi), TOMy MU BBa)KaeMoO, IO aJipe-
CaHT KOMIUTIMEHTY (y HallOMy TpakTyBaHHI I[bOTO
TEpPMiHYy) HE MOBHHEH MaTW MOPAJIBHOTO IpaBa Ha
BUHECEHHS OIIHKU — BiH IIOBUHEH JOTPUMYBATHCS
HOPM ETHKETY.

KomrumiMeHT 0OMeKeHH I TapaMeTpaMu CHTyallii:
B JICSKHX CHTYAIisIX KOMILTIMEHTH OYiKyBaHi i HaBiTh
MOTpiOHI, B IHIUX — HeOakaHi. 30KpeMa, B CITLIKY-
BaHHI MaJI0O3HAHOMHUX JTFONECH KOMITIIMEHTH TIPHU3BO-
JATh 10 HE3PYYHOCTi, a HaB S37MBI KOMIUTIMEHTH
YOJIOBIKIB )KIHKaM CIIPUAMAIOTHCSl HETATHBHO.

H. Bonbdcon BBaxae, 1110 nepeBaxxHa OLIbIIICTh
KOMIUTIMEHTIB BHCJIOBITIOETHCSI Ha aJpecy JIKoJeH
TOro X BiKy 1 crarycy, sik 1 agpecantu [Wolfson
1993]. Hocmimxenns J[x. XoaMmc CBIAUUTH MPO Te,
o maibke 80% KOMILTIMEHTIB BXXHBAKOTH PIiBHI 3a
CTaTycOM KOMYHIKaHTH 1 Jpy3i B HehopMmaibHii
obcranoBmi [Holmes 1993]. Lle minTBepmKkyroTh i
HaIlll CTIOCTEPEXKEHHS 32 XyHAOKHIM JUCKypCOM — B
Hammiit BuOipmi 69.5% KOMIUTIMEHTIB BHCIIOBITIO-
IOTBCS B CITUTKYBaHHI PIBHUX 3a CTaTyCOM KOMYHi-
KaHTIB.

VY BUMajKax CcTaTyCHOI HEPIBHOCTI KOMYHIKaH-
TiB aJipecaHTaMH KOMILTIMEHTY CTalOTh, SIK IPaBUIIO,
ocobu Buioro crarycy [Holmes 1988, 455; Manes
1983, 97; Wolfson 1983, 91 —92; Wolfson 1984, 240].
Sk 3ayBakye miBIeHHOA(QPUKAHCHKUN COLIIOMIHIBICT
P. I'epOepT, «sIKII0 MeTa MOBJICHHEBOTO AKTy IOJIS-
ra€e B JIOCSTHEHHI KOMYHIKaHTaMHU COJIJIapHOCTI, TO
TiepIIe pedeHHs Mpo Iie Ma€ HEMUHYY€E BIUXONUTH BiJT
oco0wu, 1110 TepeBepIIye iHIIoTo 3a cratycom» [Her-
bert 1989, 25].

M. Knamnm Ta ¥0oro KOJIETH TaK0)K BBAXKAIOTh, IO
KOMIUTIMEHTH MalOTh MiCIle MK PIBHHMH 3a CTaTy-
COM KOMYHIKaHTaMH, ajie y BUMAJIKy Pi3HOTO CTaTycy,
KOMYHIKaHTH OUIBII BUCOKOTO COILIAJIbHOTO CTATyCy
BUCJIOBITIOIOTh KOMILTIMEHTH YacTille, HiK KOMYHi-
KaHTH HIKYOTO cTarycy. [ligKpecaroeThesl, o JTIoAn
MEHIIIE CXHUJIBHI JI0 KOMIUTIMEHTIB Ha aJipecy e 3
OinbIn BucokuM ctarycom [Knapp et al.].

[Nominstroun HaBeneHy TyMKY, IPOLIIOCTPyeEMO i
emiz0/IoM 3 BUOIPKH, B SIKil MY>XYWHA 3piIOTO BiKYy
BHpa)ka€ KOMILUTIMEHT MOJIOMIH MiBUMHI, IO 3aKoXa-
jacst B Hboro. KoMIuriMeHT oM’ SIKTITye BiIMOBY, IO
Hae 3a HUM:
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The words flew out of Martin's mouth despite him-
self: “You’re very attractive, Julia. But I love Mari-
jke, and no one else will do” [3, 337].

Ha nymxy B.M. Kapacuka, BKUBarOud KOMILTi-
MEHTH TIEPIIIMMH, BUIIII 3a CTATyCOM aJIPECaHTH ITiJI-
BUIIYIOTH CTAaTyCH ajpecariB, MPHUPIBHIOIOUU iX 10
cBoix [Kapacuk, 84].

3rigao 3 H. BonbdcoH, HOpMaTUBHHMU TeMaMHu
KOMIUTIMEHTIB B aHIJIHMCBKIM JIHIBOKYJBTYpl [UIst
a/IPECaHTIB OUTBIII BUCOKOTO CTaTyCy BBaXKAFOTHCS il
1 MaliCTEepHICTh aJpecariB, a JUIs aIPECaHTIB HIHKIOTO
CTaTyCcy — 30BHIIIHICTE 1 MaifHO anmpecariB [Wolfson
1983, 91]. IlpumyckaeMo, 1m0 JOTPUMAHHS TEMATHKH
aJipecaHTaMH HIXKYOTO CTaTyCy TOBOPHTH PO JOTPH-
MaHHSI HUMHU couianLHo'l' JUCTaHIIi{, TIPO TIPOSIB BBiU-
JIUBOCTI 1 OBATH JIO CIIiBPO3MOBHHKIB, PO Ge3KOpHC-
JIUBE TIPArHEHHSI JI0 3MIIIHEHHSI CTOCYHKIB.

HiiicHo, agpecaHTH HIYKYOTO CTaTycy MepeBaKHO
BHPaXKalOTh KOMIUTIMEHTH MaliHy aJIpecariB, K, IIpH-
MipoM, TocTymae J[>KeH, 3aJIMITUBINNCH HAOAMHIIL 3
Xa3stikoro OyanHKY, MaTip’to ii Ooiippenna Kira:

Was Kit in the attic? She thought about saying
something loudly, so he’d come and save her. But
loud could be seen as common, so she said, “Lovely
garden, Mrs Avery” [2, 215].

«BToprHeHHsS»  CTaTyCHO-3aJIKHOTO  ajpe-
CaHTa B TEMAaTWYHI «BOJOMIHHS» aapecara OiIbII
BHCOKOTO CTaTyCy, BUSBJICHHS 3al[iKaBJICHOCTI J10 ikt
i MaiicrepHocti anpecara B.B. JleoHTheB TpakTye
SIK CIPOOY MIAJECTUTHCS, IO NPUMYLIYE aapecaHTa
WTH Ha TIOPYIICHHSI COI[IaJIbHUX HOPM MOBJICHHEBOT
noBeAinku [JIeonTheB, 95]. BiAmoBiIHO, BHCIOBIIIO-
BaHHsI TO3UTHUBHOI OLIIHKY JOCATHEHHSM, ITOBEIIHIII,
BYMHKAM aJipecara OuIbII BHCOKOTO CTaTyCy, CIif
BiZHOCUTH 10 MA JIECTOIIIB.

3apyOiXHI  COLIONIHTBICTHYHI  JOCIiKEHHS
MOBJICHHEBUX aKTiB ITO3UTHBHOI OIIHKH, 30Kpema,
MA KOMIUTIMEHTY, JOBOASTH, IO KPiM TOPEIHOCTI
BHCJIOBJIIOBAaHb ITO3UTHBHOI OIIHKA B KOHKPETHII
MOBJICHHEBIH CUTYallii, X e)EKTHBHICTH TAKOXK 3aJie-
JKHTB BiJl cTarycy, BiKy Ta crati agpecanra [ Wolfson
1983; Shotland and Craig 1988; Herbert 1990 Ta iH.].
BBaka€eThbcs, 110 TO3WTHMBHA OIlIHKA CHIBPO3MOB-
HUKA, [1[0 BUXOJUTH BiJ afjpecanTa 3 OUTbII BUCOKUM
COILIIaJIbHUM CTaTyCcOM, Habararo Ji€Bimia, aHikK Taka
K OITIHKA, BUCIIOBIIEHA aJPECAHTOM 3 HIDKYHMM COITi-
apbHUM cTaTtycoM. CXBallbHE BUCIIOBIICHHS € BaroMi-
IITUM, SIKIIIO BOHO BUXOIWTH BiJ 0COOM, CTapimoi 3a
anpecara, abo OTHOTO 3 HUM BIKY.

I'enpepuuii hakTop € 0COOTUBO BAKIIMBHM JIJIST
it MA koMrutiMeHTy. BrummB dakropa crari Komy-
HiKaHTa Ha BUOIp KOMIUTIMEHTY aKTHBHO HOCIIiDKY-
€TbCS 3apyODKHUMH COIOJIHrBicTaMU. BigHOCHO
CTaTeBOI MPUHAIEIKHOCTI YYaCHUKIB KOMIUTIMEHTap-
HOTO cniJIKyBaHH;[ BiJIOMO, 1110 KOMIUTIMEHT 30BHIlII-
HOCTI 4acrimie agpecoBanuit xkiHii [Holmes 1988]
HE3AJIEXKHO BIJ CTYICHS 3HAHOMCTBA KOMYHIKAaHTIB
abo ix BiKy. B HIKYeHaBeACHOMY TPHUKIAIlI KOMII-
JIMEHT aKTOPIi CTOCOBHO ii TaJaHTy BHCIOBIIOE
MOJIOAHMIA XJIOTICIh — ITOJIIEHChKUH (000M ONH3BKO
30 poxkiB):
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He sat down opposite her. “I am Hamish Mac-
beth, the policeman at Lochdubh. Don't worry. I'm
off duty and off the case. I just wanted to tell you how
much I admire your acting.”

She smiled. “That is very kind ofyou [1, 120].

SIk CBiUUTH peakilisi Ha KOMIUTIMEHT (HpI/II/IH}ITTSI
3 BOSYHICTIO) 1 aBTOPCHKUI OIMC HEBepOaIbHOT ITOBE-
ninku agpecara (She smiled), KOMITIMEHT CTOCOBHO
JIOCSITHEHb aJipecara MPUUHATHH 13 33I0BOJICHHSIM.

[Ilog0 KOMIUTIMEHTIB 30BHIIIHOCTI >KIHOK, Ha
IYMKY 3apyOiKHHX BYEHHX, TaKi KOMILUTIMEHTH
JacoM CIPUAMAIOTHCS SK BEepOAJBHHHA THCK, a0o
xapaccMmeHT. IlomiOHe HacTOpokeHE CTAaBJICHHS IO
KOMIUTIMEHTIB CIIOCTEPITAa€ThCSl MPH HETaTUBHOMY
CTaBJIEHHI ajpecara KOMIUTIMEHTY 10 aJpecaHTa
i Hioro momaranb. Hanpuknan, B HACTYITHOMY ermi-
3011 Fappl pexucep (meMy, pO6I/ITB KOMILTIMEHT
3oBHimHOCTI Leiinu, cBO€ET MOMIYHHUII, @ TAKOXK PO3-
xBaJtoe ii poOoTy, HATSKAIOYM TPU LIOMY, 110 BOHA
Moriia O OTpUMAaTH TiABHUINEHHSI, SKIO O TIoroauiIacs
OyTH H0ro KOXaHKOIO:

He was sitting opposite her. He drew his chair
closer until their knees were almost touching. *““Your
work for me is appreciated, Sheila. You know that.
You’re a pretty girl and we get on fine. In fact, we
could get on better.”” He put a large hand on her knee
and squeezed it.

“Harry,” said Sheila, “I would like that directors
job because you think I can do it and not for any
other reason.”

“No, no,” he said, caressing her knee. “But [
could be great help to you in your career.” The hand
left her knee and clasped her breast.

She jerked away and stood up. “Forget it, Harry,”
she said, and went quickly out of the room [1, 99].

JocmimkeHHsT BIUTMBY CTaTi KOMYHIKaHTIB Ha
CIIPUIHATTS KOMILTIMEHTIB CBigYaTh TPO Te, IO
KIHKU CXHMJIBbHI 10 OLTBII TTO3UTUBHOTO CHPUHHATTS
KOMIUTIMEHTIB, BOHH PO3IVISIAIOTH iX SIK MPOSB COJIi-
JIAPHOCTI, B TOW 4Yac, SIK YOJIOBIKH CIPUNMAIOTh
KOMIUTIMEHTH $IK 3arpo3JIMBi JJISl «OOMHYUs) aKTh
I CXWJIbHI CTaBUTHCS JI0 HUX HACTOPOXKEHO, 4acToO
IHTEPIPETYIOUN X HE SIK MPOSB J0OPO3UUIMBOTO
CTaBJICHHS, a sK CeKcyajdbHuUH iHTepec [Holmes
1988; Shotland & Craig et al 1988].

H. Boabdcon 3ayBaxkye, IO KOMIUTIMEHTH
30BHIITHOCTI PiJIKICHI MIXK YOJIOBIKAMH 1 CTBEPIIKYE,
10 TaKi KOMIDTIMEHTH CIIPHHMAFOTHCSI YOJIOBIKAMH SIK
3arpo3JIMBI I «oOMMuIds akTh. Ha mymKy mocimin-
HHII, KOMIUTIMEHTH 30BHIITHOCTI BUCJIOBIIOIOTHCS 1
MIPUIMAIOTECS YOJIOBIKAMH, ajie B 0ararboxX BUMA-
Kax Taki KOMIUTIMEHTH BHUKJIHKaIOTh moaus [ Wolfson
1983]. Kpim ToOro, mommpeHa aymka, 1o Oararo
YOJIOBIKIB BiJJUyBalOTh HISIKOBICTb, POOJSIYM KOMII-
JIMEHTH 30BHIIIHOCTI 1HIIUX YOJOBIKIB, OCKLIBKH
BOHH OOSIThCS 3/1aTHCS TOMOCekcyaicramu. [liiicHo,
B HAIlIOMY Marepiaii BiACyTHI MPUKIIaaX KOMIUTIMECH-
TiB 30BHIITHOCTI MK YOJIOBIKaMHU.

S0  KOMITTIMEHT pOONSTH JKIHKH Ha aJipecy
YOJIOBIKIB, BiH, K MPABHJIO, CIIPUHMAETHCS YOJIOBI-
KaMH-agpecaTaMy i3 3aI0BOJICHHSM. HempuidHSITTS



bieynosa H. O. Cmamycui ma 2endephi CmocyHKu yUacHUKi6 MOGIEHHEBUX aKMi6 KOMIIIMEHIY md 1eCmowie

KOMIUTIMEHTY YOJIOBIKOM OOYMOBJICHO (haKTOpamw,
HE 3aJIeKHUMH Bif TeHIEPY: HEIOPEUHICTIO KOMILTi-
MEHTY B KOHKPETHIH CUTYallii, aHTUTIATIErO ajpecara
70 axpecanTa Ta iH. HaBenemo npukiia KOMILTIMEHTY
30BHIIIHOCTI aJIpecara-4oJioBiKa, BUCIIOBICHUN HOTO
npusATeNbKoIo JIeTTi 1 npuiHATHI 13 3a10BOJICHHSM 1
3 I3epKaJIbHUM KOMILUTIMEHTOM:

"Hello, Lin, you fat bastard," Lettie said, giving
me a kiss on the cheek. "You’re really beefing out,
aren’t you, son?"

"You look good, too," I replied, smiling at the
pleasure of seeing her [4, 528].

Hapenennii THIIOBHIA €130/ HE MICTHTHh MapKepiB
HACTOPOKEHOCTI YU HEBJIOBOJICHHS aJipecara-4oJio-
BiKa.

P.A. XepOepT BCTaHOBHB, IO KIHKH BUKOPHC-
TOBYIOTh OunbIn mepcoHidikoBaHi (personalized)
dbopMu  KOMIUTIMEHTY (BOHHM IIBWJIIE CKAXYTh
"I love X") Ha BiMiHY BiJ YOJIOBIKIB, sIKi BiJIafOTh
nepesary 6e3ocoboBuM ¢popmam. Jlume 20% xiHo-
YUX KOMIUTIMEHTIB MaroTh 0€30c000By Qopmy, B
TOW 4ac, SIK YOJOBIKH HIYTh IIJISIXOM BHKOPHUCTAHHS
HEBU3HAYEHO-0COO0BUX KOHCTPYKLiil B 60% cutya-
miid [Herbert 1990]. Kpim Toro, )KiHKH BUKOPHUCTOBY-
FOTh OLTBIN CTAHIAPTHI 1 OAHOYACHO OLTBII eKCIIpe-
CUBHI ()OPMYJIH, HI’K YOJIOBIKH.

BinbImicTs AOCHIIHUKIB BIIEBHEHI B TOMY, IO
necToli 00yMOBIIOIOTE PONBOBI  BITHOCHHI MK
a/[pecaHToM Ta aJ[pecaToM, CIIPIMOBAHI 3HH3Y BIOpY
[HeOHTLeB Ilerenuna; I[opzla] Ha Bl[[MlHy BiJ KOMII-
JIMEHTIB, CKa3aHMX B CHTYalliAX CIILIKyBaHHS PIBHO-
NPABHUX NAapTHEPIB ab0 CIPSMOBAHKX Bill BHILOIO
no Hwkgoro. Ilpore, ockimbkH 3a (OpMaTbHHMH
O3HAKaMHU JIECTOII CXOXIi 3 IMOXBAJIOK a00 KOMILTi-
MEHTOM, TO €IWHHUM CIIOCOOOM iX maudepeHIiiarii €
OTIOpa Ha CUTYAIIil0 i KOHTEKCT.

Pazom 3 THM, meski MOCHITHUKH, 30KpeMa
O.C. Ilerenina, B.B. JleoHThEB 0OrOBOPIOIOTH B
TOMY YHMCIIi pIBHUH CTAaTyC y4acHUKIB MA JecTomntiB,
a TaKOX CIPSIMOBAHICTh JICCTOILIB BijJl BHILOTO JIO
HUKYOTO, IO TOSICHIOETHCS MOXKITUBOIO 3aJICKHICTIO
0co0u BUILIOTO cTaTyCy Bix cBoro miasernoro [[lete-
nuHa, 44; Jleontbes, 75].

Hami crnocrepexxeHHss HaJl BHOIPKOIO MiATBEp-
JOKYIOTh, IO X04Ya B OLMBIIOCTI BUMAJKIB JIECTOIII
CIpsSMOBaHi BiJi HHYKYOTO J10 BUIOTO (62% MA nec-
TOIIIB B BHOIpIIi), COIIaIbHUIA CTATYC aipecaHTa Jiec-
TOII[IB TAaKOX MOXe OyTr piBHUM (27.6%) a0 BUIITIM
3a crarycoM azapecata (10.3%). Criouarky HaBeneMo
OLTBIII TUTTOBUH TIPUKJIAT BUCIOBICHHS JICCTOIIIB Ha
aJipecy BUILIOTO 3a CTaTyCOM aJipecara: TYPUCTHIHUN
rix [Ipabakep NpUBOAMTE 10 OTENIO KIIEHTIB 1 HaMa-
raeThCsl MIJUIECTUTHCS JO TOJIOBHOTO MEHEIXepa,
CIO/IIBAFOYUCH HA OTPUMAHHS BUTOJTU:

“This is Mr. Anand,” Prabaker interjected quickly.
“Best manager of the best hotel in Colaba.”

“Shut up, Prabaker!” Mr. Anand growled.

Prabaker smiled wider.

“See, what a great manager is this Mr. Anand?”
he whispered, grinning at me. He then turned his
smile to the great manager. “I am bringing three
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excellent tourists for you, Mr. Anand. Very best cus-
tomers for the very best hotel, isn’t it?” [4, 14].

ComiansHAN CTaTyC aipecaHTa Ta ajgpecara Jiec-
TOWIIB MOKe OyTH PIBHHM Y BUTIAJIKY, SIKIIO JISCTOILI
BUKJIMKaHI SIKUMOCH MPOMaxoM aJIpecanta i OakaH-
HSIM BHUIIPaBUTH HOTO, SIK HAIPUKIAL, BiIOyBa€ThCs
3 Yapnb3oMm, SIKU HarlepeaoaHi cka3aB CBOIM MpHsi-
TEeJISIM, IO 3YNMHUHUBCS B CBO€i TITKH. BimaakoBo
Ji3HABIIUCh Mpo Iie Arara, mpusitenbka Yapib3a,
sIKa HACIIpaB/li Jaia oMYy IMPHUTYIOK, 3aCMyTHIIACS,
aJpKe Tema BiKy Au1s Hei ocoOmmBo Ooroua, i Yapimssy
JTIOBOJIUTHCS BIABATHCA JI0 JIECTOIIIB:

He came back with coffee and put it down in front
of her. “Why so grim, Aggie?”

“I heard myself being described last night as your
aunt.”

‘Had to. If she was going to actually meet you,
1 would have had to say you were my sister. You’re
too glam to be an aunt.”

“You re soft-soaping me.

“A little bit. Cheer up. Where did you go? " [1, 187].

VY BuIeHaBeNeHIN cHTyallii cTaTycu aapecaHTa
Ta azapecara plBHl IIpote, anpecaHT 3HAXOMUTHCS
B CHTYaTHBHIN 3aJICKHOCTI BiJl a/[pecara, OCKUIbKHA
BiTYyBa€ CBOIO MPOBHHY, OT)KE ITiUIECHUK TparHe
«YMAaCTHTI ajipecara.

VYV OinblIoCTi BUIAJAKIB CTATyC ajapecara JeCTo-
LIiB [IEPEBHIILY€ CTATYC aJpPECaHTa; TPH LEOMY CTa-
TyC MOXe OyTH COL[iaNbHNM i CHTYaTHBHUM. PiBHuiA
CTaTyC KOMYHIKAaHTIB € XapakTepHUM JJIsi CUTYaIlii,
B SIKHMX JIECTOLIi BUCTYIAIOTh IHCTPYMEHTOM JOCST-
HEHHS aJpecaHTOM KOPUCIMBOI HeMarepiajabHOT
BUTOAM (JecTomri-BubadenHs). ColiaIbHHMA craryc
AnpecaHTa MOXe OyTH BHINE TUTBKH B CHTyallisx
#Oro CiTyaTiBHOI 3a€KHOCTI BiJ ajpecara, TOAi,
KOJIM JIOCATHEHHSI aIpECaHTOM MaTepialbHOI KOpHC-
JUBOT1 BUTOIN HEMOXITHBE O€3 MIATPUMKH TTapTHEPA
0 KOMYHIKaITii.

AHaji3 poOiT COLIOJMIHIBICTIB 1 CIIOCTEPEIKECHHS
HaJ HAIIOK BUOIPKOI Jal0Th MOXKIIUBICTh JIATH
BHUCHOBKY TIPO T€, 10 B TUIAHI CTaTyCHOI CIIPSIMOBa-
HOCTi MA KOMIUTIMEHTY 3HA4HO BiApPi3HSETHCS BiX
MA nectomis.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBU MOAATbUINX 10CTi-
JAKeHb. JJ0XOOMMO BUCHOBKY, 1110 KOMIUTIMEHT Iepe-
BOKHO ajapecoBaHuil piBHOMY (69.5%) abo Hux-
4yoMy 3a cTaTrycoM koMyHikaHTy (20.0%); B okpeMux
Bumnaakax (10.5%) BiH crnpsMoOBaHUH BiJ] HIKIOTO
1o BUMIOro. KpiM Toro, BayJIMBUM COIiaTbHUM (hak-
TopoM MA KOMIUTIMEHTY € CTaTeBa MPHUHAJIEKHICTh
HOT0 yJaCHHKIB: KOMIUTIMEHT 30BHIITHOCTI Habararo
yacTilie apecoBaHuit xiHIl. KoMITiMeHTH 30BHIIII-
HOCTI PIJIKICHI MIDK YOJIOBIKAMU 1 BUKJIMKAIOThH
nojuB. JlecTomn agpecoBaHi MEPEBaAKHO BUIIIOMY 3a
CTaTyCoOM CITiBPO3MOBHUKY (62%). JlecTomi sik BuOa-
YEeHHS MOXKYTh OyTH crpsiMoBaHi piBHOMY (27.6%)
a00 HIKYOMY 3a cTaTycoM KomyHikaHTy (10.4%).

[lepcneKTHBOO HACTYITHOTO JOCIHIPKEHHS BBaXKa-
€MO 3aJy4eHHS IHIIUX TUCKYPCIB SK MaTepiamy Juis
BUBUEHHA (P)EHOMEHIB KOMILUTIMEHTY Ta JIECTOIIB B
PI3HUX COMIATFHUX 1 €THO-KYJIBTYPHHUX CITUTHHOTAX.
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STATUS AND GENDER RELATIONSHIP OF COMPLIMENT
AND FLATTERY SPEECH ACTS PARTICIPANTS

Bigunova Natalia Olexandrivna
DSc. (Philology),
Associate Professor at the Chair of Theoretical and Applied Phonetics of the English language
Odesa 1.1. Mechnikov National University
French boulevard, 24/26, Odessa, Ukraine

The article is dedicated to the analysis of such social lingual aspects of positive evaluative utterances, as status and
gender characteristics of compliment and flattery speech acts participants. The article offers definitions of compliment and
flattery as positive evaluative speech acts. From the social status perspective both compliment and flattery are regarded
as status labile speech acts. It has been established that compliment is more often directed towards a recipient whose
social status equals that of the speaker, less often it is directed towards a recipient whose status is lower. In those excep-
tive cases when compliment addresses a recipient who is of a higher social class, its topic can solely be the addressee’s
appearance or property. Compliment speech act is gender dependent: the sex of its participants comes to the foreground.
Appearance compliment is far more often addressed to a woman. It has been established that in English lingual culture
addressers of a higher social status tend to choose the addressee’s actions and proficiency as standard topics for compli-
ments, while addressers of a lower social status tend to choose the addressee’s appearance and property. The research
of the communicants’ sex impact upon compliments perception is declarative of the women s more positive compliment
acceptance: they perceive compliments as a solidarity manifestation, while men treat compliments as “'face-threatening”
acts and tend to accept them with suspicion, sometimes perceiving them not as good attitude manifestation, but as a sexual
interest. Women use more standard and more expressive formulae than men. As for flattery speech act, it has been proved
that flattery is mainly directed from a lower status communicant to a higher status one. However, flattery-apology can be
directed towards an equal or even a lower status recipient. The addresser s social status can be higher only in a situational
dependence on the addressee, when the addresser cannot gain his / her desirable profit without the addressee’s support.

Key words: speech act, compliment, flattery, social status, gender, addresser, addressee.
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KYJIBTYPHHUHU TEKCT KPAE3HABUOI TEMATUKH Y NPAKTHIII
BUKJIAJJAHHS YKPAIHCBKOI MOBMU SIK IHO3EMHOI1

BacunabkeBuu I'anmna I[aBiaiBHa
KaHouoam inonociyHux HayK, Moa0OWUL HAyKosull cnigpoOimHuUK
Midcnapooroeo incmumymy oceimu, Kyibmypu ma 38 ‘s3Kie 3 0iacnopoi
eyn. Cmenana banoepu, 32, Jlvgis, Yrpaina

Y cmammi poskpumo konyenyito H08020 NOCIOHUKA 3 YKPATHCLKOI MO8U O THO3eMYi8. AKYeHmosano Ha
IHHOBAYILIHUX MeMOOax UKIAOAHHS 8 THUOMOBHIU ayoumopii. Posenanymo inmeeposanuii nioxio oo euxia-
OaHHA YKPATHCHKOT MOBU AK THO3EMHOT, Wj0 0a3yeMbCs Hacamnepeo Ha PisHUX 8UOAX MOBILEHHEROI QisLIbHOCHI —
YUMAHHI, 2080PIHHI, NPOCIYXO08YB8AHHI, NUCAHHI. TAKOXMC HA OCHOBI KOMYHIKAMUBHO20 ACNEeKM) AK npiopumem-
HO20 BUCBIMILEHO OOYLILHICb 3ACMOCYBAHHS MINCOUCYUNTIHAPHOLO NIOX00Y 00 HAGUAHMS, WO € BUAICTUBOIO
YMOBOK I pe3ybmamom KOMHIEKCHO20 Ni0X00Yy 6 HABUAHHT IHO3eMyis. ¥ yenmpi ysazu — Cy4acHi HOGImmui Memo-
007102iUuHT 0COOIUBOCI BUKNAOAHHS YKPAIHCLKOI MOBU O iHo3emyis. Texcm € 0CHOBHUM 3acODOM HABUANMHS
MOBU 6 KOSHIMuUGHIl Memoouyi. Memoio 0ocuiodicenns 6 yiil cmammi € eqheKmugHicmy 3aCmMOoCY8anHs came
MINCOUCYUNTIHAPHOO NIOX00Y Yepe3 8UBHEHHS KYIbIYPHO20 MEKCTY KPAE3HABYOI MeMaAmuKi y npoyeci 6UKia-
OAHHA YKPATHCHKOT MOBU K THO3eMHOT. [lo meKcmy AK 00 €Kmy 8UGUeHHs 3aCOCOBAHO PI3HI CIYNeH] iHmezpa-
yii: npeomemnuil (inmeepamopom € mekcm sk CKIAOHUI 00'ekm 0ocaiodicenist), npobaemuull (iHmezpamopamu
€ 3a2ANbHI MEMOOU 0OCTIONCEH S, — IX CYKYNHICIG i3 MEeMOIO HAIMOYHIUO20 8UBYEeHH s 00 €kma). 30Kkpema Kyib-
MyponoeiunuLl nioXio MoOeN0€E HABUATLHUL NEKCT Y PISHUX CTUTbOBO-300PANCATLHUX BUABAX — XYOONICHLOMY,
HAYKOBOMY, HyOriyucmuynomy. A makosic penpeseHmyc 1020 8 pisHuX HCaupo8o-Mucmeybkux hopmax — nucem-
HULl meKcm, MUCmeybka Kapmuna, apxeonociunuti apmegpaxm, Kinemamozpagiuna cmpiuka, My3udHuLl mexcm
mowo. Bukopucmanus pisHoNnIaHO8Ux mekcmis nepeooauac 3acmocy8ants maxk 36aHoi eMoyitiHoi amnaimyou,
aooice eKCNpecusHa HANOBHEHICMb 00PA3I8 € 6OOHOUAC 5K I OACEPELOM, MAK I NPOOYKIMUSHUM ULTAXOM OIS 3AC80-
EHHAL AHCUBOT MOBU. [Hmespayis 6 HABUANLHOMY NPOYECi O0380NAE 3ANYYAMU MAKCUMYM iHpopmayii 3 pisHux 2any-
3etl 3HAHb, BOOHOYAC NOEOHYIOUU PI3HI QYHKYIT: 0CBIMHIO, BUXOBHY 1l C8iM02NA0HY. Pi3Hi aydio- i 6ioeoninesanvHi
BUOU CNINKY8AHHS NOKPAWYIOMb HABUANbHUL ehekm 3aceoeH s mekemy. [Ipoyec uguenns moeu uepes Kyib-
mypy Hapooy HAOYHO LMOCMPYE HCUMMEBICMb NIHeBOKYIbIMYPONo2iuHol Qynryii mosu. Taxuil pizHonianosuil
KYIbMYypono2iuHuil acnekm e auuie iHMeHCUBHO i AKICHO 30a2auye MOGIEHHEBUN 3aNac CmyoeHma-inozemys, d
Ul 3a2anNOM HA COYIOKYNbIMYPHOMY PIBHI POSUWUPIOE KPY203ip iHUOMOBYS NPO OVXO8HY Ul MAMEPIANbHY KYIbmypy
ykpainyie. Ha ocnogi mexcmy npasuibHo 3acmoco8ana JiHe60KYIbMypon02iuHa MemoouKa ueuoxo iHKopnopye

CHYOEHMA-IHAKOMOBYS 8 MEHMANbHULL MOBHULL C8IM YKPAIHYIE.
Kniouogi cnosa: xynomyphuii mexcm, coyiokynbmypHuil KOHmexcm, o6pasomeopents, MogHull céim, 6i3ya-

JM3aYis, MOGNIEHHESA CUMYAYIA.

ITocTanoBKa MpPo6JieMHU B 3arajibHOMY BUIISIAI
Ta OOIPYHTYBaHHsA ii akTyajabHOcTi. OcTaHHIMH
pOKaMH JIOBOJII aKTHMBHO PO3BHBAETHCS YKpaiHChKa
JIHTBOJIUJIAKTHKA. 3 SIBJISIFOTBCS HOBI MIiJAPYYHUKH
i MOCIOHMKHM 3 YKpaiHCBKOI MOBH SIK 1HO3EMHOA.
OjiHaK 3aBX/U HarajibHOIO € NoTpeda B MOCTIHHOMY
BJIOCKOHAJICHHI Ta IMi00Pi HOBHX I[iIKABHX HaBYaIlb-
HUX MarepiaiiB, OCOOMMBO /I 1HO3EMHHUX CTY-
JICHTIB, AKi B)K€ Ha JOCTaTHHOMY PiBHI BOJOIIIOTH
yKpalHCbKOr0. BWIuii eranm HaBYaHHS aKTyali3ye
HOBi 3aIUTH, METOIO SIKUX € PO3MIMPEHHS 3arajioM
KYJIETYPHOTO CBITOTJISIY 1HO3EMINB. AJDKEe IpyH-
TOBHE BHBUCHHS MOBH HEMOXJIUBE Oe3 Mi3HAHHS il
KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. 3Ba)Kat0UM Ha 3aIMTHU 111010
MarepiajiB JJsl BUIOTO €Tally HAaBYAHHS Ta BPaxo-
BYIOYM BUMOTH JO PiBHIB 1 3aranbHO€BpONEHCHKI
pEeKOMeH 1allii 3 MOBHOT OCBIiTH, BUHHKIJIA 1/1es CTBO-
PUTH HOBHMI HaBYAIbHUM TOCIOHUK, CHPSMOBaHHM
Ha PO3BUTOK KOMYHIKallil CTYACHTIB /i piBHS B2.

© BacunbkeBuu I I1. KynsrypHuil TekCT kKpae3HaBUOi TeMaTUKU
y MIPAKTHULl BUKITAJaHHS YKPaiHCHKOI MOBH SIK 1IHO3€MHOL
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3anpornoHoBaHe JOCHIIPKEHHS TPUCBSIUCHO OTIISAY
IHHOBAIlIMHUX METOJIB BUKIIQJaHHS yKPaiHCHKOI
MOBH B IHIIIOMOBHIH ayIuTOpii, 30KpeMa PO3KPUTO
KOHILIETILIIF0 HOBOTO MOCIOHMKA 3 YKpaiHCHKOI MOBHU
Jutst 1Ho3eMIiB. OCHOBHHUM 3aCO00M BHUBYEHHS MOBU
CTa€ TEKCT YKPATHCHKOI KyJIbTypHU3arajioM y pi3HUX
Horo BUSABAaX — ICTOPUYIHHUH, apXEONOTIYHHMA, €THO-
rpadiuanii, (ONBKIOPHUH, KiHeMarorpadidHui,
PI3HOCTUIILOBUH THUCEMHHUHN, IO Ja€ MOXKIHBICTH
IHTerpyBaTy 3HAHHS 3 PI3HUX TaTy3ed 1 MOKPALTUTH
MIPOIEC 3aCBOEHHS KMBO1 MOBU. BuBueHHST 0coOnu-
BOCTEH 3aCTOCYBaHHSI iIHTEIrPOBAHOTO KOMILIEKCHOTO
MiJXOAY /10 BUKJIQJaHHS YKPaiHCHKOT MOBH SIK 1HO-
3eMHO] 4Yepe3 BUBYCHHSI KYJIBTYPHOTO TEKCTY Kpae3-
HABYOT TEMAaTUKHU OOYMOBIIIOE AKTYaJBHICTh JOCIIi-
JOKEHHS Y 3B’ 513Ky 3 HEIOCTATHICTIO MOTO BUBYCHHS B
KOHTEKCTI Cy4aCHUX KOHIICTITYaTbHHUX JIOCIIJ[KEHb.
AHal3 ocTaHHIX AochixeHb i myOsikauii.
TeopeTnyHi MUTaHHS KyJBTYPHOTO TEKCTY PO3IIISHYB
1 TIOOKO OOTPYHTYBAB y cBOIif MoHOTpadii O. Xwme-
THOBCHKHMM. [luTaHHS MeTomosorii, 30KpeMa o0co-
ONMMBOCTI 3aCTOCYBAaHHS IHHOBAIIHHUX TEXHOJOTIN y



Bacunvresuuy I'. I1. Kynbmypruii mexcm KpaesHagyol memamuku y npakmuyi GUKIAOAHHS YKPAIHCLKOT MOBU 5K IHO3eMHOT

TIpolteci BUKJIAMAHHS YKPAiHCHKOI MOBH SIK 1HO3EM-
Hoi, BuBdaim 1. Kouan, I. KimtoukoBcbka, O. JleMchbKa-
Kynpunnpka, JI. Kaparactok, JI. [lanamap Ta Gararo
THIIMX JOCIITHUKIB. JIIrBOKYIIBTYPOIIOTTYHUI ACTIeKT
MOBH, Tak OM MOBHUTH, «Ha TIEPEXPECTi MOBH i KyIlb-
Typw» i crienndiky BUBYEHHS YKPaTHCHKOI MOBH SIK 1HO-
3€MHOI B pycii MDKKYJIBTYPHUX KOMYHIKalliii BUBYAIN
O. AwnroniB, T. Kocmena. Y crarti mocmimkysaru-
METhbCsl MIPAKTUYHUI {HTETpOBAHUN PaKypc BUBUCHHS
KYJIBTYpPHOTO TEKCTY B iHIIOMOBHIH ayJIUTODIi.

Merta monirae B PO3KPUTTI IHTErpOBaHOI KOH-
Terii HOBOTO IMOCIOHWKA 3 YKpaiHCHKOI MOBH IS
1HO3EMITIB.A TaKOXK — Y TPEICTaBICHHI JOMIILHOCTI
3aCTOCYBaHHSA iHTerpOBaHoro MiIXOAY 1O BHKIJIA-
JIaHHs YKPAiHCBKOi MOBHU iHO3EMILIM Yepe3 Gararo-
aCMeKTHICTh BUBYCHHS KyJIBTYPHOTO TEKCTY. [Mozasix
KOKHa MOBHa OCOOHMCTICTh OpraHiyHO TOB’s3aHa 3
HaIlOHAJIFHOIO KYJBTYPOIO, 10 SIKOT BOHA HAJICKHUTh,
TO ¥ BHBYCHHS 1HO3EMHOi MOBM HE MOXJIHMBE 0e3
iHTerpauii B KyJIbTypy LBOTO Hapoay. ToK BUBYEHHS
MOBH THependavyae HaJaro[KEHHS IMPOCTOPY MiXk-
KyJIbTypHOI KOMYHIKamii. Y 3B’S3Ky 3 UMY IiJ-
PYYHHKY OCHOBHUM 3aCO00M BHBYEHHS MOBH OYyII0O
obpaHo caMe KyJIsTypHHI TeKCT. Hacammepen Tekct
YKPaiHChKO1 KYJIBTYPH MTOTPAKTOBAHO IIMPOKO — HE
JIMIIE TIPOYMTAHUM UM HAMMCAHUM, aJie 1 po3TIIsiHyTa
KapTUHAa YW ICTOPUYHO-apPXCOJIOTIYHUH apTedaxT,
MPOCITyXaHUH My3UYHU TBIp, MEPEIIHYTUH QibM.
OCHOBHUMU 3aBJAHHSIMH € BUSBUTU C()CKTUBHICTb
3aBISIKM  PI3HOIUIAHOBIK iH(opmamii, mo-mepiie,
MOEAHYBAaTH MUHYJIUH 1 CydacHMH AHUCKYPCH YKpa-
iHCBKOI KYIBTYPH, TMO-APYre, MNPeACTABIATH i
CTY/ICHTIB-IHO3EMILIB Pi3HI IpaHi KyIbTypH yKpaiH-
uiB (icropito, apxeojoritoo, JiTeparypy, pi3Hi Buad
HAPOJIHOTO  MPHKJIA/THOTO MHUCTELTBA), IO-TPETE,
penpe3eHTyBaTH i pi3Hi pericTpu MOBJIEHHS (JliTepa-
TYPHHUH 1 KUBUN MOBJICHHGBI/II/I)

Bukiaa ocHOBHOro Marepiajy A0CTiTzKeHHS.

TemMaTnyHOI0O OCOONMBICTIO TMOCIOHMKA CTajo
00paHHs HApOJHO-MUCTELBKOIO pakypcy. Tekcrtw,
[0 PENPEe3CHTYIOTh Pi3HI BUJAM HAPOIHOTO MHC-
TENTBa YKpaiHIB, HaHKpalle HacamIepel OKpec-
JIOIOTH 3arajibHy KapTHHY JIyXOBHOI W Marepiajib-
Hoi KynbTypu Ykpainu. Takuil miaxin 3abesmeuye
LIMPOKI TIEPCTIEKTUBH JAJsl HaBYAJIBHOTO MPOLECY.
[lepemyciM MOXKITUBICTH O3HAHOMIICHHS 3 PI3HUMH
IpaHs MM HapOAHOI KyJIbTYPH PO3LIMPIOE CBITOIVISA-
HUU TIpocTip ino3emitiB. Ilo-mpyre, MoBa B 0OpaHOMY
pakypci ¢irypye B 0aratoMy COIIOKYJIBTYPHOMY
KOHTEKCTI, 110 JI03BOJISIE 1HO3EMIIEB1 3HAYHO TJTHOIIIE
Mi3HATH MOBY, SICKPaBO 30araTUTH MAJITPy BIACHOTO
CIIOBHHKOBOTO 3amacy. I[lo3asik 3araimbHe TJIO Kyib-
TypH mepeadadae 3alydeHHs 0 HaBYAIBHOTO aHa-
n13y TEKCTIB PI3HUX PIBHIB. | BIsyanbHUH, if aKycTHy-
HUH — 1 KapTuHH, 1 QiabMH, 1 300paXKeHHs], 1 TEKCTH
MpocCIIyXaHi i HalMCaHi CTBOPIOIOTH 3arajibHy KaHBY
«YKpaiHCBKUX CMHCIIB», 110 BUOYZOBYIOTH CIICIH-
(iky HamioHampHOTO MHCIeHHS. Hemapma moOy-
Ty€ MyMKa MPO YCTAJNEHICTh 1 TATIICTD KYIBTYPHUX
00pa3iB-CETMEHTIB Y MeKax KOXKHOI KymbTypH. Tak,
cydacHuit ¢imocod O. XMeTbOBCHKHI Y CBOIH mparti
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«Teopist 06pa30TBOPEHHS» 3a3HAYAE, IO HAWOIIBII
30epeKEHNMH BUSABIISIOTHCS MaTepialibHi TUTACTH, 110
B TPOIIEC] ICTOPUIHOTO PO3BUTKY E€BOJIOIIOHYIOTh 1
YacTKOBO BHJIO3MIHIOIOTHCS, O/IHAK, 30€pirarodu mpu
OMY XapakTepHi TpanuiiHi pucu [4, 35].

ToOTo B MOCIOHUKY 10 MIOOPY 1LIIOCTPaTHBHOTO
HaBYAJILHOTO MaTepially 3acTOCOBAaHO MPAKTHYHO
MDKIUCUUIUTIHAPHUHA KpUTEPil. AJKE TEKCT YKpaiH-
CBHKOT KyJBTYpU MOTPAKTOBAHO LIMPOKO SIK iH(opma-
[iHHUN TIOTIK Ha CMHXPOHHOMY DiBHI i HaBiTh Jia-
xpoHHOMY. CKaxiMO, CTYIeHTH, O3HalOMHBIIUCH
13 TEKCTOM TIPO TPHUIIBCHKE MHUCHMO, MAlOTh YHi-
KaJIbHy MOJKJIUBICTD PETPE3CHTATUBHO 30arHyTH, 10
BiTHAWICHI apXeoJIOTiuHI apTedakTh Kpi3hb MEICHY
TUCSIYOITh MOXKYTh «IIPOMOBJISITY JIO HAC ITHCEM-
HUMHU 3HaKamu. Lle sikpa3 1ikaBuil MPUKIIA]] TOTO, 110
B KYJIBTYpHill CKapOHMII HApOmy KOTHE SBUILE HE
3HHMKA€E Oe3CITiIHO, JHIle 3a3Hae Moaudikallii. 3ara-
JIOM Pi3Hi 3HaKU AYXOBHOI 1 MarepiajbHOI KyJIbTYpH
Hapoxy, 0e3yMOBHO, (OPMYIOTh JIOAMHY SIK MpPEA-
CTaBHMKa L€l KyJIBTYpPH, TOOTO BIIPOIOBX yCHOTO
icTopuuHOrOo OYyTTS HAIIOHAIBHY CaMOOYTHICTb.
A 111 TPYHTOBHOTO BHBUEHHS MOBH BaKJIMBHM €
30arHeHHs BCIX HAIliOHAJIBHUX CEHCiB. [H(popma-
THBHA Ta KyJIBTypOHOCHA (DYHKITi MOBH HaBUAIHHO
YBUPA3HIOIOTh 3aXOIUIMBY MAaHJPIBKY MHUCTEIHKOIO
VYkpaiHoto i Jal0Th MOYKJIUBICTH CTYJICHTOBI COpMY-
BaTH YSIBIICHHS PO YKPAiHCHKY KYJIBTYpY.

Y Mexax KO)KHOTO MOIYJISI LIGHTPAIBHUM € came
TEKCT, 110 MOB’S3aHUH 13 OCHOBHUMH BHJIAMH MOB-
JICHHEBOI JISUTBHOCTI: 3 aydiloBaHHSIM, 3 TOBOpiH-
HSIM, 3 YATAHHSM Ta 3 MUCbMOM. Jlo mpHKIazy, Ui
HMTAHHs 3aNpPONOHOBAHO TEKCT i3 omucom ropiiB-
CBKOTO CBSITa TA PO3’ICHEHHSIM HOT0 3HaYCHHS B KOH-
TEKCTI YKPATHCHKOI KYIBTYPH. A TEKCTOM JUIS ay/Iito-
BaHHS 10 TeMHu «HapomHi CBATa» € YPUBOK i3 TBOPY
«Kaminna mymay [.XoTkeBnda. XyqoXKHIH TEKCT i3
pO3TOroI0 MeTa)OPUYHOI0 TOETHKOI, BHTaIlTOBA-
HUH IMITPECIOHICTUYHOIO KOJIOPUCTHKOIO, MOXKE OyTH
3pO3yMUIMM ISl CTYJIEHTA TUIBKH TICIIs 30arHeHHS
CEMaHTHUKO-(DyHKI[IOHAJIBHOT CyTHOCTI CaMOT0 CBSITA
B MeXax yKpaiHChKoi KynbTypu. LlloHaliBaxnuBiie:
came eMOlliifHa BUIIOBHEHICTh 00pa3iB-ClIiB 4u 0Opa-
31B-CJIOBOCIIONYYEHb y 3araibHiil KaHBi XyI0KHbOTO
TBOPY € CBOEPIIHUM JIKEPENIOM 1 BOIHOYAC MTPOLYK-
TUBHUM IUJISXOM JUIsl 3aCBOEHHS KMBOT MOBH |5, 35].
AJDKe 3arajoM eKCIpecis XyI0KHBOTO TEKCTY Bifi-
rpa€ BaXJIMBY €CTETUYHY Ta HaIlioimeHTHDIKAIIHHY
pOJb y KYJIBTYpPOJIOTIYHOMY TIpocTopi. Ha mpakrtuii
K came 3aBJSIKK TBOPYHMM BIIPaBaM CTYJICHTH BUAThCS
EMOIIiITHO BUKOPUCTOBYBATH MOBY. TiJIbKH TOJI, KON
CTYJICHT BMI€ YKpPAiHCHKOIO MOBOKO) BHUSIBUTH CBOI
eMOIIi1, TOUyTTs i Bpa)KeHHS BiJl IOYYTOTO Ta POYH-
TaHOTO, a OTXKeE, 1IEHTU(IKYe ceOe 3 Hero, MOBa Tiepe-
crae Oytu iHo3emHOMO [1, 20]. Tomy 3 MeTO!O iHTEH-
CHUBHOTO U AaKTHBHOTO EKCIIPECHBHOTO 3aCBOEHHS
MOBH B JESKHX TEKCTax 30€peKeHO iaJIeKTHU3MH,
MOJIOJIKHY KApTOHHY JIEKCUKY, YKHBaHi (hpa3eono-
TiYHI 3BOPOTH, MMPUCITIB’S Ta MPUKA3KH.

V po3airax mpOAyKTUBHOI MOBJICHHEBOI IisTh-
HOCTI CTYIEHTaM 3alpOIIOHOBAHO KOHKPETHI
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KOMYHIKaTHBHI 3aBIaHHsA. J[JI1 TOBOPIHHS MPOITOHY-
€THCS MIEPETIISIHYTH BiIEOCIOKET PO cBATO FOpist —
(OKHBE», B i1, 3 eJIeMEHTaMH Bi3yajizaiii. A micis
TEperiisjly HACTYIIA€ eTal aKTHBHOTO 0OrOBOPCHHS
npociayxaHoro 1 mobadenoro. lLleHTpanbHMMU
nutanusiMu € «lllo Haibinpiue 3 meperistHyToro
Bam nmpunano go Bmogo6u?», «4u € cxoxe CBATO
y Bamiii kyneTypi? Sk BoHO Ha3zuBaeThcsi? Onwu-
IIiTh HOro». A JUIsl MHCbMa MPOIIOHOBAHO TBOpYE
3aBaHHsA — « HamuiniTe HEeBEIUKY JINCTIBKY CBOEMY
IPYTOBI».

BaxnnBoro 0COONHBICTIO KOKHOTO MOIYIS €
30epeKeHHs CMHUCIOBOTO CTPIKHA. Tak 70 KOX-
HOTO ay[IiOTeKCTy AiOpaHO IMIOCTPATHBHUN MaTe-
pian, Mo € CBOEPITHUM TEMAaTHYHUM 3a4UHOM.
[Mozasx momane mepeja MPOCIyXOBYBaHHIM 300pa-
JKEHHSI aKTHUBI3y€ yBary CTyJeHTa Ta HaJalITOBY€E
HOTO Ha KOHKPETHE 3aCBOEHHS TEKCTy. 3 METOIO
eq)eKTI/IBHoro CIIPUHHATTS iH(bopMauiﬁﬂoro Mmare-
piay CTyAeHTaM 3ampONOHOBAHO O3HAHOMHTHCA
31 3HAYEHHSIM MAaJIOBIIOMHX CIIiB 31 CIIOBHHKA,
CKOMIIOHOBAHOTO Ha OCHOBI Bi/IMIOBiHOTO TEKCTY.
CMHCITOBY LITICHICTD 30€pekeHo i y miadopi Tek-
cty miusg yntaHHg. CKakiMo, SKIIO aydiOTEKCT €
PO TPUMINBCHKY KYJIBTYpPYy 3arajoM, TO TeKCT JJIs
YUTaHHA TPOTOHYE CTyACHTaM HOTTHGHTH CBOY
3HAHHS — | O3HAMOMUTHCE i3 CaMOOYTHICTIO TpH-
MiJTBCHKOTO MHUCHhMa. Y BiJNOBIAHOCTI 10 CMHCIIO-
BOI €JTHOCTI I0paHo 1 3aBAaHHS I TOBOPIHHS Ta
MUchMa.

[lo3asik OCHOBHOIO METOIO ayNilOBaHHA Ta
YUTaHHS € PO3YMIHHS TEKCTy, TO BHUPILIAJbLHUM
€TaroM € caMe KOHTPOJIb. 3BaKAOUM Ha I1e, KOXKCH
MOJTYJTh Ma€ KOMIUIEKC BIIPaB JJIsI KOHTPOIIO ayIiro-
BaHHS, a TaKOXX ynTaHHsI. OO0B’SI3K0BA MPUCYTHICTH
y BIIpaBaX HOBOBHBYCHUX i3 TEKCTY ciiB. CKaxkiMoO,
IIe MOXKyTh OyTH 3aBIaHHS Ha MiAOIp DO HUX YXKe
BIJIOMUX CTYJICHTOBI CHHOHIMIB un aHTOHIMIB. Eex-
TUBHUMH JIs 30araueHHs JICKCUKO-(Dpa3eoorivHoro
3aracy CTyJICHTa € TaKOK BIIPaBH Ha 3aCBOEHHS (pa-
3€0NOTYHUX 3BOPOTIiB. IX MOJENIOBAHHS B Pi3HHX
MOBJICHHEBUX CHUTYallisIX JT03BOJISE TPAMOTHO BHKO-
PHUCTOBYBATH y MPAKTHILII.

TexcTn ang ayniloBaHHS Ta YUTAHHSA B3ATO
ABTCHTHYHI, yKpPaiHO3HABYOT TEMaTHUKHU. 3-TTOMIXK
HHX: 1 XyJO’)KHI TBOPH, 1 TyOIiIIUCTUYHO-HAYKOBI,
1 iHpopMaIiifHi cTarTi 3 Ta3eT Ta iHTepHETY. biyb-
IIiCTh 13 HAX JTOBEJIOCS CKOPOTUTH Ta afalTyBaTH
JI0 CTYICHTCHKOT MOBHOT ayauTopii. 3ae01IbII0TO,
penaryBaHHsA mOTpeOyBajiu MaTepianum 3 iHTep-
Hery. Takox penaryBaHHs 3a3HalIH XyTOKHI TEK-
CTH — OKPEeMi PiIKOBXKHBaHI [iaJeKTHI C10Ba 3aMi-
HUJIM Ha JiTepaTypHi BiAMOBIAHUKHU, HANPUKIAL,
socmpa — cocmpa. OnHAK peJaryBaHHS ax HisK
HE TO3HAYMJIOCS Ha aBTEHTHMYHOCTI CaMHX TeK-
ctiB. Ili aBTEHTUYHICTIO MA€eTHCA Ha yBa3i MOB-
JICHHEBA TPUPOJHICTh, BIACTHBA HOCISIM yKpaiH-
CbKOI MOBH.

Io3asik  ay/iloBaHHs CIPSMOBAHE HAa PO3BH-
TOK MOBJICHHEBOI JiSUTBHOCTI, [0 OXOTLTIOE 1 PO3y-
MiHHS TIOYyTOTO, 1 3aCBOEHHS HOBOi iH(opMartii, i
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BJIACHE OITIHIOBAHHS IMOYYTOTO. ToMy Imicisl aymio-
TEKCTY 3alpOIIOHOBAHO KOMIUIEKC MUTaHb-3aB/IaHb
JUISL TOBOPIHHS. AJDKE TpOLEeC CIAyXaHHS HEBiJ-
JIUTBHUK Bix mpouecy roBopiHHs. [lepernisnyTuii
(dparMeHT XynoKHBOTO (ITBMY UM JOKYMEHTAaJb-
HOTO BiZICOCIOXKETY PO3IIUPIOE THPOPMALiiHI MexKi
TEKCTOBOTO KYJBTYPOJIOTIYHOIO TPOCTOPY — 1 Aae
CTy/ICHTaM 3HAYyHO OiJIbIlIe KOMYHIKaTHUBHHX MOX-
JUBOCTEN SIK JIJIsl 3aCBOEHHS 1HpOpMaIIii, Tak 1 s
il BiATBOpEHHS B MOHOJIOTraxX 4u naianorax. Llikaso,
IO 3ay4eHHS PI3HOPIIHUX TEKCTIB HacaMmIiepesn
MO-pi3HOMY MOJIEITIOE pealbHy MOBJIEHHEBY CHUTYya-
Iif0 Ha KOHKPETHY TEMY, & TAKOX IiICUITIOE CTIPHIA-
HATTS iHQOpMaIiT 3aBIsIKU Oaratiii mamiTpi eMoIriii-
HUX WTpUXiB [6, 147]. MOBO3HAaBIII CTBEP/IKYIOTh,
10 CaMe EMOIIifHEe CIPUHHATTSI MOBJICHHEBOT CUTY-
arii € OBOJII MPOJYKTUBHUM y TIPOIECI BUBUCHHS
MOBH.

VY nucemMHOMy OJ01i HaMarajiucs NpeaCcTaBUTH
PI3HOKAHPOBI TEKCTH MHCHbMa: JIMCT, PEKJIaMHE
OTOJIOIIEHHS, 3aliC Yy MOASHHUKY, BIIT'yK Ha Tea-
TpallbHy BHCTaBY YM BiJBiJlaHy BHCTaBKy. [lucCh-
MOB1 3aBIaHHS CKOMIIOHOBAaHO TaKoX 31 30epe-
KEHHSM MOJTYIBHOTO CMHCIIOBOTO CTPIOKHS. BoHH
OXOTLTIOIOTH Pi3HI MOBHI PiBHI: 1 IEKCUKO-(pazeo-
JOTIYHHH, 1 TPaMaTHYHO-CUHTAaKCUYHUH, 1 CTHITIC-
TUYHUM.

BucHoBKH Ta nepcneKTHBH A0CTiZKEHHS.

3acTocoBaHWH y HaBYaJbHOMY NpOIECi TaKui
KyJTBTYPOJIOTTYHII aCHIEKT PO3TOPTAE MEPei CTy-
JEHTOM-1HO3EMIIEM TEKCT y pI3HMX BHsABAX — 1
300pakanbHO-MICTELLKOMY, 1 HAayKOBO-IyOiLuc-
THYHOMY. Amke B Kypcei BHKOPHCTAHO ABTEHTHYHI
YKpaiHCBKi TeKCTH PI3HOKAaHPOBOI MAIITPH: 1300pa-
’KEHHsl ICTOPHYHNX apTe(aKTiB YM BHIIB HAPOIHOTO
MPOMHCITY, | YPUBKH KIHEMATOrpadidHiX CTPIYOK, 1
MHCTCIBKI KaPTUHH, 1 PEKIAMHI POJHKH, i MyanHl
KIIIU TOIO. 3arajoM, yci Ii TeKCTH YKpaTHCHKOT
KyJIBTYpU TIPO Pi3HI BUAHM HAPOIHOTO MHCTENTBA
r100aJIbHO MPEACTABIAIOTH CyYacHY KapTHHY JTyXO-
BHO-MaTepiajbHOT0 )KUTTS YKpaiHLiB, 10 hopMyBa-
JI0CsI BIPOIOBXK HE OAHOTO CTOMTTS. Came KynbTyp-
HUI TEKCT SIKHANMOBHILIE OTpaHIOE MEHTAIbHICTh
YKpAaiHIliB, BUSBISIE TATIICTh HAPOAHOI TpaaMIii i
3HAalOMUTH CTyJEHTa HAa MOBHO-EKCIIPECHBHOMY
PiBHI 3 HAIIOHAJIBHOIO iMeHTHYHICTIO. ToX mpouu-
TaHi, MPOCITyXaHi, TPOMOBIICHI 1 HamuMcaHi pi3HO-
CTHJTEOBI TEKCTH IHKOPTOPYIOTH CTyACHTAa B MCH-
TaJIPHUH MOBHHM CBIT YKpaiHIIiB.

VYV nocinipkeHHI BUSBIEHO €(EKTUBHICTH 3aCBO-
€HHsI pi3HOIUIaHOBOI iHpopmamii. KynerypHuii
TEKCT JO3BOJISIE I[IKaBO TOEJAHYBaTH MUHYIHU 1
Cy4acHUH JUCKYpPCU YKpPAIHCBKOI KynsTypu. Ilpen-
CTaBJICHI CTyACHTaM-1HIIOMOBIISIM Pi3HI IpaHi Kyib-
TypH yKpaiHuiB (icTopito, apXeoJjorito, JiTeparypy,
pi3HI BHIW HAapOJHOTO MPHKIAJHOTO MHUCTEITBA),
a TaKOX Pi3HI pericTpm MOBJICHHs (JIiTepaTypHHMA
1 )KMBHI MOBIICHHEBHIA) 1JIFOCTPAaTUBHO Bpi3HOMa-
HITHIOIOTH 1 TIOJIETTITYIOTH MPOIIEC 3aCBOEHHS YKpa-
THCHKOi MOBHW B PyCJIi BHBUEHHS BiJ KyIbTYpH 10
MOBH.



Bacunvresuy I'. I1. Kynomypruil mexcm Kpae3Hasyoi memamukiL y npakmuyi UKIA0AHHS YKPAIHCOKOL MOBU 51K IHO3eMHOT

JITEPATYPA

1. Amnrtonis O. B. Ha nepexpecTi MOBH 1 KyJBTypH: YPOK YKPATHChKOi MOBH SIK 1HO3EMHOI. YKkpaincbka moea y ceimi :
36ipauk marepiani 11 MikHapomaHOT HAyKOBO-TIPAKTHYHOI KOH(epeHtii, 6-7 nmucronana 2014. JIbBiB | BunaBHUIITBO
JIsBiBCBKOT momiTexHiku, 2012. C. 17-21.

2. Kouan I. M. Hosi ocBiTHI TexHONOTi y BUKIagaHHI YKpaiHCEKOI MOBH SIK iHO3eMHOI. Vkpaincwvra moea y ceimi :
36ipuuk marepianiB 11l MixkHapomHOT1 HayKoBO-TIpakTHYHOI KoH(epeHwii, 6-7 mucronana 2014. JIbiB | BunaBHUIITBO
JIsBiBCHKOT momitexHikH, 2014. C. 49-60.

3. Crankesuu H. I. Oco6auBOCTi CTBOPEHHS HAaBUAIbHOT TEKCTOTEKH 3 YKPATHCHKOT MOBH SIK 1HO3eMHO1. Teopis i npak-
MUKA 8UKIAOAHHS YKPAIHCbKOI AK iHo3emHol. JIbBiB | Bunasumuuit uentp JIHY imeni IBana ®panka, 2011. C. 162-168.

4. XwmenboBcrkuid O. M. Teopis ob6pazorBopenns. Jlyupk : JIATY, 2000. C. 512.

5. Fenner Anne-Brit. Dialog interaction with literary texts in lower secondary classroom. Anne-Brit Fenner. Cultural
awareness and language awareness based on dialogic interaction with texts in foreign language learning. Strasbourg,
2001. P. 8-35.

6. Fenner Anne-Brit. Introductory article. Anne-Brit Fenner. Cultural awareness and language awareness based on
dialogic interaction with texts in foreign language learning. Strasbourg, 2001. P. 142-150.

REFERENCES

1. Antoniv, O.V. (2012). Naperekhresti movy i kultury: urok ukrainskoi movy yak inozemnoi [At the crossroads
of the language and the culture, the lesson of the Ukrainian language as a foreign language]. Ukrainska mova u sviti :
Zbirnyk materialiv III Mizhnarodnoi naukovo-praktychnoi konferentsii, 6-7 lystopada 2014. Lviv: Vydavnytstvo Lvivskoi
politekhniky [in Ukrainian].

2. Kochan, .M. (2014). Novi osvitni tekhnolohii u vykladanni ukrainskoi movy yak inozemnoi [New educational
technologies in teaching Ukrainian as a foreign language]. Ukrainska mova u sviti: Zbirnyk materialiv III Mizhnarodnoi
naukovo-praktychnoi konferentsii, 6-7 lystopada 2014. Lviv : Vydavnytstvo Lvivskoi politekhniky [in Ukrainian].

3. Stankevych, N.I. (2011). Osoblyvosti stvorennia navchalnoi tekstoteky z ukrainskoi movy yak inozemnoi [The
peculiarities of compiling a textbook of Ukrainian as a foreign language]. Teoriia i praktyka vykladannia ukrainskoi yak
inozemnoi. Lviv : Vydavnychyi tsentr LNU imeni Ivana Franka [inUkrainian].

4. Khmelovskyi, O.M. (2000). Teoriia obrazotvorennia [ The theory of image-creation]. Lutsk : LDTU [in Ukrainian].

5. Fenner Anne-Brit. (2001). Dialog interaction with literary texts in lower secondary classroom. Anne-Brit Fenner.
Cultural awareness and language awareness based on dialogic interaction with texts in foreign language learning.
Strasbourg [in English].

6. Fenner Anne-Brit. (2001). Introductory article. Anne-Brit Fenner. Cultural awareness and language awareness
based on dialogic interaction with texts in foreign language learning. Strasbourg [in English].

CULTURAL TEXT OF REGIONAL ETHNOGRAPHY THEME
IN PRACTICE OF TEACHING UKRAINIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE

Vasylkevych Halyna Pavlivna
Candidate of Philological Sciences, Junior Researcher
International Institute of Education, Culture and Diaspora Relations
32, Stepan Bandery St., Lviv, Ukraine

The article describes the concept of a new Ukrainian language textbook for the foreigners. The emphasis has been
made on the innovative teaching methods for the foreign audience. An integrated approach to the teaching of the Ukrain-
ian languageas a foreign language has been considered, which is based, first of all, on various types of the language
activity — reading, speaking, listening, writing. Also, on the basis of the communicative aspect, the one of primary priority,
the expediency of applying an interdisciplinary approach to teaching, which is an important prerequisite and the result of
an integrated approach to the study of foreigners has been described. In the center of attention there are modernin nova-
tive methodological peculiarities of teaching the Ukrainian language to the foreigners. Text is the main means of teach-
ing a language in a cognitive method. The goal of the study in this article is the effectiveness of applying specifically an
interdisciplinary approach through the study of the cultural text of regional ethnography theme in the process of teaching
Ukrainian as a foreign language. Different degrees of integration have been applied to the text, as the main object of study,
namely: the subject (integrator is the text as a complex object of research), problematic (integrators are the general meth-
ods of research and their whole set for the most accurate study of the object). In particular, the culturological approach
models the text in various stylistic and figurative expressions — artistic, scientific, journalistic, etc. It also represents the
text invarious genres and artistic forms — written text, artistic painting, archaeological artifact, movie, musical text, etc.
The use of diverse texts implies the usage of the so-called emotional amplitude, as the expressive fullness of images is both
a source and an efficient way for the language adoption. Integration in the educational process enablesi nvolving the max-
imum of information from different fields of knowledge, while combining different functions: informational, educational
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and ideological. Different audio and video-lingual types of communication improve the educational effect of assimilation
of the text. The process of studying the language through the culture of the nation clearly illustrates the vitality of the lin-
guistic and cultural functions of the language. Such a diverse culturological aspect not only intensively and qualitatively
enriches the linguistic command oft helanguage of a foreign student, but also broadens the horizons of the foreigner about
the spiritual and material culture of Ukrainians in general at the socio-cultural level. On the basis of the text, the correctly
applied lingvo-cultural methodology quickly helps to incorporate the foreigner student in to the mental language world
of the Ukrainians.
Key words: cultural text, sociocultural context, fiction, language world, visualization, speech situation.
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MAHI®ECTALISI EMOIIII )KAXY KPI3b IIPU3MY OIIUCIB
EMOIIMHUX CTAHIB IEPCOHAXKIB-)KEPTB

Boek OJuiena BaJsiepiiBHa
acnipaum
Kuiscvkoeo ynisepcumemy imeni bopuca I pinuenxa
syn. Bynveapno-Kyopsscera, 18/2, Kuis, Ykpaina

Cmammio npucesueno 00CTIONCEHHIO OCHOBHUX CIPYKMYPHO-KOMROSUYITIHUX 1 IIHSBOCMUTICIUYHUX KOM-
NOHEHMIE POMANIS, WO BUCTYNAIONb AKMYANI3AMOPAMU eMOYIL JICAXY Y MEKCMOBOMY cepedosuwyi pomaris.

Posensdaiouu emoyiio drcaxy sk OCHOGHUIL dHcaHpomsipHuil_enemenm, Oyio uAgLeHo, wo ii peanizayis y
XYOOIICHbOMY MeKCHi 8I06YBAEMbCS KPi3b NPUIMY ONUCI8 eMOYIIHUX CINAHIE NePCOHAICIE, Wo IaKalombcs. Emo-
yitine NOPMPEMYBaAHHs € He8i0 EMHUM eNeMEHTNOM JHCAHD).

3nauna yacmuna crodicenty npunaoae came Ha ONUCU HYMPIWHIX CMANIE MA NEPEeNCUBAHb 2epPois, WO JIAKa-
tomuvcs. OcKinbku cnekmp He2amueHux emMoyitl, 6KII04AI0YY CIPAX ma Jcax, wo 8i0uyearms NPomaoHicmu, €
HACTIOKOM 8NIUBY NOOPAZHUKA (OCHOBHO20 00 '€KNy CMpaxy), mo elemenmamu onogioi cmaioms maxi «pamKu
Veazuy, K NPUYUHA Jicaxy (NCUXiyHa 8ada Yy NOPOK NEPCOHANICA NEPUIO20 MUNY); HACUTLHUYLKA Ois (HACUTb-
CMBo, 60UBCMBA), CKOEHA NEPCOHAICEM, WO JIAKAE, Ma eMOYIUHA PeaKyis Nepconaicd, Wo 8i04y8ac Jicax.

YZ{Z.]ZOM)/’, eeMeHm HCaAxXAUB020 BUHUKAE HA MeHCi 6ya€HH020 ma qbaHmacmuuHozo, 34 paxyHoK 4020 cmeo-

DIOEMbCA 8PANCEHHA «HAONPUPOOHO20 Y.

Knrouoei cnosa: scanp xopop, emoyitinicms, mexcm, epoaivhe cepedosuiye.

IlocranoBka mnpolieMH B 3arajbHOMY Ta
OOIPYHTYBaHHS il aKTyaJbHOCTi. AMEpPUKaHChKUN
’KaHp XOpOp PO3BUBAIOUUCH SIK HOBUM OKpPEMHUN BU]I
AHTITICHKOT TOTHYHOI JIITepaTypH, CTaB caMOOyTHIM
W yBIMIIOB /10 CKapOHUII >KaHPIB CBITOBOI JiTepa-
TYPH caMe 3aB/ISIKH BUTAJIMBOCTI aBTOPIB.

OnHoto i3 0a30BUX XapaKTEPUCTHK JITEpaTypu
JKAHPY XOPOP € Te, IO eMOILisl )KaXy € )KaHPOTBIPHOIO,
BIUTMBAIOYU HA CTPYKTYpPY 1 00pa3HiCTh Xy/I0KHBOTO
TBOPY. JKaHp XOpOp BUKIIMKAE LIKABICTh Y Cy4aCHUX
HAyKOBIIIB OCKUJIbKM BiH 3HAXOAUTHCS Y MOCTIHHOMY
Ipolieci pO3BUTKY Ta iCHY€ IUIsl TOTO, 00 BUBECTH
TBOPYICTH 32 MEXIi palliOHAJIbHOTO, 3MIHUTH CTaH-
JapTHE XYIOXKHE MMCIIEHHS, L0 XapaKTepU3YeETbCs
aBTOPCHKUM (DOKYCYBAaHHSIM Ha €CTETH3allii «oKaxa-
FOUOTO». AKTYanbHICTh JOCIIHKCHHS 0a3yeThcs HA
CIPAMOBAHOCTI CYy4aCHHX JIIHTBOCEMIOTHYHHUX CTY-
Jifi Ha BUBYCHHS MaHiecTarlii )kaHpOBUX CJIEMEH-
TiB XOpOp y BepOalbHOMY €MOIIHO 3a0apBICHOMY
cepenoBuii. OKpiM TOro, iCHy€ HEOOXiTHICTH TEo-
PETUYHOTO OOTPYHTYBAaHHSI peNpe3eHTalii eMoLiii-
HOCTI Y MOBI Ta MOBJICHHI.

Ananiz ocmannix 00cnioxycens ma nyonikayii.
JocnipkeHHsT XOpopy NPUBEPHYNIN yBary 0araTbox
3apyOikHnx BueHux [28; 29; 31; 33; 44; 48; 35;
39; 42; 47; 16] Ta koMOiHYBaHHS XOpOp 13 IHITAMH
*kaHpamu 30kpema [45; 37]. Tox mocTiiiHO 3pocTa-
f04a KUTBKICTh Tpallb CBIMYHUTH MPO aKTyaIbHICThH
mutaHag. B YkpaiHi TOCTiKEHHSM JKaHPY XOpOop
MIPUCBSYCHO HAYKOBI Iparli, 10 0a3yloThCsl HA KOH-
LenTyamsaiii eMmoliil crpaxy/xaxy [6; 23; 19],
JOCHIUKEHHIO TE€HE3W Ta PO3BHUTKY >KaHPy XOpOp
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[25], a Takox CHiBBiTHOIIEHHIO €JIEMEHTIB BUpa-
JKCHHSI JKaxy y TEKCTax OpHUTIHAIy Ta HepeKiany
[13]. TIpore, Ha Hamy AyMKYy, Y HayKOBUX JOCITi-
JOKCHHSIX TPUILUICHO HEJIOCTATHBO YBaru peaizarlii
EMOLIITHOTO acMeKTy >KaHpy XOpop MapaesibHO Y
PI3HHUX CEMIOTHYHUX CUCTEMaX.

Bepobauizarist emortiii ciryrye 00’€KTOM BHBYCHHS
TAKUX JUCLIMINIIH K 3arajibHe MOBO3HABCTBO [4' 18;
26], ncuxominrBictuka [9; 24; 12; 46], cTuimicTuka
[1;22;2;21; 34] KOTHITHBHA JiHTBicTHKA [10; 6; 32;
8; 36; 30] Ta JIHTBOKYIBTYpooris [49].

®opMyJIOBaHHS MeTH Ta 3aBIaHb CTATTi.
JocrikenHs nosisirae y 3’sACyBaHHI OCHOBHHX eJle-
MEHTIB CJIOBECHOI 00’ €KTHBI3AIlT eMOIIIT Kaxy Y TeK-
CTax poOMaHiB jkaHpy xopop. s mocrasieHoi MeTH
MOTPIOHO MM BHOKPEMITIOEMO Psifl HACTYITHUX 3aBJaHb!

— PO3IIISTHYTH CTAHOBJICHHSI TOHSATTS «TEKCTY;

— OOTPYHTYBATH MOHATTS «GKaHP XOPOP»;

— BUOKPEMHMTH, TIPOAHaIi3yBaTH Ta CUCTEMAaTH3Y-
BaTU JIHIBaJIbHI 3aCO0M penpe3eHTalii eMoLii xaxy
B POMaHax Xopop.

MoBJeHHS Ta KOMYHIKAIlisi € OCHOBOIO JKHUTTA
JIIOMHY Ta cycrniibcTBa. OMHUM 13 0a30BHUX KEPET
HaOyTTS TOCBITY, MTI3HAHHS Ta PO3YMIHHS HABKOJIHIII-
HBOTO CBITY € TEKCT.

3amikaBIeHICTh TEKCTOM Ta BU3HAYEHHSIM / KJia-
cudikalliero yMOB HOro iCHYBaHHS i 0COOIMBOCTEH,
NpU3Beia 0 BUHUKHEHHS IJIOTO DSy JIHTBICTHY-
HUX Ta JIIHI'BO-OPi€HTOBAHUX HayK, KOTPi BUBYAIOThH
HE TITBKH TEKCT SIK ()eHOMEH, aje W pi3HOMaHITHI
HOT0 acIeKTH Ta BIACTHBOCTI. TEKCT MO3UIIOHYEThCS
K HEOOMEKEHE 3a PO3MIPOM CMHUCIIOBE 00’ €THAHHS
JIEKCUYHUX OJUHUIIb, XapaKTePU3Y€ETHCS IITICHICTIO,
3B’SI3HICTIO, 0COOJIMBOIO MOBHOKO CHCTEMOTO Ta HasB-
HICTIO Cy0’€KTa (aBTOpA).
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TekcTyanbHICTH SK 3aci0 CTBOPEHHS TEKCTY
BHCTymae y ¢opmi opranizamii iHopmarii uepes
moncbke MucieHHs. Came 3aBISKH TEKCTyallb-
HOCTI, TeKCT HaOyBa€e CBO€ET 1HIUBIyaIbHOT 0COOIIH-
BOCTI, 3HAYCHHS Ta €MOI[IIHOTrO 3a0apBIICHHS, IO €
OCHOBOIO JIJIsl CTBOPECHHSI XYJJO)KHIX TBOPIB.

Posrisimaroun TekcT 3 MO3UINT JIHTBICTUKUA Ta
JiTepaTypo3HABCTBA MU BHOKPEMITIOEMO J1BA OCHOBHI
MIPUHIIAIIN JOCITI/DKSHHST TEKCTY K 00’ekTy. Taki
MPUHLMIIN EBHOIO MipOI0 NPOTUCTABIISIFOTHCS OAUH
OIHOMY: JIIHI'BICTUYHUH — TEKCT y LbOMY BHIAAKY
BHCTYIIA€ SK TPOTYKT MOBHOI KOMYHIiKaIlii, Imapa-
JIETHHO 13 UM JIITepaTypO3HABYHI — BUBYAE TEKCT SIK
LiJIeCTIPSIMOBAaHY KOMYHIKaTHBHY MisUTbHICTB, 3aci0
CcoLiabHOI iHTepakiii [ 15, 224].

TekcT sIK JTHTBICTUYHE YTBOPEHHS € CYKYITHICTIO
peYeHb Ta BOJIOAIE PSIOM JIMIIE HOMY NpUTaMaH-
HUX 3aKOHOMIPHOCTEH, IO TPOSBIAIOTHCS y TaKUX
B3a€EMOOOYMOBIICHUX CIEIU(pIYHUX aCIEeKTaX sK
1H(OPMATHUBHICTb, 3aBEPILICHICTH, 3B A3HICTh, LiTiC-
HICTh, TTMOWHA (TIATEKCT), MparMaTuka Ta IiHiH-
HicTh [11, 39]. s momanbemioro anamizy marepiairy
JOCHIUKEHHS, MU PO3IISIIAEMO TEKCT SIK MOBHMH
MIPOCTIp, Y SKOMY BCi KOMIIOHEHTH TiCHO ITOB’sI3aHi
1IeifHO-CMHCTTOBOIO c(heporo, a KOJKHAa OKpeMa JIeK-
CHYHA OJIMHMIIL MOXE BIUIMBATH Ha 3arallbHy CyMy
CMHUCIIIB, CTBOPEHY aBTOPOM.

[ToHATTS s)xaHpy MOB’sI3aHE 13 IO HU3KOIO MOB-
HUX (JEHOMEHIB, 10 PO3MNIAJAIOTHCS IHIIMMH JIiHT-
BICTUYHUMH JTUCHUTUTIHAMHM 1 MalOTh 1HIIY KOMYHiKa-
TUBHO-MOBJIEHHEBY Iipupony [14, 13]. He nusnauucs
Ha Te, 1110 BU3HAYCHHSI )KaHPy 4acOM Pi3HATHCS, BOHU
30epiraroTh OIHYy TOJIOBHY ifIef0, a came Te, 0 JKaHP
€ CBOEpiTHOI (HOpMOIO BHpakeHHs iH(popMarlii B
MIEBHUX YMOBAaX 31 CTBOPEHMMH aBTOpAaMH KpHUTEpi-
SIMH, KOMTIO3HITIHHUMH TIpHHOMaMH Ta CTHIIEM. Mu
PO3MIAAATUMEMO JKaHP B paKypci eMOTHBHOCTI.

Buxomsrau 13 Takoro po3yMiHHS XKaHPY, XOpop, 110
BUCTYIIA€ OKPEMHUM KaHPOM 32 TaKUMHU KPUTEPisIMU
SIK crieludiuHe 300pa)KeHHsT TOJIOBHUX IEPCOHAXKIB
Ta 0COOJIMBOI KAPTUHU TIO/II€BOCTI.

Takox TBOPH XOpOp po3MIsAaiach AOCHTITHUKOM
B. Banypo, xorpuii crBepmxkye: «IHCTpyMeHTOM
roTuku OyB HE CTUIBKH terror / cTpax, KUl mpooy-
JDKY€ BIIUYTTS HACOJNOIH, AYMKH NPO BEIMYHE, a
horror / xax, sk Te, mo Woro 3HUIIye» [7, 160].

OcoONMuMBICTIO JKaHPY XOPOp € TOETHAHHS ABOX,
31aBaJIOCh O, TPOTUIICKHUX CKJIAJ0BUX: CTBOPEHHS
e(exTy kaxy Bill HEpPEaJbHOTO Ta BHUTAIAHOTO, 1 Y
TOW caMuii 4ac, OTPUMAHHSI 33I0BOJICHHS BiJl ITLOTO
edexry.

Emoris xaxy [uist s)kaHpy XOpOp € HaiBaXKIIUBi-
LIMM €JIEMEHTOM, KOTPOMY HiAMOPSAKOBaH1 XyI0KHI
3acobu Ta npuiiomu. Ha aymxy . €. Komm y sxanpi
XOpOp BiACYTHIH CTaNMii KOMIIOHEHT, KOTPHHA Mir Ou
¢dopmyBaru croxxeTHi Mozeni. XKanp xopop € cucte-
MOIO XYJIOXKHIX TIPUHOMIB, KOTpa HalliJieHa Ha CTBO-
PCHHSI KOHTAKTY 13 agpecaHToM. Takuii mpouec Bue-
HUH TPAKTYE K «TEXHONIOTiA cTpaxy» [20, 75]

VY cBoro yepry O. €. ApreM’eBa, TOCIiIKYIOUN
YKaHp XOPOP, CTBEPIKYE, IO TIOTPIOHO BUXOAWTH HE 13
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CHO’KETHHX CKJIQJIOBHX, @ 3 EMOLIIMHOIO CIIEKTPY, a/lXkKe
came BiH Qopmye cripuidHATTA iHpOopMartii [3, 100].

C. Kinr y sxaHpi Xxopop BOa4aB HEOTHOPITHICTH
JKaxy y pi3HOpPiBHEBUX EMOLIIHHHUX CTaHaX, 1110 300pa-
KYIOThCS Y TBOpax [27]. [IlucbMeHHHK 3ampONIOHYBaB
TPHUCTYTICHEBY CTPYKTYpY MapKyBaHHS 300pa)<yBa-
HUX €MOLIH y sIKii Ha HAaHBUILOMY PiBHI € «UUCTHH
Kax», APYTHM — CTPax, a HAMHWKIUM PIBHEM — OTHAA
Ta Bigpasza. IIpHCYTHICTB <«OKaxJMBOTO» € BH3HA-
YaJIbHUM ISl )KaHPY XOPOP, OCKIIBKH <GKaXJIMBHN»
MTOXOAUTH BiJl aMOPaIbLHOCTI, TUTECHUX IehopMaIrii,
’KEPTBOIIPUHOLLICHHS Ta CMEPTI.

OkpiM eMmoItii Kaxy, HACTyITHUM BaXJINBUM €JIe-
MEHTOM >KaHpy Xopop € cmepth [17, 50]. HaBits y
BUTIAJIKY SIKIIO CMEPTh HE IMPHUCYTHS y CIOKETHIN
JIiHIT — BOHA € KJIFOUOBUM aKTyasizaropoM xaxy. Came
TOMY MOXJIMBICTIO 4¥ ()aKTOM CMEpTi MPOHU3aHO
arMocdepy Oyab-sIKOTO TBOPY XOpOpP.

VY cnin 3a H. Keppoun, croxet TBOpy kaHpPy XOpop
CKJIaJa€ThCsl i3 HACTYNMHHUX KOMIIOHEHTiB [28, 119-
120]: 1) [Houarox icTopii — 11e mepIuii erart, mia 4ac
SIKOTO aBTOP 3HAMOMHUTH YMTAYa i3 IEPCOHAKaAMH, 110
JISIKAIOTh Ta THMH, 1110 BIAYyBAlOTh XKaX. 30CEPe/UKy-
€TBCS yBara Ha CBiTOGAUEHH] Ta BHYTPILIHbOMY CTaHI
MPOTaroHicTiB; 2) BussieHHs 00’ €kTy CTpaxy — Ha
JIPYTOMY €Tari pymIiiHOIO CHIIOI CIO’KETHOTO PO3BH-
TKY Y XaHpi X0pop € MOCTYNOBE HANPYKCHHS aTMOC-
depu uepes TPOSBICHHS CYTHOCTI aHTaroHicra;
3) HlI[TBCpZ[)KCHHSI — Lel eran € BU3HAYaJIbHUM
JUISL TOCII/DKYBAHOTO JkaHpy. Binarak HpOTaFOHICT
VIEBHIOETHCS B ICHYBaHHI 00’€KTa CTpaxy Ta CBOIl
HECIIPOMOYKHOCTI BTEKTH; 4) 3ITKHEHHS — Ha OCTaH-
HBOMY €Talli, aBTOPH 300paxyroTh 00pOTHOYy TepoiB
Ta IXHE NIPOTUCTOSIHHS OIUH OIHOMY.

VY Hamomy IOCHIKeHHI MW BH3HAYa€MO >KaHP
XOpOp SIK TaKuH, Mo Xapakrepusyerbes: 1) [pucyr-
HICTIO T'ePOiB, 110 JITKAIOTE Ta TEPOiB, IO JISTKAIOTHCS
y OlHapHId OMO3WIIT CTHMYJISATOP *kaxy / JKepTBa;
2) EnneMeHTOM <«GKaXJIMBOTO» Y MOBEIHIII YH 30BHIIII-
HOCTI Teposi aHTaroHicra. «KaxyinBe» BUHUKAE TaMm,
Jie CTHpAIOTBCS MEXi TPHUBIAJBHOCTI, TOMY TBOPHU
XOpOp CIHpPAaBISIIOTH BPAXKCHHS HAANPHUPOIHBOTO;
3) Crpareriunicts HapatuBy. CIOKET TBOPY *KaHPY
XOpOp MOBUHEH MICTUTH SIK MiHIMyM OJHH i3 mepe-
JYEHNX €JIEMEHTIB PO3BUTKY TOIH, 110 TOCTYTIOBO
NPUBOISATH /10 PO3KPUTTS «KAXJIUBOI0» (IIOYATOK,
BUSIBJICHHS, TTATBEpIKCHHS, 3iTKHEHHS ); 4) 3arpo3a
91 (pakT cMEpTi IepcoHaXka, 0 € OMHUM 13 TOJIOBHUX
JIONICHKUX CTPaxiB.

Tak, y XyJO)KHIX TBOpax XOpop 3Ha4Ha YaCTHHA
CIOXKETY TNPHIIA/Ia€ caMe Ha OTHMCH BHYTPINIHIX CTa-
HIB Ta NIEpEKUBaHb repoiB-KepTB. OCKIIBKH CIIEKTP
HETraTHBHUX €MOIIil, BKIIOUAIOUM CTpax Ta jKax, 10
BiZIUyBalOTh repoi, € HACIIIKOM BILJIUBY MOAPA3HUKA,
TOOTO 00’ €KTa CTPaXy, MU MOKEMO MTPOCTEIKHUTHU CUC-
TeMy ITOJI€BOCTI B yCiX aHaJIi30BaHUX poMaHax. Taka
CHCTEMa CKJIAJAa€ThCs 13 TPHOX OCHOBHUX €JIEMEHTIB!
1) mpuunHa (TICHXiYHA Bajia 9U MOPOK MEpCOHaKa-
aHTaronicra); 2) mist (HacCHIbCTBO, BOMBCTBA, IIIO CKO-
€HI TIEpCOHAXEM-aHTaroHicToM); 3) peakiis (emo-
IifHA peaKIlis MepCcoHaKa-KEPTBHU).
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Po3mispatoun  eMOLINHICTE K  KOMIUIEKCHHM
(heHOMEH Ha TO3HAYEHHS TPYMHU MCUXIYHUX IpOIe-
CciB, TXHE BUpaXCHHS BiJIOYBAa€ThCS y BHUIVISIII peak-
Uil (MoBeniHKM) Ta CTaHiB (MepekruBaHb). [HITMMH
cioBaMH, (POKYCYIOUM YBary Ha €MOIisX Xaxy Ta
CTpaxy, MO)KHA CKa3aTH, IO iXHId MpOsSB — 1€ HE
TINBKM BHYTPILIHI MEpeXUBaHHS, ajie ¥ psij Aid y
BUDIA (DI3MYHMX peakuiil opraHiaMy Ha MoOApas-
Huk. Ha nymky mcuxomora C. Byn [50, 128] emorii
JKaxXy MaroTh Taki (i3i0JOTiYHI 03HAKHU: PO3IIHPEHHS
31HHIIB, TPEMOD, 3aIlileHiHHS, 3MiHa TeMOpPY TOJIOCY,
3MiHa KOJILOPY OOTHYUS, TiIBUIIICHHS ITYITbCY, TTiIBH-
LIEHHS IOTOBUUICHHS.

Y Xomi HamIoro IOCHiIKEeHHsS Oylo BHUSIBICHO,
10 BUKOPUCTAHHS y XyJIOKHIX TBOpax *KaHPy XOpop
OCHOBHI TMPOSIBU JIOCII/DKYBAHOI €MOIlil MaroTh
HACTYITHI CITIBBIIHOIICHHS:

IIposiBu emonrii

OCHOBHI IPOSIBM eMO1lii 7kaxy | Kaxy y TBOpax
xopop

Po3ummpenss 3iHUIb 10%
Tpemop 17%
3arineHinas 25%
3MiHa TeMOpy roJiocy 0%
3MiHa KOJIbOPY 00aMyus 5%
[TligBHLIICHHS MYJABbCY 13%
[TixBUIIEHHS TOTOBUIIICHHS 4%

Onmcu eMOIIHHUX CTaHIB MEPCOHAXKIB XapakTe-
pHU3YIOTCS PI3HOMAHITHICTIO Ta JIETali30BaHICTIO.
Iy Toro, 11100 300pa3uTH BHYTPILIHIN CTaH Mepco-
Ha)ka, aBTOPH MOCITYTOBYIOTHCSI BUKOPHCTAHHSIM JICK-
ceM, 110 acOI[laTUBHO MOB'A3aHi 13 007eM, KaxoM Ta
CMEpTIO, a TaKOXK CJIOBa, IO € CTEPEOTHITHO HETPH-
€MHUMH, 1 MeTa(OpUIHi 3BOPOTH, L0 BKIHOYAIOTH
TakKi cioBa.

VY BepOambHOMY CEpEIOBHII XYIOXKHIX TBOPIB,
CTaHW TaKOTO THUITY PEaNi3ylThCS 4epe3 JIEKCHYHI
OMUHUII (Ha3BH, BUPAKCHHS Ta OIHCH).

Buxomsau 3 aHamizy TEKCTOBUX CUTYAIlild y poMa-
Hax XOpOp OMHCH EMOIIMHUX CTaHIB MEePCOHAXKIB-
JKEpPTB, BKIIOYAIOTh y cebe TpU OCHOBHI THITH JIEK-
CHIKH, IO CITY>KUTh JUISI PENPE3eHTAIlil eMOITiH Kaxy:

1. Jlexcuka, mo HaszuBae emoiii. Bapro 3ayBa-
JKUTH, 100 Takl JIEKCUYHI OAUMHHII “fear” Ta “hor-
ror” HE € eMOTUBHUMHM, OCKIJIbKM, BOHH MICTSTb
JIMIIE TOHSTTS MPO eMOIIII0 kaxy. Y BCiX BUIaIKax
BHKOPUCTAHHS TaKOl JIEKCHKH aBTOPU IOCIYTOBY-
IOTBCS CTWJIICTUYHUM TPUHOMOM TiepcoHidikariii
kKaxy. ABTOpHA OTOTOXKHIOIOTH ITF0 €MOIII0 3 KUBOIO
ICTOTOIO, KOTpa Ma€e Oe3MOCepPEenHbO MPSIMHUHN BILTUB
Ha TEPCOHAXIB, MO JIAKAIOTHCSI. Po3misHeMo Taki
YPUBKH:

“Fear brushed the walls of his chest, circling
inside him like a bat in a house” [38, 117]. «Kax
poschapbosysae cminu 020 Hympa, Kpyyicaaouu
8cepeduti HemMO08 Kadxcam & OyOuHKy» [nepexnad
miti — O. B.].
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Emoriitauit cTaH mepcoHa)ka-»KepTBU BiATBOPIO-
€THCSI Y TEKCTOBiM TKaHWHI 3a JOMOMOTOIO MPSMOL
HOMIHAIlT “fear”, CTUIICTUYHUX NPHHOMIB MEPCO-
Higikauii “brushed the walls of his chest” Ta nopis-
HsHHS “circling like a bat in a house” — onuc emoltii-
HOTO TICPEKUBAHHS KPi3b OIKC TBAPUHHU.

“It was this horror that had kept him silent”
[41, 135]. «Came yetl scax podus ito2o MoguazHuM
[repexnao miti — O. B.]. — Y 1poMy NpHKIazi aBTop
nepcoHi(hikye kaX, THM CaMHUM JAEMOHCTPYIOYH, IIO
Tepoil HECTIPOMOYKHHI KOHTPOITIOBATH BJIACHI BiTIyTTA.

2. Jlexcuka, o ommcye emoriiHui crad. Jlek-
CHUYHI OUHUIII, IO OMUCYIOThH TICUXIYHHUHA CTaH Tep-
COHA)Ka-)KEPTBH Ta MOTO BJIACHE Cy0’ €KTHBHE BiTHO-
nIeHHs 10 00’ ekTy. I3 162 nmpoaHanizoBaHUX YpUBKIB
pOMaHiB i3 olMcaMy eMOIIMHUX CTaHiB MEPCOHAKIB-
JKEPTB, HaMH OyII0 BHSIBJICHO, 110 HaHYaCTiIIe BUKO-
PpHUCTOBYBaHi aBTOpaMH JICKCUYHI OAMHULI € “fear”
32%, “terror” —28%., “horror” —25%, “recoil” —10%,
“consternation” — 5%. HaBenemo AexinpKa MmpHKIIa-
IB:

“When he did see her, he was struck by a real
superstitious horror” [40, 100]. «Komu 6in noba-
yues ii, 020 8paA3UE CRPABHCHIN 3AD0OOHHUIL IHCAX)
[nepexnao miii — O. B.].

VY 1poMy pEYeHHI OMUCYETHCS €MOIINHUN CTaH
rojgoBHoro nepconaxa Ilona IHlennona. I'onosHa
repoinsi EHHi VYinkc He Oyna i3 caMoro movarky
poMaHy HajauUieHa (I3UYHUMHU HEJIOJIIKAMH YU
norBopHicTiO. TuM He menmn, [Tona 3amxkau nepe-
CJTITyBaJIO Bi4yTTS HEOS3MEKH Ta CTPAxXy BiJl YOTOCh
HAOMY HEBiZIOMOTO Ta HE3pPO3yMIJOro. Y MOJaHOMY
MPHUKIIATl TIPO 1€ CBIMYHTH CIITeT “‘superstitious”,
«3a6000HHUL. Y KOMOIHAIT 3 MPUKMEHTHHKOM
“real” 3icTaBIeHHS MPOTHICKHOCTEH BKazye Ha
HEBIIEBHCHICTh YCBIIOMJICHHS ICHYBaHHS BJIACHOTO
00’exty ctpaxy. C. Kinr BHKOPHCTOBYE MeTa(bopy

“struck by horror”, mo BKa3ye Ha IHTEHCHUBHICTbH
EMOIIIITHOTO TIepe)KNBAHHS.

“Fear ballooned in her. Her instinct said be
quiet, but the fumes were in her throat, chloroform
and gasoline” [38, 158]. «Kax po3dysascs ¢ Hiil.
Incmunkm naxasyeag it mosyamu, aie Rapu Xio-
poopmy ma OeH3uHy 6xce 000panucs 00 20piax»
[nepexnao miti — O. B.].

VY npoMy TpHKIAIl aBTOp 3MalbOBYE JYXOBHO-
TICHXOJIOTIYHUHA CTaH TepoiHi-)KepTBU. Bukopuc-
TOBYIOUH MeTadopy, a caMe allfo3if0 Ha MOBITPSHY
Kymto “fear ballooned”, mo 3alOBHIOETHCS Ta30M 1
MOKe BUOYXHYTH, Tak 1 Piba HarmOBHIOETHCS MMapamu
“fumes” ctpaxy (B €MOIIfHOMY IUIaHi) i BHIApo-
ByBaHHSM xJiopodopMmy 1 OcH3MHY (B pealilbHOMY
TUTaHi) 1 MOXKE TIOMEPTH.

3. Jlexcuka, mo onucye (izionoriuHi nposiBy, sIKi
CYIIPOBOJIKYIOTh eMoui}o Kaxy. OcHOBHa (QyHKIIS
TOJISITa€ B OMKMCAaHHI EMOIIHOTO CTaHy 4Yepes TposB
(I)IBI/IIIHI/IX peaKLuH TIEPCOHAKA-XKEPTBH UM peaizaiii
foro emomiifHo1 ominkd. [lpuknagamu mociryxunm
TaKi YPUBKH:

“The weeks before the holidays and the holiday
season itself were dismal. The pain grew worse, grew
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so grinding that something shut down in Rosemary
some center of resistance and remembered well-be-
ing and she stopped reacting, stopped mentioning
pain to Dr. Sapirstein, stopped referring to pain even
in her thoughts. Until now it had been inside her; now
she was inside it; pain was the weather around her,
was time, was the entire world”’ [43, 168]. «Tuscoens
neped cesmom i came Pizdeo Oyau Ons Hei npocmo
acaxnueumu. bine 3pocmae i cmaeas nacminvku
Pixcyuum, wo wocs Hiou ooipsanocs y Pozvapi ecepe-
OUHI — AKULICL YeHmp onopy ybomy 0omo ma 32d0Kam
npo 0obpe camonoyymms. I 60Ha 3 AK020Cb MOMeEHNTY
npocmo nepecmana peazysamu Ha ueil 0iny, nepe-
cmana z206opumu npo Hvo20 3 ookmopom Canipui-
metiHom i Hagimo oymamu na yio memy. Skujo paniwie
Oinb JicUg y Hill, Mo Mmenep 60HA cama NoYaAId Heumu
6cepeduti Yboeo Oomo. Ginb 0 Hel cmag nozoooro,
uacom — yinum ceimom» [1iepexaj miii — O. B.].

Y TpoiioCTPOBAHOMY BHIIE YPHBKY CIOCTEpira-
€MO XPOHOTOIHI MAPKEPH, 110 CBIJYATH PO 3HATHY
TPHUBAIICTh BAXKKOTO ICHUXOJOTIYHOTO Ta (PiI3UYHOTO
CTaHiB rOJIOBHOI TepOiHi. YCe Iie aBTOp XapaKTepu3ye
JIUIIIEe OTHUM €MOTHBOM “‘dismal”, 1110 MiCTUTBH y 001
3HAYE€HHS YOTOCh THITIOYOTO, 3JIOBICHOTO, CyMHOTO
Ta Moxmyporo. A. JIeBiH BUKOPHCTOBY€E CTHIIICTHY-
HUH MpHUioM TiepcoHidikarii Ta i3 KOKHUM peueHHIM
301IbIIIyE BCEOXOMHICTh OO0 W CTpakaaHb Ta ix
BruB Ha Po3mapi. Bin 300paxae 11e yepes JeKCUYHI
noBTOpu “‘stopped reacting”, “stopped mentioning
pain”, “stopped referring to pain”. Mamnidecraris
XKaxy BigOyBaeTbcs MiJ Yac KyJdbMiHALii YpUBKY,
KoJm Oinb moBHicTIO morHYB Po3mapi ta craB st
Hel HOBOIO peajbHICTIO:

“He backed up against the wall, weeping with
terror now, his heart racing_like the heart of a

rabbit caught in a snare” [41, 89]. «Bin npumynuecs
CHUHOIO 00 CMiHU, menep yce puoaiouu 6io Hcaxy,
cepue 11020 Kanamanocs, AK y Kponuka, wjo cnii-
maescs 6 menemay [nepexaao miii — O. B.].

[TposiB CXBHIILOBAHOCTI Ta 3HEPBOBAHOCTI MEPCO-
Haka BiAOyBa€ThCS 3a paXyHOK BUKOPUCTAHHS aBTO-
pom metadopu “weeping” Ta emoTUBY ‘‘terror’.
@Di3uuHUI MPOSB €MOLIHHOTO CTaHy, a came IMpH-
HIBUJIICHHS CEPUEOUTTS MPOUIIOCTPOBAHO Yepes
CTHITICTUYHUHN TIPUIOM TIOPIBHSAHHSA “his heart racing
like the heart of a rabbit”.

BuCHOBKH Ta nepcleKTHBHU NOAAIbIINX 10CTi-
JMKeHb. TakuM UMHOM, BUPAKEHHS JKaxy uepes MpsaMi
OIIMCH TePOiB MOXKYTh CTBOPIOBATUCH 32 JIOTIOMOTOI)
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb, 110 BKa3YIOTh Ha EMOIII0 XKaxYy.
J1o HUX MM BITHOCMMO CHHOHIMIYHHMN PsiJi IMEHHUKA
“horror”: “dreadful, terrible, terrific, horrible, hor-
rific, fearful, frightful”.

Onucu eMOUiHUX CTaHIiB Ta BIAYYTTS Kaxy
y TepoiB, WO JISIKAIOTHCS OMUCYIOTHCS aBTOPaMHU
POMaHIB i3 BUKOPUCTAHHS JIEKCHKH, IO HA3MBa€
eMo1lii, JeKCUKH, L0 ONHUCYE EMOUIMHUMA cTaH Ta
JIEKCHKH, IO OTTUCYE (iI3UIHUHN MTPOSIB €MOIIiT Kaxy.
3icTaBUBIIM TICUXOJIOTIYHI TIPOSBU €MOIIiT JKaxy i3
OTMcaMU €MOIIMHUX CTaHIB TePOiB aHaTi30BaHUX
pomaHiB, OyJI0 BHSIBJICHO, 11O OTMCH 3MiHH TEMOPY
TOJIOCY Yy TepoiB, 10 BiAYYBalOTh CTpax BiACYTHI,
a CTaH TOTaJIbHOI'O 3aIliNICHIHHS Y IIOKY Haivac-
Tillle OMHUCYETHCS aBTOpPaMH, TOMY MOXXE BBa)a-
TUCS CTEPEOTUITHUM JUIst sKaHpy xopop. Ilepcmek-
THUBH MOJAJbIINX HAYKOBUX PO3BiIOK yOauaeMo y
BHUBYCHHI (PYHKIIOHYBaHHS CHUMBOJIKH y TBOpax
KaHPY XOPOp 3 JETAJIbHUM 3 ’SiCyBaHHSIM CIICLHU-
¢iku i TpaHchopmManii y MyIbTUMOJATBHOMY TUC-

Kypci.
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HORROR MANIFESTATION THROUGH THE PRISM
OF CHARTER-VICTIMS’ EMOTIONAL STATES DESCRIPTIONS

Vovk Olena Valeriivna
PhD Researcher
Borys Grinchenko Kyiv University
18/2 Bulvarno-Kudriavska Str., Kyiv, Ukraine

The thesis analyzes main genre elements of horror fiction and the transformations of its structural, compositional and
linguo-stylistic components.

Horror as the main genre element finds its way to the literary texts through the prism of the characterization or / and
descriptions of emotional states of the main characters, as this is one of the most important elements in the literary text
of horror genre.

The major actions within the plot are driven by the vices or disabilities of the antagonist who went through some trau-
matic experience as a child or has a mental illness. A significant part of the plot is made of the descriptions of protago-
nists’ emotional states. As the range of negative emotions, including the fear and horror, experienced by the protagonists,
is a result of the exposure to the stimulus, the following “attention frames” become the part of narration: (a) the cause
of horror (antagonist’s mental defect or vice); (b) violent action (violence, murder) committed by the antagonist, and
(c) emotional reaction of the protagonist.

All in all, the element of horror emerges when an author balances mundane and fantastic creating an impression of
“supernatural” in this way.

Key words: horror genre, emotionality, text, verbal environment.
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EMOIIIS THIBY ¥ CYUACHIA EMOTHUBHIN JEKCHIII:
TEOPETUYHUMN ACHEKT

I'ipasik OJger I'puroposny
acnipanm xagheopu NPUKIAOHOI NiHe8iCMUKU
Hayionanvnozo ynisepcumemy «J/lvgiecvka nonimexuika»
eyn. Cmenana banoepu, 12, Jlvgis, Yrpaina

Y emammi onucano nowsamms emoyii y cyvacHii ﬂineeicmuui a came maxkozo emoyiuno20 Cmawy, 5K
2Hi, y Meopemu4HoMy acnekmi. Poskpumo CYyMb NCUXONOIYHUX AGULY, KOHKPEMU306aHo CIMPYKIMypHO-CeMAH-
MUYHI 03HAKU IEKCUKU MOBYSL Ni0 4acC SHIgY, a4 MAKOiC 3po6/zeH0 aKyenm na okpemiti eMoyii, ujo € pezynoma-
MOM KOMNILEKCHO20 Ni0X00Y 00 GUEUEHHSL SHIBY 3 NO3UYIU JIH2B0KOSHIMUBHO20, KOMYHIKAMUEHO-NPALMAMUY-
HO20 A 0eCKPUNMOPHO2O AHANIZY eMUMON02l Npoananizoganozo emoyitinozo cmamny. OOHUM 13 CyUACHUX
HANPAMIG NIHEGICMUUHUX OOCTIONCEHb € GUEUEHHS eMOYIIHUX KOHYenmis, wo (popmyroms MOBHY KapmuHy
cgimy. Takooc y pobomi HagedeHo NPUKIAOU CIMAHI8 MOBYA, WO 8I000PAHCAOMb eMOYilo eHIBY 8 YKPAIHCHKIl
ma anenitiCoKil Mogax.

3aeoannamu pobomu ¢: nPoananizyeamu npayi HAyKosyis, AKi 00CII0NCYBANU eMOMUBHY IEKCUKY, 30KpeMa
eMoyilo 2Higy; 3’Acyeamu CYMHICMb NOHAMMA «2HI8» 3 NO2NAOY NIHeICMUKU; HABECMU NPUKIAOU LeKCceM,
Wo nepeoaromv emMoyito eHigy;, BUOKPEMUMY CIMPYKIYPY eMOYiluHUX KOHYyenmis, 30kpema konyenmy enis. 11io
4ac 00CniOdNHCeHHs eMOYill 8PAX08AHO OOCEIO NIHeBICMIB Y GUBUEHHT MEXAHI3MIE MOBHO20 BUPANCEHHSL eMOYill
MOBYSL, MOBHO20 NOZHAUEHHS BUNPODOBYBAHUX eMOYIUHUX CIMAHIB, A MAKONC CNOCO0I8 THmepnpemayii emoyitl ik
00'€KMUBHO20 eMOoYilino20 cmany J0OUHU.

IIpomazom ocmaHHix poKie HAYKOBYI 00CA2NU 3HAUHUX pe3yﬂbmami6 V 00CTIONHCEHHI MEXAHIZMI8 MOBHO20
BUPAJICEHHS eMoyitl TMOOUHU, KA 2060pUMb, i MOSHOI HOMIHAY, mmepnpemauu efwouzu AK 00 €KmugHoi cym-
HoCmi mo2o, Xmo 2060pums i ciyxae. Ha ybomy emani po3eumxy ninegicmuku emMoyiu icnye nuska npo6fzeM AKI
BUBHAUATIONb OEKITbKA 207I068HUX HANPAMIG 00CTIONCEHD, 30KpeMA | KOMYHIKAYII0 eMoyill, Kame2opu3ayito emoyitl
ma eMOmueHUO-CeMaHMUYHULL NPOCMIP MOBU.

Komnnexcnuii i ecebiynuti nioxio 00 GuUUeHHs 2HIBY 3 NO3UYIl NHe80-KOZHIMUBHO2O | KOMYHIKAMUBHO-
APACMAMu4HO20 AHANI3Y, A MAKOJIC PO32TA0 MeOPemuyHo20 ACHeKmy emMoyiti 0036015€ 3pO3yMImMu Cymob Yux
NCUXONOSTUHUX ABULY, cneyudikyeamu yi emoyii i GUSHAYUMU CIMPYKINYPHO-CEMAHMUYHI O3HAKU MOBU Ni0 Yac
2HiBY, a BIONOBIOHO — uje 2nubuLe 3pO3YMIMU Ma OKPeCIUmu Yo eMoyilo y Cy4acHil NiHe80KYIbIypI.

Knrwouosi cnosa: ninesicmuxa, eMoyitiHicms, 1eKCUKA, CeMAHMUKA, eMOMUBHA JIEKCUKA, eMOYis 2HIBY.

ITocTanoBKa npodJieMu B 3arajibHOMY BUIVISATI
Ta OOIPYHTYBAaHHSA il aKTyaJbHOCTi. Tpamuiiiino
eMoTIii Oyau TIPEeIMETOM BHWBUCHHS OKPEMHUX HAYK:
nicuxouiorii, ¢inocodii, minrBicruku. Ha mneperuHi
3ralaHiX HayK BHHUKIM TaKi MDKIACIHIUTIHAPHI
rajysi, K aHTPOIOJIOTIYHA JIIHTBICTUKA, TICUXOJIIHT -
BICTHMKA, HEWPOJIHIBICTUKA, KOTHITWBHA JIIHTBIC-
THKa, KOMyHIKaTHBHA JIIHTBICTHKA, K1 IAIOTh 3MOTY
T0-HOBOMY IOTJIAHYTH HA npo6neMy emorriii. Taxk,
HANPHUKIAL, y KOTHITHBHIN JIHIBICTHII € NCBHHIH
JIOCBi/T BUBUEHHS BepOaizallii eMOIiHUX KOHIIEeT-
TiB y Pi3HUX JIIHTBOKYJIBTypax.

AHaJgi3 OCTaHHIX TOCTiTKeHb i nyﬁ.ﬂi]cauiﬁ
TMOKA3Y€, IO ICHYE HU3KA NPALlh, BAKOHAHKX y TIOPiB-
HSUTLHOMY aCIeKTi, 3 BUSIBIICHHS 3arajibHUX 1 4aCTKO-
BHX XapaKTEPUCTHK EMOLIIMHMX KOHIICTITIB, CCMaHTHY-
HUX TOJIB 1 aHAJIOTIB KOHLIENTOC(Ep Y PI3HUX MOBAX:
YKpaiHCBKil, aHDIiChKil, HiMenpKill (B. 0. Amnpe-
csH [1], M. B. Mapkina [10], 5. A. [Nokposcbka [12],
H. O. Kpacascbkuii [9] Ta iH).

OnHuM 13 cydyaCHHMX HampsIMIiB JIIHTBICTUYHHUX
JOCIIKEHb € BUBYEHHS €MOILIMHUX KOHILIENTIB, 110
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bopMyroTh MOBHY KapTuHy cBiTy. CTymiroBaHHS
EMOIIIMHUX KOHIIENTIB € BAYKJIMBUM HAITPSIMKOM JIIHT -
BICTUYHUX JOCIIUKEHD, aIKe IMO3HAYCHHS EMOI[IN
y MOBi MarOTh HE TUIBKH PO3TOPHYTI CHHOHIMiYHI
psinu, ane i pi3HATHCA PiBHAME eMOLiiHOT 3a0apBiie-
HOCTi. Bu3HaueHHsI IOHATTS €MOILIMHOTO KOHIICTITY
MIPUITYCKA€ BUBYCHHS B WOTO OCHOBI ()eHOMEHa —
0e3nocepeTHbO CaMUX eMOIIii.

Tak, y Mexax KOMYHIKaTHBHOTO IIiIXOITy MTPOBO-
JATh JOCITIDKEHHS «ParMaTUYHOTO acleKTy eMo-
MIHHOT KOMYHIKAaIlii, ONMUCYIOTh THITOBI CHTYyaIlii
MOBHOI B3a€MO/Iii KOMYHIKaHTIB y CTaHl eMOLIHHOT
HanpyxeHocTi. {1 aHamizy eMomiiiHOi KOMyHiKa-
11 MiJ] Yac THiBy B [bOMY JIOCIIi/PKEHHI 3aCTOCOBAHO
MOJiel  IICUXOJIOTIYHOI Ta MOBHOI  B3aeEMOZII»
[17, 18], 3anmporionoBani H. €. FOxninoto, 3a nomomo-
TOI0 SIKUX MOXKHA MPOCTEKUTH, K TMPOTIKAKOTh €MO-
1ii rHiBY (HecnpsMOBaHi eMollii), oXapakTepu3yBaTu
TICUXOJIOTIYHY B3a€EMOJIiF0 MOBIIB (CIIPSMOBaHI eMO-
1i1), @ TAKOX BUSBUTH (DOPMU MOBHOT B3a€MO/Tii MOB-
IiB (BUAB HECTIPSIMOBAHMX 1 CIIPSIMOBAaHUX E€MOIIii)
[17,18].

JlocmimKyodn eMoIlil0 THIBY, MOXEMO IIHTH
BHCHOBKY, ITTO II51 €MOIIis € BPOPKEHOIO 1 yHIBEpCaTh-
HOIO, TOX BOHA BUSBJISIETHCS Y BCIX KYJBTypax.
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Y 1eHTpi BHBYCHHS €MOTioOjiOrii (JHTBICTHKH
eMoliii) mepedyBaroTh eMOTHBHICTh MOBHU Ta TEKCTY.
3HayHUN BHECOK y PO3BUTOK 3raJlaHUX HaINpsSMiB
JIHTBICTHKH 3p00uIIa TakoK Bosrorpajichka HayKkoBa
LIKOJIa JIHTBICTMKHM €MOIlii, KEpiBHUKOM SKOI €
B. I. [IlaxoBCbKHUUA.

CbhOroziHi TakO)X AaKTUBHO PO3BHBAETHCS EMO-
LIHHO-EMOTHBHA JIIHTBOCKOJIOTis, SIKa € IHTETPaIli€r0
eMoTioJorii 1 KynbTypu MoOBIeHHs. JliHTBicTHYHA
€KOJIOT'isI CTIPHSIE BUPIIICHHIO MTPOOJIEMHHX CUTYAIlii
CHIKYBaHHS, 1a€ ySIBIEHHS PO €KOJIOTTYHNH/HEEeKO-
JIOTIYHUH aCTIEKT MOBH, TAKTUKY KOMyHiKartii. [Ipote
IIeld HOBUW HAIIPSIMOK JIIHTBICTUKH € MaJIOJOCJTi IKe-
HUM, a OT)Ke MOTpedye TMOMIOro BUBYEHHS, IO i
3YMOBITIOE AKTYaJbHICTh TEMHU.

O0’€KTOM JOCIIIKCHHS € e€MOTHBHA JIEKCHKA,
NpeIMeToM — TEOPETUYHUH acleKkT IOCIiIKeHHS
eMOIIii 'HiBY B YKpaiHChKil Ta aHIIHChKI MOBax Ha
MPUKJIa/li TOMHUPEHUX eMOIIMHUX CTaHiB.

®opMmyTIOBaHHS MeTH i 3aB1aHb cTaTTi. Meta
rpari — JOCTIIUTH OCOOIUBOCTI TIOHATTS «THIB» y
TEOPETHYHOMY ACIIEKTI.

3aBiaHHAMH POOOTH €:

— TIpoaHaji3yBaTH poOOTH HAyKOBIIIB, SIKi TOCIi-
JUKYBaJId €MOTUBHY JICKCHKY, 30KpeMa €MOIIII0 THiBY;

—3’sICYyBaTH, 110 TaKe THIB 3 MOTISATY JTIHTBICTHKH;

— HaBECTH NPUKIAJIN JIEKCEM, IO MepelaloTh
€MOLIi0 THIBY;

— BUOKPEMUTH CTPYKTYPY €MOLIHHUX KOHIICTITIB,
30KpeMa KOHLICNTY THiB.

BuokpemiieHHs nicuxosioraMu QyHaaMeHTaIbHAX
€MOLlI}l MOB'sI3aHe 3 TAKUMH YMHHUKAMHU: II €MOI]
MalOTh YHIKalbHI (i3WYHI Ta MCUXOJOTIYHI Xapax-
TEPUCTUKH, criennpiyHIiA HEPBOBUH cyOcTpar, oco-
OMMBI BHpa3HI MIMIYHI KOMIUIEKCH, 0a30Bi eMOIIii
3maTHi 70 00'€THAHHSI, BHACTIIOK YOTO yTBOPIOIOTH
OLTBIII CKIIATHY EMOITITO.

I'HiB BIOHOCSTH IO IMIYIBCHBHUX EMOIIIH, IO
CTaHOBIISITh CIEKTP HETaTUBHHUX €MOIIil, Ha3BaHUX
MICUXOJIOTAaMH KpaiHIM HEBIOBOJICHHSM, PO3Jpary-
BaHHSIM, CEPAMTICTIO, OOYpEeHHSM, O3JI00ICHHSIM,
JIOTTIO, 3JICTIO, HEHABHCTIO, CKa30M, arpeciero.
[lepexuBaHHS THIBY CYNPOBOIKYETHCS IiBUILCH-
HSM TEMIIepaTypH Ta apTepialbHOTO TUCKY, ITOYac-
TIIIAHHAM CEpIICOUTTSI, XapaKTePHUMHU BETeTaTHB-
HUMH pEaKIlisMU: TOYEePBOHIHHSA abo0 30iIHEeHHS
o0uYust, Taxikapmis, TooBHHNA Oinb. Crenudivna
MiMiYHa €KCITPECis THIBY BUSABIISETHCS Y TAKUX O3HA-
Kax: OpOBHM 3BEIEHI JOKYITH, OMYIICHI, HAIPYKCHI
odi, TyOH, M'sI31 TIA0OPI NS B I ABUIIEHOMY TOHYCI,
OIS MAJIBHUM, TpUIliIbHNN [6, 11].

Buknaag ocHOBHOro marepiajay I0CJigKeHHS.
Y KOTHITMBHIM JIHTBICTHUI PO3DISAJAIOTH EMOIIil
SIK KOTHITHBHY IHTEpPIPETAIil0 HABKOJIWIIHBOI Jiii-
chHocti. Ilim koHHEeNnTOM y cCydyacHild JHTBICTHLI
pPO3YMIIOTh ijiealibHe, TICHXIYHE YTBOPEHHS, OJIH-
HUIEO 1HOPMAIIIHHOI CTPYKTYpH, siKa MOXe OyTH
OKpecieHa TIJIBKK 3a AoroMoror MoBu. llim emo-
LIHHUM KOHIIETITOM, 3Ti1HO 3 AymKkoro H. O. Kpacos-
CBKOTO, BAPTO PO3YMITH «ETHITHO, KYJIIETYPHO 3yMOB-
JIeHEe, CKJIAJHE CTPYKTYPHO-CMHCIIOBE, JIGKCHYHO 1/
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abo (paseosoriuHO BepOaizoBaHE YTBOPCHHS, SIKE
0a3yeThCs HAa TIOHATTEBIM OCHOBI, IITO MICTUTh, OKPIM
MOHSATTSA, 00pa3 1 OIIHKY, peIeKCito 1 KOMYHIKaIlit0
3 0e3IY4YI0 OCHOBHHX NPEAMETIB, SIKi BHUKIUKAIOTh
ynepemkeHe cTaBleHHs 10 Hux» [9, 11].

3. KoBenuny Ha OCHOBI CIIOBHUKOBOTO MaTepiairy
Jla€ JIETAIBHUIN OMUC KOHIENTY THIB, a TAKOX BKa3ye
Ha Te, 10 CTPYKTypa EMOIIHHUX KOHIENTIB CKJIa/ia-
€ThCSI 3 YOTHPHOX KOMIIOHEHTIB: CUCTEMH KOHIICTI-
TyalbHUX METOHIMIil; CHCTEeMH KOHIICTITYaJIbHUX
MeTadop; CUCTEMH POIWHHUX KOHIICIITIB, CHCTEMH
KOTHITUBHHX cIeHapiiB [19, 32]. ¥V pa3si xoHIenTy-
aJpHOT METOHIMIT (hi310OTIUHII BUSB €MOIIii JTOTI0-
Mara€e posmi3HaTh caMmy emolio. KoHmenrtyanbHi
METOHIMII TPEJCTaBJeHI JBOMa BHJAMH. THX, IO
HaJIe)KaTh IO BHYTPIMIHIX (i3i0JI0TTUYHUX peakiii, i
THX, AKI HalleXKaThb J10 HOBGI[iHKOBI/IX peaKuiﬁ Tak,
HATPUKJIQJI, TTOYEPBOHIHHSA B 30HI OONWYYS 1 mIui,
CTUCKaHHS 1 PO3THCKAHHS NaJbIliB € 30BHIIIHIMH
O3HaKaMH BHABY THiBy [10, 21].

OTxe, (1)1310J'IOF1‘1H1 CUMIITOMHA 1 IIOBEIIHKA
JIIOIMHY B THIBI METOHIMIYHO ITO3HAYaAIOTh THIB

DopMyBaHHIO €MOITiTHIX KOHIICTITIB SIK CAMOCTI -
HOT cepu MmepeayroTh IEPBUHHI €MOIIi1, HATPUKIIaI,
CTpax YW BimuaH, sKi Mo OyIyIOThCS Ha apXeTHUIaX
(BOTOHB, BO/IA, 3eMJISI, TIOBITPSI), IO JISKATh B OCHOBI
TIyMa4deHHs JIOMUHOI0 cBiTy. Emorii yacTto acorri-
IOIOThCS 3 00pa3aMu BOTHIO, anMmy, PIAVHHU, SIKUM
paHillle MPUNKCYBAJIXA Pi3HI MaridyHi BJIaCTUBOCTI:
BOTOHb — CHMBOJI OUUIIICHHS, BOJa — CHMBOJI HapoO-
JokeHHs, xkutTs (b. ManunoBcekuii, @. Binpaiit Ta
in.) [20, 12].

Sk Oyno 3a3Ha4yeHO BUIIE, Y CTPYKTYPY €MOIIiii-
HOTO KOHIIETITY BXOJATH CIIOPiJHEHI KOHIIETITH, SKi
€ eMOIIIITHAMHU KOHIIETITAMH OCOOIMBOTO POJy: €MO-
IifHI CTaHW, EMOIIITHI CTOCYHKH, EMOIIIHI peaKitii,
SIK1 CKIIQHAI0Th MiHIMAJILHUN KOHIIETITYIbHUN 3MICT
eMOIIIHOT KaTeropii (HampuKIiIa, Uil THIBY CIIOpiJI-
HEHHUM Oy/Ie KOHIICNT «IParHeHHs! BYNHUTHU OYJIb-SIKY
JI0», «Oa)KaHHSI TIOMCTUTHCS TOIIIO).

CucreMa KOTHITHBHHX CLEHApiiB, SIK IpaBHIIO,
MICTUTh OJIMH TMPOTOTUITHHUH CIICHApPil, SKUH Mojae
KOHLICNIT TaK, SK BiH 3BUYAiHO, THIIOBO ICHYE B
OyJeHHIl CBIZIOMOCTI, 1 P BIACTYIIB BiJ MPOTO-
TUITHOTO CIIEHApif0, TOOTO HEMpOAyMaHi CIeHapil
€MOIIiii, HasBHI Y CBiIoMOCTi HOCIiB MOBHU (A. Bex-
oumpka [4], 3. Kosermuna [19], 5. A. ITokpoBchka
[12], H. O. Kpacagckwuii [9] Ta in.) [15, 43].

JleTanpHuli ONUC MPOTOTHITHOTO CLEHAPIIO 2HIBY
“ger” MomaHo B po60Tax JI. M. Mopnancekoi. ITpo-
TOTUITHUM CIIGHAPIM THIBY CKIAJA€ThCS 3 IT'SATHOX
eramiB: obpasmea Oia “offending event”; emoyin
euigy “anger”; cnpoba kowmponio euigy “attempt at
control”; empama xonmponio “loss of control”; axm
sioniamu “act of retribution” [13, 78].

Jns aHrminceKol KyIbTypH TaKkuil cHeHapii €
HATBHOKO MOJICILTIO IIePedIry rHiBy (HpOTOTI/IH) SIKHH
MOJKE PO3TOPTATHCS B TaKi CLICHapii:

I. Emortist THIBY BHJIMBAE€TbCA B arpecUBHY JIifO,
BOJIHOYAC BiAOyBa€THCS TIEpEeOpieHTAIIis THIBY (KpHB-
ITHUK 1 00'€KT THIBY HE MTEPETHHAIOTHCS) a00 Cy0'eKT
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repedyBae B cTaHi 0e3criuia abo CKepoBye THIB Ha
cebe (pyliHyBaJIbHUH THIB).

11. EmMottist THIBY HE IIPUBOUTH JI0 arpPECUBHOT JIii,
BOJIHOYAC THIB MPUTHIYYEThCS ab0 3HHMKAE JI0 TOTO,
SK Cy0'eKT BTpayae KOHTPOJb Haja co000, TOMY IO
BiIOyBa€eThCs Oyb-ska mofist [12, 15].

M. B. MapkiHa [ONOBHIOE CIIEHApil HU3KOKO
cuTyauiil pyHKUIOHYBaHHS IPOTOTHITHOTO CLIEHAPII0
THIBY CTOCOBHO MOjEJIi THIBY B aHIJIOMOBHIiH JIiHT-
BOKYJIBTYpi: TIEPEOpPI€EHTOBAHUHA arpecHMBHHUW THIB;
pYWHYBaJIbHUH arpecHMBHHN THIB, CaMOpYWHIBHUHN
arpeCWBHUI THIB; THIB, IO MPU3BOAWTH IO BTPATH
KOHTPOJIIO; TPUIYIICHWN THIB; TOJICPAHTHHUI THIB;
AKyMYJISITUBHHW THIB; «XOJOIHOKPOBHUII» THIB;
rHiB — 00ypenns [10, 20].

Bararo BYeHMX BHKOPHCTOBYIOTH 3ralaHy CXEMy
BUBUYCHHS KOHIIETITIB: CTifKi BUCIIOBH, SIKi 3aCTOCOBY-
FOTh JIJISl OMUCY KOHKPETHOI eMOIlii B TEBHIH MOBI,
CHCTEMaTU3YIOThCS Y KOHIETITYaJIbHi Kareropii (Too6To
CHCTEMH KOHLENTYyaJbHUX METOHIMIiH, Meradop Ta
CTIOPITHEHUX KOHIIENTIB), a TMOTIM KOHIIENTYalbHi
KaTeropii CHUCTEMaTH3YIOThCS B KOTHITHBHI MOJIEII,
cepen SKUX, SK MPaBHIIO, OJHA € TPOTOTHITHOK, a
perTa — BificTynamu Bix porotuiry [12, 1-19].

BaxmBuM TakoX € JOCBiJl E€THMOJIOTIYHOTO
NOCIHIDKEHHST emoriiiaux kourenris. €. B. Ilak
MIPOBOJIUTh CTUMOJIOTIYHUI aHaJi3 KOHIICNTY THiB
Ha Marepialli aHIIIMChKOI MOBU Ta HU3KH CHHOHIMIB
JISKCEeM-HOMIHAIIIM eMollii THIB: annoyance «po3upa-
TYBaHHsI», choler «xonepay, fury «JIoThy, indignation
«OOypeHHs», ire «3ICTh, IOTbY», irritation «30y-
TDKEHHS», «PO3APaTyBaHH», madness «O0KEBULID»,
rage «Ckas», vexation «HenpueMHICTB» [21, 206-449].

LikaBo 3a3HaumMTH, IO JIeKcema anger Oyna 3adik-
COBaHAa B JIeKCHKOTpadiyHMX CiloBHUKaX B 1150-
1200 pp. 3 CTapOHOPBE3BKOIO angr «rope, HelacTs,
0111, HECTIOKI» 1 TO3HAYaIa He €MOIIIf0, a CHTYAIIITo,
10 BHUKJIMKAE IF0 €MOII0. Y CepeaHbOaHITIHCHKUI
MepioJ] KOPiHb JICKCEM 3all03MYy€eThCS BXKE METOHI-
MIYHO [IEPEOCMHUCIICHUM 1 II03HAYA€E EMOIIitO THIB.

Ha tunosicTe mi3HABaALHOI MISUIBHOCTI JIFOAWHH
BKa3ye TaKOX OLlIHHE TIEPEOCMHUCIICHHS JIEKCEMU r'age
(Bim naTtuHCHKOTO rabies), sika CIIOYATKYy IO3HAYajIa
«OOXKEBIIIIS, «CKA3» (3aX60PIO6AHHS), A TIOTIM €MO-
11, 0 CIIOCTepiraroThes y xBoporo [21, 206-449].

HatomicTh eTuMonoriyHmii CIIOBHUK yKPaiHCHKOL
MOBH IO CJIOBa (e€MOIIii) THIB MoJa€e Taki HOMIiHAIIil
EMOLINA: cHIeAUBICMb, CHIGHUL, CHIGAUGTUBUL, 2HI-
8umu, 10Mb Ta TOJAE€ TAaKW PO3BUTOK 3HAYCHHS:
SHUTb, 2Hill, ompyma, ompyena Kkpos. Takox BKazaHO
Ha 3B’S30K 31 CIIOBOM 8020Hb.

O/HOYaCHO CpPEAHBOAHIIINCHKUN TIEPIOJ XapaK-
TEPU3YETHCS TOSBOK OIIBIIOCTI CHHOHIMIB-HOMI-
HaIii pi3HHX BIJTIHKIB €MOILIIHHOTO CTaHy THIBY,
IO CBIAYHTH NPO CTPIMKHA PO3BHTOK CTPYKTypH
KOHLENTY 1 NP0 HEOOXiIHICTh y BUHUKHEHHI HOBUX
croco0iB #oro BepOanpHOI penpesenTaii [8, 31].

VY pesynbrari nocmimkenus €. B. [lak BusiBuia
Taki KOMIIOHEHTH BHYTPIIIHBOT CprKTypH KOH-
Lenty anger «FHIB» JIHOMb “fury” “ire”, “madness”,

“rage”; cxas . “irritation”, 509fC€6UlJl}l,

“ire”, rage ;
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oesymcmeo “fury”, “madness”, “rage”; zanodianms
wKoou, nposoxyeanuss ‘‘annoyance”, “irritation”,
“vexation”; opamisiusicmo ‘“‘choler”, “irritation”'
CUIbHA NpUCMpAcntb, nouymms “fury ire”; 30y-
Oorcenicms  ““irritation”,  “vexation”;  zamnenoxo-
ennsi “anger”, ‘“vexation”; oobpaza “annoyance”,
“indignation”, ‘“choler”; o6ypenna “indignation”;

snicmo “wrath”, “choler’ [11, 215-218].

AmmutiTyna nepediry rHiBy (HecpsiMOBaHa eMO-
Iis1) TpeACTaBlIeHa TaKMMH E€MOI[IMHUMHU CTaHAMH:
HEB/IOBOJICHHSI, PO3JpaTyBaHHS, CEPIUTICTh, OO0Y-
peHHs, 03700IeHHS, JTIOTh. [lcuxonoridaa B3aeMo-
st TOBOPHUTb, 110 BiAUYTTS THIBY 3 Pi3HUM CTYTICHEM
IHTEHCHBHOCT] MOYK€ BUSABIISITHCS Y TAKUX EMOIIIHHUX
CTaHax, SK HEBISYHICTH, BOPOXKICTh, BiAUIYKCHICTD,
HEHABUCTb, ITOMCTA, Bijfpa3a (CIpsMOBaHa €MOIIis),
(opMOIO MOBHOTO BUSIBY IIMX €MOIIiil OynyTh yimmm-
BiCTb, KPHK, IOIP0O3a, AOKip, 3BUHYBAYCHHSI.

ITix gac mociKeHHS eMOIIii BaXKJIUBO BpaXyBaTH
JIOCBIJI JIIHTBICTIB y BUBYCHHI MEXaHi3MiB MOBHOTO
BUP&KEHHS €MOIliii MOBIIS, MOBHOTO ITO3HAYCHHS
BUIIPOOOBYBAHUX EMOIIIHNX CTaHIB, a TAKOXK CIIOCO-
0iB iHTEpHpeTaIllii eMoIliil 1k 00'€KTHBHOTO eMOITii-
HOTO CTaHy JIIOAWHU. 3 OJHOTO OOKY, JIFoAMHA Ta ii
emorrii € JiIst MOBH YaCTHHOIO 00'€KTHBHOI TIHCHOCTI
1, 0TKe, i 00'eKTaMu, BiIOOpaKEHUMH 32 TOTTOMOTOFO
MOBH; 3 IHIIOTO OOKY, eMOIIi1 OepyTh aKTHBHY y4acTh
y (opMyBaHHI MOBHOi, TOOTO MOJEIBHOT KapTHHU
cBiTy. BojpHOUAac NrOMHA € aKTUBHUM CYyO'€KTOM,
KU BifoOpakae 11 MOBY — 3acO00M BiioOpakeHH:,
a eMomii JroAMHU — (OPMOIO BiOOpa)KeHHS OLiH-
HOTO CTaBJICHHS JIFOJIMHU JIO CBITY.

Ha nymxy H. lOpminoi, HaiOinbInl 4acTOTHUM
Croco0OM ONHUCY eMOIlill B aHDIIKWCHKii MOBi Oyio
BH3HAHO JIEKCUYHUI OIUC €MOILIMHUX CTaHIB, SIKUU,
CBOEIO YEPror0, MOXKe OyTH eKCIUTITUTHAM Ta IMILTi-
nutHAM [12, 1-19]. B anmiiiicekiii MOBI BiI3HAYEHO
MepeBaKaHHsI eKCIUTIIUTHOTO crocoly (i3 3a3HadeH-
HSM Ha3BH KOHKPETHOI €MOIlil) B ONHUCI eMOLIHHUX
eMOIIill 1 aKyCTUYHUX XapaKTEPUCTUK TOIOCY IiJ] 4ac
THIBY: sparked so much rage «kunaiau iCKpH THIBY»,
eyes full of rage «oui, OBHI THIBY», a shout of rage
«KPHK THIBY», a cry of rage ‘KpUK JIOTi», TO1 K il
yac OMHUCY JKECTiB, PyXiB Tija JIIOAWHHU OIHUC THIBY
BiOyBaeThCs iMmutinuTHO [21, 1238].

BucHOBKM Ta nepcneKTUBYU MOJAIBIINX AOCTi-
mxenb. OTXe, eMOIlifHI CTaHW, 30Kpema THIB, y
Cy4JacHIf JIHTBICTHIII BWBYAIOTH y MeXaX TaKhX
HampsIMiB, SIK aHTPOIOJIOTIYHA JIIHTBICTHKA, TICHXO-
JHTBICTHKA, HEUPOJIIHTBICTHKA, KOTHITWBHA JIiHT-
BICTHKa, KOMYHIKaTHBHA JIIHTBICTHKA, TOPIBHIbHA
JIHTBICTHKA Ta €EMOLIMHO-€EMOTHUBHA JIIHTBOEKOJIOTIS.

KoMmiexkcHuil 1 BceOIYHMAN MiAXiL OO BUBUYEHHS
THIBY 3 TO3MLIH JIIHTBO-KOTHITUBHOTO 1 KOMYHiKa-
TUBHO-TIPArMAaTUYHOTO aHAJi3y, a TaKOXK PO3TIIs]
TEOPETHUYHOTO ACTIEKTY €MOIIill JT03BOJISE 3pO3yMITH
CYTh IHX TICUXOJOTIYHUX SIBUIII, cneun(biKyBaTI/I i
EMOIIT 1 BUSHAYUTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI O3HAKH
MOBH T1i]I 9ac THIBY, a BIAMOBIHO — II€ TIHOIIE 3po-
3YMITH Ta OKPECIUTH II0 EMOIII0 Y Cy4YacHii JiHT-

BOKYJIBTYi.
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THE EMOTION OF ANGER IN MODERN EMOTIVE VOCABULARY.
THEORETICAL ASPECT

Hirnyak Oleg Hryhorovych
Post-graduate Student of the Department of Applied Linguistics
Lviv Polytechnic National University
12 Bandera street, Lviv, Ukraine

The article describes the concept of emotion in modern linguistics, namely, such an emotional state as anger, in the
theoretical aspect. The essence of psychological phenomena is revealed, the structural-semantic features of the speaker's
vocabulary are specified during anger, as well as the emphasis on the individual emotion, which is the result of a com-
prehensive approach to the study of anger from the standpoint of linguistic and cognitive, communicative-pragmatic and
descriptive analysis of the etymology of the analysed emotional state. One of the modern trends in linguistic research is
the study of emotional concepts that shape the linguistic picture of the world. Also, in the work are examples of states of
the speaker reflecting the emotion of anger in the Ukrainian and English languages.

The tasks of the work are to analyse the work of scientists who studied emotional vocabulary, in particular the emo-
tion of anger; Find out what kind of anger is from the point of view of linguistics; to give examples of tokens that transmit
the emotion of anger, To isolate the structure of emotional concepts, in particular the concept of anger. During the study
of emotions, the experience of linguists in the study of mechanisms of verbal expression of the speaker's emotions, the
linguistic designation of the emotional states being tested, and the ways of interpreting emotions as an objective human
emotional state are taken into account.

Over recent years, researchers have achieved significant results in the study of the mechanisms of verbal expression
of the emotions of a speaker, and the language nomination, the interpretation of emotions as the objective essence of the
speaker and the listener. At this stage in the development of linguistics of emotions, there are a number of problems that
determine several key areas of research, including emotional communication, categorization of emotions, and emotional
semantic language.

A comprehensive approach to the study of anger from the standpoint of linguistic and cognitive and communica-
tive-pragmatic analysis, as well as consideration of the theoretical aspect of emotions, allows us to understand the essence
of these psychological phenomena, to specify these emotions and to identify the structural and semantic features of lan-
guage during anger, and, accordingly, even deeper to understand and outline this emotion in modern linguistic culture.

Key words: linguistics, emotionality, vocabulary, semantics, emotive vocabulary, anger emotion.
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Tpaboseyvra O. C. Biomeopenns 6i61iiHOI iHmepmekcmyaibHocmi noesii
6 nposi “The Master” Ockapa Batinda 6 ykpaincokomy nepexiaoi

YIK 81°255.4°37°42=111=161.2:82-3Baiinx O.
DOI https://doi.org/10.32447/2663-340X-2019-5-6

BIITBOPEHHS BIBJINHOI IHTEPTEKCTYAJIBHOCTI MOE3II
B [IPO3I “THE MASTER” OCKAPA BAIMJIJTA
B YKPATHCHBKOMY HNEPEKJIA I

I'padoBennska Oabra CepriiBHa
Kanouoam QinonocivHux Hayx, 0oyexm,

doyenm Kagedpu nepekiado3Hascmea i Koumpacmuenoi ninesicmuxu imeri I pueopia Kouypa

JIvgiscvko2o HayionanvHo2o yHieepcumemy imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcoxa 1, Jlvsie, Ykpaina

Y cmammi eusnaueno winaxu eiomeopenHsn y nepekaadi 0iOMiUHOI iHMepPMEKCMYaIbHOCMI, peanizosea-
HOI HA (hOHeMUUHOMY, NeKCUYHOMY, SPAMAMUYHOMY, A MAKONHC CIMPYKMYPHOMY | KOMRO3UYIUHOMY DIGHSX.
Asmop suxopucmogye nioxoou 00 mpaxmyeanus 0ioniunoi inmepmexcmyanvrocmi sunpayrosani O. J[zepoio.
bBionitinu inmepmexcm axmyanizyemuscs 8 XyOOXCHIX MeKCMmax y CUHCeMAHMUYHUX Oibnemax, wo axyeuny-
10mv popmanvii ocoonusocmi GIOLIIHOI noemuky ma 6 asmocemanmudnux oioiemax (36opomax i 06pasax,
Wo He Marmv KOHKpemHoi npue’si3ku 0o mekcmy bionii, ma cumsonax, wo 0exodylomvcs 6 OIONIUHUX Ma
MemaodionitiHux KOHMeKCmax).

Mamepianom docnioaxcenus oopano yuka «lloesii ¢ nposiy O. Baiinoa, 3okpema miniamiopy “The Master”,
Wo xapakmepusyemvcs CKAAOHUMU pisHopieHegumu 36 askamu 3i Ceamum Iucvmom ma ykpaincokuii nepexnao
miniamiopu, 30iticnenuti Onsanoro Pymoro. Aemop cmammi Kopomko oKpecuioe icmopito 6xo0xcents Baiindogozo
yury «lloesii 8 npo3iy 6 yKpaincoKy nimepamyphy noaicucmemy, a maxouc no0de iHpopmayir npo nepexiaoos-
Haeui docriodcenus rimepamypHoeo cnaoxky O. Baiinoa.

Hna docacnenns nocmasnenoi memu asmop cmammi ioenmuikye cuncemanmuyni oionemu, asmoceman-
muyni Oionemu-gopmynu, 6ibnemu-oopaszu, 6IOIEMU-CUMBONU, GUZHAYAE OIOMTIHUL NPOMOMEKCI OPUSTHATY,
BIOUWLYKYE 11020 GIONOGIOHUK 6 YLTbOBIL KYIbMYPI, 3ICMAGISE CeMIOMUUHO-KOZHIMUSHUL cmantyc 0ionem 8 Mogi-
Odicepeni ma 8 Mogi nepexaady, a i0OmMax aHanizye CMyniny iXHboi Ni3HABAHOCTI 01 YKPATHCLKO2O Yumaud, 6io-
CMednHCye AK PeKOHCMpYIomsca Oionemu y nepexiaoi.

Hocnioocenns nokasano, wo, nepekiaoad 00csieac a0ekeamuocmi 3acmoco8yiouu KiaCudti nputiomu 36)-
JICEHHS 3HAUEHHS, ONUCOBO2O NEPeKIady, 3aMiHU IHMEPMEKCHYANbHO20 BIONOBIOHUKA HEUMPATbHUM, BUKOPUC-
manms NO8HO20 exgisanenma, yumyeanns. Ta nonpu ye, nepexnaoauesi 6ce Jc He 3a824coU B0ACMbCA 8I0MBOPUMI
inmepmexcmyansui 36 ’asku. Hadinmepnpemayis, Oykeanvhuil nepexiad, Hexmy8aHHs 4acogumu gopmami opu-
2IHATY NeBHOI0 MIPOIO 3MIHIOIOMb NPASMAMUYHUL NOMEHYIAL NepeKaady 8 NOPIGHAHHI 3 OPUSIHATIOM, WO MOdice
nepewKooumy Yuma4esi OCACHYmMu OpULIHATbHULL ABMOPCLKULL 3a0YM, 6a2amMopiHe8y CeMAHMUKY U020 MeKCmy.

Ilooanvuiy nepcnexmugy 0ocuiodcents agmop 80a4ac y UUEHHI MHONCUHHUX (30KPeMA CYUACHUX) nepe-
Kk1a0ig Batlnoosux meopis. Ocoonueo yikago 00Ciioumu 6mopuHHi/onocepeoKo8ani nepekiadu woodo nepexkia-

0aybKo2o niazianty.

Kniwouogi cnosa: inmepmexcmyanvnicmo, 6ibnema, nepekiado3Hasyuli anaiis, nepekiaoaybki mpancgop-
Mayii, ekeiganeHmHicmy, peyenyis, Yilboea Kyabmypd.

IMocTanoBka nMpodjieMu B 3arajibHOMY BHIJISITI
Ta oOIpyHTYBaHHA il aKTyaJbHOCTI. Y CBOill Iu-
OounHil pospiani «Ockap Baiig B TiHI Ta cBiTI
napanokciBy P. Jlomnenko, Onuckyumii mepekianad,
JTepaTypo3HaBellb 1 KyJIBTYpOJIOT 3a3Ha4aB, IO
TBOopua crnammmaa O. Bainna 3a moHanx cropiuHe
CBO€ ICHYBAaHHS 3Hajla 1 MEepioay TOXKBABIEHHS [0
cebe iaTepecy, i meBHOTO craxy [7, 479]. [Iporte oco-
ONMBO TIOMYJISIPHUM Cepesl YKPaiHChKHUX IepeKiaia-
4iB craB O. Baiing B ocTaHHI POKH BIPOAOBK SKHAX
yKpalHCbKa TIepeKjiajHa JiiTeparypa 30araruiacs
HOBUMHM Bepcisimu BaitnnoBux komenin «laeanbHuit
YOJOBIK» Ta «SIK BaxknuBo OyTH cepiiozHum» (2014)
y mepexiani Onekcu Herpeberpkoro, Ka3ok st
miteit Ta onoinanb (2017) B nepeknami Jl. Jlyden-

© BiarBopeHHs 0i0miifHOT IHTEPTEKCTyaIbHOCTI NOe3il B 1mMpo3i
“The Master” Ockapa Baiinna B ykpaiHCbKOMY Hepexiiaai
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koBoi. A #oro kmouoBuid TBip «IlopTtper [lopiana
Ipes» B mepion 3 2015 mo 2018 pik mepeknanmu Tpu
pasu: O. Jlomakina (2015), M. JImutpenko (2017)
ta M. Kyninig (2018). Briepme «Iloptper Jlopiana
Ipes» B nepeknani P. JloneHka moGayms CBIT OiIbII
SK TIBCTONITTA ToMy y 1968 pomi, a y 2012 pomi
BHUIIIIIA OHOBJIEHa Bepcis mepekmamy P. Jlomenka
3a penakuiero . Mankosuua. Ha i Takoi mepe-
KJIa1allbKOT MHOYKUHHOCTI BiJ[4yBa€ThCs Opak mepe-
KJIQJIO3HABYUX CTY/il, KPUTUYHHUX JOCIIKEHb, 10
Janu 0 KBaJi(ikoBaHy OLIHKY SIK HOBUM HaJI0aHHSIM,
Tak 1 paHimuM nepexinagaM. Ciix 3a3Ha4UTH, IO
JoTernep yKpaiHChbKy BainmiaHy 3 momnisay 3aralib-
HOTO 1 YaCTKOBOTO TEPEKIaI03HABCTBA JIOCIIHKEHO
HemocTarHbo. Le 1 3yMoBITIoe akTyaabHiCTh JaHOTO
JTOCITiPKEHHS.

AHamiz octanuix gocaimxenn. O. Baitnn yBiii-
OB B YKpAaiHCBKY JiTepaTypHy IMOJICUCTEMY Y
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nepmmx aekanax XX Biky. Croeprry 1ie Oynu criopa-
IUYIHI HEeCWCTEMATHU30BaHI IEPeKIaad Horo Kasok,
OTIOBIJIaHb, BIPIIIB, MApagOKCIiB, M0 MyOIiKyBaIHCh
TOJIOBHO Y NEPIOJMYHUX BUIAHHSIX, 30KpeMa 1 JIUTS-
yux. [lopiBHSHO mmpoko ykpaincekuii O. Baiinn
MpeACTaBICHU Ha CTOpiHKa TOTOYAcHOI 3axif-
HOyKpaiHcbkoi mepioguku. Y 1923 p. «Jlitepa-
TYpPHO-HAayKOBUH BicHUK» penakuiero J[. Jlonuosa
myONiKy€e YW HE TepIIdd JiTeparypHO-KPUTHIHUI
ornsig TBopuocti O. Baiinmma 3a aBropcetsa I. demo-
peHko (s mizHime mocmaiguB M. Ctpixa, CpaBXHE
iM’ss aBTOpkm — IBamHa Manumbka-DegopoBUY)
[14]. I'muboko aHaNi3yIOuM JIiTEpaTypHY CHAAIIAHY
O. Baiinga, . Mammpka-demopoBud 30KpemMa ToOp-
Ka€ThCS 1 MPOOJIEM TIePEKIIaLy.

[Tonpu e, mo O. Baiinn nanexurs 1o Hebara-
TOYMCIIEHHOT TISSIIN CBITOBHX aBTOPIB, YHi poOOTH
HaifuacTimie nepexaafanTbCs IHIIMMA MOBaMH, HOTO
JnTepaTypHa CraJIIMHAa BCE LIIE 3aJIMIIAETHCS HA Map-
TIHECI YKPAiHCHKHX MEPEeK/Ia03HABIHX JOCIIKCHb.
Hotenep y ¢okyci HeUMCICHHUX PO3BiIOK Oyna mpo-
onema pernerii TBopaocTi O. Baiinma B ykpaiHChKii
KynbeTypi. [ THOMHAY 1HTEpIpeTaIlito KIIOYOBUX TEM,
obOpa3iB, MOTHBIB 3HaxomuMo y mparii P. Jlomenka
«Ocxkap Baitnm B TiHI Ta CBITJI mapagokciBy [7].
Baromumyn HaykoBUMH TyOINIKaIlisiMHA  JTOJTYYHBCS
JI0 PO3BHUTKY YKpaiHchKkoi Bainmianu M. Ctpixa
[12; 13]. BigHOCHO HEJAaBHIMH MOXEMO BBa)KaTh
MOPIBHUTBHO-JIITEpaTypO3HABYi JOCIIKEHHS
I. depkau [4], Ta O. Konmukosoi [8]. ¥V 2008 pori
3’IBUJIACh nparlsd, NPUCBAYCHA NEPEKIIAI03HABIOMY
aHan13y YKpaiHCBKOro Iepekiany BaiinmoBoi kome-
Iii «SIK BakIMBO OyTH TOBaYKHUM [3]. Hp06JIe—
MaM BiATBOPEHHS IHTEPTEKCTYaJbHOCTI y MepeKiai
pomany «IToprper Jlopiana I'pesi» npucBsTHIa Yac-
THHY CBO€i mokTopchkoi MoHorpadii O. JI3epa [5].

OnHiero 3 HAWBU3HAYHININX PHUC IHIUBITyaIbHOTO
ctumio O. Baiinna € iHTepTeKcTyanbHICTh HOTO TBO-
piB [7, 474-476], sixy ycnin 3a O. J[3eporo po3ymi-
emo sk (1) 3IaTHICTH TEKCTY MOPOKYBATH CMHUCI
Yyepe3 MPHUCYTHICTb, 200 «CIIBIPUCYTHICTE» Y HHOMY
THIINX TEKCTIB; (2) mepexix aBTOPUTETHOTO NpaBa Ha
PO3yMiHHS TEKCTY BiJl aBTOpa 10 uuTaya; (3) BU3HA-
HHSI BHYTPIIIHBOI HECTAOIIBHOCTI TEKCTY, 110 Mepe-
0adae MOXKIUBICTP MHOXHHHHX IHTEpIIpeTamii [5,
18]. Taka, ckazatm 0 «Mo3aiuHiCTE» BaimmoBux
TEKCTiB pOOHTH iX HEAOMSIKUM BHKJIMKOM IS IIepe-
KJ1a/1a4a, Y€ 3aBJaHHs — JOHECTH JI0 LJIbOBOT ayIu-
TOpii 3aayM aBTOpa y BCiil HOro 6araTOBUMIpHOCTI.
OToXx TocTae HarajgbHa HEOOXIMHICTH MpOaHaTi3y-
BATH 1 y3araJibHUTH NEPEKIaaIbKi MIAXOMM 10 Bill-
TBOPCHHS 4H HaBiTh DEKOHCTPYKILi IHTEPTEKCTY-
AIBHOCTI Y IIIHLOBOMy TEKCTi, BHBYHUTH CIOCOOH
«BHBJICHHSD) HOTO B LITBOBY KYJIBTYPY.

Merta craTTi — poaHasi3yBaTy IUISIXU 1 BU3HA-
YUTU PiBEHb MOBHOTH BIATBOPEHHS B IEpeKai
IHTEPTEKCTyaIbHUX 3aB’sI3KiB, Ha SKUX BHOYIOBY-
I0ThCs crokeTH Baitngosux «lloesiit B mpo3iy.

biOmiiftHni iHTEpTEeKCT aKTyanizyeTrbes B OiOre-
max. Tepmin «0ibrmeMa» BBela B HAyKOBHH 0O0iIT
O. [3epa. Borna Bu3Hagae 06ibaemMy SK OTWHHITIO
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010TIHOTO 1HTEPTEKCTY, IO BHSBISIETHCS CEMIO-
TUYHO-KOTHITUBHO (BepOaji3oBaHi apXeTHIH, KOH-
LENTH 1 CUMBOJIM) a00 CTHIIICTHYHO (Ha YCIX MIKpO-
CTHJIICTHYHUX PIBHAX Ta PIBHI LIJIOTO TEKCTY SIK
CIOKETHO-KOMITO3UIIITHUI KOMITOHEHT) |5, 205]. AGu
OIIIHUTU PIBEHb aJICKBATHOCTI BIJTBOPECHHS IHTEp-
TEKCTYaJIbHOCTI HeoOxijHo mepemycim (1) po3mis-
Hartu 010emu B opuriHai, (2) 3’scyBari iXHIO QyHK-
Iif0 y TeKCTi, (3) BU3BHAYHUTH CTENiHb Mi3HABAHOCTI
0i01eM 1S TBOBOTO YMTava, (4) MPOBECTH 3iCTaB-
HUH aHaJi3 OpUTiHAJY 1 IepeKiamy.

Bukiag ocHOBHOro marepiajay J0CJTiIsKeHHS.
O. Baiing — padinoBaHuii ecTeT, 3yXBanuii 60ro0o-
pelb, CKaHJAIIICT, eMaTaXHUN MPO3aiK 1 IpamaTypr,
a BOJHOYAC IIEMKHUU Ta MPIHIMBUN OMOBIaY Ka30K
JUIA TITEN: «KA3KU 1020 U1 ONOBIOAHHS HANEHCANb 00
HAUKpaw02o, wo euoaia ceimoga iimepamypa 07
senuxozo 3zazanyy [14]. Sk 3asnauaB P. Jouenko,
NapaJoKCalbHICTIO MPOMHATO BCIO CHCTEMY €CTe-
TH4HOTO cBitocnpuiiManus O. Baiinna, oro TBOpH
i came xuTTs [7, 481]. IIpoTectyioun mpoTH JMLe-
MipcTBa BlKTOplaHCBKOI Mopaii Ockap Baitnx npo-
naryBaB TiHICTb, CAMOIIOKEPTBY, criBuyTTs. Ouei
BiUalAyITHUH MMOITYK MOTHBIB JIONCHKUX BUMHKIB,
MIONIYK BiAIOBIZEH Ha BiUHI 3alMTaHHS CIIOCTEpira-
emo y nmki «Iloe3ii B mpo3i», MO CKIamgaeThes i3
HIECTH KOPOTKMX KOMIO3HIIIHN y SIKUX aKTyasi3y€eThbCs
0i0mivinuii inteprexct (The Artist — Mumeyw, The
Doer of Good, The Disciple, The Master, The House
of Judgment, The Teacher of Wisdom).

3aranom nukn «Iloesii B mpo3i» — 1e CKOHIECH-
TPOBaHUH IMapaJioKCc. YBECh CIEKTP CBOIX €MOIIii i
imocoderkux mormsinis O. Baiinn yMlCTI/IB y MiHi-
MaJbHY KITBKIiCTB pS{,Z[KlB Bin nammcas ioro y 90-x
XIX BiKy, KoM OJUCK WOTO CIIaBH 1 MOMYJISPHOCTI
y’K€ NOYMHAB 3aTbMAapIOBATHCh ONU3BKUM KPaxoM.
ToMy-TO Tak TOCTPO BiAUYBA€THCS Y TEKCTAX IyLIEB-
HUI HaJJIOM aBTOpa, 0 BUPAKAETHCS Y METaHHSIX
BiT 00ro0osi3Hi 10 OOroXyjabCTBa. Brepime UK
OyB omyOnikoBanuii y skypHaii ‘“‘The Fortnightly
Review " 3a muniens 1894 p. 1 OT yKe MOHA CTOMITTS
i KOPOTKI MPUTY1 3aTUIIAI0THCS 3aTraAKOK0 s YUTa-
4iB, KPUTHUKIB, a HAJITO JJIsI IEpeKIa adiB.

VYKpaiHCBKMI uWTa4 BIEpLIE MO3HAHOMHBCS 3
MiHiaTropamu i3 mukiy «[loesii B mpo3i» B 1915 porti,
ko y JIpBOBI Bmiinuia 30ipka mepeknanis O. Mako-
Bckoi «Cdinkc 0e3 TaliHW 1 WHIINI BHOpaHi OMOBima-
aas (1). 30ipka MicTHina TepeKiaan «APTHCTY,
«JlobpotBopersy, «Cmepth  Haprmszay, «Cym».
YV 1923 1. Mamumpka-OenopoBud  ormyOmiKyBaza
CBill mepeknayn MiHiaTiopu «JloOporBopernb» [14].
VY 1932 poui B razeti «limo» (Ne 118) Buiiios mepe-
kiaz 1. CtaBandoro «YueHuk», a'y 1935 B sxiHouomy
xypHani «Hosa xara» (Ne 19) 3’sBuBcst mepexnan
«Ozepo» (B opurinami “The Disciple”) mignuca-
uuii kpuntoniMoM H. Y. Iloswictio «Iloe3ii B mpo3i»
YKpaiHCBKOIO MOBOIO BHMHILIM JAPYKOM JIMIIE Y
1998 powi B xkyprani «Bcecsit» (Ne 7). ABrop mepe-
knaniBs — OnsHa Pyta. ¥V 2014 poul 0ny6n11<0BaH0
e KiIbKa aMaTOPChKMX nepexnaniB miniartiop “The
Master "— «Hepo3zi’sstuid. . .» FO. Lam’ sk, « Y auTensb
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M. KonosanoBoi Ta “The Disciple "— «ITociimoBHIK
b. Jlosuncekoro, «Yuens» H. Mociiayk [2].

HaBpsim 49v MOXJIMBO YIiTKO OKPECIHUTH TeMa-
tuuHe kojo «[loesit B mpo3si». 30ipka BiakpuBa-
eTbcst MiHiaTIOpoto “The Artist” («Mwureuby») e
3HAXOAMMO HalymoOneHimy, 0e3 mnepeOiabIIeHHs
JnoMiHaHTHY Aiist TBopyocti O. Baiinma temy: cmis-
BIJIHOIIICHHS KUTTS 1 MUCTENTBA. AHTHYHI MOTHBH
npo Hapuuca ckinagarore ocHoBy Miniatiopu “The
Disciple” («IlocmimoBHuk»). OmHak Oe3mepedyHUM
00’€THYIOYMMH €JIEMEHTOM IMKJIYy € HOTro 3B'S30K
31 CBarum [IucbmoM. BiOmist sIk iHTEpPTEKCT — HEBH-
geprHe mKepeno ms Baitmmosux «Iloe3iit B mpo3i».
Bepyun 6i0miiiHi mpuTUi 32 OCHOBY, BiH TpaHCchop-
Mye€ iXHI CIOKEeTH, a0H Ie pa3 BKOTpE MiATBEPIUTH
CBOIO J[yMKYy TIPO T€, IIO BCSIKE HAIyXXHTTS, HAaBIiTh
HalKpammm, Jerko ooepraeTbes 3moM. OYeBHITHO 11e
1 € OCHOBHA KOJIi3isl MiHIaTOp.

BaiinmoBi cTumizoBaHi TEKCTH 3BydYaTh HaJI3BU-
YaifHO MPUPOJHBO, Ha4Ye OpHTiHAIBHI YpUBKU CBs-
toro IlumceMa, ax TOKM YHWTa4 HE MiAXOAWUTH [0
KyJIbMIHAIT 1 PO3B’SI3KM Yy KiHIlI. TOX 3auIIaeThes
BIIKpUTHM NUTAHHS ¥ Baitnaosi moesii B mpo3i — 11e
11e oJHa CIpo0da MIOKYBaTH CYCHIIECTBO MEPETHITHO-
BYIOUH OJHY 3 HaHOUTBITUX HOTO CBATHHB — biOIIifo,
YH 3aMacKOBaHa HACMIIIKA HaJl BIYHUMH JIIOACHKUMH
BaJIaMH — €r0i3MOM, MapHOCIaBCTBOM, HEBJSIUHICTIO.

OnHi€ero 3 HaWIIKaBINIMX 3 ONIAAY Ha Oi0midHY
IHTEepTEKCTyalbHICTh € MiHiaTiopa “The Master”.
Ticuo neperutitatounce i3 Cearum [IucbmMom Ha ycix
TEKCTYaJIbHUX PIBHSX, TO€315 CTAE IEBHUM BUKITMKOM
JUIS TIepeKIIajada, a BiJITaK i IIKaBUM MaTepiaioM
JUTSL TIEPEKIIaZI03HABYOTO aHAIII3Y.

SIK CTPYKTYpPHO TaK i KOMITO3UIIITHO TEKCT TOBOJI1
npoctuii. YoTupu maparpadu — y KOKHOMY OKpema
3aBepIlieHa JyMKa 49u pajiie ifes. Y Meprumx TBOX
maparpadax — OImuC MicIs MOMii i TOJIOBHUX TEPOiB,
HACTYITHI /IBa 4epe3 J1iajor pO3KPUBAIOTh BHYTPIII-
Hill KOH(ITIKT TeKCTY:

“I do not wonder that your sorrow is so great, for
surely He was a just man” (3, 314). “'It is not for
Him that I am weeping, but for myself” (3, 314).

[Mepmum BunpoOyBanusam s Onstau Pyt crae
3aroyloBOK MiHiatiopu. JloMiHaHTHa yHiBEpcajIbHO-
Mpele/IeHTHa eKCIUTiuTHA Oibnema-o0pa3 Master
pazom 3 0i0miifHO-MapKOBaHUM TEKCTOM OJ[pa3y
BUKJIMKAE B 0013HAHOTO unTaua acomiarii 31 CBatum
ITucemoM. (MokeMO TIPUITYCTHTH IO Y BIiKTOpiaH-
ChKOMY cycminbCTBI KiHI XIX Biky 3HaHHS biomii
BBa)KAJIOCh HOPMOIO JJIsSI OCBIYEHOTO aHTITIHIIS.)

Jlexcema Master Mae po3JI0Iy CEMaHTUYHY CTPYK-
Typy 1 BXKUBa€eThes y TekcTax Craporo 1 Hooro 3ario-
BitiB. [Ipote, 3a3Haunmo, mo y Crapomy 3amoBiti
aKTyasi3yeThCs Mepiie 3HaYeHHs ‘‘a man having the
action or control over the actions of other or others;
the owner; the mail head of house ” [19, 1709], Tomy
Y TIUIIETHCS 3 MaJIOl JITepu:

“Behold, as the eyes of servants look unto the
hand of their masters, and as the eyes of a maiden
unto the hand of her mistress; so our eyes wait upon
the LORD our God, until that he have mercy upon
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us” (18, Ps.123:2) — «Ocwb 60 sx oui cuyeieé Ha pyKy
HAMi8 CB0IX, IK OCI CIYICKU HA PYKY 20CHOOUHI CBOCET,
max nozupaioms oui nawii na I'ocnoda, boea nawozo,
aoic nomunye nacy (10, Ic. 123:2).

B HoBomy 3amnoBiTi OKpiM Mepmioro, akTyai-
3y€eTbesl W ipyre 3HadeHHs: ‘‘a teacher” [19, 1710].
OpHaK TyT BOHO 30ara4y€Thbcsi OCOOIMBUM CaKpalib-
HUM BIITIHKOM, 0O BXHBAEThCS SIK 3BEPTAHHS
mo Icyca, abo sk cuHOHIM 10 Horo imeHi. OTox
MUIIETHCS Y TUX BUIMAAKAX 3 BEJHMKOT JTITEPH:

“The disciple is not above his master, nor the
servant above his lord” (18, Matt. 10:24) — «Vuye-
HUK He cmapuiuti 00 YYUmeNs c6020, aHi ciyea 00
nana ceocoy (10, Mt. 10:24). “And a certain scribe
came, and said unto him, Master, I will follow thee
withersoever thou goest” (18, Matt. 8:19) — «I npu-
cmynuswu 00U NUCbMEeHHUK, Kasce 00 Hezo: Yuu-
menio, niudy crioom 3a Toborw, kyou 6 Tu i nitiuoey
(10, Mr. 8:19).

bibniiina MapKoBaHICTH 3arojJoBKy MiHIaTopu
HiATBEPIKYEThCS 1€ W (PIHAJIBHOIO LUTATHOIO
0101eMO10 JIe eKCILTIIUTHO TPOSBISETHCS Mapalieib
31 Cstim [Iucemom:

“I too have changed water into wine, and I have
healed the leper and given sight to the blind. I have
walked upon the waters, and from the dwellers in the
tombs I have cast out devils. I have fed the hungry in
the desert where there was no food, and I have raised
the dead from their narrow houses, and at my bidding,
and before a great multitude, of people, a barren fig-
tree withered away” (3, 314). IopiBusiimo: “And
when he had called unto him his twelve disciples,
he gave them power against unclean spirits, to cast
them out, and to heal all manner of sickness and all
manner of disease” (18, Matt. 10:1).

Bracue uepe3 ¢inanpHy nuratHy 0i0nemMy pos-
KOJOBY€EThCS (DyHKITisSI 01071eMH-3ar0JIOBKa — BUCMi-
ATH TIIYNOTY, LIMHI3M 1 MapHOCIaBCTBO, 00 Y4u-
Telb Hay4aB CBOiX YYHIB HE CIJIINO KOIMIIOBaTH CBOT
nii 1 He OdYiKyBaTH BUHATOPOJAM YW CIABH 32 CBOi
nistaas: “Heal the sick, cleanse the lepers, raise
the dead, cast out devils: freely ye have received,
freely give” (18, Matt. 10:8). Ognak momnpu icHy-
BaHHS TOBHOTO YKPaiHCBKOTO BIJNIOBIJHUKA yuu-
menv 13 010M1MHO-CUMBOJIYHUM 3HAYE€HHSM, IO
HEOJIMIHHO aKTyawi3yBalloci 0 y MaKpOKOHTEK-
CTi MiHIaTIOpH, Tepekiajadka oOWpae IeKcemy
83ipeyb, MO X0 1 Teperae MEeBHOIO Mipoio iAeto
BUKPHUBJIEHOTO CIPUUHSATTS YUHEM HACTaHOB Y UH-
TeJsA, BCe X mo30aBieHa 0i0miifHOT MapKOBaHOCTI
1, BOYeBU/b, 30i1HIOE 00pa3Hy KaHBY TBOpY. Lo
K 0 KiHmeBol 1uraTHOI 0i0aeMH, TO 3aBIIKH
NPOCTif CTPYKTYpi 1 eKCIUTIIUTHUM BKa3iBKaM Ha
no0pe BigoMi MikpoTekcTu Csaroro [lucema nepe-
KJIaJladKa aJeKBaTHO BIiJTBOPIOE TIIHOOKO CHUMBO-
JTiYHY KapTUHY OpHUTiHAIY:

«fl medic nepemeoprosas 600y Ha BUHO, 5I MENC
JIIKY8A6 NpOKadiceHux i nogepmae cainum 3ip. A meoic
X00Us8 no 8001, 3 MEWKAHYIE MOCUTL 51 BUSAHAE OUABO-
ni6. Al Ha200y6ae 20100HUX Yy RyCMeENi, KOTU HABKPY2U
He 0Y10 idici, 1 NIOHIMA8 MepmBUX i3 IXHIX CKIenié i
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3a MOIM GeninHAM neped be3niuuio arooell Hepooroye
ghicose depeso 6coxno 306cim» (2).

CxutagHa cucrema 3aB’si3KiB BainmoBux TekcTiB
3 bi0miero mposiBISETHCS 1 HA CTHIIICTHYHOMY DiBHI
y CHHCEMaHTHUHUX 0i0jiemMax, 1110 MOJICIOTh (op-
MaJibHi 0c00MMBOCTI Oi0MIHHOI MOETUKU Ta aBTOCE-
MaHTUYHUX Oi0neMax (THIIOBHX (OPMYIax-3BOpO-
Tax 0e3 KOHKPETHOI ato3idHOCTI, o0pa3ax, y SIKHX
010J111HI CMUCIIM HAKJIAQAAIOTHCA HAa KOHOTALIIO BiJI-
MOBITHOT JIGKCEMH, CHMBOJIAX, IO aKTYali3yHThCs
nutre B 0i0miitHOMY Ta MeTa0i0nifHOMY KOHTEKCTaxX)
[6, 27]. V TekcTi MminiaTiopu O. Baitnn BukopucTto-
BY€E TpamumiiHy (opMyiry 3a4uHy Oi0TiHHIX BipIIiB
PO3MOYHMHAIOYH iX 31 crionydHuKa and. Tak po3nodn-
HAIOTBCs TPU 3 YOTHPHOX ab3aliB MiHiaTiopu. Crio-
CTepiraemMo B OPHIiHaIi i IIapasiesism, IO € THIIOBOO
(hopMaIbHO-CTHITICTUYHOIO 03HaKor biomii [1, 342].
CreruiuHmii 3a4MH y MOEJHAHHI 3 MapajienizMoM,
10, OYEBUIHO, BUTOKAMH CSTal0Th reOpelchKoi Tpa-
JIIIT BIpITyBaHHS, JOJa€ ypoducTocTi Baimmosiit
noesii B Mpo3i, CTBOPIOE PUTMIYHUN MaJIIOHOK, IO
Haranye biomiro. [TopiBHsiiMO:

“And he healed many that were sick of divers
diseases, and cast out many devils;, and suffered
not the devils to speak, because they knew him”
(18, Mark. 1:34); “His hair was the colour of honey,
and his body was as a white flower, but he had
wounded his body with thorns and on his hair had he
set ashes as a crown” (3, 314).

TpanuuiiHuil 3a4KH BipIIIiB 1 APAJIEIIi3M € TUIIO-
BUMH O3HaKaMH YyKpaiHchbkux Bepciit biomii. [Ipote
BIITBOPIOKOYH TEKCT T0E3ii YKPAiHCHKOK MOBOIO
Ousina Pyra 36epiratoun napanem3M 3MEHILYE KiJlb-
KiCTh CIIONYYHHKiB, a00 3aMiHfi€ iX HETHIOBHUMHU
nns bi6nii: «Hozo sonoccs 6yno KOTbOpY meoy, a
mino ioeo 6yno sk 6ina Keimka, ane i 3paHUg yce
c680€ Mino mepHamu, i NONiI KOPOHOIO GIHUAB 1020
2onosy» (2).

I'mmGoKwif CHMBOITI3M OPUTIHATIHFHOTO TEKCTY 0e3y-
MOBHO BHMMarae BiJ| Tiepekiiagaya OCOOIUBO MPUCKi-
mwmBoi yBaru. OssiHa Pyra jgeMoHCTpye Bram mnepe-
KJIaJIAlbKi PIIICHHS BIITBOPIOIOYM 010JIEMHU-CHMBOJIU
thorns 1 ashes, 0 MOXYTb TPAKTyBaTUCS SK KIFOY 710
MIPUXOBAHOTO B OpUTiHAJ Mapagokcy. Y Tekcti biomii
IMCHHMK thorns y CHONyYEeHHI 3 IMEHHHMKOM CrOWNH
(a crown of thorns) cuMBoIizye Myku Xpucra: “And
when they had platted a crown of thorns, they put it
upon his head, and a reed in his right hand: and they
bowed the knee before him, and mocked him, saying,
Hail, King of the Jews!” (18, Matt. 27:29). V cBoro
gepry JiekceMa ashes HEBiIIUIbHA Bif O10MIHHOTO
o0pasy cmytky. llle 3maBHa Bijoma Tpamuilisi OCH-
MaTd TOJIOBY TIOTEIOM Ha 3HAaK IIMOOKOTO Cymy i
posnauy: “And Tamar put ashes on her head, and
rent her garment of divers colours that was on her,
and laid her hand on her head, and went on crying”
(18, 2 Sam. 13:19). O. Baiinn «nepedopmaroBye»
010ifiHI CHMBOJIH, a0W TTOKA3aTH CIPABKHIO CYTHICTh
reposi: He 4epe3 Bipy, a 4epe3 MapHOCIABCTBO IMIIIOB
BiH crigamu Yuutens. JlekceMa crown TTO€THYIOYNCH
13 JIeKCeMOIO ashes 3aMiCTh thorns Hade TPUTAIITYE
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CUMBOJIIYHAN (POH y CBOIM CEMAHTHYHIA CTPYKTYI.
HaromicTh akTyamizyeTbcss Ta 4YacTMHA CEMaHTHU-
HOI CTPYKTYpH, IIO TIepeiae 3apo3yMiliCTh 1 4BaH-
ctBo. Came 1110 ij1et0 1 Harojonye (iHaJIbHUA aKOP/I
MiHIaTIOpH, y SIKOMY 3BYYHTH TIMOOKE pO3dapyBaHHS
reposi: “And yet they have not crucified me” (3, 314).
Ossina PyTa Biano BiaTBOproe obuaBi 6ibnemMu: «sin
3panUs yce c60€ Mino MEPHAMU, | HONII KOPOHOIO GiH-
uae 11020 20n108y» (2). YkpaiHCbKUI IMEHHUK KOpoHa,
Ha BiJ]MiHy Bijl aHIJIICHKOTO BIiJIIOBIHUKA Crown,
HE Ma€ y CBOill CTPYKTypi OiONiifHO-CHMBOIIYHOTO
CMHCJIOBOTO KOMIIOHEHTA, IO TIepeae CTpakKIaHHs.
Kopona — e, mepenyciM, cCUMBOJ Bilaad. Y CBigo-
MOCTI YKpaiHIIA 170 CTpaKTaHHS Ieperac pajiie
0i0eMa-CUMBOII GiHeub (mepHoeuﬁ 8iHeYb, BIHEYD 13
mepHunu): «I cnaiguiu 6inens i3 MePHUNHU, NOTONHCUTU
Ha 20108y Homy” [10, Mar. 27:29]. Otox JIOPEUHO
3aCTOCOBAHUM JIepUBAT iHuamu y TIOETHAHHI 13 CUM-
BOJIOM BJIAJH KOPOHA aACKBaTHO BIATBOPIOE aBTOP-
CBHKHH 3a1yM 1 30epirae 3B's130k 31 Csitum [lucemom.

Jeto ¢popManbHO migifnuia nepexiaaadka 10 Bij-
TBOpeHHs 0i0emu-o0pasy Valley of Desolation. Tyt
MIPOCITIZIKOBYEMO TIEBHI MTEperyku i3 mcamvom: “Who
passing through the valley of Baca make it a well; the
rain also fileth the pools” (18, Ps. 84:6). IlpukmeTHo,
o B biOmii He #imeThest po sIkeCh KOHKPETHE MICTIE.
e pamume 30ipHuii 00pa3 MONMHU Yepe3 Ky ML
NaJOMHUKU. VIMOBipHO uepe3 BHUIPOOYBaHHS, SIKi
BOHH CTpivaii Ha HUISIXY, & MOXKE Yepe3 Te, [0 Bapi-
AHTH HAIIMCAHHS CIIOBA haca MOXKYTb TPAKTyBATHCS SIK
weeping, y IeIKUX aHIJIOMOBHHX Bepcisx biomii Bxu-
BaeThesl BUpas Valley of Weeping (American Standard
Version (] 901), World English Bible). B yxpain-
ChKHUX BapiaHTax biomii Mmaemo ()OJltu naauy: «Hoyuu
00/IUHOI NAAUY NePeMiHAImMb i 8 Micys 800UCHI.
BeCHAHULL 00Uy NOKpUBAe ii  O1A20CNI0BEHHEMY
(10, Ic. 84:6). O. Baitng 3H0BY Tpanchopmye 0i0miii-
HUI 00pa3 3aCTOCOBYIOUM JIEKCeMy desolation, 1110
MO3HAYAE HE JIUIIEC CMYTOK, ajie i pyHHaIlIo Ta CITyc-
toieHHs [19, 647], 1110 CTOCYIOThCS [yl TOJIOBHOTO
repos, 60 came B Jonuni Cnycmoutenns 3yCTpiB HOro
Wocun 3 Apumarei. OnsHa Pyta, 3axonuBmmch pos-
KOIyBaHHSIM IMIUTIIUTHUX O10MIHHMX aro3iii He BiJl-
TBOPIOE CEMaHTUYHOTO Ayajli3My OpUTiHAIY, a 3BYKYy€
HOTO JI0 BUHSATKOBO Oi0MIHHOTO TpaKTyBaHHS /[onuHa
Cropbomu:

“And kneeling on the flint stones of the Valley
of Desolation he saw a young man who was naked
and weeping” (3, 314) — «I, cmosiuu na kpem'snomy
kaminui ¢ onuni Cxkopbomu, gin nobauus oHaKda,
wo 6y6 nazuii i niaxasy (2).

e onniero 3araakoro crana Oidnema-popmyna a
just man, sxy OnsHa Pyta XxuOHO moTpakTyBaia sk
just a man 1 BiATaK, 3MiHUBIIA 3HAYCHHSI BUCIIOBY,
JIe30pi€HTyBaJIa CBOTO YHMTaya:

“I do not wonder that your sorrow is so great, for
surely He was a just man” (3, 314) — «A ue ousy-
H0Cs, Wo meitl CMymoK makuil genuxutl, adxce Bin
0y8 ycbo2o uute 110ounorwy (2).

YkpaiHChKuil Tepekyiaa 3ByUnTh IS0 HeJIOTITHO.
V bi6mnii untaemo: “For there is not a just man upon
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earth, that doeth good, and sinneth not” (18, Eccles.
7:20). B ykpaincekomy BapiaHTi: «Hema na ceimi
Makozo NPABEOH020 HON06IKA, 100 YUHUE 00OPO
nikonu ue epiwuswiuy (10, Exnes.7:20). OueBugHO
0i0neMa npasednuil 4on0siKk y TIEPEeKIIajl aJeKBar-
Hinre O BiATBOpMIIAa OpHUTiHAIL.

[ToGixHO 3ayBakKUMO, 1110 BUHUKAE ACSKUN CMHUC-
JIOBUI JMCOHAHC, SKUIO 3BEPHYTH yBary Ha (opMmu
JIECIIOBA B OPHUTiHAII 1 TIepeKIIali, 0COOIUBO B OCTaH-
HBOMY a03alli, 1[0 MiCTHTh KyJIbMIHAIIIO 1 PO3B’S3KY.
[lepeniuyroun yci cBOi HisHHS Te€pOW IOCIYTOBY-
€THCS JOKOHAaHUMH (hOpMaMH, B TOW Hac SIK B Tiepe-
KJIaJll MaeMO HETOKOHAHI, 1110 HiBEITIO€ €PEKT Pe3yihb-
TaTUBHOCTI, TaK BIIYYTHUI B OpHUTIHAII.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBU MOAAJBIINX T0CTi-
nxkeHb. [lorpu meBHi BigxuieHHs, nepeknan OnsHA
Pyt ronoBHO BiATBOPHOE MOSTUYHO-(DiITIOCOPCHKY
KOHIICIIIIIF0 aBTOpa, OararopiBHEBY CEMaHTHKY HOro
TEKCTY, 10 0a3yeThcsi HA YHCICHHHUX 3B’s3Kax i3
npotoTekcToM — bibmiero. 30epexkeHHs y mepexai
(opMaIbHUX ~XapaKTepHCTHK 0i0miiiHOl moeTuku
(30kpema mapanenizmy) 6e3yMOBHO HaJIeKHUTh JI0 3710~
OyTKiB mepekiagada. BinrBoproroun 6ibneMu-oOpaszu

1 616memu-cumBoin, OnsiHa PyTta BHKOpHCTOBYE Kia-
cuuHi TpaHcdopmallii, SIK OT: 3BY)KCHHs 3HAYCHHS,
OITMCOBHH TepeKIIaJl, BAKOPHCTAHHS TIOBHOTO EKBiBa-
nenta. [logexymu crioctepiraeMo 3aMiHy IHTEPTEKCTY-
AJIBHOTO BIJINOBIJIHUKA HEHTPAJILHUM. YCIIiJ] 332 aBTO-
POM OpHTriHaIly IepeKiIagadka 3aCTOCOBY€ [IUTYBaHHSI.
bibnemu 3aranom BiITBOPEHO aJeKBAaTHO 3 ypaxyBaH-
HSIM 0COOJTMBOCTEH LIIbOBOTO YHTAYa.

OpHak crmifi 3a3HAYUTH, [0 IEepeKiIanadyil He
3aBKIM BIAETHCS TIEPEAaTH IHTEPTEKCTYalIbHICTh
opurinany. EnemeHTH HamiHTepmperarii, HEXTy-
BaHHS YacOBUMH (hOpMaMH MPU3BOIATH /IO TIparMa-
THYHUX JEBialliil y mepekiiasi B MOPiBHSHHI 3 OPHUTi-
HAJIOM, 1[0 MOYKE MEPENIKOJIUTH YATAYEB] aJIEKBATHO
PO3KOyBaTH aBTOPCHKUM 3a1yM.

[Momanbiry mepcrekTHBy JOCIiKEHHsT BOa4aeMo
y BUBYCHHI Cy4aCHUX MHO)KHUHHHX TIepeKIiaaiB Baiin-
JIoBUX TBOpiB. Ha ocoOnmuBy yBary 3aciiyroBYIOTb,
30KpeMa, BTOPHHHI/ONOCEPENKOBaHI  TEPEKIIaJIH.
Taki po3BiKH, IPOBEIEHI 3 MO3ULIH CydacHOi KpH-
TUKW TIEPEKIIay Ta JIOCHTIKEHb IepPeKIaIallbKOro
ruiariaty AaxyTh I[IKaBUH Mmarepiasl Juisi 3aralbHoi
Teopii mepexamy.
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I'paboseyvra O. C. Biomeopenns 0IO1IIHOI iHmepmekcmyaibHocmi noesii
6 nposi “The Master” Ockapa Baiinoa 6 ykpaincbKomy nepexiadi

RECREATION OF BIBLICAL INTERTEXTUALITY
OF POEM IN PROSE “THE MASTER” BY OSCAR WILDE
IN UKRAINIAN TRANSLATION

Hrabovetska Olha Serhiivna
PhD (Linguistics), Associate Professor,
Associate Professor of Hryhoriy Kochur Department of Translation Studies
and Contrastive Linguistics
Ivan Franko National University of Lviv
1, Universytetska St., Lviv, Ukraine

The paper attempts to research the ways of recreating biblical intertextuality actualized on phonetic, lexical, grammat-
ical, structural and compositional levels.

The research is based on approaches to biblical intertextuality developed by O. Dzera who introduced the notion of
bibleme — a sign of biblical intertext limited to authors’idiolects.

Taken for the analysis the miniature “The Master” from the cycle “Poems in Prose” by Oscar Wilde (in the original
and its Ukrainian translation by Oliana Ruta) is characterized with powerful explicit and implicit biblical intertextuality.
The research focuses on synsemantic biblemes reflecting formal characteristics of the Bible poeticity and autosemantic
biblemes (biblical formulas, images and symbols).

The author of the article outlines the history of the reception of Wilde's poetic cycle in the Ukrainian literary polysys-
tem. She also provides brief information on translation studies researches of Oscar Wilde's literary legacy.

To achieve the goal, the author identifies original biblemes, defines their biblical proto-texts and finds their corre-
spondences in the receiving culture, contrasts semiotic and cognitive status of source and target biblemes, analyses the
level of their recognizability for a Ukrainian reader and eventually provides insights into reproducing biblemes in trans-
lation. The study proves the high level of adequacy. The translator applies the techniques of concretization, descriptive
paraphrase, neutralization, full equivalent, quotation. However, Oliana Ruta does not always succeed in recreating inter-
textual relations. Overinterpretation, literal translation, neglect of original tense forms cause changes in the pragmatic
load of the translation and eventually may prevent target readers from decoding author s message.

The article offeres some prospects for further discussion. It would be particularly interesting to research multiple
retranslations of O. Wilde's works with regard to translation plagiarism.

Key words: intertextuality, bibleme, translation studies analysis, translation transformations, equivalence, reception,
target culture.
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ART-TEXHIKA KATEPUHMU BIJIOKYP: IINCATH, OB TAM’ATATHU
(HA MATEPIAJII POMAHRY B. ABOPIBCBKOI'O «<ABTOIIOPTPET 3 YsABW»)

I'pumenxo Oaexkcanap Bosonumuposu4
KaHouoam @inonociuHux Hayx,
cmapuiutl 8UKIA0ay Kageopu HeypHATICMUKY
Midcnapoornoeo knacuunoeo yHieepcumemy imeri Iununa Opauxa
eyn. Komenvna, 2, Muxonais, Yxpaina

Y emammi fioemvcs npo xyoodicuro cneyughixy mucmeymea y pomani «Aemonopmpem 3 yasuy» B. Heopis-
cbK020. [0106HUTL aKyenm 3poONeHO Ha OOCTIONCEHHT eKPPAZUCY AK MINCBUAOBO20 36 "A3KY PO3GUMKY KVIbIMYPU.
IHWwuMU crosamu, KOU 00UH 8U0 MUCHeYmea nepeoac cneyuixy iHuoeo.

Mamepianom i 06 ekmom asmopcvkoi KoHyenyii' y poMani noCmaioms camooymui Kapmunu 6i00Moi yKpain-
CbKol Xy0oacHuyi, npedcmagnuyi Haisnozo mucmeymesa Kamepunu binoxyp. Asmop nanucas ne b6iocpagpiunuil
POMAH, A POMAHIZ08AHUL, THMEPNPEMYIOUlU (PPacMeHMU 3 HCUMMSA XYOOHCHUYI.

Poman nobyoosano ma ncuxonoziunii gymxyii, konu 8 yenmpi yeaeu nepedysaroms pisHi cimelini opama-
muuni icmopii. B. Asopiscekutl npeszenmye modensb KyibmypHoi nam sami, uacmiwie poounHoi, HeepoaibHOI0
penpezenmayieio. OCHOBHUMU 3acobamu MAKOT KOMYHIKAYIL, KOIU A8MOp HAMASAEMbCS 6IIUHY MU HA Yumad,
€ eKcnpecugHe 300Padcentss Xy0oxucHb020 mexcmy. 1on0sHUM THCmpyMeHmapiem nocmace Xy00oxiCHe KOHCMpY-
106anHs OIICHOCI uepe3 MUCmeymeo ma OerMi mucmeyvki 0emani. [[1s 20106HOI 2epoiti pomany eaxciu-
6UM HOCIMAE MOOENIOBAHHS KOHMAKMY ouetl ma Migxcocobucmicnozo npocmopy. Oui — yenmpanbha 0emans
ycix nonomen Kamepunu Binoxkyp. Ixue 300padsicenns — ye okpemuti clodcem, wo HaBAHMAaxNCye MeKCH POMAaHy

HoBUMU cMucaamu ma 3HA4eHHAMU.

Poman «Aemonopmpem 3 yaguy npo KyimypHuil Cnadok YKpainyie ma ocCMUcients yboeo cnaoky 8 nesd-
nexcniti Yxpaini. Ha npukiadi oouiei doni asmop 8iomeopus icmopiio manianosumux ykpainyie XX cmonimmsi
i3 IXHIMU KYTOMYPHUMU YIHHOCMAMU MA 61ACHUMU HAOOAHHAMU.

Kniwouogi cnosa: agmonopmpem, oemans, exghpasuc, jcusonuc, inmepnpemayis, KyivnypHa nam ams, Muc-

mMeymeo, nam simv, POOUHHA NAM Mb.

ITocranoBka npoﬁneMn B 3arajibHOMy BUIIAAL
Ta OOIPYHTYBAaHHS ii AKTyaJbHOCTI. ¥ CydacHii
TYMaHITApUCTHIN CHHTE3 JITeparypy i MUCTELTBA €
HEPO3PUBHUM Ta [IJTICHUM KOMIIOHEHTOM, 110, STK ITpa-
BUJIO0, MOJIEJIIOE€ a0COJFOTHO HOB1 KOHOTALT 1J1€HHO-
€CTeTUYHOI MisTbHOCTI. [eHeTHYHA CITOpiTHEHICTh
«JTITEPaTyPHOTO KUBOITUCY» Y TEOPETHKO-METOA0JIO-
TIYHUX TpaIpiX yke O3Ha4eHa Pi3HUMH KPacHOMOB-
HUMH TIOPiBHSHHIMH. L{e pi3HOMaHITTSI €CTeTHYHUX
JIH CYCIIIbCTBA «3arajibHOI TKAHUHWY, 1110 CTBOPHO-
€TbCs1 310paHHsM 3HaKOBUX TBOPIB JonuHH (1. Kpam-
ChKHI1), 1e 1 «crinpHui Mimok» (P. TTonoBcekuii),
a00 «Onu3HIOKH, 110 0O0HIMaroThCs» (B. Craco), sik
OCHOBA CIIUJILHOTO CIIBICHYBaHHS TOIIO.

VY cBiTOBil KiacWuHill JniTeparypi NpakTHKa
cioBecHUX (Gopmyn abo BuUpakeHHS crnenudigHol
METAaMOBH Yy XYJIO)KHBOMY TEKCTi ISl MapKyBaHHS
300pakeHHs, YU eK(pa3ucy, MPeIcTaBIeHO B pi3-
HHX eToxax Ta jkaHpax. Y mteparypi XXI cT. cio-
BECHE BHPaXEHHS Bi3yaJlbHOT 00pa3HOCTI Mae MicIie
y pomanax T. llleBampe («/liBunHA 3 TIEPIOBOIO
cepexkoroy, 1999), ®@. Anpaxasi («drnamMaHaChKUit
cekpet», 2003), J. Bpayna («Kox ma Binui», 2003,
«dxepenor, 2017), K. ne Kopranza («Inmuron,
2009), . Taprr («Iluronsy, 2013), 3. Minomes-

© I'pumenko O. B. Art-texnika Karepunu binokyp: nucatu, mo6
mam’sitaté (Ha Marepiaii pomany B. SIBopiBchkoro «Asromop-
TPET 3 YSBH»)
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cekoro («besminauii», 2013) Ta iH. B ykpaiHchkiit
JiTeparypi ieHO-€CTeTUYHHN 3MICT MaJspCTBa,
JKUBOIIMCY, MY3HMKH, apXiTE€KTypu TOILO, SIK PEIpo-
IIyKITii TBOPY B JIiTEpaTypi, pO3pOOIISUTH MUTII Pi3HUX
nokonine: T. llleBuenko, Jlecs Vkpainka, O. Koou-
nsacbka, M. bakan, B. JlomontoBuu, M. 3epos,
M. Punscekuit, II. 3arpebenpuuii, P. IBanmuyxk,
0. 3a0yxko, T. [Tpoxackko, O. LibueHKo Ta iH.

Poman «ABTOMOPTpET 3 ySABW» Cy4acHOTO YyKpa-
iHCBKOTO MUChbMEHHUKa Bononumupa SIBopiBCHKOrO
NPUCBSIUCHUN XyZokHHLI 3 Hapoxy. [loaii pomany
PO3BHBAIOTHCA 32 JABOMA CIOKETHHUMHU JIHISIMH:
npocTip pigHui (cBiil) Ta ayxuit. [[pudomy neprmii
i3 HUX He NpuiMae MHCTENTBA IepoiHi, a OPYTHI,
HaBITaKW, POOUTH MTOMYJISIPHOIO Ta BiIOMOIO 32 MEXK-
aMu ii KoM(pOpTHOTO TpocTOpy. TakWx TapamoKCiB
Oarato B yKpaiHCBHKIH KynbTypi. B. SIBopiBCchKHil, Ta
IHIN 9l MHCTEITBA, HAMAracThCsl 3allOBHMTH Ti
NPOTANMHYU 3 YIIAHYBaHHSA IMEHI XyJIOKHHII, SKHUX
NPUIYCTHIINCS 32 PajsHChKUX daciB. Tomy cmpoba
OXXMBHTH B I1aM’sITi cyyacHuKiB imM’st Katepunnu Bino-
Kyp, JKUTTA SKOi UTIOCTpY€ HE JIMILE CTaHOBJICHHS
il sIK MUCTKHHI, a U, y LHPUIOMY KOHTEKCTi, KHUTTS
YKPaiHCBKOIO Hapojy, sIKHil BIB aKTHBHY OOpOTHOY
3a CBOIO CBOOO/LY, € MUTAHHSIM aKTYaJIbHUM 1 IOL1JIb-
HHUM.

AHami3 ocTaHHIX MOCTiTKeHb i mMyOsikamiid.
TBopuicte B SIBopiBChKOTO B yKpaiHCBKiH JiTepa-



I'puwenxo O. B. Art-mexunixa Kamepunu Binoxyp: nucamu, wod nam smamu
(Ha mamepiani pomany B. feopiscokoeo «Aemonopmpem 3 yseu»)

Typl BU3HAHAa POMAHTUYHO-IIOETUYHOIO, XUMEPHO-
ySIBHOIO, 0apOKOBOIO, iCTOPMYHOIO. Y pPI3HMHA dHac
JI0 OCMHCJICHHSI ITOCTUKK Ta MpPOOJIEMAaTUKU TBOP-
yocTi nmucbMeHHHKa 3Bepranucs 5. [omoOGopoabko
(Xyno)KHE MOJETIOBAHHSI 4acONPOCTOPY OIOBiAaHb
Ta HOBemicTUKU MuTLs), O. JByiauyaHcbka (MicTo
Ta Micbkuid npoctip), I. Kitouek (ctunboBa manepa
HOBEIIICTUKK Ta pomaHicTuku), I. OHikieHKO (4op-
HOOWMIIBCHKUH TEKCT Ta almOKaJIINTHYHA CBIJIOMICTB),
I. CyxeHko (EKOKpUTHYHWN HapaTUB B aCIEKTi
BIUTMBY Ha ()OpPMYBaHHS EKOJOTIYHOI CBiJOMOCTI
YKpaiHIIiB) Ta iH.

Y tBOpYOCTI B. fIBOpiBCHKOTO 3HAXOAMMO eK(ppa-
3WC, JIe TIPE3EHTOBAHO MOJENb KyJIbTypHOI HaM ATi,
YacTillle POJAMHHOI, a TAKOXK BUPAXKCHHS €MOIli Ta
MOYYTTIB 4epe3 JKUBOMHC SIK 3aco0y BHPaKCHHS
CBOTO CBITY.

Ha teopernuHoMy Ta NpakTHYHOMY acleKTax B
YKpaiHCBKOMY JIITaTypO3HaBCTBI MOETHKY eKdpa-
3ucy posrsiaanu: H. binuk, T. BoecyHiBcbka, I Bap-
Haubka, 1. Bexxuereup T. JlynboBa, H. MouepHiok,
O. Harauescbka, €. ®decenko, . FOxumyk Ta iH.
Teopito exdpasucy B 3apyO0iKHUX HAYKOBUX CTYIisIX
BucBiTIIOTE F. J. D’Angelo, C. Cariboni Killander,
K. Kliiver, V. Cunningham, J. Heffernan, E. Kimber-
ley, L. Lutas, W. J. T. Mitchell, A. Strukelj, T. Yacobi
Ta 1H.

®opmyaoBaHHS MeTH i 3aBaaHb cTarTi. Mera
HAyKOBOTO JIOCHIJIKEHHSI PO3IISTHYTH CHOCOOU
XyJAOKHBOTO TBOPEHHSI eK(pa3ucy B poMaHi «ABTO-
nopTper 3 ysiBu» B. fIBopiBcbkoro, a Takox BHU3Ha-
YUTH OCHOBHI pOJIi Ta 3HAYCHHS EK(PACTUYHOTO
Marepiaiy.

BignoBigHO 10 MOCTaBIeHOI METH BHU3HAYECHO
TaKi 3aBIaHHsA POOTH: TOCTIIUTH CIIEIU(IKY XYI0K-
HBOI pemnpe3eHTallii XKUBONMUCY B pOMaHi «ABTO-
opTpeT 3 ysaBu» B. SIBOpiBCHKOTO; TpoaHaIizyBaTh
JeTalli KUBOIMCHOTO eK(pas3ucy, 1o BKa3ylOTh Ha
3B’S130K 13 POAMHHOIO TTaM’SITTIO; OXapaKTepu3yBaTH
LEHTPaJIbHI XiHOYI 00pa3u poMaHy y 3B’sI3Kax i3
xuBornucoM Karepunu Binokyp.

Buknaxg ocuHoBHoro wmarepiaay. Poskimine
MEpeBUIaHHs pPOMaHy «ABTONOPTPET 3 YSABU»
(bpaiit Crap IlaGmimmnr, 2018) 3HameHye moBep-
HEHHS MMCbMEHHMKA B YKPaiHCBKY JIiTEpaTypy Micis
JOBroTpuBajioi naysu. Lle moyaTox HOBOro mnepiomy
TBOpuocTi aBTopa. Ha XXV Book Forum y JIpBOBi
B. fBopiBCchKMIT aHOHCYBaB IMPO TOSIBY iCTOPUIHOL
POMAaHICTHKH KHSDKOTO TIEpPIOMy: OAWH POMAH IIPO
CIIaBETHY JKIHKY YKpaiHCBKOI iCTOpii — KHATHHIO
Ouery («Y mene BeuepsiB Icye», Bpaiit Crap [1aomi-
mmHr, 2019), inmmii — npo reTbMaHa IBana Maserry.
[Toyactnn «ABTOMOPTPET 3 YSBU» TAaKOK Mae PHUCU
ICTOPHYHOTO pomany, 00 OKpEeMHM CIOKETOM TYT
T0CTa€ iCTopis pralHL[lB B ymoBax l'omozomopy Ta
JIBOX CBITOBHX BiifH. OZIHAK PO XaHPOBY CBOEPIHI-
HICTh POMaHy JOLIIBHO TOBOPUTH B OKPEMHUX JOCIi-
JDKCHHSX.

«ABTOTIOPTPET 3 YSIBU» — 1€ pOMaHi3OBaHa Oio-
rpadis mpo KaTepHHy Bmoxyp VYV HamioHaibHO-
KyJABTYPHOMY IIpOCTOpi BOHa Bimoma sik Haponna
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XyAOKHHULS YKpaiHy Ta 3acIy’KeHUH Aifd MUCTELTB,
TBOPUICTh SIKOT BITHOCSTH JO IPEACTaBHUKIB HAIB-
Horo mucrenTsa. [lonpu 3a00poHy 0aThKiB Ta IUTITKA
OJTHOCEJIFYaH, SIKi HE MiITPUMYBaIM ii MUCTEUTBA,
HE PO3yMIiIOUM 3aXOIUICHHS MaltoBaHHAM, Karepuna
3aiiMa€eThCs )KUBOKMCOM TMOTai. Jluie y Biii copoka
POKIB IIPO HEi 3arOBOPWIIN SIK PO CaMOOYTHIO MHCT-
KHHIO, XYJIOXKHHIIIO-caMOyuKy, ko y 1940 p. y [on-
TaBi BIIKPUII i TIEPCOHATILHY BUCTABKY.

BinnosimHo 1m0 My3eitHOT mokymeHramii Harri-
OHAJIBHOIO MY3€H0 YKpPaiHCHKOTO HApOIHOIO IEKO-
paTHBHOTO MUCTEITBA, J¢ 30epiraeTbes Haifkparia
korektist po6it K. Binokyp, Ha BHCTaBIl yKpaiH-
ChKOTO HapomHoro Mucrenrsa y ®panrmii 1957 p.
EKCTIOHYBJIUCS TPU KapTHHU XyJOKHUI: «bepizka»
(1934), «llap-rkomoc» (1947), «Ha mnonraBchbkiii
3eMJII» [JKepelio: 0COOUCTEe JIMCTYBAHHS 3 My3€€M].
Toni pobotu K. binokyp oTpuManu cxBajibHi BIATYKH
Bij Benukoro mutis 1. Ilikacco, sikuii mopiBHSB i
TBOPYICTH 13 ()PaHIy3bKOI0 XyHZOKHHIEIO HaiBHOTO
mucrenrsa Cepadinoro Jyi.

«ABTONOPTPET 3 ySBW» — POMAH MPO YKPATHCHKY
KyJAbTypy Ta KyJABTypHUH CHAJIOK, SIKUH Mae OyTH
OIIIHEHUM Ta TIOMIaHOBaHWUM. KymsTypHa Iam’saTh
TYT BiAirpae omHy 3i 3HAYYIINX POJICH SK B3aeMOMii
CY4acHOTO 3 MUHYJIMM. Y BUIAJIKy BTPATH CIIBHOTO
3HAHHS, MU BTPATHMO 3B’SI30K MK €ITOXaMH Ta MTOKO-
JIHHSIMH.

O6pa3 Karepunu E1J10Kyp y pomani B. ﬂBopu;-
CBKOTO — I1e 00pas3 mepuIoi KBITKH YKpaiHH, sika BMia
OaunTH gertani OOTaHIYHOTO CBlTy y BUKJIIOYHO TEH-
JUTHOMY PaKypci Ta LINKOBHTIN GapBucTocTi. Bona
quyBaﬂa HOpUPOIy HO-CBOEMY, HPOBOISYM 13 HEIO
BJIACHUM puUTyan 3HaiioMcTBa: «BoHa 3amumomurh
o4i ¥ mobaunTh mepen co00 KOKHY JKHIOYKY Ha
TIEJTFOCTINI, BHYTPIIIHE CBITIO KOJILOPIB, THXE TIEpe-
TIKaHHS COKY BiJl KOPEHS JO MOJIOYHOI 3CPHUHKH B
TYCTOMY CTUILHUKY COHSIIITHUKOBOTO JIUIIS, KPYTOTO,
0acKOBHUTOTO BUTHHY U1, MPYTKAX M’S31B KOXKHOTO
JIMCTKA, BIJIUYE MMiJ] MyYKaMH KOJIOUKYBaTHI MyIIOK
CTOBOypa Ta HIDXHHI OKCAMHUT SI3UYKa IEIHCTKH,
SIKMI YCIM HaM 3JIa€ThCS )KOBTUM, a ii OKO Ha30upye
B I[LOMY KOJIOPi a)X OJMHAJISTH BiATIHKIBY [4, 8].
[IpuHarigHo BaXkJIHMBO, IIO CaM€ HA TAaKOMY BUTOH-
YEHOMY JIETaIi30BaHOMY CII0C001 300paKeHHS CBITY
KapTHH TepoiHi 3BEpHE yBary OJUH i3 IMPOBIIHUX
JKUBOITHCIIIB CBITY.

JlexopatuBHuii aHcaMOIb QIIOPUCTHKHU Ha 300pa-
KYBaHMX KapTUHAX IIPOUYUTYETbCA Yy POMaHI SIK
HaI[lOHaJbHA CaMOOYTHICTb, IO HE TOJETHIYETHCS
JWIIE OCMHUCIICHHSIM, a W Ma€ JUisi KO)KHOTO OKpe-
MU cuMBONiYHUH TiaTeKcT. CKaKiMO, MPUCKITUINBI
oui [likacco BmIeminM B IOJOTHAX OOrIaHIBCHKOL
XyAOKHUI KOJIUCh TEPEKUTY 1CTOPIIO MIACIHBOTO
qutuHCeTBa. Criomisiaroun iX, icmano-(paHIy3bKHuid
XyAOXKHHUK IIOPHHYB y 4ac, KOIM JKHUTTs Oyiio Gesryp-
GoTHIM, paJicHUM Ta sickpaBuM. «I1abo 3aMOBK, 60
HaBITh Kpi3b LYKy MOJOTHUHY Ha HHOTO AMBMIIMCS
KBiTH #oro autuHCTBa. [luBmimcs oumma 6alyci,
OYNMa THUXHX, Y M SIKOMY MOJIOYHOMY TyMaHi BEUO-
piB, ounMa 3a0yTHX Ka30K 1 JaBHO 3a0yTHX HHUM
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pazoCTel, TAKUX YUCTHUX 1 OJIATOCIIOBEHHUX pPaoC-
TeH, sIKi BUITAIAI0Th JTFOMMHI JIMIIE pa3 Ha BCE KUTTSI.
Ix moxe MoIapyBaTH JUIIC OATHKIBIIMHA W TUTHH-
CTBO, a Il TOYHIIIE — OATHLKIBIIMHA B IUTHHCTBI»
[4, 277-278] abo «3arutomuB oui. AJie nepen Horo
B30pPOM YyC€ OJTHO CTOSTM KBITH, BUILICKAHI MiBJICH-
HUM COHIIEM 1 YHCTOO Ta OyiHOIO (paHTa3i€r0 XyM0K-
Huti. Takumu Gaumiucst HOMy KBITH JIMINE B AUTHH-
ctBi. Ha Termmux marop6ax pignaoi Icnanii. Tinbku B
JUTHHCTBI 1X MOXXHA MOOAUUTH TaKUMHU PaJliCHUMHU
1 3IMBOBaHUMH ouuMay [4, 248-249]. PoskpuBaroun
3MICT TIOJIOTHA, TEPOil PEKOHCTPYIOE CBOE MUHYIIE,
JoJlae  «IaucTaHIito y tpocTtopi» (A. beprcon),
BUSIBJISIFOYM TUM CaMHM HOCTAJbriI0 33 TUTSYAMU
pokamu. Binrak, xuBonucHa ekdpaza (QyHKIIOHYE
MPUEMHHAM KYJIBTYPHUM TPUTEPOM, Ta HATAAYE PEIH-
Mi€HTY HOTO BIACHY iZICHTHYHICTb.

XynoxHi poOOTH TOJIOBHOI repoiHi akTyali3yloTh
il pinnuii kpail. «IlomoTHO, Ha SIKOMYy BOHH HaMma-
JbOBaHi, 31TKHEHE 3 JbOHY, 110 BUpIC Ha OOrnaHis-
CBKili 3eMJ1i, papOu — 3 OJIi1 IHOTO JILOHY, paMIIS — i
Oepesu, mo Bupocia B Oepesi Ha 3arpelui, a Hama-
JOoBaJIa 1X KiHKa, KOTpa 0e3 OormaHiBCHKOI 3emiTi
Oynma 0 xiba mo mepekotumnonem» [4, 248]. bymosa
TIOJIOTCH JTa€ YSABJICHHS TIPO TOMOTrpadiaHmid MPOCTip
XyILOKHHMIII. [XHE MPU3HAYEHHS — BUKIMKATH €MOIIil
1 3aXOIUICHHS, BpakaTH CBOIM CKiajoMm, (apou —
KOJIbOPOM Ta TOHAJBHICTIO, paMH — MaTepiajioM, i3
SIKOTO BOHH 3POO0JICHI.

Karepuna y pomani SIBOpiBCBKOTO CaMOKpH-
TUYHA, 3araJIkoBa, TaEMHMAYA, [OYACTH 1 MICTHYHA.
[Mumryyn cBOi KapTHHH, BOHA JIETajJbHO OIPAIlbO-
BY€ KOXHHI KIJIANITHK 300pa)KeHHS, HA/ILJISIOYN HOTO,
CKaXXiMO, «BOCKpecarouor» cuiok. lle MoxyTh
OyTH CHUMBOJIYHI pedi, IO PEeCTaBPyIOTh I1aM’ STh
3arn0nmx, ab0 KOHKPETHA MiCIIEBICTh, IO TIPOUHTY-
€TBCS K MICITe-TIaM’SITi, 9 KBITH, III0 XapaKTePH3y-
I0Th HATYPY JIIONUHH. «3MallfoBaia KOJITOCITHE IoJIe,
ore, 6 Cribo3u UypaiBHu, sike HalO1IbIIIe JTFOOMIN
11 IBanu, 3MalitoBalia TPAKTOpa, 1110 Ope IXHE 1oJie, a
B TOMY TpPakKTOpLEBi — HiIOM BOHH 00mIBa, MapiiHi
IBanu ... TpakTOpeupr UyIHYBaTHH, 00 TakKUM HOTO
3anmam’sitania Mapis, a mons iii Oinbine He Tpeda
(xou BoHa 00poOIIsiE BCl JIaHH, SIKi € B HAIIOMY KOJI-
rocri), HaUpigHIMWK UIst Hel TOW IIMAaTOYOK JIaHY,
Ha sikoMy € IBaHiB TpakTop» [4, 127]. 300paxyBaHe
Ha KapTHHI MOJK€ BUKOHYBaTH KOHCTPYKTHBHY POJIb,
1o, 3a P. [arapaeHoM, «miaTpuMye iXHE iCHYBaHHSD)
[3, 305]. XymosKHHIISI BUXOTUTIOE Ti 00pasw, AKi JyxKe
OJTM3bKI 3aMOBHHUIII TTOJIOTHA. [ 'apMOHis TTOJIS Ta KBi-
TiB BIJITBOPIOIOTH IIACIUBUN CBIT, Y SKOMY KOJHCH
xuna Mapist. Ha i Takoi iaumii mpucyTHICTD Tpak-
TOPIIs, SIK CUMBOJTY TIaM’SITi PO 3aru0Jioro Ha BiitHI
YOJIOBiKa Ta CMHA, € BKpal BaXJIuBUM. [1i1CHITFOIOTH
3HAYCHHS TPAaBMOBAHOI MMaM’sTi MOJOTHO 1 pyOerb
Ha HBOMY, 0O «IOJOTHO OYyJIO MOKpasiHe Ha COPOUKY
[[Bany — O. I'.], a He nns mantoBaHHs» [4, 128].

Han cBoeto poOOTOIO TepoiHs Mparfoe JTOBTUX
I'SITh POKIB, XYIOKHBO PEKOHCTPYIOIOYH TIPUCYT-
HiCTh MapiiHux pigHuX, SKi 3aruHynmd. Bim mep-
II0TO CIOTISZAHHA Ha Take MHUCTEUTBO eMOIIWHUI
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HACTpill JKIHKU-BIOBH BHKJIMKAE Y HEl YMHUPOTBOpE-
HICTh, a Jam — 0agpopicTh M0 KUATTA. «Komum 6ady:
cTOITh Mapis Oiist MO€ET KapTUHU, CTOITh 1 KIHYMKOM
XyCTUHKH BUTHpae odi. | ycMixaeTbes, Hade jaech
Ha IUIAXY mobaumia cBoix 00ox IBaHiB, siKi moBep-
TalThCS JI0 Hei 3 BiliHU. J0Bro Imie Tak crosia, siK
3aBOpOXKCHA, cTpimyBana pykamu» [4, 128]. Bno-
BOJILHMBLIMCH TOTPEOOIO CHOMISAaHHS, (iAsTpu
CIPUUAHATTS JIHCHOCTI TilepaKkTUBI3yBaJIHCs MIO/ICH-
HOIO TIpallel0 B TIOMi, Oe3MepepBOHIO JIOTIOMOTOO
cycilaM 4¥ Haca/pKyBaHHSIM POCIUH neinge. Hamu-
caHa KapTWHa HaOyBac CUMBOIIYHOTO 3HA4YEHHS, 00
00TsDKeHA 1HAWBIAYaTbHUM CHOTafoM. li XymoskHS
KOMITO3HINISI B OYaX CIOCTEPIradku IepPETBOPIO-
€TBCSI HAa «JI3€PKajo KYJIBTYPHOTO MO03aCBiJIOMOTO»
(A. Accman). 3aBasiku ekdpasi, 306pa>KyBaH1 o0Opasu
HAMOBHIOIOTHCSl 3HAYCHHSIMH, 1 3aKap6OBy}0Tbc;1 B
nam’siTi, a0o, iHaKIe KaXy4H, KapTHHA Ta 11 00pasu
TICUXOJIOTIYHO BIUIMBAIOTH Ha crionisiaauky. [1in mum
MOIVISIZIOM y Cy0’€KTa MOKE PO3BUHYTHCS JIMXOMAHKa
(anTa3ii, anbTepHATHBHUN CBIT a00 3amamMOpOdIIH-
BAW TpaHC MO03aCBiIOMOi pOIWHHOI mam’sATi. AHa-
J3yIOYH TBOPUYICTh aMEPHKAHCHKOTO THCHMEHHUKA
M. Jloti, E. Kimbepii 3BepTae yBary Ha iTI030pHUX
MOXJTHBOCTSIX eK(pasucy Ta sK TaKOTO, MO BH3HA-
4a€e JIONCBKY HOBG,ZIIHKy «[Iporiec KOHCTpPYKIIT Ta
PEKOHCTPYKIIT 10311 — (QyHmIaMeHTa bHa YacTHHA
TOTO, SIK MM BU3HAUAEMO BJIACHY IJICHTUYHICTB)» [S].
B oToueHHI XKMBOMUCY PELUTIEHT NepeOyBae B iJto-
30pHOMY TIPOCTOpi. 3aKpUBAIOUM OYi, BiH YSBISE
BTpayeHy abo HeBi):[OMy peaJ‘IBHiCTL Teopi;l penpe-
3eHTalil Ta 1Mo3ii B HAMMCaHIA KapTuHi 1 Mapii,
(hakTUYHO, 1€ «BITHOBJICHA pEaJbHICTB», X04a 1 €
«HEeMHuHyuero opexHero» [5, 140].

3 0coONMBOIO TPHUCKIIIIMBICTIO TEPOTHI-XYI0XK-
HUIIS CTaBUTHCS 10 300pakeHHs ouei. Y mopTpeTax
OITHOCEJIFIAH Ta aBTOMOPTPETI, 0Ui — IIe TICHTpaTbHA
JieTaib KapTuH. Bonu Oaumiin Ok, CTpa)aaHHS,
CyM, MOJCKOJNU 1 PaJiCTh, TOMY BIIJ3€PKaIOIOTh
ICTOPIIO JKUTTSl 3BMYAMHUX JKIHOK, TAKUMH CIIPaB-
JKHIMU, 10 BO3BEJIMYYE 1X y Ouax IVIs/IadiB.

Amnanizytoun «Taemuy Beuepro» JleoHapmo naa
Binui, P. [arapaen roBoputs npo HasBHICTb y Kap-
THHI BUJJIATHOTO ITAJiNCHPKOTO MHTISI KOHKPETHOT
KUTTEBOI cutyarii. ToOTo, 300pakyBaHe MOXKE
JIUIIIE BiITBOPIOBATH MO0, anie He OyTH Hero. BoHo
JUTIIE BiA3epKaIIOe€ MUHYBITUHY Ta MIPE3EHTYE THM
caMHuM aOCOJIIOTHO IHIIWKA TMPOCTip. 3puMe BiATBO-
pPEHHS TOJIOTHA, K YOTOCh 1IEHTUYHOTO TIO CBOIH
CYTi Ta OCOONUBOCTSIX, IPUHIIUIIOBO, 33 MOJILCHKUM
¢dinocodom, TpaHcHeHIeHTHe. TemaTHka KapTUH
Karepunmu, ixHs ecTeTHYHA BapTiCTh, 11€ali3M, MaK-
cuMajbHe HAOJMMKeHHS JI0 CBITY MPUPOAY Ta HOTro
IHTYITUBHE OCSTHCHHS 3aKOKOHOMIPHO MOXYTh
BBXKATUCSl TpaHCIEHACHTAIbHUMHU. «JliTepaTypHy
teMmy kaptuHmn» (P. [HrapmeH), sk mepexuToK KUT-
TEBO-TIPEJIMETHOI CHUTYyallii, y poMaHi «ABTONOp-
TpeT 3 ysaBu» B. SIBopiBchbKui 00irpye mo-cBoemy,
JIOMAOud BUMHCEN Ta (aHTa3ifo, IO MOYaCTH HE
Mae HIiY0TO CITIIBHOTO 13 Oiorpadiero BigoMoi ykpa-
THKH.



Tpuwenko O. B. Art-mexnixa Kamepunu binoxyp: nucamu, wo6 nam smamu
(na mamepiani pomany B. Hsopiscvrozo «Aemonopmpem 3 yseu»)

IToptper Tersau baxmadku y pomani BizoOpakae
CIOXeT 11 ocobucToro utTs 13 Hukonom. /st repo-
THI-XyJIOKHHUIII TOCTAE BAYKKE 3aBJIaHHsI: HE TaK HAIlH-
caTu MOPTPET KOJTOCIHUII, SK MalcTepHO 300pa-
3UTH TAEMHHUITIO 11 UTFOOHOTO KUTTsI. HeoaHopa3oBo
3BEpPTAIOUMCh 10 He3aBepieHoi pobortu, Karepuna
1I0pa3y CaMOKPUTHYHO CTaBUTHCS 10 CBOTO PE3yJib-
tary. 300paxyBaHuil 00pa3 Ha MOJOTHI Mae Bijlo-
OpaxaTu He KIHKY-CEISTHKY 13 CyMHHMH OYMMa, a
«KpacuBi, 3 HE3BOPYIIHUM BiJOJUCKOM, KM HaJli-
JIeH1 JIMIE KiHKW TOP/i, 3 TAKUM MOYYTTSAM BIACHOT
TiTHOCTI, STKE HE 31aTHI 3aTypPKaTH Hi BEJTUKI Tparemii,
Hi TIICTYITHA BiX0ja KJIOMOTIB CAMOTHBOI CEIISTHKI
[4, 164]. YV cBoiXx mMOJOTHaX XyAOKHHUI OadnTh
o0pa3 cunbHOT Ta rop/oi inku. Karepuna binokyp
He Oys1a eMiHiCTKOI0, TPOTE, TAKMMH, IOYACTH, BOa-
Yasa KiHOK Ha CBOiX MOJIOTHAX.

Kusornucuuii o6pa3 TeTssHM Mae BiITBOPIOBATH
[HIIY XiHKY, TAEMHIYY. XYTOXKHHULS PO3YMi€, IO IS
JOCSATEHHS TaKoro e(eKTy, pernpe3eHTamii TaiHu Ha
TIOJIOTHI, Ma€ ICHyBaTH HE MEHIIl yTAEMHUYCHE MiCIle
s mamoBanHs. Cit Karepuru binmoxyp, ne BoHa
[10YyBa€THCS BUIbHOIO, HATXHEHHOIO, CIIPaBKHbOIO —
IIe CBIT IpAPONH, i ileaapHe MICIIE IS TBOPYOCTI.
Jlume Ha T CHHIX 03ep, TYCTOrO Talo, 3apocTsx
NaropoTi BHYTPIIUHIA CBIT XyJAOKHHIL HAIOBHIO-
€TbCsl OapBaMU, 3aB3STTSM, IMIJHECEHHSIM IO €CTe-
THuHOrO. «BoOHa Beiyxamacs B Tuxe KEOOHIHHA
BITPY B MOJOIOMY O€pEe30BOMY JHCTi, y BHUCBHCT
NTAllUHUX KPWJ, Y JIyHKE, NPUIIBUALICHE OUTTS
CBOTO CEplId, IO BUIYHIOBAJIO HE JIMIIC B IPY/AX, 4,
31aBayocs, i B HaApax MOJIONOI BECHSHOT 3eMJIi i
nanopoTTIo. [i riHKe, X04 i BUCHaXKeHe He01TaHHs Ta
Ba)XKOIO POOOTOIO JIIBOYE TIJIO Ha4e HATIOBHIOBAJIOCS
CHAroro MpoOyKEHO1, 3aXMeiIO] BiJl TeruTa i COHIIA
3EMJTi, HAITOBHIOBAJIOCS HEIO 10 BIiHITS M @) OpUHLIIO
BIIUYTTSM CHUIH, 3[IOPOB’ST Ta MoyomocTi» [4, 167].
HasBHiCTF y pOMaHi IMIPECIOHICTUYHUX MOTHBIB
He JHIIe TpoOy/Kye Yy TepoiHi OakaHHs TBOPUTH, a
i QyHKIIIOHYE TJIOM SIK TBOPYOi MalCTEpHI, SIK Haii-
OLTBIIOTO 3aXOTUICHHSI CBOTO JKUTTS.

HasiBHiCTH Yy pOMaHi YKUBOIUCHOTO eK(ppa3ucy,
ICTOpili CTBOpPEHHS KAapTHH PO3KPUBAIOTH 00pa3
Karepunn binokyp Oinpmr mmlme, K JipHYHY
KIHKY cBO€i 100u. He BUnasikoBo XymnoKHHIIS MaJIto-
BaJia JIWIIE )KIHOK, BiT4yBalO4H IXHi{ OiJIb UM BTpaTH.
MucTkuHS poITycKalia uepes cede icTopil JKUTTS THX,
KOTO MaJTioBaja, i JIUIIe 3rooM Opanacs 10 poOoTH.
IToptper TeTstHM — 1€ TMOCTICTOPIS OMHIET HEepeai-
30BaHOI PONWHH, SIKA HE 3MOITIA 3HAWTH CIMEHHOTO
macts. Jluine yepes3 maiicrepHo popoOiIeHy eTaib
oYel, XyJOKHHUI[SI HATSAKAE IMPO JKIHOYMH Tpari3M.
Axmo xynokHuk enoxu Binpomxkenns JleoHapmo
na Binui y morpeti J[>k0KoHIO 300paxae 3araJikoBy
yeminiky, To K. Binokyp obupae oui, sk a3epkaio
BiOOpaKEHHsI HE HAATO MIACITUBOTO KUTTA.

CroxeT poMaHy MoOyZOBaHO HAaBKOJIO ABTOIOP-
Tpety K. Binokyp, 110 CXeMaTHYHO MOJEIIOETECS B
ysiBi Haparopku. Criia ysBHOI KapTHHKH, IO MOXE
BIICHIATH JI0 CTaHy aeKTy, NPUXOBYE MHUHYIC |
cydacHe. Y CBOEMY YsABHOMY aBromoptpeTi Kare-
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pHWHA 3ragaye BIIACHY ICTOPIIO KUTTS Ta APaMU OIHO-
cempyaH. Binrak, 3amiaHoBaHE —IHIWUBITyaJIbHE
MOJOTHO HaOyBa€ pHUC KOJEKTUBHOTO, Yy SIKOMY
300pakKeHO CHMBOJIIYHY 3HAUYIIICTh IIJIOI EHOXH
Hapoxy. A. ACCMaH 3a3Hauae€ Mpo CTPYKTypy MO/BIM-
HOT iHTepMeIiHOCTI [ 1, 234], KOJIU MHCBEMO, 3 OHIET
CTOPOHH, IHTEPHPETYEThCs SIK Oe3nocepenHst ema-
Halisg AyXy, a 300pa’keHHs, 3 1HIIO1, — BiAKJIaeHHS
no3acBigomoro. J[Bi TexHoJOril crioraay, 3a HiMellb-
KHAM KYJIBTYPOJIOTOM, TIOCTIHHO KOJHBAIOTHCS MiXK
mapaM# CBiZOMOTO 1 HecBimomoro. TakuM YHUHOM,
HEKOHTPOJIbOBaHE 300paKeHHs, — pyXoMa KapTHHKA
aBTOIIOPTPETY TEPOiHi, IO TMOCTIHHO 3MIHIOETHCS
a00 JIOTIOBHIOETHCS B CIOXKETI pOMaHy, — MEPETBOPIOE
MeTadopy mam’ari Ha «IPOBIAHOTO HOCIS KYJIBTYp-
HOTO T103acBiziomMoro» (A. Accman).

VaBHHI aBTOMOPTpET BUpUHAe 3 mam siTi Kare-
PUHH CXEMaTHYHO, OKPEMHMH Ta3laMH, SKi Tpe6a
310paTH JIOKYITH. D;aeTLc;[ B3HAKH 1 TPaBMATHYHHI
JOCBiJ TepoiHi, SKUH MOSCHIOE ii HeplmquTL «i
JKUTTS — TO 4YacTKa I[UJIOTO CTONITTS, SIKE MPOUIILIO
He JdIie mepen il ounMma, a ¥ Kpi3h Hel camy.
Bona He pa3 mymana: a 9u 3rojlocHBCS OM XTOCH i3
MOTICPEHIX UM HACTYITHUX CTOMITh TIEPEKUTH kK
TPH BifHH (3 HUX JIBi — CBITOBI, Y SIKi BTSTHYTO OYyJI0
MaJI0 HE BCE JIIOJCTBO, SIKI BUMOJIOTHJIM MUIbHOHHU
JKUTTIB 1 3y[TUHHUIIM CBIT Y HOTO pO3BHKY)? A BOHA XK
nepexxuna ix. ... Otox 6araro B T00i, KaTepI/IHO Bif
TBOTO Yacy. EaraTo» [4, 58]. bes moBHOT 06pO6KI/I
0e3 TIPOrOBOPCHHS Tparenii crae 3po3ymina ysara
repoiHi IO caMOro aBTOIIOPTPETY, SIK MeTapOpH 3aK0-
pinenoi mam’sati. Sk i y ¢ororpadii, y 3006pakenHi
BiJIKJIA/TAl0THCST 00Pa3H MEPEKUTOTO.

VsBHUI 00pa3 1Mo0THA KOHKPETH3YE PiBEHB TIpe-
3€HTallii CBOTO Yacy. Y KOHCTPYKIIii yIBHOTO KiHOYO-
4or0 00pazy, y IeTaIbHO MpoayManux odax Kareprnna
BIITBOpIOE OKpeMuii BcecBiT: cBIT (rmopucTukw,
POAMHHOI Ta TpPaBMAaTHUYHOI Tam’sTi, BJIACHI mepe-
MOTH Ta BTPaTd. YsBHE TIOJIOTHO, KPIM SIK JKIHOYOTO,
CIPUIIMAETHCS 1 K ICTOPUYHE 13 Ka3KOBO-(PaHTACTHY-
HUM eneMeHToM. [lopiBHIOIOUN cebe i3 OCIHHIM CyM-
HUM JIEPEBOM, '€POiHs PO3MIPKOBY€ PO MUTI IIACTS,
Opo BTPaTH 1 MOBEPHEHHS, 3PEIITOl0, 1 MPO CEHC
JIFOJCBHKOTO JKUTTS, HATSIKAIOYM 1 PO BIACHY Tpare-
Jlit0 KoXaHHA. «Xi0a kK s — He CyMHE OCIHHE JIepeBo,
Ha sIKe TITalika cigae ... Jlunie BoceHn BoHA Biqdy-
Bae, AKE XK JIO CYJJOMH pifHe Tif o1le 1epeBo, 1o HOTo
Tpeba 3amumaTy. 3aluIaTH, o0 i3HOBY TOBEPHY-
THCS 10 HBOTO. ... OTOX, Karepuno, Tv — came Take
OCIHHE JepeBO, IO BUPOCIIO Ha Il 3eMJIi, 110 BHOY-
SJI0 3 IPUCTPACTI i€l 3emii. JlepeBo 3 miyxoi oceHi.
Jlum mig xoporo TBO€i Kydaliku Bce e maneHie
TBOE HEHacHUTHE cepue» [4, 269]. HalrmuOmi nmotpsi-
CIHHS B ySIBHOMY aBTOMOPTPETi, a00 MUKIIYHI epe-
POIKCHHST JIIOACBKUX 1CTOpiH, MeperykyroThcs i3
HAKOIMMYEHHSAM JOCBIAY KHUTTA. 3HaueHHsS ekdpa-
3HCY TyT HaOyBa€ MIMPIINX MOKIHBOCTCH, IO MOXKE
(YHKIIIOHYBATH 1 SIK apXiB UM KOJIEKTUBHUH HAKOIH-
4yyBad 3HaHb, 0 32 A. AccMaH, HaOyBae KOHOTAIli
«iH(pOPMAIIIHHOTO 3amacy», «KOHTPOIIO Tam’sTi»
a00 «CBITYCHHS MUHYIIOTOY.
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l'onoBHMIT MHCTEUBKUI BHUTBIP TEpOiHI MOXKHA  Ta€ CBOTO arorel0 Cepela MHCTEIBKOTO IKUTTS.
posmiAamati 1 Ha piBHI pemiHicueHmiid. Y pomani VY kaprunax Karepunm binmokyp 3afmisiHO Kox ykpa-
npucyTHi ysBHI o0pasm Mapyci Uypaii, HapedeHi  THCBKOI MEHTaJbHOCTI, ICTOPIi, KYJIBTYpHUX TNpaK-
[leBuenka, 6alycs Tepoini, y siki Karepuna moqymMkn — THK mam’sTi, a caM aBTOMOPTPET HApaTOpKH — Iie
MEPEBTUTIOETHCS, a00 3 SKMMHU MEPIOAMYHO CHIIKYy-  MHCTEIBKHI TBip, a00 «aiM npekpacHoro» (B. Ileii-
€Tbesl. YsaBHUM 00pa3 IlleBueHka y poMaHi — IeH-  Tep), Y SIKOMY BiAJI3EpPKaIIIOETHCS apXiB MmaMm’ATi cyc-
TpaJbHUH, SIKMI MiAHECEHO A0 HaWBMWKYMX Iabesib  MiIbCTBA, BUAATHUX MHUCTELBKUX TBOPIB UM CaMHX
CTYNEHIB PO3BUTKY KynabTypH. Karepuna mocriiino  muthiB. Ilpo HamioHanbHI apXeTWUnH, YKpaiHCBKY

CHIKYEThCS 13 TIOETOM, HAMarar4uch HAOJIM3U-  MEHTAJbHICTh, 1JIEHTHYHICTh MOXXKHA TOBOPUTH Y
TUCSL IO MHTISI CBOIM MHUCTENTBOM. J[is repoiHi — MONANBIIMX HAYKOBUX PO3BIIKAX.
[lleBueHk0 — TEPBO3MAHHUN KyJIBTypHUH 00pas, JKuBomuc y pomMaHi CTBOPIOE aBTOPCHKY KapTHHY

«HATXHEHHUK 11 TBOPUOCTI, iIeas 4omoBika» [2, 176],  cBIiTy. YABHHII aBTOITOPTPET — 1€ «OKUBUU TIOPTPET»,
JIe BIMUYBAETHCS KOXAaHHS JCIIO XMMEPHOTO 3MICTy.  SIKHH BimoOpa)kae BHYTPINIHIA CBIT XyTOKHHII Ta
Beynepeu IlleBuenkoBum koxankaMm, Karepuna — 1i emoxy. Lle mima cuctema ceHCiB, II0 MOB’s3aHa
Mauoe cebe st Hboro Takoro, «sKok ysBisia HOro 13 KyJIbTYPHUMH, OHTOJIOTIYHHMHU Ta €CTETUYHUMHU
xiHouwit ineam» [4, 208], Tox «He BiACTYNUTBbCS — TpobiemMamu cycminberBa. OcoOMMBOI BHPA3HOCTI
BOHA 1 BiJl IOTO MIPUHIIMITY 1 B OCTAHHBOMY aBTOIOP-  TYT HaOyBae memory studies sik Mapkep KyJabTyp-

Tpeti» [4, 209]. HOTO 00’€KTYy, IO MEPeIa€ CydYacCHOMY IOKOJIIHHIO
BucHOBKH Ta nepcneKTUBH MOAAJIBIINX I0CHi-  3HAHHS NPO MHHYJE. TakoX BaJIMBUMHU y pOMaHi
axeHb. OTxe, «ABTONOPTPET 3 ysBU» B. SIBOpiB- € MOHATTA KOJEKTHBHOI Ta IHIMBIAYyaIbHOI aM AT,
CBKOTO — II€ POMaH IO KUTTS ONHIET MHUCTEHBKOI IO MOXYTh OyTH HpOAHANi30BaHi i3 3aJTy4eHHSIM
oM, sika Bcymeped cyO’ €KTHBHIM KPUTHINI JOCS-  IICHXOAHAII3Y.
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ART-TECHNOLOGY OF KATERYNA BILOKUR:
WRITING TO REMEMBER (ON THE MATERIAL OF THE NOVEL
V. YAVORIVSKY “SELF-PORTRAIT FROM IMAGINATION”)

Hryshchenko Olexandr Volodymyrovych
Candidate of Philological Sciences,
Senior Lecturer at the Department of Journalism
Pylyp Orlyk International Classical University
str. Kotelna, 2, Mykolaiv, Ukraine

Inthe article it is spoken about the artistic specifics of art in the novel “Self-portrait from imagination” by V. Yavorivsky.
The main accent is on research of ekphrasis as an interspecific connection of cultural development. In other words, when
one type of art conveys the specifics of another.

Material and object of the authors concept in the novel are appearing the original paintings by the famous Ukrainian
artist, representative of the naive art of Kateryna Bilokur. The author wrote not a biographical novel, but a Romanizing
one, interpreting fragments from the life of the artist.

The novel is built on a psychological function, when the focus is on various family dramatic stories. Yavorivsky rep-
resents a model of cultural memory, more often a family, non-verbal representation. The main means of such communica-
tion, when the author tries to influence the reader; is an expressive image of an artistic text. The main tools arise artistic
construction of reality through art and individual artistic details. For the main character of the novel, it is important to
simulate eyes contact and interpersonal space. Eyes — the central detail of all the paintings of Kateryna Bilokur. Their
images are a separate plot, loading the text of the novel with new senses and meanings.

The novel “Self-portrait from imagination” about the cultural heritage of Ukrainians and understanding this heritage
in independent Ukraine. Using the example of one fate, the author recreated the history of XX cent. of talented Ukrainians
with their cultural values and their own achievements.

Key words: self-portrait, detail, ekphrasis, painting, interpretation, cultural memory, art, memory, family memory.
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OYHKIIOHAJIBHO-ITPATMATUYHA AJEKBATHICTD MAIIMHHOTI'O

HEPEKJIALY NYBJIINUCTUYHUX TEKCTIB

I'ynmansin Apryp I'pantoBu4
00Kmop ¢hinonociyHux Hayx, npoghecop,
NPOPEeKmop 3 HA84AIbHOI pobomu
Hayionanvnozco asiayiiinozo ynieepcumemy
npocn. Kocmonaema Komapoesa, 1, Kuis, Ykpaina

Citko Anna BacuiiBHa
KaHouoam QinonociuHux Hayk, 0oyenm,
ooyenm Kageopu aneniticobkoi ginonoecii i nepexnady
Hayionanvnoco asiayiiinozo ynieepcumemy
npocn. Kocmonasma Komaposa, 1, Kuis, Ykpaina

Crtpyk Ipuna BacuuniBaa
KaHouoam inonociyHux Hayx,
doyenm kapedpu aneniticokoi ghinonoeii i nepexnady
Hayionanvnozo asiayiiinozo ynieepcumemy
npocn. Kocmonaema Komapoesa, 1, Kuis, Ykpaina

Cmammio npucesueno oyinyi akocmi cucmem mawunnoeo nepexnady (CMII) Pragma 6 ma Google Translate
RUCLMOBUX MEKCMIB, OCKINbKU NPodIeMa BUKOPUCIAHHA CUCTeM MAWUHHO20 NepeKaady 00Ci 3anumacmscsl
8i0kpumoro. Lle nog’a3ano He quuie 3 pisHUMU NO2NAOAMU NEPEKIAOOIHABYIE HA Ye NUMAHHA, ane U 3 elu-
KO0 KITbKICMIO YUHHUKIG Ma HIOAHCI8, W0 BNIUGAIOMb HA 1020 eupiuieHHs. Busnaueno 0cHo6Hi Memoou oyinKu
AKOCMI MA 3anponOHO8AHO NIOXI0 00 OYIHKU eeKMPOHHUX NEPEKIA0ayis 3 YPAXYBAHHAM 6420MOCHE KOHKDEN-
HOI NOMUNIKY Ma 1T 6NIUBY HA 3A2ANbHY AKICTHb NepeKiady.

Hocniooceno eghexmusHicms 3acmocy8anis CUCMEM MAWUHHO20 NePeKaady OJsi NIOBUUEHHS NPOOYKMUG-
HOCMI nepeKk1aoaybkoi npayi 8 Memicax aneno-yKpaincokoi mMoenoi napu. /[na yboeo dic MOBHO20 HANPAMKY
BUKOHAHO AHANT3 NOMULOK MAWUHHOZ0 NEPeKaady, 6CMANHOBLEHO MONCIUS] NPUUUHI IX GUHUKHEHHS. mda noode-
KyOu 3anponoHO8aHo WLIAXY X YCYHEHHS. 34 HUHIWHb020 PIBHA MAUUHHO20 nepeKaady 6e3 yuacmi 1oouHu 00i-
UMUCS HEMONCIUBO, OCKIIbKU OJis1 MO20 W00 KoMN'tomep 3mie nepekiacmu mexcm, uomy nompiona 0onomoza
SK nepedpeoazy8anbHuKd, max i HOCMpeoazy8aibHuKd, KU GUNPAGIAE NOMUIKU | HEOONIKU 8 NePeKIadeHoOMY
MAWUHOI0 MeKcmi. Y cmammi 3a3Hauacmucs, wjo cy4acHi cucmemu MauuHHo20 nepexaady He 8 3Mo3i 00CsAmu
CeMAHMUKO-CUHMAKCUYHOI adeK8amHocmi npu nepexiadi mexkcmie nyoriyucmuunozo cmunio. Ipu nepexnadi
npocpamMu-nepexaaoadi no4acmu CnomeopIoIomy 3MIiCm OpueiHay i OmpuMaHull nepexao He 3a0080JbHAE Y
NOGHIL MIPI UMO2AM PeyuniceHma 6 ompuManii peresanmuol ingopmayii. Jemanvnuu ananiz novunox MIT
HAOAE MOJCTUGICING 3 ACYBAMU XUOHI PiuleHHs PO3POOHUKIE Ma 3aNnpONOHY8aNU MOJNCIUBT WLAXYU iX YCYHEHHSL.

Oyinka axocmi nepexiady 3a 00NOMO2010 CYUACHUX CUCTEM MAUWUHHO20 NepeK1ady, 0COONUBO 11020 Xub ma
HeOoNIKi8 Hapasi 3anuuaemvcsi OOHUM i3 AKIMYAIbHUX NUMAHbL CYYAcHOi meopii nepexaady. Y mexcax aneno-
VKPAIHCHKO20 HANPSAMKY nepexaady aKichiwuil nepekiad sukonye cucmema “Google Translate”. Hatieipuwium
emanom pobomu 000X cucmem € asmomamuynull ananiz. Haubinowa Kinbkicms ROMUIOK Npunadac Ha jexcuy-
HUll [ KOHMEKCMYaNbHULL PIGHI.

Knrouosi cnosa: mawunnuii nepexknad, oyiHKka, CUCeMa MAWUHHO20 NepeKaady, CLOGHUK KOpucmysaud,
AKICMb.

ITocranoBka npoﬁneMn B 3arajibHOMY BUIIAAL
Ta OOIPyHTyBaHHs ii aKTyaabHoCTi. Xapakrep-
HUMH TCH/ICHIISIMH PO3BUTKY Cy4aCHOTO CyCIiIbCTBA
€ TIOCWJICHHS TpoLeciB miodamizauii Ta iHpopMaTu-
3aii, 10 TPU3BOAATE 40 301IbIIEHHS W CHPOLICHHS

© I'ymmansa A. I, Citko A. B., Crpyk 1. B. ®ynkuionanasHo-
IparMaThyHa a/IeKBaTHICTh MAIIMHHOTO IepeKiIamy IyOiluc-
THYHUX TEKCTIiB
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IHTEpHAIlIOHATbHUX 3B’S3KiB 1 KOHTakTiB. OcraH-
HIMH POKaMH JIIHTBICTH MiAIMIUIA 10 YCBiIOMJICHHS
[aTepHeT-IpOCTOPY SK  HOBOI  0araToacreKTHOI
ranysi cpyHKuiOHyBaHHs{ MoBH [8, 67]. P031HHpeHH;1
100abHOT Mepexi IHTepHeT Hajia€ BC1 YMOBH st
IHTEpHAI[IOHAJILHOTO CHIHKyBaHHH — B Tpam/mm-
HOTO JINCTYBAHHS JI0 TOJI0COBOT Ta BiJICOKOMYHIKAIIil.
€IUHOI0 MEePelIKool0 Ha LbOMY MUIAXY 3ajIuIla-



Iyomansm A. I, Cimxo A. B., Cmpyx I. B. @ynKkyionanbHo-npazmamuina adekeamuicms
MAWUHHO20 NePerNady nyONyUCMUYHUX MeKCmie

€TBCSI MOBHUU Oap’ep, MOJOJAHHS SKOTO 3a JIOIO-
MOTOIO TPATUIIIHHOTO TIePEKIaay HE PO3B’sI3y€ TPO-
0JIeMH MTOBHICTIO, OCKITBKU 00CST MEepeKIIa/iiB y CBITI
MOCTIMHO 3pOCTae, 1 HaBiTh 30UIBIICHHS KUIBKOCTI
NepeKiaadiB He B 3MO31 MOBHICTIO 33JJ0BOJILHUTH
noTpedu B mepekiagax. ToTaapHa KOMIT FOTepH3allis
CBITY Ta TOHUTBA 332 HOBUMH IOTY>KHOCTSIMH CepeJl
PO3POOHUKIB, YIOCKOHAJIEHHS I BUXiJ HOBHX BEp-
Cili MporpaMHUX TPOIYKTIB, CIIPOOH 3pOOUTH TIPO-
rpaMHe 3a0e3ledeHHs] MaKCHMaJbHO CYMICHUM i3
HH3KOIO 1HITUX KOMIT FOTEPHUX 3ac00iB Ta mporpam,
IHIITI HOBUHKY Ta BUHAXOAW 1HIYCTPil Ta TEXHITHOTO
Iporpecy Maike MIOAHS BHBOASTH HA PUHOK HOBI
BHpOOH, SKi MaiOTh OyTH ONHCaHI U IepeKyIajeHi
SIKOMOT'a OUIBIIOI KIJIBKICTIO MOB I JOHECEHHS
JI0 KIHIIEBOTO KOPHUCTyBaya 1 30UIbIICHHS OOCSTiB
MIPOLIAXKY.

OnHi€l0 3 MOXKIUBOCTEH IOJOJaHHS MOBHOTO
Oap’epy y CHUIKYBaHHI € 3aCTOCYyBaHHS CHCTEM
MammHHOTOo mepeknany (CMII) sk 3acoOy migBu-
IICHHS MTPOAYKTUBHOCTI MEpeKIaaanbKoi mpari. Ase
MaIlIMHU-TIepeKIIaiadi MOKYTh Oy TH JIUIIIE TT1IMOTOFO
B poOoTi (haxiBIiB pi3HUX MpO(diTiB, 1 HE MOXYTbH
3aMIHUTH JIIONEH-TIepeKITanadiB. Y TMepIry 4epry Ie
MOB'SI3aHO 3 TUM, 1110 B OUIBIIOCTI BUNAAKIB MaIlllH-
HUU TIepeKIIagad He MOXKe 3IHCHUTH MTOBHICTIO aJICK-
BaTHUU MEPEKIIa]] 3 OJ{HIET MOBH Ha THIITY 1 MAIIMHHU
MepeKya] TeKCTy 3HAuHO TOCTYHAa€ThCs MepeKiIaay
JIOIUHOIO, MOTPEOYIOYH NOAAIBIIOT0 OTPAIIOBAHHS.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiMKeHb i myOJikamiii.
Ines mammHHOTO TIEpeKiaay, TOOTO JlyMKa  J10py-
YUTH MallMHI poboTy 3 TepeKIazny 3 OZIHI€T IPUPOLI-
HOI MOBH Ha 1Hmy, HAJIYy€ JI0 TEHEpIlIHROro Yacy
BKE ONM3bKO M'ATACCATH POKiB icHyBaHHs. [lpn-
ONM3HO CTLTBKY K POKIB BelyThCS HAyKOBO-JOCIiHI
Ta JOCIITHO-KOHCTPYKTOPCHKI POOOTH 3 MAITHHHOTO
(aBTOMATHYHOTO) TEpeKyiamy B Oararbox KpaiHax
cBity [5, 245]. Tak, nmpoOjieMH CTBOPEHHS CHUCTEM
MAaIIMHHOTO Tepeknany, mounHaodn 3 1940 poky a
TaKOXK CTaHJIApPTHA CTPYKTypa Ta OCOOIMBOCTI poO3-
POOKH CydaCHHX CUCTEM MAIIMHHOTO TIEPEKIIAay pO3-
misinaoThest y podoti C.B. @ponosa ta . A. [lanb-
xoBa [9]. IIpam L. 1. Pesina ta B. FO. Po3enupeiira
MIPHUCBSTYEHA 3aTaJIbHIM IMUTAHHSIM MAIIUHHOTO TIepe-
knany [7]. Y pob6oti FO. M. Mapuyka nociikeHo
meroan moxentoBaHHs CMII Ta momano po3poOky
ANTOPUTMIB MaIIMHHOTO Tepeknamy [S5]. YV crarTi
A. JI. MilieHKO OMHUCYETHCS MOJIETh TEXHITHOI B3a-
€MOIii TTaM’ ST TIEPEeKIamy, MATHHHOTO TEePEKIIaTy
Ta NOCTpeAaryBaHHs [ ]. )IncepTauuo A. B. bipro-
KOBa TPUCBSYCHO OIHI SIKOCTI CHUCTEM MallliH-
HOTO TEpeKajy B MekKaX HIMEIbKO-YKPaTHCHKOIO
Ta POCIHCHKO-YKPaiHCHKOTO MOBHHX HAIpsIMKIB [2].
[Ipore, Ha Hamly IyMKy OKPEMOTO JOCIiIKESHHS
MOTPeOyrOTh KPUTEPil OIIHKK SIKOCTI MAaITMHHOTO
NepeKIaay myOoailMCTUYHUX TEKCTIB B MEXKax aHIJIO-
YKPaiHCBHKOTO MEPeKIIay.

Meta mpONOHOBAHOI CTATTI MOJNATAE Y BUBYCHHI
CTYTIEHIO aJeKBaTHOCTI MAaIIMHHOTO MEPeKNIaay Ta
pO3ITIAAI MEXaHI3MIB, a TAKOXK B y3arajabHEHHI TIPO-
OmeM, 3 AKUMH CTHKAIOTHCS CHCTEMH MAaIIHHHOTO
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MepeKyIaay sl TOCATHEHHS (PYHKITIOHAILHO-TIpAr-
MaTHYHOI aJIeKBaTHOCTI. L[s1 MeTa KOHKPETHU3YETHCS B
Takux 3aBAaHHAX: (1) 3’scyBaTn yMOBH JOCSTHEHHS
a/ICKBaTHOCT1 MAIIMHHOTO Tepekiany; (2) BUIBUTH
Ta OMHUCATH OCOOJIUBOCTI MEpeKiIaxy TeKCTy myOdi-
MUCTUYHOTO CTHIIIO IpOorpaMaMu-riepexiagadamMu
Pragma 6 ta Google Translate Ha ocHOBi aHami3y
3pobnenux HUMH nepekianiB Tekery “EU 'to extend
sanctions' against Russia by six months”.

Buknag ocHOBHOro marepiajy J0C/IiIsKeHHS.
VY 3B’a3Ky 3 THM, Mo MammHHAN miepeknan (MII)
BHKOPHUCTOBYETHCS BCE YACTIIIIE 1 CTAE TOCTYITHIIAM
JUISL TMHUPOKHUX BEPCTB HACENICHHS, Mpo0ieMa SIKOCTi
MepeKIaay CTa€ aKTyaJdbHIImOK. MiX THM, HaBIiTh
cami ¢ipmu-supooHukn CMII BigkpuTO 3asBISIOTH,
110 SIKICTh MAIIIMHHOTO TIEPEKIa Ty Jajieka Bij ifgeany
1 JIUIIIE B PiJIKICHUX BUTAJIKaX MAIIMHHUHN TIEPeKIIajl
€ agekBaTHUM. [IpoTe, aHami3ylouu CTyIiHb a/JeKBaT-
HOCTI IIepeKJIa 1y, epl 3a BCE He0OXiTHO BU3HAYUTH
YiTKY KOPEJISIiI0 MOHATh aJIeKBAaTHOCTI 1 €KBiBaJICHT-
HOCTi. OTXe, TepeKsaJ HE3MIHHO PO3INISIAEThCS
K Ccroci® 3a0e3meueHHs CIUIKYBaHHS MK Pi3HO-
MOBHHMH KOMYHIKaHTaMH IIIJISIXOM BiJITBOPEHHS Ha
IHITH# MOBI TTOBiTOMJICHHS, IO MICTUTBCS y BUXIA-
HOMY TeKcTi [3, 157-163].

IlopiBHsITPHE BHWBYEHHSI TEKCTIB OpHTiHATY Ta
MePeKIIay MOKE OXOIUTIOBAaTH Pi3HI cTOpoHH (Hop-
MaJIbHOI Ta 3MICTOBHOI CTPYKTYPH TaKHX TEKCTIB.
AJe UeHTpaJbHUM MHUTAHHSAM Teopii mNepexiary
3aJIMIIAETHCS BCEOTUYHUM OMKUC 3MICTOBHUX BIIHOCHH
MDK OUMHU TEKCTaMHU, PO3KPUTTS OHSTH €KBIBaJICHT-
HOCTI Ta a/IeKBaTHOCTI nepeknaty. B mepury depry
3aBJIaHHs [IEPEeKIIaada, 6e3CyMHIBHO, MOIIATaE y BiJI-
TBOPCHHI 3MICTy OpHTiHaTy. Ane siki KpHTepii 1pa-
BAJIBHOCTI BHOOPY MOBHHX 3aC00iB /ISl JOCATHEHHS
aZeKkBaTHOCTI mepeknany? lle muranHs Bxe Oararo
pokiB € kirouoBuM y JiaTBicTHI. Tak B. H. Kowmi-
CapoB pO3MISMAE  «EKBIBAJIGHTHUU TIEpeKiIam» i
«aJICKBaTHUM TIEpEKJIa» SIK MOHSITTS HEIJICHTHYHI,
SIK1 TICHO CTHKAlOTHCS OOMH 3 ONHUM. EKBiBalleHT-
HICTb PO3YMIETHCS HUM SIK CMHUCIJIOBA CIUIBHICTB,
IO MPHUPIBHIOE OAHY O OAHOI OJWHHMII MOBH. Tep-
MiH «aJeKBaTHUH Mepekamy, Ha HOro IyMKy, Mae
OB IIMPOKHUNA CEHC 1 BUKOPUCTOBYETHCS SIK CHHO-
HIM «TapHOTO» TMepeKlaay, TOOTO TepeKiamy, Mo
3a0e3revye HEOOXiAHY IMOBHOTY MiKMOBHOI KOMY-
HiKaIlii B KOHKpeTHHX ymoBax [4, 112]. O. . lIBei-
TIep TaKOXK PO3MEIKOBYE TIOHSATTS €KBiBAJICHTHOCTI Ta
aJICKBaTHOCTI, 3ayBa)KYIOUH, TIPO TTOBHY €KBiBaJICHT-
HICTh MOYKHa TOBOPHUTH JIMIIE 32 YMOBH BHUYECPITHOT
nepeadi  KOMyHIKaTHBHO-(DYHKIIIOHAJIBHOTO 1HBa-
pianTy, TOOTO MOBa Hae MPO MakCcUMalbHEe HaOlu-
JKCHHSI TEKCTY IMepeKiany A0 OpUriHaly, 32 YMOBH
MaKCHMaJIbHUX BHMOT, SIKi BHUCYBAIOTBCS IO TIE€pe-
Kiany. Bumora ajnekBaTHOCTI HOCUTb ONTUMAalIbHUN
XapakxTep: HepeKiaj NOBUHEH ONTHMAIbHO BiATMOBi-
JIaTH TIEBHUM KOMYHIKaTHBHHM IIUISIM Ta 3aBIaHHSIM
[10,201].

[loHATTS aneKkBaTHOCTI 3aJMINAETHCA  OIHHUM
13 [EHTpaNbHUX y Teopii 1 MPaKTHIi Mepexiay.
VYV pobotax 50-x - mouarky 60-X pOKiB, 3aKiaaeHi
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OCHOBH CydacHOi Teopii mepekiany. [loHITTs amek-
BaTHOCTI 0a3yBanocs Ha KOHIEIMIT TMepekiamy Sk
MMOBHOTO CMHUCIIOBOTO aHAJOTa OpuriHaiy. B pamkax
JIAHOT KOHIICTILIIT aJIeKBATHICTh MepeKIay 3BoAuIacs
JI0 Kareropii CeMaHTHYHUX (CMHUCIIOBUX) MOBHOTH
i TOYHOCTI, JIOTIOBHIOBAJIACh CTHJIICTUYHOI CKBiBa-
JICHTHICTIO, LIO BKJIIOYA€, 30KpeMa, MPUHIMIT Mij-
MOPSIAKYBaHHS TEKCTYy Mepekiany (yHKLIiIOHaIbHO-
CTHJIICTUYHUM HOpPMaM MOBH Tiepekiamy. Taka
aJIeKBaTHICTh OTpUMayia Ha3By CEMaHTHUKO-CTHUIIC-
TU4HOI [4, 114].

Y 50-60-1i pokm mepekiamanbka TisSIBHICTH
oTpyuMaja HOBHH IMITyasC y cdepi iHpopMamiiHol
MPaKTHKHM Ta TeOopii KOMyHIKallii, o cupusiio op-
MYBaHHIO KOHuenui'f (GyHKI[IOHAIBEHO-TIparMaTuy-
HOI aJIeKBAaTHOCTI nepeknany. Bix dynkuionanbHo-
aJIeKBATHOTO MePeKIaly MOTPiOHA He MOBHA i TOYHA
nepesada BChbOro CMHCIIOBOTO 3MICTY @ TaKOXK CTH-
JICTHYHUX OCOOJIMBOCTEW OpUTiHANY, Y3TOIKe-
HUX 3 (QYHKLOIOHAIBHO-CTWIICTUYHUMH HOPMaMu
MOBH TIEpEKIIaay, ajie JIUIIe KOPEKTHE BiITBOPEHHS
OCHOBHOI KOMYHIKaTHBHO1 (DYHKIIii OpUTiHATY, HOTO
(hyHKIIOHATBHOT «JIOMiHAHTH». [HII BIaCTUBOCTI
MepeKIay A JaHOTO THUIY aJeKBAaTHOCTI 3arajom
HE pPeJICBaHTHI.

om0 ajeKkBaTHOCTI MAIIMHHOTO TIEPEKIIAY, TO Y
OMY BUIIAJKy, Ha Hally yMKY, BAPTO KEpyBaTHCS
MIX0HI0M, 3aMPOIOHOBAHMM O. J. llgeitniepom Ta
JI. C. bapxynapoBuM, sIKi aKIEHTYIOTh yBary came
Ha (byHKuloHanLHO -IparMaTHyHOMY acleKTi AaHoi
kareropii [1; 10].

Jo mMammHHOro nepeksiajy, mo-rmepiie, 3Bepra-
FOTHCS 3 METOK) OTPHUMATH HamaranLHlmy iH(popma-
LIif0 TIPO TEPIIOKEPEIIO, a came PO HOTo KAHPOBY
Ta TeMaTHYHY CITiBBiIHECEHICTh. 3a3BWUYaii, peIu-
MMEHTaMHA TIepekiany € QaxiBIi y TEBHIA Tamysi,
sIKi 200 HE BOJIOIIIOTH i1HO3EMHOIO MOBOIO Y JIOCTaT-
HbOMY 00cCs31, a00 HE MalpTh yacy H[00 omparlto-
BaTH 3HAYHY KIJBKICTh TEKCTIB. SIK 3aCBiYMB aHa-
i3, MaUIMHHUHA TepeKiall 3aJ0BOJBHSE IO BUMOTY
y TIOBHOMY 0OCs3i. Y LbOMY BHUMAAKy MH MaeMO
CTOBIICOTKOBY aJIeKBaTHICTb. Takuil THI aneKBar-
HOCTI MU OyeMO Ha3MBaTH >KaHPOBO-TEMAaTHYHOIO
ajekBarHicTio [1, 25].

[lo-nmpyre, MamuHHMIA TTEpeKIIa]] MOTPiOeH, KOIH
[IOCTa€ HEOOXIMHICTh y BUPINICHHI NMUTAHHSA, YU €
moTpeda y moAabIIoMy MPAIFOBATH 3 IIAM TEKCTOM.
VY 1poMy BHUMAJKy Tepekyiag MOBHHEH BiITBOPUTH
OCHOBHY KOMYHIKAaTHBHY JOMIHaHTY OpHWTiHAIY,
HaJgaTH OTPUMYBady OUIBII a00 MEHII IeTaTbHY
iHpOpMaIliIo TPO 3MICT TOBIIOMIICHHS, IO Mic-
TUTBCS y neprio/pkepeni [2]. st BUsIBICHHS piBHA
aJICKBaTHOCTI TiJI 4ac aHaji3y MepeKiadiB aKTyaslb-
HUM Oy/ie 3BEPHYTH yBary Ha MOMMJIKH, IIO iX 3po-
Onmn mMauMHHI mepekiagadi. Takuid miaxix n03so-
JUTh BU3HAYUTH, HACKIIBKU TUI TIOMWJIKH BILUIUBAE
Ha PO3YMIHHS TEKCTY MEPEKIIaTy.

[To-tpere, MII MOXyYTh 3aCTOCOBYBaTH MepeKiia-
nadi y cBoilt mpodeciiiniit gisimpHOCTI. OMTHA 3 TONO-
BHHX IIUJIEH — OTpUMaHHS €KBIBaJICHTIB TEPMiHOJIO-
TIYHMX CKJIaIOBUX TEPIIOKEpea I TOAATBIIOTO0
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penaryBaHHs yCbOrO TEKCTY P1IHOK MOBOIO, 1110 YBa-
JKAEMO CEMaHTHUKO-CHHTAaKCHYHOIO —aJIEKBaTHICTIO,
BUBUCHHS SIKOT TOTpeOye aHami3y nepekaiB Ha piB-
HSIX MOBH.

Sk GaunMo, MpH BHSBJICHHI CTYIEHIO aJeKBat-
HOCTI MAaIIMHHOTO TepeKiagy Ha Mepuiii IiaH
BUXOAMWTh MparMaTuyHuil (akTop opieHTaUii Ha
peuumienTa nepekaany Ta BUKOHAHHS MMOCTaBICHUX
3aBaadb. TakuMm unHOM, ajgekBarHicTh MII Bu3zHauya-
€TbCSl HAMM SIK aJIeKBATHICTh BIITBOPEHHS! OCHOBHOT
nparMatudHoi (QyHKII1 opurinamy. Tomy yBakaemo
3a JOIUIbHE 3YIMHHUTHCS Ha THUIOJOTIi TTOMUJIOK,
ski momyckaroTh CMII, 30xpema Google Translate
1 Pragma 6 ta BM3Ha4MTH piBeHb (DYHKITIOHAIHHO-
MParMaTU4HOT aJICKBaTHOCTI MIEPEKIIa/IiB.

[TpoGsiema OLIHKK SIKOCTI NIEPEKIIaIiB € HaJl3BU-
YaiiHO aKTyaJIbHO0. J{OCIITHUKH IPOTSATOM OCTaHHIX
KIJIBKOX JIECSTUJIITh HAaMararoTbCsl 3allpoTrOHYBaTH
00’€KTUBHI KpUTepii OLIHKKW NEepeKiaiiB 3amicTbh
Cy0’€KTUBHUX Bpa)XeHb perieH3eHTiB. OLliHKa SKOCTi
HeoOXiflHa sK B Taiy3i Oi3Hecy Hjs 3a/I0BOJICHHS
BHMOT 3aMOBHHKA IIEPCKIA/y, TaK 1 B HABYAILHOMY
pOLeci [UIsk IEPEBIPKA BMIHE 1 HABUYOK CTY/ICHTIB.
barato merozniB OLiHKM mepekiaaiB 0a3yroTbcs Ha
aHayizi momMwiIok. [Ipu BU3HAUYCHHI TIPUPOOH TIEpe-
KJIaJalbKUX TOMUJIOK JOCHITHHKH PO3IISIAI0Th
Taki acrektu: (1) po3MexyBaHHS TepEKIaNallbKUX
Ta MOBHHX TIOMHJIOK; (2) CTBOPEHHSI MEPETIKY MOXK-
JIMBUX TEPEeKJIaabKiuX NOMWIOK; (3) BIAHOCHICTh
NPUPOIHU TepeKaJalbKuX MOMWIOK; (4) HeoOXxia-
HICTh OI[IHKU SKOCTiI HE JIMIIC Ha JIHTBICTUYHOMY,
ane il Ha mparMaTuyHOMY piBHi[12].

ITepekiiaanbKi MOMUIKHA BILTHBAIOTH HA TIEpeady
3MICTY TEKCTy-OPHTiHaITy B TEKCTI-IIEPEKIai, Iopy-
IyioTh QYHKIi IepeKiazy, 3B’ sI3HICTh TEKCTY, JIIHT-
BICTHYHI Ta Ky/lbTypHO-crienudiuni ymoBHOCTI. Tak,
V. BeHHeT BHOKpPEMJIIOE YOTUPU OCHOBHUX BHJIU
nepexaaganbkux nmoMmwiok: (1) mparmarudsi, SKi
BUHHKAIOTH B PE3yJbTaTi HEaIeKBaTHOTO BUPIMICHHS
nparMaTiYHUX MpoosieM nepeknany; (2) KyabTypHi,
AKi € Pe3yJbTaToM HEBIPHOTO BiITBOPEHHS CIICLH-
(biYHUX KyNTBTYpHUX YMOBHOCTEH; (3) JIHTBICTHYHI,
SKI BUHHUKAIOTh B PE3yJIbTaTi HEaJEeKBaTHOTO Iepe-
KJIaJly MOBHUX CTPYKTYD; (4) TEKCTOBI, 5IKi OB’ A3aHi
3 poOiieMaMu MepeKIay meBHoro Texcty [11].

ITopyd 3 TEOpEeTHYHUMH PO3POOKAMU MOXKHA
HAaBECTH NPUKIAAM MPAKTHYHOIO 3aCTOCYBaHHS
aHaTi3y TepeKIaganbKuX MOMIUJIOK 11T 9ac OI[IHKH
SIKOCTI TepekamiB. 30kpemMa, AMepuKaHChKa aco-
miarmii nepeKnaﬂatnB (ATA) p03p06nna HaCTyHHl
KpUTEPil OI[IHKH SKOCTI nepeKnazuB npeTeH;[eHTm
Ha OTpUMaHHs cepTudikary miei opranizamii [15].
[Tpu omiHIOBaHHI AKOCTI MEPEKIany MOMHUIKH, SKi
BIJIMBAIOTH Ha 3HAYEHHS TEKCTY OpHUTiHaIy (TOOTO
nepeKiIafanbki HOMUIKH), OTPUMYIOTh Pi3HY KiJib-
KicTb 0alliB B 3aJE€KHOCTI BiJl CTYNECHIO BUKPHUB-
JICHHS 3HAUEHHS Ta HACJIJIKiB, 10 SIKUX 11€ BUKPHB-
JICHHS NPU3BOAUTH. Tak, SKIIO MOMMJIKA JIHILIE
HE3HaYHUM YMHOM YIIMBA€ HA PO3YMiHHS, BOHA
OLIIHIOETBCS B 1 0Oaj, NMOMHJIKA 3 MiHIMaJbHUM
BTPYYaHHSIM B 3MICT OpPHUTIHAIY OTpUMy€E 2 Oanu,
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SKITO TIOPYIICHHS 3MICTY HOCHTH OOMEKCHUU
xapaktep — 4 6anm.

Haperri, sKio npu BCiit cepio3HOCTI TTOMUIIKH
TEKCT B IIJIOMY BCE L€ € MPHUIATHUM JI0 BUKOPHUC-
TaHHS, TaKa MOMUIIKA OTpUMY€E 8 OaiiB, SKIIO XK Hi —
To 16 GaniB. MexaHiuHi mOMUIKK (TOOTO TaKi, SIKi
MOYKHA BHSIBUTH O€3 3BEpTaHHS JI0 TEKCTY OpPUTIHATY
1 SKi He BIUIMBAIOTh Ha 3MICT) HE BIIHOCSTHCS [0
JIy’e CEepHO3HUX 1 OIIHIOIThCS B 1 Oair, y 2 Oamu —
SIKIIO € OYEBUJIHOIO, 1y 4 Oanm, SKIIO BUMArarThCs
TIE€BHI 3yCHIUIS ISl PO3YMIHHS TOTO, 110 MA€THCS Ha
yBa3i Mij] TOMHIIKOBO BKUTHM CJIOBOM.

Hapasi icHye kilbKa cIiemialbHAX Mporpam, sKi
BHUKOPHCTOBYIOTBCSI JUISL OIIIHKH SIKOCTI TEpeKIIay.
Opnna 3 Hux, SAE J2450 Translation Quality Metric,
po3pobiena ToBapuCTBOM 1HXKEHEPIB-aBTOMOOLIIC-
TiB. Lls1 mporpama 3IiHiCHIOE OIIHKY SIKOCTI Tepe-
KJIQJy BIAMOBIHO JO KUIBKOCTI Ta CEPHO3HOCTI
MIOMWJIOK B TEKCTi-TIEpeKiIai MOPiBHSHO 3 OpHUTriHa-
aom [13, 19-23].

[Tomunku mominsaroThest Ha ciM TumiB: (1) HEko-
PEKTHE BKUBaHHS TEpMiHY; (2) HEKOPEKTHE 3HaYCHHS
JekcuaHoi omuHMi; (3) mpomyck; (4) MOMHIKA Y
CTPYKTYpi pEUCHHS UM Y3TOKCHHI CIIB y PEUCHHI;
(5) HeKOpeKTHE HaMHMCaHHS CJI0Ba; (6) MyHKTYyaIliiHI
nomuiky; (7) iami momunku. [lomumiku ctumio He
OepyTbecsl 10 yBaru, Tak camo, sK i MOMWIKH (op-
MaryBaHHsS. THUIIM MTOMWIJIOK B CBOIO Yepry MOiJs-
IOTBCSI Ha MiAKATeropii B 3aJIe)KHOCTI BiJl CTyIEHs
ixHBOT cepitozHOCTI (cepito3Hi abo He3zHawHi). Kox-
HOMY THUITY IIOMHUJIKH TIPUCBOFOETHCS IIEBHA KiIBKICTh
0ajiB, 1 YMM MEHIIHMM € 0aji, TUM MCHIIEC MOMUJIOK
MICTUTh TEpeKIaj i, BIAMOBIAHO, THM KpAIIOK €
roro skicte. OIiHKa SKOCTI TepeKiamy, ska 3JiH-
CHIOETHCS 32 JOMOMOTOI0 BUIIIE3TaJaHOl MPOrpamH,
BiloOpaXkae CTYIIiHb BITHOCHOI E€KBiBaJCHTHOCTI
JIIHTBICTUYHUX €JIEMEHTIB TEKCTY-OpUTIHATY Ta TEK-
CTy-TIepeKJIaay, IPU IbOMY IMILTIIIUTHO TMPHITYCKa-
€ThCSI, 10 3HAYCHHS € (PYHKI[IOHAJIHHO CKBIBAJICHT-
HUM SIK B KOHTEKCTI B)KMBaHHS TEKCTY-OpPHUTIHAIY,
TaK 1 TeKCTY-TIEPEKIIATy.

[loxiOHi mpuIyHmIeHHS! BUIIPABIOBYIOTHCS TeMa-
TUKOIO TEKCTIB, JUIS OI[IHKH SIKMX CTBOPIOBAIaCs laHa
nporpaMa (mepenavya pisHUMH MoBaMH iH(opmarii
II0ZI0 aBTOMOOITBHUX IOCIYT), KOHTEKCTOM BIKH-
BaHHS (BUKOHAHHS OTepalliii, OB’ s3aHUX 3 aBTOMO-
OITBHUMU TIOCITyTaMH), a TAKOX I[LTBOBOIO ayIUTO-
pi€eto (crmeriagicTi 3 00CITyTOByBaHHS aBTOMOOITIB).
[Ipote mpumymieHHs M0A0 (YHKITIOHAIBHOI €KBiBa-
JIEHTHOCTI, ITHOPYBaHHS KiHueBoro CIIOJKMBa4a Ta
KOHTEKCTY BKHBAHHS TPH OLHIII SIKOCTI IepeKIagy
MOJKE BUSIBUTHCS HEIPUUHSATHUM ]ISl TEKCTIB THIIINAX
TUIIB, TOMY BUKOPUCTAaHHS JaHOI MpPOTpaMu JUist
OLIIHKU SIKOCTI TMepekyaxy TEKCTiB, HE MOB’s3aHUX
B aBTOMOOUTBHOIO TEMAaTHKOIO, BUMAara€ BHECEHHS
NeBHUX 3MiH 10 mporpamu. Ille oxaum mporpam-
HUM IPOYKTOM, 10 BUKOPHCTOBYETBCS JUIS OLIHKH
sikocTi epekiany, € LISA QA Model. Ocranns Bep-
ciss mporpamu LISA QA Model 3.1 namiuye 39 xarero-
pilf IOMHJIOK, Cepell SKUX HENPaBMIILHUNA TIEPEKITa,
TOYHICTh, TEPMIHOJIOTISA, MOBa (TpamMaThka, CeMaH-
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THKa, TIPAaBOMHKC, IyHKTYyallis) Tomo. Ilepexmaam
OTPUMYIOTH 3araJIbHy OITIHKY 3aI0BUTEHO (pass) abo
He3aoBUIbHO (fail) B 3a1€KHOCTI BiJj MAKCUMAJILHO
JIOITyCTUMOT KUIbKOCTI HaOpaHux Oaiis [14].

Ha ocHOBI BHKJIa1€HOTO BHIIE TPOTIOHYETHCS TAKa
KIacudikallis rnepexiaganbkux noMmwiok: (1) 3mic-
TOBi1MOMMIIKH (TIepeKpyUeHHs iH(opMmarlii, HeTOBHOTA
a00 HaJUIMILKOBICTh, HENepeKiazeHi (parMeHTH,
BTpaTa MOCIiIOBHOCTI BUKJIANY); (2) TEpMiHOJIOTIYHI
MOMUJIKH (TIOPYIICHHS €THOCTI TEPMIiHOIOT11, HEeBiI-
MTOBITHICTH TEPMIHIB IJIOCAPiI0, CJIOBHUKAM, IEBHUM
rajxy3eBUM cTaHmapTam); (3) MOBHI TOMHIIKH (Tpa-
MaTHYHi, JIKCHYHI, opdorpadidi, MyHKTYaIliliHi);
(4) cTwricTHYHI TOMUJKHA (CTHJIBOBA HEBIiIIOBIA-
HIiCTh JIOpaHUX MOBHHUX 3ac00iB, HE3B SI3HICTh TEK-
CTY, HEBIJIMIOBIHICTh CTPYKTYPH PEUYCHb, YCTATICHUX
¢pa3 neBHOMY kaHpPY); (5) KyJdbTypHO-CIeIUQivHi
NOMUJIKM (HEepelleBaHTHI MOCHJIaHHS Ha KYJIBTYpHI
nam’siTKA MOBH NIEpEKIIajly, IOMUJIKOBE BiATBOPEHHS
eTHOCIeU(pIYHUX KOHIIETITIB, ITUTAT, aJlt03iil TOIIO).

KoxeH Buj nepeknaganbkuX NOMHJIOK HOBUHEH,
B CBOIO Yepry, OLIHIOBATHCS, BUXOASYM 3 X KiJb-
KOCTi Ta CTymeHs cepitozHocTi. Hanpuknaa, MoBHi
MOMMJIKH MOJKHA OLIIHUTH 32 TAaKOIO CXEMOIO:

Ilepeknan neMOHCTpyEe MaiCTepHE BOJOIIHHS
IpaMaTHKoI0, TPABOMUCOM Ta ITyHKTYalli€l0 MOBHU
nepeknaay. Jlekigbka MOMUIOK a00 TOMHUJIKH BiJl-
CYTHI B3arali.

[epexnan neMOHCTpPY€e BMijie BOJIOAIHHS Ipama-
THKOIO, MPABOIMCOM Ta MYHKTYyalli€el0 MOBH Tepe-
kiany. HeBennka KinbKicTh HE3HAYHUX TOMHJIOK.

Ilepexnan nemoHCTpye cnaOke BOJNOOIHHSA Tpa-
MATHKOIO, TPABOIHCOM Ta IyHKTYaIli€l0 MOBH Tiepe-
KJIazy. BeJTHKa KiTBKICTS HE3HATHIX TOMHUIOK.

Ilepexnany nOeMOHCTPYE 4YaCTKOBY BiACYTHICTh
HaBUYOK BOJIOAIHHS TPaMaTHUKOIO, IPABOIMCOM Ta
MyHKTYaIli€l0 MOBHU TIepekiamy. Bemnka KiabKiCTb
MIOMHJIOK.

[Nepexmnan AeMOHCTpPYE MOBHY BiJICYTHICTh HABH-
YOK BOJIOAIHHSI TPaMaTHUKOIO, TIPABOMMCOM Ta ITyHK-
Tyali€lo MOBH Iepekiany. Benuka KinbKicTh cepiios-
HUX TTOMUJIOK [2].

TakuM uYMHOM, TMeEpeKIajanbki MOMHIKH €
00’€KTUBHHMM IOKa3HUKOM SIKOCTI mepeknany. [ap-
HUH MepeKIIaj] MOBMHEH MICTHTH He3HAYHY KiIBKIiCTh
MMOMUJIOK a00 HE Maru iX B3araii. AHali3 mepekia-
JAIBKAX MOMUJIOK Oyno O JOUIJIbHO BUKOPHCTOBY-
BaTHCSl TIPW TIATOTOBIII MaWOyTHIX TepeKamadis,
ajpKe SIKIO CTYJACHTH BMITUMYThH aHATI3yBaTH dyXKi
MMOMIJIKM, BOHHM TIOYHYTh aHAJIi3yBaTH BJAcCHI Ta
BUPOOJIATH cTparterii, IKi JO3BOJISATh YHUKHYTH iX B
MaiiOyTHLOMY

s anamizy Hamu Oyno odpano crartio “EU 'to
extend sanctions' against Russia by six months”.
[IngaxoM cTaTUCTMYHOTO aHamizy Oylno BHU3HaA-
YEeHO, 110 HAMMOIIMPEHIIIUMH € MOBHI ITOMUJIKH —
onmu3bko 55%, crumictuuni moMuiaku — 20%, 3Mic-
ToBi mommiaku —15% Ta TtepmiHonoriudi — 10%.
Po3misiHEMO MOMMIIKM JOMYILEHI NPH MALIMHHOMY
nepexiami 3a monomororo CMII Pragma 6 Ta Google
Translate Oinp1 feTanbHO.
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[TokazoBMM TPHUKIAAOM MOXE CIYTyBaTH Take
peuenns: The news was reported by Bloomberg,
quoting diplomats involved in discussing the new
sanctions, according to Ukrainian online newspaper
Ukrainska Pravda (1) .

3a gonomorolo nepeknagada Pragma 6 otpumy-
eMo Takuil nepeknan: Hosunu 6yé nosioomnenui
Bloomberg, exazyrouu ouniomamis, 3a1yyeHuUx 6
062060penHsa HOBUX CanKyill, 32i0HO 3 Yrpaincvkoio
eazemoro Onnatin-npasooro Ukrainska (3).

3 momaHoTO TpHUKIAamy OaunMO BUKPHUBICHHS
3MICTYy Ha TpaMaTHYHOMY Ta CTHJIICTUIHOMY PiB-
Hax. ®pazy The news was reported by Bloomberg
CMII Pragma 6 BinTBOopmia OyKBaJbHO, BAAIOYHMCH
JI0 TIOCTIBHOTO Tiepeknany: Hoeunu 0ye nogioo-
mnenuti Bloomberg. Sk Hacnmijok crnoctepiraemo
1 HasBHICTh I'paMaTHMYHUX ITOMHJIOK: BiJICYTHICTb
Y3TOPKEHHSI MiXK WIEHAMH PEYCHb Ta BUKOPUCTAHHS
nacuBHOrO ctany aieciosa y TII, mo He € xapakrep-
HUM JJIs1 HOPM Cy4acHOI yKpaiHCcbkoi MOBU. CTpyk-
Typa pedeHHs € aOCOJIIOTHO HEalaTOBAHOI 1 YyXKO-
pigHoto. Te  came croctepiraemo Tpu MepexiIai
TaKoi YaCTUHH PEUeHHs :quoting diplomats involved
in discussing the new sanctions. Y TII antaemo: exa-
3YI0UU OUNTIOMAMIB, 3ANYYeHUX 8 002080PEHHS HOBUX
cankyiti. BykBanpHUH TIepeKITal JEKCUIHIX eJIeMEH-
TiB TIPU3BOAMTH JI0 TEPMIHOJIOTIYHUX Ta CTHIICTHY-
HUX IIOMHJIOK, OCKUIBKHU BiJIIIOBITHO /10 HOPM I1y0JIi-
LHUCTUYHOTO CTHJIIO JIOIUIBHIIIE BUKOPHUCTOBYBATH
ycraseHi ¢ppasu, Ha KIITANT 3 HOCULAHHAM HA OUNIO-
mamis, Oau3bKUX 00 nepe2ogoprozo npoyecy. Okpe-
MoO{ yBard 3aciyroBy€ Mepekiiag OCTaHHbOI YaCTHHU
peuennsi. Anriiiceke according to Ukrainian online
newspaper Ukrainska Pravda B yKpaiHCBKiii MOBI,
3aBISKH TiepekaaadeBi Pragma 6, cramo cripaBxHIM
MOBHHM TIOKPYYEM: 32i0H0 3 YKpaincvKkoio eazemoio
Onnatin-npasooro  Ukrainska. Mamuaauii  miepe-
KJIaJ1ad TIOBHICTIO CIIOTBOPHB TEKCT, TIEPEKPYTUBIIN
3MICT moBimoMIIeHHs. TaKuM YUHOM JTIOAMHA, HE3Ha-
liomMa 3 YKpPalHCBbKHUM T'a3€THUM BHJIAHHSAM HE 3MOXKE
BIpHO TpakKTyBaTH MpounTane. Ha Hamy 1IymKy,
JOMYUICHO 1 CTUIICTUYHY TIOMUJIKY, 3aMiCThb Y>KUTOTO
CIJIOBA cazema OUIIBHO OyIo O CKOPUCTATHCS CIOBO-
CTIIOJTYYCHHSM iHMepHem-8UOAHHS.

3HaYHO MEHINE TTOMWJIOK JIOIMYIIEHO TMPH BHKO-
puctani CMII Google Translate, sik-or: Hosgura
nosioomus Bloomberg 3 nocunannam na ounioma-
mis, wo bepyms yuacmo 8 002080peHHI HOBUX CAHK-
yiu, 8i0N0GIOHO 00 YKpAiHCLKOI inmepHem-eazema
Vipaincora npasoa (2).

Sk 1 B moOnepe/IHOMy BHIIAJIKy TEKCT Xapakre-
PU3YETHCS HASBHICTIO [IOMHIIOK PI3HOTO THITy. YCy-
neped YMHHUM TpaMaTHYHUM HOPMaMm CIIOCTEpi-
raeMo MOPYILICHHS y3TO/UKCHHs Mik croBamu. Tak
camo SIK 1 Pragma 6, Google Y2KHB JIEKCEMY 2a3emad.
Ipote, BapTo BIA3HAYMTH i 3HAYHY TMO3UTUBHY Bif-
MiHHICTB, 3a kol CMII Google 30eperna migpsaHy
CTPYKTYpPY pPEYEHHs, XapakTepHy HOpMaM YKpaiH-
CbKOI MOBH.

TakuMm 9MHOM, B OCHOBI TpoIleCcy MepeKaay 3a
JoTIoMoTor0 Pragma 6 JeXHWTh OyKBaJIBHHMA IIepe-
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kian, Tomi sk Google Translate 3mir agantyBaTu moBi-
JIOMJICHHSI, HE CITIOTBOPHBILH MPU 1IbOMY OCHOBHOTO
3MICTY.

Crenugika myOmIUCTUYHOTO CTUJIIO, IO HE
MOBMHHA Ha MEPUIMKA TOIISLJ BUKIMKATH >KOIHUX
npoOiieM, cTae O4eBUIHOIO TIPH MEPEKIIali peueHb, B
SKHX TMPHUCYTHSI CBOEPiTHA TEPMIHOIOTIsA. Ycymeped
YUHHUM HOpMaM YKpaiHCHKOI I'paMaTWKH IepeKiia-
JIeHO ¥ Take peueHHs: West may expand and prolong
sanctions against Russia (1).

AHaJI3y0un TepeKiaj, BUKOHAHWA 33 JOTIOMO-
roro CMII Pragma 6 mMu criocTepiraeMo HU3KY HElIo-
JKIB, HAIPHUKITA: 3aXi0, MOJICIUBO, POSULUPIOEMBCSL
i prolong canxyii npomu Pocii (3).

CBOEPITHO  MPOOJIEMOI0  CTaj0 BiATBOPCHHS
MOZAJIBLHOTO JAi€ciioBa may. SIk 0a4rMMo, aBTOMaTH4-
HUH Tiepeksiaziay o0paB CIOBHUKOBHUI BIAMOBITHUK,
HIBENIIOBABIIM MOJAAJbHE 3HAUCHHS [I€CIOBa, IO
CTaJI0 MPUYUHOIO COTBOPEHHS 3MicTy. Taky x yBary
1o ceOe MPUBEPHYJIO HETlEpeKIaaeHe CIOBO prolong.
Taka CTHIIICTUYHA TIOMIIIKA € TPYOUM MOPYIICHHIM
HOpM Tiepeknafy. Takum 9HHOM, 9YHTad OTPUMYE
TIOBIIOMJIEHHS HE B IOBHOMY oGestai.

Haromicte mepexiam 3a momomororo Google
Translate xapakTepu3yeTbcsi JOKOPIHHUMH 3MiHAMH
SKICHOTO XapakTepy, IO TPOSBISIEThCS y aJanTo-
BaHOCTI CTPYKTYpH YKpaiHCBKOTO pedeHHs: 3axio
Modce po3uupumy i nPoOosHCUMU CaHKYii npomu
Pocii (2).

Ta Ha Hamly OyMKy, LUJIKOM JOLIBHO Oyno O
BBECTH y CTPYKTYpPY PEUEHHsI JOJATKOBi €IeMEHTH
JUIS1 CTBOPEHHSI IOBHOTH PEUEHHS, SIK-0T: 3axi0 Modice
poswupumu canxyii npomu Pocii ma npodosocumu
mepMmiH ix Oii.

BucHoBKM Ta nepcneKTUBYU MOJAIBbIINX OCTi-
JKeHb. BUXOmsan 3 pe3ysbTaTriB aHai3y Iepekiia-
IiB mporpaMamMu-tiepexianadamu Google Translate
1 Pragma 6, MOXHA CTBepIKyBaTH, IO CYydYacHi
CMII He B 3MO31 JOCATTH CEMAaHTHUKO-CUHTAKCHUY-
HOT aJICKBaTHOCTI 1 Iepe]] NepeKiiajgadeM i pena-
ryBanHs TI1 BuHMKae HaraibHa OTpeOda 3BepTaTUCS
JI0 OpPUTIHAJIBHOTO TEKCTY. SKicTh nepexnany Google
Translate i Pragma 6 npuOiu3Ho ofHakoBa i BOHU
MOXXYTb BHKOHYBATH MEPEKJIaAN i3 CTOBIICOTKOBUM
piBHEM KaHpPOBO-TeMaTH4HOI ajekBarHocTi. 1llomo
aJIeKBaTHOCTI 1H()OPMATHBHOCTI, aHaNi3 IMOMHUIIOK
3aCBITYHB, IO TIPH MEpeKIaai MporpaMH-IepeKa-
Jladi CIIOTBOPIOIOTH 3MicT opuriHaimy Ha 50% i oTpu-
MaHU{ TepeKyan He 3a70BOJBHSIE y TOBHIA Mipi
BUMOTaM pELHUITIIEHTa B OTPHUMaHHI pPEIeBaHTHOI
iHpopMmarii.

Haif0inpl MepcrneKTHBHUM  HANPSMKOM — PO3-
BUTKY CHCTEM MAIIMHHOTO MepeKiIagy yBa)KaeMo
BIOCKOHAJICHHS MiJCUCTEM TIpaMaTHYHOIO aHaji3y
Ta CHHTE3y, a TaKoX 30LIbIICHHS 00CATYy KOHTEK-
CTyaJIbHOTO OXOIUICHHSI TEKCTy 1 BIOCKOHAJICHHS
CEMaHTHYHUX JIAHIFO)KKIB 3 METOKO O1JIBII TOYHOTO
nigdopy 3Ha4eHsb ciiB. i Teopii MammHHOTO TIepe-
K[y HaWaKTyaJbHIIIUM TUTAHHAM CYYacHUX Ta
TTOJTAJTBITIX HAYKOBUX PO3BITOK 3THIITAETHCS OIliHKA
HOTO SKOCTI, Ie OUTBIIOI0 MIpOI0 — JOCHiIKCHHS
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1ioro xu0 Ta HEJOJIKIB 3 METOI0 BUHAWICHHS HOBUX,  HE 1M030aBiIcHa HEOE3MEKH BiJACYTHOCTI SKOIChH CITe-
HECTAHJAAPTHUX IMIAXOMIB O BHUPIIMICHHS YMHHUX  [U(IYHOT BHMOIM, BJIACTUBOI [UIsi KOHKPETHOIO
npoOieM. 3 iHIoro OOKY, HAaBITh HAWTIOBHIIIA OIIIHKA ~ KOPUCTYBa4a B HOT0 MpoQeciiiHOMy OTOYEHHI.
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The article sets out to provide a comprehensive description of machine translation quality evaluation of written texts,
as the problem of investigation of the translation applying machine translation systems remains still open. This deals not
only with different views of translators on the given question, but also with great quantity of factors, which influence its
decision. The main methods of estimating the quality are described and analyzed. Taking into account the “weight” of
a specific mistake and its influence on the general quality, a specific approach to the estimation of electronic translation
machines of translation is suggested.

1t focuses on the analysis of the efficiency of applying machine translation systems for increasing the productivity of
translation work with English and Ukrainian. For this purpose, the analysis of machine translation mistakes is carried
out, possible causes of their appearing are defined and sometimes the ways of their elimination are suggested. It was
determined that the machine translation systems do not satisfy the quality defined requirements which were stated in the
article. Nevertheless, it allows the translator to save time if a draft machine translation is used for making a qualitative
manual translation. The detailed analysis of machine translation mistakes makes it possible to identify erroneous solu-
tions of the developers and ascertain possible ways of their elimination.

It was fond that the “Google Translate” system does a more qualitative translation in the English— Ukrainian transla-
tion direction. The worst stage of translating in all systems is their automatic analysis. It was determined that the majority
of mistakes is observed at lexical and contextual levels.

Key words: machine translation, evaluation, machine translation system, user s dictionary, quality.

54



Jlobposonvcvra M. B. [lonamms imnaiyumnocmi ma iMAiiyumuol oyinKuy 8 JTiHegicmuyi

YIAK 81°272: 81°33
DOI https://doi.org/10.32447/2663-340X-2019-5-9

HOHATTA IMIIVIIHNUTHOCTI
TA IMILIIIMTHOI OLIHKHA B JIIHIBICTHUIII

JloOpoBoabcbka Mapuna bopucisaa
acnipanm xagheopu aneniticokoi ginonoaii
3anopizbko2o HayioHANbHO20 YHIgEpCUMEmY
syn. /Kykoscwvkoeo, 66, 3anopixcoica, Yrpaina

Ha cyvacnomy emani po3gumxy ninegicmuuna nayka nposasnic @eaukuil inmepeco 00 MO8uU K enomeny
NCUXTYHOT IATbHOCMT THOOUHU, KA BUCTTYNAE KOSHIMUBHUM IHCIMPYMEHMOM Ma 8I1000pa3cye 0coonueocmi cei-
oomocmi n00uny. Imnaiyumuicmo AGIAEMbCA HEGI0 EMHOIO YACTMUHOIO MOBU A NOMYICHUM THCIPYMEHMOM
KOoMyHIiKayii. B cmammi po3enanymo cymuicme IMIIIYUMHOCMI SIK YHIBEPCANbHOI MOBHOI Kame2opii, a maxoic
3’AC0BAHO CYMHICMb IMIITYUMHOT OYIHKU ma 3acobu ii eupadicenHs. Bussneno, wo iMnaiyumHuicms A61A€mvcs
BANCTUBUM KOMNOHEHIMOM 3MICIY BUCTIOBTIOBAHHS YU MEKCNY, A MAKOIC POSUUPIOE iHopmayito, AKka nepeoa-
€mbcsl Konmekcmom. Bzaemoois excnaiyumnoi ma imnaiyumnoi gpopm 3nans AGNAEMbCA BANCIUBUM KOMNOHEH-
mom pobomu cgidomocmi noouny. Imniiyumuicmo a61se cob010 Gopmy iCHY8aHHS 3HAHHS, WO CKAADAE OCHOBY
PO3YMOB0T JisIbHOCMI TIOOUHU | KA NPOABTAE cebe y MOSI Ma MOGIEHHI. AKMyanbHicmby npodiemu iMnaiyum-
HOCMI 3YMOBNIEHA 2100ANbHUM 3HAYEHHAM KOCHIMUBHO20 MEXAHI3MY, WO LeAHCUmb 8 OCHOBI IMNAIYUMHOCII AK
acnexny po3ymMo8o-nizHagaIbHoi iIbHOCHI TI0OUHU.

Ivnaiyumnicms e 3a621c0u 00CHynHa 0Jisl YCEIOOMAEHHsL I CHOCIEPEediCeH s, X04a NPUCYMHIL Matidice ) 8CixX
sucnogniogantax. bazamo docnionuxie gsasicae, wjo eremenmu QopmanvHoi opeanizayii peuents Mams max
368aHUll «pe3eps ceHcyy. 3a2anom iIMnATYUMHICIbG MOJICHA BUSHAYUMU K PEAlbHYy (DOPMY 3HAHHA, WO MAE 61AC-
mMueocmi HeyceiooMII08anocmi, negepbaibHocmi ma agmomamusmy. Bona eucmynac ax namenmuuii pakmop,
W0 8NIUBAE HA MOBY MA il CUCIEMHI 81ACMUBOCII | BUCMYNAE 8 MOSI 8 AKOCMI IMIIIYUMHO20 3HAYEHHS.

Y ecmammi posenanymi ymosu ichysanns iMAIIYUMHOCHI, ceped SKUX HeoOnieamopHicmy GUABTIEHHS, 6M0-
PpuHHicmb iMnaiyumHoi iHgopmayii, 0codrUsUIl CNOCiO BUPANCEHHS, HAABHICIbL 0COOIUBUX (OPM BUABTEHHS,
30amuicmy BUCTYRAINU CMUCLOBUM KOHEKMOpoM y mekcmi. Haykoeyi po30insioms iMnaiyumuicms Ha 1eKCUKo-
2PAMAMUYHY MA KOZHIMUGHY, CUCIEMHO-MOBHY MA MOGILEHHERY, CIIPYKMYPHY, (DYHKYIOHATbHY Ma NpoyedypHy,
CUHMAMAMUYHY Ma NPAMAmudHy.

Ivnniyumna oyinka npumamanna 6a2amvom 8UCIOBIIOBAHHAM | XAPAKMepPUsyeMobCs AK NPAMO He GUpAdiceHe
CMABLEHHs MOBYA 00 00 €KMa 8UCI08TI08aAHHA. IcHye wicmb Odxcepen IMIAIYUMHUX CMUCTIS. IMILIKAYIA 3 eKc-
NAIYUMHO20 3HAYEHHS BUCIO0BNIOBAHHS, KOMNPECIsi MOGHUX CMPYKMYD, CEMAHMUYHI NPONYCKU, 2INOHIMI3AYis,
HABMUCHA 0A2AMO3HAYHICMb BUCTOBTIOBANHS, ( MAKONC KOHMIIKM eKCAAIYUMHO 3HAKOBO2O 3HAYEHHS BUCTOB-
J108aHHA 31 3HAUYUWUM horom moenenns. Came ocmanis epyna 0vicepei iIMIIIYUMHUX CMUCTIB 2pac GUDIIUATbHY
ponv Y opmysanHi iMnaiyumuoi oyinky. Bupiwienns KOH@UIKmMY Ha KOPUCMb IMIIIYUIMHO20 3HAYEHHS KOH-

KPemHo NPOsIGIAEMbCsL IK Memaghopa, iponis, 2inepbona, nimoma i paivuiuéa oyinka.
Knrouosi cnosa: imnniyumnicmo, iMniiyumua oyinka, Ouckypc, memagopa, ipois.

ITocTanoBka npoﬁneMn B 3arajbHOMY BUIJISATI
TA oﬁrpyHTyBaHHﬂ it aKTyaJIbHOCTl. [IpoTtsirom
OCTaHHIX poxn; HII[BI/IHII/IBC}I 1HTepec BYCHHX II0/I0
JOCITIKEHHS IMIUTIUTHOCTI Ta IMIUTILIUTHOI OIlIHKH,
aJDKe Ha CbOTOJIHIIIHIN JICHb OI[IHHICTH CIIyTy€ HEBiJI-
€MHOIO CKJIQJIOBOIO Pi3HUX THIIIB JUCKypCy. Baromum
ACIIEKTOM HayKOBHUX JIOCII/PKEHb BBAYKAEMO CIIOCOOH
BUPKECHHS IMIUTIIUTHOCTI Ta IMIDTIIMTHOI OIIiHKH,
HOPMH B3aemopii BepOasbHOI (eKCIUTIIUTHOI) Ta
HeBep6anLHo'1' (iMnniunTHo‘l') dopMu 3HaHBL. Y TIpO-
11€Cl BUBUIBHEHHS IMIUIILIMTHUX 1HTep(bepeHu1H 3 Bep-
0aJIBLHOIO TEKCTY, HAyKOBI[I BUBOJSAThH IMIUTIIIUTHICTD
B OKpEMY JIIHIBICTUYHY KATEropiko, 10 Ma€ IINPOKUI
CIIEKTP HE OKPECJCHUX MPOOJIEM, a TaKOXK IMEPCIICK-
TUBH MOJAJTBIIIOTO HAYKOBOTO PO3BUTKY.

®opMmyTI0BaHHS MeTH i 3aBgaHb cTarTi. OCcHO-
BHOIO METOI0 CTATTl SBIIIETHCS IOCIIIKEHHS 1MII-

© Jlo6poBonbebka M. B. [TOHATTS IMIUTIUTHOCTI Ta IMILTIAT-
HOI OLIIHKY B JIIHI'BICTHIL
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JIIUTHICTI SIK OJHIET 31 3HAYYIIMX EJIEMEHTIB MOBHU
Ta MOBJICHHS, @ TAKOX IMILTIIUTHOI OLIIHKH, 3aC00IB
11 BupaxeHHs. /[ TOCATHEHHS MOCTABIEHOI METH
HEOOXiTHO MpOaHali3yBaTy MOHSTTS IMIUTIIIUTHOCTI
Ta IMIUTIIUTHOI OIIHKY 3 TOYKH 30pY Pi3HUX HAyKOB-
IiB, PO3MISIHYTH JDKEpela Ta THUITOJOTIF0 IMILTIIINAT-
HOCTI Ta IMILTIATHOT OIL[IHKH.

AHami3 ocTaHHIX AOCTiTKeHb i myOsikamiid.
B Oynp-sikoMy TEKCTi OKpiM EKCIUTIIMTHO BHpake-
Hoi iH(OopMarii € pi3Hi BUAM IMILTIUTHOT 1H(pOpMa-
1ii, SiKa HE MICTHTBCSI y BHUCJIOBIIOBAHHI B SIBHOMY
BUIIISI/I, TIPOTE MAEThCSl HA YBasi Ta CIPUIMAETHCS
ciyxadeM. [luTaHHS JTOCIHIJPKEHHS IMIUTIIIUTHOCTI
Ta IMIUIIUATHOI OLIHKM I[IKABUTH 0ararboX BITYW3-
HSHMX Ta 3apyODKHHMX HAyKOBIIIB BXKe 0araro pokis.
Cepen Hux O. B. Epmaxkosa [3], I'. I. Ilpuxonsko [8],
M. B. Hikitin [7], H. €. Manosa [6], H. . IBani-
mwH [4], 1. B. IBankosa [5], A. M. Epnixman [2],
A. B. Cunopenxo [9], bproc JI. Xoymep Ta Jxeii-
con T. Pem3i [11].
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Bukiaa oCHOBHOro marepiajy I0C/IiIKeHHS.
Xoda IMIUTIUTHICT € TEHTPOM TparMaTHKH 1 el
TEePMIH AyXe TOMUPECHUH B JITepaTypi, BiH HE Mae
3araJbHOTPUHHATOTO BU3HaueHHs. Lle OibIm 3arais-
HAW TEPMiH, SKHA JOCIITHUKA BUKOPHCTOBYIOTH
IHTYITHBHO I110J10 PI3HOMAHITHHUX SIBHIIL, TIOB’SI3aHUX,
3arajioM, 3 «IPUXOBAHUMH aCIIEKTaMU 3HAYCHHS.
IMITIOUTHICT IHTYITHBHO CIPHAMAETHCS SIK BKa-
3IBHUK HESBHOTO BHKOPUCTAHHSI MOBHU, HEBIiJIOBII-
HICTh MIXK CAMUM BHCJIIOBOM Ta TEpEIaHUM 3HauCH-
Ham [10].

I'. I. Ipuxozpxko [8, 222—-223] 3a3Havae, 110 iCHY-
BaHHS IIUPOKOTO KOJa TPAaKTyBaHb MOHATTS IMII-
JHITUTHOCTI TOBOPHUTH MPO Te, M0 0arato acmekTiB
ILOTO SIBMIA JOCJIKEHI HE TMOBHICTIO, a TaKOX
3IMINAIOTECS HE J0 KIiHIM 3po3yMiTUMHU. Po30ixk-
HOCTI Y BUXIJIHUX IOJIOKEHHAX JIIHIBICTIB, a TaKOX
IIUPOKUA CIEKTP METOMIB JOCTIKEHHS I[HOTO
SIBUILA CBITYMTH MPO BIACYTHICTh €IUHOI KOHIICTI-
uii imroriiTHOCTi. [IpoTe icHyrOuYi KOHIENINi He
MaloTh YITKMX BIIMIHHOCTEH B PO3YMiHHI I1MILTi-
LUTHOCTI, BOHU JIMIIE BIIPI3HSAIOTHCS BY34uM abo
LIHPLIAM Hi}lXO,Z[OM Jo Hei. B mmpokoMy po3ymiHHI
IMIUTIMTHICTE  NIPEICTABIsE COO0I0 CKIajgHy B3a-
€MOJ[II0 JIHIBICTHYHOIO Ta EKCTPasiHIBICTHIHOIO,
TOOTO CYMapHOTO 3MICTy E€KCIUTIIUTHOTO 3HAYeHHS
BHCJIOBIIFOBAHHS Ta 3HAYUMOTO (OHY MOBIICHHSI.
Taka IMIUTIDATHICTH Tiepemdadae TpHUXOBaHE abo
HEMNpPsSIMO BUPaXKCHE 3HAYCHHS, 1110 OB’ sI3aHE 3 TCK-
CTOM YM BHCJIOBJIIOBAHHSIM Ta Ha3UBAETHCS SIBUIIEM,
IO CYNMPOBOKYE MOBJIGHHEBOPO3YMOBHUH ITpoIiec.
Y By3bKOMY IUIaHI IMIUTIIUTHICTH MICTUTh B COOI
Ppi3Hi penyKiii B CHHTaKCHUCi, a TAKOXK IMITTIKaii, o
€ YaCTUHOK CEMAHTHKH BUCIIOBIIOBaHb. CHHTaK-
CUYHA Ta JICKCUYHA IMIUTIIUTHICTh MalOTh JOCTATHIO
MIPO30PICTh IMITIITUTHAX 3HAYEHb, SIKi HE BUMAraroTh
CEPI03HOTO PO3YMOBOTO HATIPY)KEHHSI.

H. €. Manosa [6, 212] cTBepmKye, IO iMILTi-
IIATHICTD — II¢ CUTYaTUBHHUU TpHIOM, IO BimoOpa-
JKa€e CTaH OKPEMOT0 KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, HE 3Mi-
HIOIOYM CEHC, a JIMIIEC HAJIa€ TOJATKOBHX OLIHHUX
XapaKTePHUCTHK. IMIUTIUTHI CMUCIIH TOCTYIIHI CB1J10-
MOCTI y BUIJISIIII 3I0TaJI0K Ta T1I0Te3, 110 BILTUBAIOTh
HAa 3araJibHi MeXaHi3MH CIPUHHATTS MOBIJOMIICHHS.
CurHanbHUMH MasiKaMH PO3YMIiHHSI IMIUTIIUTHOT
iH(pOpMaIil BUCTYNIAIOTh 3aCO0M 00Pa3HOCTI, TakKi sK
MeTadopa, emiTeT, METOHIMIsl, TOPiBHSIHHS.

Ha aymxy H. B. Amnoxinoi [1, 23], iMmiinuTHI
3HAYEeHHS BUHUKAIOTh HAa 0a3i eKCIUIIUTHHUX 3Ha-
YeHb, 3 1X B3aeMOJIi1 3 (OHOBUMH 3HAHHIMH, KOHTEK-
CTOM 1 CHTYyAIli€l0 MOBJICHHS. IMIUTIIATHI 3HAUYCHHS
MIPEACTABIAIOTh COOOI0 BAXKIMBHUH, iH(POPMAIIHHO
HaJ3BUYAHO EMHHUIA KOMITOHEHT CJIOBECHOI KOMYHi-
Karii. IMminuTHa iHGOpMaIlis TOBUHHA OyTH BUSIB-
JieHa, BHJIY4YeHa Ta iIeHTH(IKOBaHA.

Ha nymxy H. 5. IBanimmn[4,12-16], pO3YM1HH$1
IMHJ'IIHI/ITHOCTI IPYHTYEThCS. HA BUSIBIICHHI YMOB ii
icHyBaHHs. Bu3HavanpbHUMH (aKTOpaMu IPHXOBA-
HOTO 3HaueHHs (JaTEHTHOCTI) € HeOOIIraTOpHiCTh 1l
BHSIBIICHHSI, 1110 03Ha4Ya€ HEOOOB SI3KOBY €KCILTIKAIIIFO
y Tpolieci KOAyBaHHS/IEKOIyBaHHS TOBIIOMIICHHS
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KOMyHIKaHTaMH. Y TIpoIleci KOMYHIKamii MOoXe
CIIOCTEPIraTUCs HAJIUIIOK a00 BTpara MPUXOBaHOI
iHpopMarii. JIpyroro BaXKIMBOIO YMOBOIO iCHYBaHHS
NPUXOBAHOTO CMHUCIy € BTOPUHHICTH IMILTIIUTHOT
iHpopmaii, To0To ii BUBIAHICTB 13 E€KCILTIUTHOTO
3HAYCHHS JIIHTBOOJMHUIL. BTOPUHHICTH € OIHIEIO
3 JOMIHAaHTHUX O3HAK KaTeropii IMILIIIIUTHOCTI Ta
BUCTYIIA€ BAXKJIMBHM 3aCO000M OOpa3OTBOPEHHS Y
XYJI0KHBOMY TEKCTi. TpeThOI0 O3HAKOK IMILTIIIUT-
HOCTIi € 0COONMUBHII crIOCi0 BHpPaKEHHS, IO TOJIATAE
y HasBHOCTI/BIICYTHOCTI MarepiaibHOT0 MaHidec-
TaHTa. Y MOBO3HABCTBI I yMOBa € HaWO1IBIII CyTIep-
€WINBOIO, OCKUTHKH HABITh y JOCIHIHKCHHIX OIHUX
1 TUX caMuX JIHTBICTIB BOHA XapaKTEPHU3y€EThCS
HEemocIimoBHICTIO BHCcBITIeHHs. 1lle oxmiero o3Ha-
KOI0 IMIUTIMUTHOCTI € HAasBHICTH OCHOBHHX (OpM
BusiBieHHst (pkepen). o mkepen iIMIUTIUTHOTO
CMUCITY BITHOCUTBCS MIJITEKCT, IMITTIKAILisl, TPeCyTo-
3MLis, IMIUTIKaTypu JUcKypcy. KoxkHe i3 npencrasie-
HUX JDKEpPENT Ma€e CBOI0 cdepy perpe3eHTallii, oaHaKk
JUIIe B KOMIUIEKCI BOHH 3/IaTHI MPEICTABISITHA IMII-
JIUTHICTH y TEBHIN mpoekmii. HasBHICTh mxepen
MIPUXOBAHOTO 3MICTY TICHO TIOB’sI3aHA 3i 1€ OIHIEI0
KOHCTPYKTHBHOIO yMOBOIO ICHYBaHHS KaTeropii
MPUXOBAHOTO — 3/aTHICTIO BUCTYNAaTH CMECIOBHM
KOHEKTOPOM Y TeKcTi. HassBHICTh 00’ €KTHBHUX yMOB
ICHYBaHHS IMIUTIIIUTHOCTI J1a€ MOXJIMBICTH CTTBEp-
JOKYBaTH, IOIMILTIIIUTHICTh — 1€ YHIBEpCaIbHA Kare-
ropist MOBH 1 MOBJICHHSI, 3HAYCHHS SIKO1 BUSIBJISIETHCS
4yepe3 B3a€MO3B’SI30K 13 BIJIOBIIHUMHU EKCILTIIIUAT-
HUMU OJIMHUIISIMU; IHTEpIIapaiurMaabHui (heHOMEH,
IO IHTETPy€E B OJHIN CEMaHTUYHIN TUTOIIHMHI JOTIKO-
¢binocodChKi, ICUXONIOTIYHI, TIHTBICTUYHI YNHHHUKH.

A. M. Epnixmas [2, 13] monae iMIUTIIATHICTB, K
(eHOMEH iCHYBaHHS 3HaHHS B 3aCBO€HOI dopmi, Oe3
000B’s13K0BO1 TpaHcdopmalrii iioro B cBimoMy Gopmy.
Y MOBIi IMIUTIIATHICTD TIPOSBIISiE ceOe B SIKOCTI iMTI-
JIIUTHUX 3HAYCHb MOBHHUX OJMHUIlb, B MOBJICHHI —
B SIKOCTI IMILTIIUTHUX CMHCIIIB, TOOTO CMUCIIB, SIKi
YTBOPIOIOTHCSI TPU aKTHBi3amlii iIMILTIMUTHOTO 3Ha-
HHS CUTYaTUBHO-IIParMaTHYHUM KOHTEKCTOM.

A. B. Cupopenxko [9, c. 7-8] y3aranbHioe pi3-
HOMAaHITHI TiAXOAM 10 Kiacudikalii THMIIB iMII-
miouTHOI idopmanii, SKi NPHUITYCKAarOTh HACTYIHI
KpuTepii X po3MexyBaHHS: 1) TIO BiJHOIIEHHIO [0
JIUXOTOMii MOBa/MOBIIEHHSI: MOBHA 1 MOBJICHHEBA;
2) mo 00OB’S3KOBOCTI I CHPHHHATTS aapecara:
000B’s13K0Ba 1 (haKkymbTaTHBHA; 3) 32 MOBHUMH PiB-
HSMH TIPOSIBY: IMITTIITATHICTE, IO TPOSBIISETHCS Ha
JIEKCUIHOMY, MOP(HOTIOTTYHOMY, CHHTAKCHYHOMY PiB-
HSIX, HA PIBHI TEKCTY; 4) TI0 3B’53KY 3 MOBHOIO CTPYK-
TYPOIO BUCIIOBJIIOBAHHS: CEMiOKYIbTypHA (POHOBA) 1
JIHTBICTUYHA (CEMaHTHUYHA); 5) MO pPO3TallyBaHHIO
II0/I0 BUCJIOBJICHHS: MPECYNIO3HIIIi Ta IMIUTIKAIIii;
6) 3a CTyICHEeM CKCHJ'IiLII/ITHOCTi/iMHJ‘IiI_[I/ITHOCTi'
HAWOUTBII eKCIUTIUTHI (heHOMEHU (emncnc aHa-
opa) — hpazeonorism — MpeCyNIo3HILii 1 CIICTBA;
7) 3a THIIAMH KOMYHIKATHBHHX IMILTIKATyp B 3a71€K-
HOCTI BiJ MOpYyIIEHHS THUX YH iHIIAX TOCTYJATiB;
8) 10 BiTHOMICHHIO IMITTIITUTHUX CMICITIiB 10 KOMYHi-
KaTUBHUX HaMIipiB BIOIPaBHUKA TEKCTY (TEKCTOBHIA,



Lobposonvcora M. b. [lonamms ivnaiyumuocmi ma iMniiyumHol OYiHKUY 8 JIHe8ICuYyl

M ITEKCTOBUH, TPUTEKCTOBUUIMILTIIIUTHANR CMHUCH)
1 mo ¢yHKUIi IMIUTIMUTHAX CMUCIIB MPHU TNepenadi
MOBIIOMJICHHSI ~ (KOHCTHTYTHBHI, = KOHHOTATHBHI,
KOMYHIKaTHBHi); 9) cTpyKTypHa, (YHKIiOHANbHA i
npoteaypHa ¢popmu iMmutinuTHocTi; 10) pedepenTHi
Ta peKypcuBHi; 11) CHHTarMaTW4Hi Ta MparMaTuyHi;
12) nexkcuko-rpaMaTHyHy Ta KOTHITHBHY IMIUTILIUT-
HICTh. AHaJi3 IHOTO JIAJIEKO HE TOBHOTO IEPEIiKy
OCHOBHUX KOHIICTIIIH MOKa3ye, M0 B JaHWA 4ac He
iCHye 3arajJpbHONPHUUHATOI Kiacudikamii THITIB iMII-
JIUTHOI iHpopMarii. Y Toil ke Jac cItij BpaxyBarH,
0 Ty>Ke Ba)KKO BHU3HAYMTH MOBHUI TIEpPENiK THITO-
soTii iMIuTinuTHOCTI. JlaHa oOcTaBUHA TUKTY€E HEOO-
XITHICT, BBEICHHS TOHATH IITKATH TEPEXiTHOCTI
B JIOCHI/DKEHHSX HESBHO BHpaxkeHOI iH(opMmailii,
IpajyajibHOCTI CTYNEHS EKCIUIIIUTHOCTI-IMILTILIUAT-
HOCTI, JOCTAaTHLOI YU HEAOCTATHLOI EKCIUIILIUTHOCTI.

3’sicyBaBIIM 3HAYCHHS Ta THUIOJOTIIO0 IMIUTIIUT-
HOCTI MOKHA TIEPEHUTH 10 3’ ICYBaHHS CYyTHOCTI «iMII-
JIIUTHOT OIIHKM». BUTBIIICTE HAYKOBIIB TPAKTYIOTh
1€ TIOHATTS K MPSMO HEBUPAXKECHE CTABIICHHS MOBIIS
JI0 00’ €KTa BUCIIOBIIOBAHHA [8, c. 154].

M. B. Hixkirin [7, 148—156] Bumiise micTs mKe-
pen IMIUTIMUTHUX HapomieHb. OTHUM 3 TOJIOBHUX
JUKeped € IMIUTIKArii 3 eKCIUTIUTHOTO 3HauYeHHS
BHICIIOBJTIOBaHb. [CHY€E AEKiTbKa KPOKIB IMILTIKAIiH,
CYKYIIHICTD SIKHX TOJUISETHCS HAa PETPOCIEKTHBHI 1
npocnektusHi. [lepiri, 3a3Bu4aii, Ha3UBaIOTH MPECY-
MO3UIISIMH, JIPYT1 — MOCTCYMO3UIISIMU. SIBIISIFOYUCH
HEBUPAKECHUMH, BOHU CKJIQJIAl0Th BAXKIIUBY YaCTHHY
IMIUTIIIUTHUX 3HAYE€Hb MOBH.

Jo napyroi rpymu JoKepen IMIUTIUTHUX 3Ha-
YeHb BIJTHOCHUTHCS SBHIIE KOMIpPecii MOBHUX CTPYK-
TYyp B MOBJICHHI, III0 MalOTh MOJIETHOBAHUI Xapak-
tep. Ciomm BiTHOCATHCS PI3HOPIBHEBI HOPMATHBHI
CIOCOOW CITPOIIEHHS, CKOPOUYCHHS Ta 3aMilleHHS
[TOBHHUX PO3TOPHYTHX MOBHUX CTPYKTYP, IPUKIIATOM
AKHX MOXKE BUCTYTIATH €JIIcHC, abpeBiaTypu, KOHTp-
aKIii, KoHCIeKTH, pedeparu. B ocHOBy kommpecii
MOBHHUX CTPYKTYp 3aKJIaJIeHO MParHeHHs JO MOBJICH-
HEBOT EKOHOMI].

Jo Tperboi Tpynu Hajie)XaTb CEMaHTHUYHI MpO-
MYCKH, 10 MepeadadaoTh NepepruBaHHs TyMKH, IO
BiJIHOBITIOIOTHCS 110 TIPaBHJIAM MUCIEHHS. Y JIOTid-
HOMY IUIaHI CEMaHTHYHI MPOITYCKHU SBJISIOTH COOOFO
HaBMHUCHI YW HEHaBMECHI TOPYIICHHS HOPMallb-
HOTO XOAy IMIUTIKAI[ifHUX TIPOIECiB B MOBIICHHI.
B pesynbrari 3anmoBHEHHS CEMAaHTHYHUX TPOITYCKiB
Bi10YBa€THCSA K IMILTIKAIIIHHUI pO3yMOBHIA TTpOIIEC.

1o 4eTBepTOi TPyNH HANEKUTh KOHCTUTYaTUBHA
(pedepeHiiiiHa) Ta criojy4dyBaHa TilOHIMI3aIlis.

[T’sita Tpyna iMIUTIMUTHOCTI TIOB’sI3aHa 3 HABMHC-
HOIO 0araTo3HauHICTIO BHUCIOBIIOBAHb 1 TEKCTIB.
IMmutinuTHA 0araTo3HadHICTH — BHJ  HIJATEKCTY,
JIpyTUHd MOXIIMBUH 3a TEBHUX yMOB IUIACT 3Ha-
YeHHS, JONATKOBHU 10 EKCIUTIIMTHO BHPa)KEHOTO
CMUCITy BHUCIIOBIIOBaHb (TEKCTIiB), IMIUTIIUTHO 3
HUM criBicHye. CyTTeBI OCOOIUBOCTI ILOTO POIY
MiTEKCTy TOJATalOTh Y TOMY, II0 B HbOMY BUHUKAE
TapajeTbHAH IMIUTITATHAN CMHUCH, 3MICT 1 CTPYK-
Typa SKOTO 3MOJCIThOBaHI EKCIUTIMUTHUMCMHUCIOM
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TEeKCTy. EKCIUTINWTHI Ta IMIUTIOIWUTHOI CMHCITH B
[IOMY BUMAJKY MepeOyBaloTh y BiAHOIIEHHI MOJe-
moBaHHS. ToMy Takui IMiITEKCTHA3UBAETHCS MOJIC-
Jr0BaHMM. Ha MOjies1b0BaHOMY ITiJITEKCTI 0a3yIOThCS
Oaliku, MpHUCIIB 4, aneropii Ta iH.

Jlo mocToi Tpymnu JuKepen IMIUTIIUTHUX 3HAYCHb
BiJTHOCSITh KOH(IIKT EKCIUIIIUTHO 3HAKOBOIO 3HA-
YEHHSI BUCJIOBIFOBaHb (TEKCTIB) 31 3HAYYIIIHM (DOHOM
MOBIIEHHS. | came 1151 Tpymia BiJlirpae HalBayKITHBIITy
poib y dopMmyBaHHI IMILTIUTHOT OmiHKH. Bupi-
MIeHHS KOH(UIIKTY Ha KOPUCTh IMILTIIIUTHOTO 3HA-
YeHHS KOHKPETHO TPOSBISETHCS SIK ipOHIs, Tirmep-
Ooma, jmiToTa i (hampIIMBa OITiHKA.

L. B. IBankoBa [5, 94] y cBOiii cTaTTi BUALISIE TAKTI
croci0 mepeiadvi IMILTIIIUTHOL OIIIHKK sSIK MeTadopa.
Metadopa SBISETHCS OJHUM 13 HAHOUIBII BUPA3SHUX
MOBHHX 3aC001B, BOHA 3aBKIU ITOB’s3aHA 3 €MOI[iH-
HOFO C(heporo, IEBHUM YHHOM BIUIMBAIOYH HA YATAYA.

Sk 3a3nauae M. B. Hikitin [7 c. 15], ipoHis — e
TOW BWITQJIOK, KOJIM BUCIIOBIIOBAHHS 3 TIO3UTHBHOIO
OIIIHKOIO BCTYMAa€ B KOHQIIKT 3 JOTEKCTOBUMH 3Ha-
HHSIMH TIPO 00’ €KT OIIHKU YU 3 TIOCT3HAHHSIMU TIPO
HBOTO, SIKi BUTIJIMBAIOTH 3 TEKCTY. EKCIUTiMTHA 103U~
THBHA OIliHKA TP I[bOMY BIAKHUIAETHCS 1 BHUCIIOB-
JIOBAaHHS MPUHAMAETHCSA SK HAaBMUCHE TPUHIDKEHHS
00’€KTa OIIHKY B CHITY TOTO, IIT0 B HHOTO HEMAE IMpaBa
Ha 3asBJICHY [TO3UTUBHY 03HaKy. ['inepOona ta mirora
TaKOXK BUSIBJISIOTHCS Y CIIBBIIHOIICHHI BUPAKCHOTO
3HAYEHHS BUCJIOBJIIOBAHHS 3 MPUIHITHM 3HAYCHHSIM
JICHOTaTa — SIK 3aBUIICHHS YM 3aHIKCHHS peabHOT
Mipu Ti€l 4K iHIIOI 3asBICHOT O3HAKH, Ta POOUTHCS
e 3 MparMaTuYHUX MPUYUH — 3 TUM, 00 ImiIKpec-
JUTH 3HAYUMICTh peajbHOI MipH O3HAKH.

B pesynbrari ciocrepeskeHHs HaJl MOBHUMH (pak-
tamu I. I. ITpuxogsko [8, ¢. 159] Buminsge Tpu THIH
1poHii:

CTBep)KCHHST HASBHOCTI SKOICh BJIACTHBOCTI
JIIOIMHY, TPEAMETa, SBHIIA, SIKA HACHPABIAl B HUX
BiJICYTHSI.

KoHcrararis HasgsBHOCTI IIEBHOI SIKOCTI K [IO3UTUB-
HOI B JIFOIMHM Y1 TIpeIMETa 3 TOYKH 30py MOBIIS, aje
ii omiHKa 3a aKCIOJIOTTYHUMU MipKaMH € HETaTHBHOIO.

Tperiii Tun ipoHii 3BOOUTHCS 10 (aNbILIUBOI
OIIIHKH, OCKIJIbKH CTBEPIKYEThCS HE JIUIIC HasB-
HICTh TIEBHOI O3HAKW Y IIIOJWHU YW TpEeIMeTa, a i
MOJIA€THCS TO3UTHUBHA OIliHKA OCTAaHHKOI, ajie 3aralb-
HOBI/IOMO, TIIO IS BTACTUBICTh € HETaTUBHOIO.

OTxe, MOYKHA KOHCTATyBaTH, IO 3a JOTIOMOTOIO
TaKuX IIparMaTHIHUX PIiryp MOBJICHHS K MeTadopa,
ipoHis, rimepOoma, JiToTa, (anplIMBa OIIHKAa BiJ-
OyBaeThbcs 3arepeveHHs] OyKBaJbHOTO CEHCY vepes
3HaHHS CBITY Ta JIHONIEH, 10 3MICTY BHUCJIOBJIFOBAHHS
MiIKITIOYAETHCS. TaKUi MparMaTHYHUNA KOMIIOHEHT
SK Cy0’€KTMBHA IMIUTIIMTHA OIliHKa. B mporeci
KOMYHIKallii MOJKHa MOYepIHYyTH Habarato Oinblie
iH(popMaIii 3 BUCIOBIIOBAHHS Hi’K B HOMY Oe31oce-
penHbo BupaxeHo. KpiM TOro, ekCruninuTHe 3Ha-
YeHHsI Ay’Ke 4acTO HE CKIIajla€ HalBaXXJIMBIIIOl Jac-
TUHU BHUCIIOBIIOBAHHS. IMIUTIIUTHI CMHUCITU CYTTEBO
JIOTIOBHIOIOTH BUPa)KEH1 3HAYEHHS Ta B3aEMOJIIOTH 3
HUMH.
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BucHOBKH Ta mepCcHeKTHBH  MOAAJBIIUX
DOCHizKeHb Y HboMYy Hampsimi. MoxxHa 3pobutn
BHCHOBOK, IO IMIUTIIUTHICTD SIBISETHCS VHIBEp-
CaJbHOIO KaTeTOPi€I0 MOBH 1 MOBJICHHSI, OXOTLIIOE BCI
PO3MiJIM MOBO3HABCTBA Ta MPOSIBISETHCS K HA PiBHI
CJIOBa, TaK 1 Ha PiIBHI MOBH Ta MOBJIeHHs. He3paxa-
FOUM Ha Te, 10 MpodJieMa IMIUTIIIUTHOCTI MPUBEPTAE
yBary 0ararbOX JOCIHIiIHUKIB, TPAaKTyBaHHs IIbOTO
MOHSATTS 11Ie TiepeOyBe B TpoLieci cBOro (popMyBaHHS,
MOETHYFOYM B €001 0araro MOMISAIB Ta KOHIICTIIIIH.
BincytHicTh €muHOi Kiacudikaii IMILTIUTHOCTI,

a TaKoX HEJOCTaTHbO BUBYCHI CTPYKTypa Ta 3MICT
pi3HuX 1i THMIB CBITYATH MPO HABHICTH IIUPOKOTO
Kojla MPOOJICHUX IMUTaHb Ta BEJIUKY IEPCICKTUBY
HAyKOBOTO PO3BUTKY. TakoX MEPCHEKTUBOIO JOCIi-
JUKEHHSI € BUBYEHHsI 0COONMBOCTEH peamizauii iMm-
JIUTHAX CMUCIIB y PI3HUX TUNaxX AMCKypcy. He
3aBXKIM KOMYHIKaHTH JArOTh HPSAMY OLIHKY JIOAMHI
YU SBUILY, TOMY JIy’)K€ YacTO IiX BHCJIOBIIOBAaHHS
MICTUTh IMIUTIIIUTHY OIIHKY. 3@ TAaKMX YMOB OIliHKA
BHUPAKAETHCS IMIDTIIUTHUMH 3aC00aMH, Cepell SIKUX
ipoHis, MeTtadopa, GarbiIrBa OIliHKA Ta iH.
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CONCEPT OF AN IMPLICITNESSAND IMPLICIT
EVALUATION IN LINGUISTICS

Dobrovolska Maryna Borysivna
postgraduate of the Department of English Philology
Zaporizhzhya National University
str. Zhukovskogo, 66, Zaporizhzhya, Ukraine

At the present stage of development, linguistic science manifests great interest in language as a phenomenon of human
psychic activity, which acts as a cognitive tool and reflects the peculiarities of human consciousness. Implicitness is an
integral part of the language and a powerful communication tool. In the article the essence of implicitity as a universal
language category was considered, as well as the essence of implicit evaluation and means of its expression were deter-
mined.Implicitness is an important component of the content of the statement or the text, also expands the information
that is transmitted by the context. The interaction of explicit and implicit forms of knowledge is an important component
of human consciousness work. Implicitity is the form of the existence of knowledge, which forms the basis of human
mental activity and manifests itself in language and speech. Theactuality of the problem of implicitnes is determined by
the global significance of the cognitive mechanism, which lies at the base of implicitness as an aspect of human mental
and cognitive activity. Implicitness is not always available for consciousness and control, although almost all statements
containit. Many researchers believe that the elements of the formal organization of the sentence have so-called “reserve
meaning”. In general, implicitness can be defined as a real form of knowledge that has the properties of unconsciousness,
inevitability, and automatism. It acts as a latent factor that affects the language and its systemic properties and acts in the
language as implicit value.

In the article the conditions of the existence of implicitness are considered, among which are the non-integrity of detec-
tion, the secondary nature of implicit information, a special way of expression, the presence of special forms of detection,
the ability to act as a semantic connector in the text. Scientists share the implicitness of lexical-grammatical and cognitive,
systemic and linguistic, structural, functional and procedural, syntagmatic and pragmatic.

Implicit evaluation is peculiar to many statements and is characterized as directly not expressed relation of the speaker
to the object of utterance. There are six sources of implicit meanings: the implication of the expressive meaning of the
statement, the compression of speech structures, semantic omissions, hyponymization, intentionalpolysemy of expression,
as well as the conflict of the explicit sign value of the statement with a significant background of speech.Just the last group
of implicit meanings sources plays a determinant role in the formation of the implicit evaluation. Solving the conflict in
Jfavor of implicit value is manifested specifically as a metaphor, irony, hyperbole, lithot and false evaluation.

Key words: implicitness, implicit evaluation, discourse, metaphor; irony.
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OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHSA META®OP 3PA/IN
B YKPAIHCBKUX NEPEKJIAJAX

IBanyenko Mapis FOpiiBHa
KaHouoam @inonociuHux Hayx,
doyeHm Kageopu iHO3eMHUX MO8 MA Neperado3HaA8CMEa
JIvgiecbk020 Oepaiicasrnoco yHigepcumemy Oe3nexu HCummeoisibHOCmi
syn. Knenapiscvka, 35, Jlvsis, Ykpaina

Hayxoea poseioka npucesuena 0ocniodicenHo ocobiugocmetl i0meopenHs aHemilicbKux memagop 3paou
VKPAiHChKO0 M0B0o. Memoto yiei cmammi € BU3HAUEHHSA WIAXI8 8BI0MBOPEHHA YKPATHCLKOK MOBOK) AHENIUCHKUX
memaghop 3paou. Ilocmasnena mema nepedbauac BUKOHAHHA HUSKU 3A80AHb, A came. NPOAHANIZYEamU nepe-
K1a0aybKi mpancghopmayii, ki 3acmocogyiomucs 07t nepekaady 00Cai0NCy8aHux Memadop, 6UAGUMY PisHUYIO
8 CHPULIHAMMI eKCMPANTHeBICIUYHUX AU HOCIAMU DI3HUX MO8, 6CIAHOBUMU 0Jicepeia YMBOPeHHs Memagpop
3paou @ aHaniticvbKill ma yKpaincoKi mosax. Mamepian 00CniodNceHHs CMaHoBIAmMs Memagopu, AKi akmyanisy-
tomo konyenm 3PAJ[A 6 aneniticokiti MO8I ompumani 6 pe3yibmami cyyiioHoi 6ubIipKu i3 ioeoepapiunux aneio-
MosHux odxcepen ma Tezaypycy mpaouyiinux aneniticbkux memagop.

IIposedenuii ananiz nepexnadaybkux mpancopmayiic OeMOHCIMPY€E YimKy PiSHUYIO 8 CHPULHAMMI ABULY
HABKOMUUWHBOI OTIICHOCT NPeOCTNAGHUKAMU PI3HUX MOGHUX CHinbHOM. Tax, 6 aneniiicvbKill MO8l 3padumu aoo-
CbKY 2IOHICMb Yepe3 0OMaHHI Oii, NOBEJIHKY ACOYIIEMBCA 3 A3APMHOI0 2POi0, MOOI AK 8 YKPAIHCHKIL — 3 iHme-
JIeKMYanbHOI0 Hedie30amuicmio. «3padumiu — no36asumu 3axucmy, niocmasumuy — 6 anenilucbKitl MOGHIl c8i00-
MOCMI 3a AHANOLIEIO NOPIGHIOIOMbCA 13 NepeMilyeHHAM 00 Jie6a 806KI8, d 8 YKpainyie — 00 nekad. 3 inuioeo 60Ky
Memaghopu, w0 8UpaNCaioms «3pady-0oMany aKmyanizylomscs no-pisHOMY 8 AHATIZ08AHUX MOBAX, XOUA CYMIdIC-
HUMU KAMe20opiamu, a came «3paoumu-000ypumuy — oomexcumu (nosoasumu) 3ip, nocmasumu y CKpymue cma-
HOBULe abo NPUXO8YBAMU AKMYANbHUL CIMAH pedel. Y cemanmuyi 1eKCUUHUX 0OUHUYb, 34 0ONOMO2010 AKUX
BUPAIICAEMbCS NOOPYIICHA 3pA0A YU OWLYKVBAHHS, NPUCYMHS CNIIbHA CeMA «NepeMilyeHHs No KOIy», OOHAK

00pasHa cx1adosa GiOPIHAEMbCA.

Icmopuynumu Oxceperamu ymeopeHus NPOAHALi308aAHUX MeMAhop 6 AHSTICHKILU Ma YKPAiHCLKIN MO8ax €
Qizuuni xapakmepucmuxu 06’exmis, apmegaxmu, npeomemu nOOYmy, YaACmuHu J0OCbKO20 Mind, npeocmas-

HUKY (ropu ma gayuu.

Tlepcnexmugor 0ocniodcents, Ha Hauty OYMKY, € CRIBCIMABLEHHS CNOCoDi8 8i0MEOpeHHs Memagpop 3padu 3
NPUHYUNAmMu nepexiady memagpop CymincHux peghepenyitinux cgep.

Knrwouosi cnosa: memaghopa, cnocobu nepexnady, inmepnpemayis, adekeamuutl nepekiad, oememagopusa-
Yisl, MOBHA KApMUHA CIMY, YKPAIHOMOBHULL Neperiao.

IMocranoBka mnpodieMun B  3arajibHOMY
BHIVIAI Ta OOrPyHTYBaHHsl il aKTyaJbHOCTI.
[lepeknag MOBHUX 3acO0iB BHUPA3HOCTI SIBIISIE
co00I0 MDKKYIBTYPHY KOMYHIKalilo, Jiajor
KynbTyp. Metadopa € OJUHUICIO KYIbTYpHU IIEB-
HOi MOBH, IO BIJIMOBIJIHO CTBOPIOE TEBHI TPYI-
Homli, moB’s3ani 3 11 mepexmagoMm. llpwamHORO
BUHUKHEHHS TaKUX Tpo0IeM € HacTynHi (pakropu:
BiZICYTHICTh aJI€eKBaTHOTO €KBiBaJeHTa B MOBI
nepexnany, BIIMIHHOCTI HOPM 1 cucrteMm IiHHOC-
Tel KyJbTYp, KOHTPACT B peanisix MoB. Came ToMy
JUIsL 3/IICHEHHSI ﬂlanory, 1 MaKCHMaJIbHOTO PO3Y-
MIHHSI KyJbTYpHU 1HIIOT KpaiHHU, BaroMe 3HauYCHHSI
Mae nepekiaa metadop.

AHTpOMOMETPUYHA CYTh MeTaQopu MOJsrae y
BTIJICHHI aCOI[IaTMBHUX 3BSI3KIB JIOJIICHKOTO JIOCBIY,
KOTpi CBOEK 4eprorw € erHocrenudpivanmu. Mexa-
Hi3Mu MeTadopu3ailii J03BOJISAIOTh BUSBUTH CUCTEMY
LIHHOCTEW IMEeBHOI MOBHOI CIIJIBHOTH Ta XapakTep
CIPUNHSATTS HABKOJIHUIIIHBOT JliicHOCTI [9].

© IBanuenko M. FO. OcobmuBocti BinTBOpeHHsT MeTadop 3panu
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MeTo10 Wi€l cTaTTi € BU3HAYEHHS [IUISXIB BIJITBO-
PEHHSI YKpaiHCHKOIO MOBOIO aHIIIMCHKHX MeTadop
3pagu. IlocraBnena Mmera mnependadae BUKOHAHHS
HU3KH 3aBJIaHb, a caMe: NpoaHalli3yBaTh MepeKIia-
Janbki Tpancdopmanii, sSKi 3aCTOCOBYIOTBCS JUIS
MepeKIaay M0CIiPKyBaHUX MeTadop, BUSBUTH Pi3-
HUIIO B CHPUUHATTI EKCTPATIHTBICTUYHUX SBUII
HOCISIMM PI3HUX MOB; BCTAHOBHTH JDKEpeja yTBO-
peHHsA MeTadop 3paau B aHTITIHCHKIN Ta yKPaTHCHKIM
MOBaX.

AHaJi3 ocTaHHIX AOCTiIKEeHb.

PoGora CTpyKTyp JIHOACEKOrO MO3KY MOISrae B
MOCTIMHOMY TOPIBHSHHI 1 BiIIYKyBaHHI 3arajlbHUX
pHC y aOCONIOTHO MPOTUIICKHUX CYTHOCTSX. Takuii
MEXaHi3M BIJITBOPEHHS HABKOJMIIHBLOI JIHCHOCTI
BiZJOOpakae «CBIZOMICTBY» €THIYHOI TPYIH, SIKa KOH-
COJNiJlye maMm’siTh Ta iCTOpil0 Hapoxy, Horo mi3Ha-
BaJIbHY [ISUTBHICTH, CBITODNISAJ Ta TICHXOJIOTiO [6].
VY To# Wac sk cnenudivHi pUCH TakKoi CBIAOMOCTI —
eTHIYHWH MEHTAJITET — SKUH MO)KHA Ha3BaTH «TyXO-
BHICTIO» — 30eperucs y mapemiojiorianomy (onmi
MOBH: TIPUCIIB’ S, TPUKA3KH, Pi3HI (OpMH HAPOA-
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HOTO MHCTELTBA, a TAKOX y NpHKIanax mMeradopH.
3a gomomororo MeTadop OCMHCIIOIOTHCS a0CTpaK-
THI CyTHOCTI, 3 11 JIOIIOMOTOI0 BOHH 00’ €KTUBYIOTHCS
B MOBHil cBimomocri [7, 54]. Tomy meradopa — 1e
Mi3HABAJILHUH 1THCTPYMEHT, SIKMH AOTIOMAarae BTUTUTH
abCTpaxIlito.

BinmogigHo 1o Teopii metadopu BoHa Temep po3-
IJISITAETHCS SIK KOTHITHBHA CTPYKTYpa, sika 00’ €IHy€
TICUXIYHE YSBJICHHS Ta PO3yMOBUH HOCBix [8, 499],
1 J1a€ MOXJIMBICTh TIEPEOCMUCIUTH CBIM MOV HA
BiZloMi 00’€KTH, sKi OIIHEHI dYepe3 iHMI 00’ E€KTH.
Mertadopa 3mytrye Hac OAIUTH OAHI pedi 3aMicTh
IHITUX, AKi B TIPSAMOMY 3Ha4eHHI (DYHKITIOHYIOTH 5K
JOJATKOB1 CTPYKTYPH, AK KIIFOU 10 pO3yMiHHS [6, 57].

Harma Oynienna crucreMa TIOHSITh, B paMKax SIKOT MH
JTyMaeMo, JTieMO, MeTaOpUUHA 3a CBOEIO CYTTHO, OTIKE,
Mera(bopa — 3HapsI AyMKH, Ti3HAaBAIBHWH IIPO-
ec, sikuii 00’ €[IHy€ MO30K, PO3yM 1 KynsTypy [5, 217].
A, OTKe, aHall3 nporecy mMeradopusanii 1ae MOKIH-
BiCTb BUSIBUTH NPUXOBaHi I O€3I10CEPEAHBOTO CIIOCTe-
PEXKEHHS KOHIIENTYaIbHI cpepr MOBHOTO Cy0 €KTY.

[lepexman € ogHMM i3 HAMCKIAMHIIINX BUJIIB
(himomoriuHo1 akTHBHOCTI. [lepmoueproBum 3aBaaH-
HAM TIepekiiazada € 30epeKeHHS HEe TUTBKH 3MICTY
TEKCTy, TIOBIJIOMJICHHsSI aje¢ 1 BIATBOPEHHS aTMOC-
(epu, HACTPOIO; HE MEHII BAXKIIMBO «30€pEerTH CTH-
JCTUKY, TIEpefiaTH 3aayM, JYMKH 1 MOYYTTS HOCIS
MOBH, a TAKOK MAaKCUMaJILHO TOYHO BiJITBOPHUTH Kap-
THHY CBITY, 3aKJIaJICHy MOBHOIO CITUTBHOTOIO» [3, 63].

Oco0aMBi TpyOHOILII 3yCTpidalOThbcd Ha HIISAXY
nepekiagada mpyu BiATBOPEHHs CTHIIICTHYHHX 3aCO-
0iB BUpa3HOCTi. Y TaKOMY BHITJIKy nepeKiaz mepe-
TBOPIOETHCS HE NPOCTO HA MPOLEC 3aMiHM OMHI€l
YaCTHHH MOBH Ha IHIIY, a mepenbdadae BpaxyBaHH:
IICUXOJIOTIYHUX, JITEepaTypo3HaBUMX, E€THOrpadiy-
HUX Ta IHIOTUX CTOPIH JFOACHKOI MisITEHOCTI, OIIBIIe
TOTO — Tependavyae BpaxyBaHHS TPATUIlIN TTepeKia-
JAIbKOl MISTTBHOCTI y TiM 4w iHIIiN kpaidi. Came
TOMY Il TIpoOJieMa He3MiHHO TiepeOyBae y IIEHTpI
yBard HayKoBIiB. [IWTaHHSM ajeKBaTHOTO Iiepe-
KJIJy CTHJIICTHYHUX 3aCO0IB BHUPA3HOCTI, 30KpemMa
MeTadopu 3aiiManich Taki JHrBicTH sk T. ApOexoBa,
1. Apnonsn, JI. bapxynapos, JI. bpeesa, B. Bunorpa-
noB, 1. l'anenepin, P. [1#30ypr, B. Kapaban, B. Kowmi-
capos, I. Kopynenps, M. Kouepran, M. Kponrays,
B. IIpozopos, K. UykoBcbkwii Ta iHIIII.

Bueni moTpuMyrOThCSI OTHOCTAHOI TYMKH TIPO
Te, 10 TpH TIepeKiIami Metadop 3 omHiei MOBH Ha
IHITy JIHTBICT TIOBHHEH KEPyBaTHCh OaraToacriek-
THiCTIO 00pa3Hoi iH(dopmallii, 3yMOBJIEHOI MOJi-
(YHKITIOHATBHICTIO OJIpa3HUX OJMHUIIH MOBH.

Bueni BHOKpEeMITIOIOTh MPUHOMH MEpEKIIagalb-
KUX TpaHcopmauid mpu BiATBOpeHHI metadop.
Jlinreictu T. KazakoBa ta B. Kapaban nmpornoHyoTh
Taki ciocoOu nepeknany meradopu [3; 4]: noBHui
NepeKiiaz; A0AaBaHHs / BUIyUYEHHS; 3aMiHa; CTPYK-
TypHa TepeOynoBa; TPAAUIIHHUN BiAIOBIIHUK;
napasesbHe HalMeHYBaHHS MeTa(hOPUIHOT OCHOBH.

Bukiaa 0CHOBHOro MarepiaJry J0CJIi/IKeHHsI.

B maHomMy moCTiKEHHI MH  PO3TISHYIH
35 mpuxmaniB Meradop, KOTpi aKTyalli3yloTh KOH-
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rent 3PAJIA, Ta €, Ha HamTy AYMKY, HAalOUTBII IIiKa-
BHMMH Ta LTIOCTPATUBHUMU 3 TOYKHU 30pY JIIHTBICTHY-
HOTO aHatizy. MeTadopu Ta iX nepekiiaj] nepeBaKHo
CYTTEBO BIJIPI3HSIOTHCS K CTPYKTYPOIO BHCJIOBIIIO-
BaHHS, TaK 1 criocoOoM akrtyamizaiii. O4eBUIHO 1€
3YMOBJICHO THM, IIO KO’)KHA MOBHa OCOOHCTICTb, SIK
NPEACTaBHUK OKPEMOi COILIalbHOI Ipynu Ta Hamii
3arajgoM CIpUIMae HaBKOJMIIHIO MIWCHICTH uYepe3
MpHU3MY TI€BHOI CHCTEMH HOpPM Ta I[IHHOCTEH, SIKi
CBOEI0 YEPror0 € YaCTHMHOK MOBHO{ KapTHHU CBITYy
[5, 213].

Cepen aHamizoBaHWX HaMH MeTadop MH
3yCTpIiYa€MO BHWITAIKHW, KOJHM TPUCYTHIA TIPSIMHA
nepekiaa. Take CriBMamiHHSA BiAOyBa€eThCs 3aBISKH
TOMY, 110 00pa3Hi KOHOTAIlil TIeBHOI JIEKCUKH Tepe-
T'YKYIOTBCSl Y MOBHIi# CBiZJOMOCTI HOCI{iB 000X MOB.
B TakoMy BHIIaJIKy MH CIIOCTEPIra€éMo MPHIHOM TaK
3BaHOTO KaJIbKyBaHHS METaQOpH.

Tak, Hanpukian, meradopa «3pajuTH — BUIATH
TaEMHUITO»:

“The news of his leaked out before it was offi-
cially made known” (3).

HoBuna mpo #oro mnpusHaueHHS MPOCOUMIIACA
pamirie o(dimiifHOTO OTOJIOIICHHS.

Jlanwnii pukIaa CBITIUTH TPO TE, IO Y HOCIIB
000X MOB, aHDJIMCHKOI Ta YKpaiHCBHKOI, TAEMHHIIA
ACOIIIOETBCS 3 PEUOBHMHOIO, sika 30epiraeTbcs B
MIEBHOMY MICIIi, TOJi SIK BUXiJl OCTAHHHOI'O MOXKIJIU-
BUM TUTBKU MPU HASBHOCTI MomKomkeHHs. [logiOny
HETaTUBHY KOHOTAIlil0, 3arajibHy JUIsl PO3IVISIHY-
TUX MOB, CIIOCTEpIraeMo y BHIAIKy dirty laundry
«OpynHa Oinn3Hay, TOOTO KOMIIPOMEHTYIOUa 0COOH-
cTa iH(OopMaIlis.

“Look, Devin, I don't really want to search
through the Pittmans’ dirty laundry” (2).

[Tocnyxait, JleBiH, s TiHCHO HE XOUY ITOPCATHUCH ¥
OpymHiit 61mm3HI cimi IliTT™MaHiB.

“The woman is able to twist her supervisor
around her little finger. She gets whatever she wants
at work” (4).

L5 sxiHKa MOXKE JIE'KO OOBECTH HABKOJIO TMAJbIIS
cBoOro KepiBHHKa. Ha po6oTi BoHa oTpHMye Bce 10
3axoue.

Ille onuH mpuknam, B SKOMY IIpH Tiepekiaai 30e-
piraeTbcsi ceMaHTHKA i CTPYKTypa MeTtadopH, i Jex-
CUYHE 3HAYCHHS CJIIB BUKJIMKAIOTH OTHAKOBI acollia-
1ii y IpeJCTaBHUKIB 000X MOB: fo cackle the secret
‘po300BKaTH CEKpeT’.

Tak, TmOBIMOMIICHHS CEKpeTHOI iH(opmarii
aKTyasi3yeThCsl SIK  «PO30OBKaTW», «PO3Kyax-
TaTh», 10 arejioe JI0 MPEJACTaBHUKIB TBAPUHHOTO

CBiTY. XapaKTEepHOIO PHCOI0 TAaKOTO0 TOJOCOBOTO
MOBIJOMJICHHSI € TYYHICTh 1 ©OaraTopazoBe IOBTO-
peHHs. bojbmie Toro, Take MOPIBHSHHS AaKIEHTYE
yBary Ha TOMY, 10 cy0’€KT Takoi OBEAIHKU € 0CO-
0010 3 HU3BKUM IHTEJEKTyaJbHUM KOE(]ili€HTOM,
KOJIO IHTEpeciB SKOi OOMEXYEThCS OOTOBOPEHHSIM
YYXKUX TPOOIEeM.

lle onuH iHGOPMATUBHHMA TPUKIIAL;

“I thought we were working on not blurting things
out” (3).
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S nymaB, MU TyT TIpaIioBajdl Haja THM, 100
HIYOTO HE PO30OBKATH.

“Kings County Court leaks like a sieve” (1).

3 KOPOJIIBCHKOTO OKPY)KHOT'O CY/y BCE BUTIKAE SIK
i3 cura.

Onnak, y OUTBIIOCTI BUMAAKIB MPH TMEpeKai
MeTadop mnepekianad BUMYLICHHH 3BEpTATHCH [0
pi3HOrO poay BapiroBaHHS Ta 3MiHM BHUXIJHOTO TEK-
cry. Tak, Hanpuknan, that was an attempt to pull
the wool over our eyes «ue Oyna depropa crpoda
3aMHJIUTH HaM O4i (HAaIyCTUTH TyMaHy B O4i)» iJIfo-
CTPY€ METOJ JICKCUYHO1 3aMiHH. Y 3B’s3KY 3 BiIMiH-
HOCTSIMH B CIPUHAHATTI HABKOJMIMTHBOI MIHCHOCTI
y HOCIiB aHINIINACHKOI Ta YKpaiHChKOi MOBH «3pajia-
0o0MaH» aKTyalli3yloThCsl MO-PI3HOMY, XOoua CYMiX-
HUMH KaTeropisiMH, a came «3paJuTH-O0IypUTH-
00MEXKHTH (11030aBUTH) 3ip».

3a TakMM K€ NOPUHIMIIOM TEPEKIaJaAEThCs
HacTymnHa Metadopa:

“You threw me to the wolves!” (5, 298)

Bu xunynu mene y came nexsio!

AHami3 CEeMaHTHYHOI CTPYKTypH KOHIIETITY
3PAJIA moka3aB, 110 HAMOiNbIIA KUTBKICTh JIEKCHY-
HOTO MaTepialy HasBHa y aHIIINACHKIH MOBI IJIs
UTIOCTpaIlii CeMH «OIIyKyBaTH, IIaxparoBaTm» [2,
61]. OCHOBHUM BUPA3HUKOM CEMH € MpenuKar cheat
Ta HOro CHHOHIMIYHMU psili, SIKUH chopMOBaHUH i3
nieciniB con, swindle, dupe, hoodwink, scam, cozen,
bamboozle, bluff, burn, chisel, rook, flimflam, gyp,
racket, fake, dodge, bunco, stick, shave, spoof. 3ra-
JlaHi JIi€CIIOBa O3HAYAIOTh «OIIYKYyBaTH, IIaxparo-
BaTH, 00AypIOBaTH, BUMAHIOBATH I'PoOIli, 00pPaxoBy-
BaTH (TIOKYTIIS), BUIYpIOBaTH, OjedyBaTH, BECTH
MOJIBIHHY TPy, 3aJUIIATH B AyPHsIX» Tomo [1].

Hamry yBary mpuBepHyma meradopa “Pig in a
poke” (4) sxa 1TIOCTPY€E CUTYAIIif0, KOJTH MOKYTICIh
HE BOJIOIi€ 00 €KTHBHOIO iH(OPMAINIEI0 TIPO IIiH-
HICTB Ta BapTiCTh TOBApY, 10 KyIy€, 0COOINBO AKIIO
pOOHTH 1€ TONepeHbO HE MEePerNISTHYBIIN OCTaH-
Hil [1]. 3rajana metadopa NepeKiIagaeThCcs yKpaid-
CBKOIO SIK Kim @ MiliKy.

3amina 00yMOBIIEHa Ti€l0 0OCTAaBUHOMO, IO JICK-
CUYHA CEMAaHTHKA BiJI0OpaKa€e «CBIJIOMICThY €THOCY,
B SIKifl 3aKpiluieHa maM’sITh Ta iCTOpis Hapomy, HOro
JIOCBIJI Mi3HABAJILHOI MISIILHOCTI, CBITOIVIS 1 IICHXO-
norist. Harmpuxman:

“They 're trying to put over a fast one on the hon-
est citizens” (1).

Bonu HamararoTecsi 3aMOPOYHTH TOJIOBU YECHUM
JIOJISIM.

3ragaHuil BUIE MEepeKIaTallbKIi MPUHOM BHKO-
PHUCTOBYETBCSI B JIAHOMY BHIIQJIKYy 4Yepe3 HEMOXKITH-
BiCTh OYKBAJILHOTO TIEpEKJIajy KOHCTPYKLIl fo put
over a fast one «HAKJIACTH IIBUAKHUID) SIK HE3PO3Y-
MUIHH JUIs yKpaiHOMOBHOTO PELHUITIEHTA, Yepe3 T€ Y
KOHTEKCTi BBOAUTHUCS CHHOHIM — «3aMOPOYHTHY.

AHTOHIMIYHHI TPUHOM TIepeKyIamy sSBIsS€ COOO0
3aMiHy IIO3UTHBHOTO BHCJIOBIIOBAHHS HEIaTHB-
HUM SIK OiJIbII 3BHYHE JUIS HOCIIB MOBU B JTaHOMY
koHTeKCTi. Cepen iIHBeHTapU30BaHUX HaMHU MeTadop
€ MaJIo IPUKJIAIIB, SKi BiITBOPIOIOTHCS YKPaiHCHKOIO
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MOBOIO 3ac00aMH 3raJlaHOTO MEPEKIAAANbKOTO MPH-
Homy:

“I hope, that Tom will keep his mouth shut about
finding me with a gun in my hand” (4)

51 cioniBatock ToM He BijIKpuE poTa mpo Te, 1110
0a4rB MICTOJIET Y MEHE B pyKax.

[epexknamanpkuii  npuiiom  gemeradopusanii
noJjsrae y BiAMOBI Bia mepenaui oOpa3sHOro 3Ha-
YeHHsI METa)OPUIHOTO BUPAKEHHS, 1 Y TOIATBIIIOMY
BiJITBOPIOETHCS TIIBKU KWOTO OyKBaJbHE 3HAUCHHS.
3aCTOCOBY€THCS 3ralaHui MPUHOM Yy TUX BUIAAKAX
KOJI HEMOYKJIMBO TiAi0paTH aieKBaTHUN CKBIBAJICHT.

Tax, B puxnani “He won the khaki election and
no one could reject him” (2).

Bin Burpas BuOopu mij dYac aHro-Oypchkoi
Bil{HH, 1 HIXTO HE CMiB IOMY IEpPEUYHTH.

Bucni khaki election nepekinagaeTbes NUITXOM
OIUCY, OCKUIbKM JaHWH M03aMOBHOIO (heHOMEH €
creru(iYHUM ISt aHITIOMOBHOI MOBHOT CHIJIBHOCTI.
Tak camo B ykpaiHCBKili MOBI HE MOXJIMBO 3HAHTH
aJIcKBaTHUH €KBiBaJIEHT MeTa(opH OCKIIBKH ITOXO-
JOKEHHSI OCTaHHBOI ITOB’sI3aHO 3 PaOOBIACHHUIIBKOIO
TTOJTITUKOI0 AMEPHUKH:

“She can sell him down the river any day she
likes” (4).

Bona moxe BugaTu 1Moro, SKIo 3axode.

3a TUM caMUM MTPUHIIMIIOM MTepeKIIaeH] HaCTyTHi
metadopu:

“She has struggled so gallantly for polite reputa-
tion that she has won it: pitilessly kicking down the
ladder as she advanced degree by degree”(3)

Bona Ttak BiguaiiaymHo Ooponacs 3a ycmix y
CBITCBKOMY CYCIIIJIbCTBI, IO BPEMITI-pEIIT JIOMO-
r1acsi CBOTO; ajieé UMM BHIIE BOHA ITiTHIMAIIACs, TUM
O1Ib1I O€3)KaJIbHO KHaia THX, XTO JoIloMaras ii.

VY THX BUMaAKax, KOIU MepeKiIaaueBi He BIAETHC
BIATBOPUTH I7CI0 OPHUTIHAIBLHOI MeTad)Opu MOBOIO
HepeKiaay 3IiHCHIOEThCS MiAOIp I1HIIMX BapiaHTIB,
KOTPi MAKCUMAITBHO BiIOOPaKAIOTh MPHUXOBAHUI 3MICT.

Hanpuknan, “They took him for a ride” (5, 287).

Bonu npocTto nomwiny Horo B TypHi

“Those two have been playing around for months”
(5, 892)

s mapa Bke KibKa MiCSILiB KPYyTHTB JIIOOOB.

Tak, maxpaicTBO y aHIIIKACHKIA MOBHIiH CBisO-
MOCT] acCOINIOETBCA 3 TIEPEMIIIEHHSIM B IPOCTOPI,
TOJIi SIK B YKPaiHCBHKiN 3 Qi3WIHUM TporiecoM aedop-
Marttii. Y apyromMy IpHKIaai B CEMaHTHIN JIEKCHIHUX
ONIMHUII, 10 AKTYyaJi3yIOTh MOAPYKHIO HEBIPHICTH
NPUCYTHsI 3arajbHa ceMeMa «PYXaTHCs MO KOIy»,
npoTte o0pa3Ha CKJIa[0Ba BiIPI3HIETHCS.

LlikaBuM € mpukiaa, B sikomy koHuent 3PAJIA
AKTyalli3ye€ThCsl SIK  «XUTPICTB», IO Yy JAHOMY
BUNIAJIKy HaOyBae 3HAYCHHS «JIiATH MalcTepHO,
TOHKO, TUTUIOMaTH4HOY [ 1]. B paMkax Hamoro qociii-
JDKEHHsI HaOyBa€ HETraTMBHOTO «JIOCSTHYTH YCHiXy
HEYECHHUM LUISIXOM». Y HACTYITHOMY NPHUKJIAA1 XUTpa
MOBE/IIHKA 32 aHAJIOTIEI0 TOPIBHIOETHCS 13 YTOMIOIO,
AKa YKIQTA€ThCS y «3alIHii» (CeKpeTHii) KiMHari.
YKpaiHChKOI0O MOBOIO TSI MeTadopa BiATBOPIOETHCS
K «IAKAIAMHA Tpay:
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“For month, the president has been working
backroom deals in order to present an immigration
bill to Congress that won 't Peter out due to partisan
politics” (2).

MicsismMu MPEe3uICHT Be/e MIAKWINMHY TPY JUIsI
TOTO, 1100 MPEJCTABUTH 3aKOHOIIPOCKT MPO iIMMIrpa-
uito y Konrpec, sikuit He Oyae moB’si3aHui i3 iHTEp-
ecaMH TUIbKU OfIHIET MOJITHYHOT MapTii.

Y nogaHoMy TpUKIIaAl JUIIIOMaTHYHA TTOBEIiHKA
AKTyali3y€eThCsl HOCIIMU TIO-Pi3HOMY, OJJHAK 00pasu
repeOyBaloTh y OJIHiH acoIriaTuBHIN TuromuHi. Tak B
000X MOBax II¢ MPOCTIp, MPUXOBAHUH Bix Oe3moce-
PEIHBOTO CIOTIISAAHHS.

3ailicHeHnnii HamMu aHami3 1okasas, 10 80%
Metadop, KOTpi akTyamisytorh koHient 3PAJIA B
AHDIIACHKIM MOBI, BIITBOPIOIOTHCS YKPAiHCHKOIO 13
3aCTOCYBaHHIM MepeKIaalbKuX TpaHCHOpMAaIii.
JlekcuuHna 3amina — 15%; aHTOHIMIYHHMI TIEPEKIIa]]
3acTOCOBaHUil y 6% npukianiB; aemeradopizaris —
25%; motyk mepeKiaialbKoro eKBiBajJeHTa HassBHUI
y 34% nocnimxennux metadop.

BucHOBKM Ta mepCHeKTHBH  MOAAJBIIUX
nocaimkenb. llpoBenenuit anHamiz mepekiaganb-
KHX TpaHcopMaliidl IeMOHCTPYE UiTKy PI3HUIO B
CIIPUMHSATTI SBHUII HABKOJHUITHBOI TIHCHOCTI Tpen-
CTaBHUKAMHU Pi3HUX MOBHHX CIIIBHOT. Tak, B aHIITiH-

CBHKiil MOBI 3paUTH JIIOACHKY T1IHICTh Yepe3 0OMaHHi
i, TOBEMIIHKY aCOIIOETHCS 3 a3apPTHOIO TPOIO, TOMI
SK B YKPaiHCBKIH — 3 IHTENEKTYyaJbHOI Heie3/ar-
HICTIO. «3paguTH — M030aBUTH 3aXHUCTY, ITiICTABUTH»
B AHIIIHCHKI MOBHIM CBIZJOMOCTI 32 aHAJOTi€I0
MOPIBHIOKOTHCS 13 TIEPEMIIIICHHSIM JI0 JITBa BOBKIB, a
B YKpaiHIIiB — JI0 TIeKJIa.

3 iHmoro OoKy wMmeradopH, IO BHPAXKAIOTh
«3pamy-o0MaH» aKTyalli3yroThCs MO-PI3HOMY B aHa-
J30BaHUX MOBA, X0Ua CYMDXHHMH KaTEropisMu, a
camMe <«3pamuTH-00aypHUTH» — OOMexuTH (1030a-
BHTH) 31p, TOCTABUTH y CKPYTHE CTAHOBHIIIEC 200 TIPH-
XOBYBaTH aKTyallbHUN CTaH pedueii. Y ceMaHTHII JICK-
CHUYHUX OJMHUIIb, 32 JOTIOMOTOIO SIKMX BUPAKAETHCS
MOIPYKHS 3pajia Ui OLTYKYBaHHS, IPUCYTHS CITLIbHA
ceMa «IepeMillleHHs TI0 KOy », OJJHaK 00pa3Ha CKJa-
JIOBA BiJIPi3HSIETHCS.

[cTropyuHrMHK  JDKEpeTaMu yTBOPEHHS MpoaHa-
mi3oBaHMX MeTadop B aHDIIHCBHKIN Ta yKpalHCHKil
MoBax € (i3UUHI XapaKTEPUCTHKH OO0’ €KTIB, apTe-
¢akTH, npeaMeTy mMoOyTy, YaCTHHU JIFOICHKOTO Tija,
MIpeCTaBHUKH (Iiopu Ta (hayHu.

[TepcrieKTHBOKW JTOCIHI/KEHHS, HA HAIy TYMKY,
€ CITIBCTABJICHHS CIIOCOOIB BIATBOpEHHS MeTadop
3pamy 3 MPUHIIAIIAMHA TIepeKIaxy Meradop CyMixk-
HUX pedepeHiitHux cdep.
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PECULIARITIES OF BETRAYAL METAFORS
TRANSLATION INTO UKRAINIAN

Ivanchenko Mariia Yuriivna
Candidate of Philology,
Associate Professor at the Department of Foreign Languages and Translation,
Lviv State University of Life Safety
Str. Klyparivska 35, Lviv, Ukraine

The object of the study are English betrayal metaphors as a mean of extralinguistic information transmission through
the prism of certain language community world picture. The subject — is the analysis of betrayal metaphors in Ukrainian
translation.

The main aim of the article is to outline the basic ways and devices of metaphors’ translation in the texts.

The analysis of translation transformations shows a clear difference in the perception of the phenomena of reality
by representatives of different language communities. So, in English, to condone human dignity through deceptive acts,
behavior is associated with gambling, while in Ukrainian - with intellectual disability. “To betray - to deprive the defense,
to substitute” - in the English language consciousness by analogy is compared with the movement to the wolves’den, and
to Ukrainians - to hell.

On the other hand, the metaphors, which verbilize “betrayal-deception” are actualized in different ways in the ana-
lyzed language, although adjacent categories, namely, “betray, deceive” - limit (deprive) of vision, put in a difficult posi-
tion or conceal the actual state of affairs.

Historical sources of analyzed metaphors formation in English and Ukrainian languages are the physical character-
istics of objects, artifacts, household items, parts of the human body, representatives of flora and fauna.

In the lexical units sematics, by means of which there is marital treason or scandal is expressed, there is a common
sene “movement in a circle,” however the image component is different.

The analysis of betrayal metaphors translation can be continued by the comparison with the principles of the related
reference areas metaphors translation.

Key words: metaphor, methods of translation, interpretation, adequate translation, demetaphorization, language
world picture, Ukrainian translation.
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KOJBbOPOBA CUMBOJIIKA OBPA3Y JOPOI'M B XUMEPHOMY
HPO3O0OIIMCBMI BOJTIOANMMUPA TPO3JA TA BAJIEPISA HIEBYYKA

Koonako Haranis AnapiiBHa
KaHouoam @inonociuHux Hayx,
cmapuiuil 8uKiaday Kagheopu coyianbHo-2yMaAHIMAPHUX OUCYUNTIIH
Xapxiecvko20 HAYIOHAILHO20 YHIGEepCcUmemy 6HYmpIilHix cnpae
np. Jlvea Jlanoay, 27, Xapxie, Yxpaina

Y emammi docnioacero konboposy cumeonixy oopasy oopoaeu 6 nogicmi B. J[pozoa « Upitiy ma pomani-6anadi
B. lllesuyka «/{im na 2opiy. [Ipoananizosano xy00dicHio ceManmuxy 0opoei 8 XumMepHoMy npo3onucbMi, po3menic-
08aHO CUMBONIYHE 3HAYEHHA WIIAXY, 3ano3uiene 3 YCHOI HapOoOHOI MEopUOCi, Ma a8MOPCbKO-IHOUGIOyanbHe
11020 NOMPAKMYAHHs. Y MEOPAX XUMEPHOI NPO3U HOMIHAYIT NPOCMOPY MAOMb CUMBONIYHI 3HAYEHHS, 3aN03U-
yeni 3 yCHOT HApoOHOT meopuocmi. PONbKIOPHA CUMBOTIKA XAPAKMEPUIYEMBCSA GIACHOK Cheyuixor, i il sapmo
posensdamu AK NOHAMMA Qopmomeopye, ceimoiaone i CMurLiCmu4He, Wjo 2eHemuyHo cnopionene 3 migono-
eiero. OOnum i3 3acobie meopenus. 06pazy 00pocU BUCMYNAE KOTbOPOBA CEMAHMUKA, A0XHCe KONIP 88AHCACTHCA
Gopmorto ideiino-ecmemuunozo gioobpadicenns oiticnocmi. Maxc Jliowep 006i8, o Konip ynausae na ncuxoe-
moyitiny cghepy nodunu i 30amen suKauKamu neeui ecmemuuni ¢ioyymms. OcHooio yYKpaincwvkoi meopemuy-
HOT OYMKU 1000 CUMBOTIUHO20 NOMPAKMYBAHHS MO0 C8IMY, d 30KpeMa KOTbOPOBOI CUMBONIKU, BUPANCEHOT 6
Migonoeii, ghonvkaopi i mogi, cmanu npayi O. Illomebni «Ilpo mighiune 3navenns desxux oopsdie i nosip gy,
«ymra i mosay, «IIpo OesaKi cumeonu 6 108 SIMCoKill HApOOHill noesiiy. Yuenuil 6ugo0umsv HA36y KOIbOPY He
uepes abcmpaxmue noHAMMA, a 4epes ananoziio 3 npedmema/wu abo oic Oisimu TIOOUHU, WO BUKTUKAIONMb CXOJIC]
acoyiayii. AKmMyanbHicme 00CIIONCEHHA 3HAUHOIO MIpoIo 3ymosnena GIOCYMHICMIO CUCIEMHO20 AHANIZY KONbO-
Po60i cumsoiK 00pa3sy 00po2uU 8 YKPAIHCHKIll XUMEPHILL NPO3L.

B ykpaincokiii xumepHii npo3i KonipHuti KOMROHEeHM 8i0iepac axCuse SHA4eHHA Md € CBI0YEHHAM HOEOHAHHSL
mpaouyiinux o6pasie iz nogamopcokumu. B. [po30 i B. Illesuyk, inmepnpemyiouu o6pas dopoeu, axmugHo
NOCIY208YI0MbCSL KOTbOPOBOIO cumMeonixow. Y nogicmi B. [po30a « Upiil» 8ukopucmano maxi KoOrbopu. Hcosmutl
K CUMBON JleeKoCcmi 1 menna; 6inuil —3 00H020 6OKY, CyM 'Ammsl 1l HeGU3HAUEHOCMI, 3 IHU020 — PA0OCHi HOBO20
BIOKpUMMSl, CUHILL — CNOKOl0 ma OyutesHoi eapmonii. ¥ pomani-6anadi B. [lleeuyka «/im na eopi» 0o nau-
OLIbUL YIHCUBAHUX KOTbOPIG HATeXCAMb OLIU, CUHILL | 3eNIeHUll, U0 CUMBOIZYIOMb MOL0OICTb | 63AEMHE KOXAHHS,

36 S130K NOKONIHY, «CBIM KOTUWHIX TH00€y, YMUPOMBOPEHHS, BIOKPUMMS ICIUHU.
Knrouosi cnosa: xumepna nposa, cumeon, Koiip, 06paz 0opozu, migh, ¢ponvriop.

IHocTanoBka npodJjieMu B 3arajibHOMY BHIVISIAL
Ta OOIPYHTYBaHHSl il aKTyaJbHOCTi. Y TBOpax
XMMEPHOI IIPO3M HOMIHALIl MPOCTOPY MAIOTh CHUM-
BOJIIYHI 3HA4YEeHHS, 3alO3WYeHi 3 YCHOI HapomHOI
TBOpUYOCTi. DOJBKIOpHA CHMBOJIKA XapaKTeph3y-
€TBCSI BJIACHOIO CreIu(ikolo, 1 il BapTO po3misgaTu
AK TIOHATTA (OPMOTBOpYE, CBITOINIATHE W CTHIIIC-
TUYHE, 110 T'C€HETUYHO CIIOPiTHCHE 3 Mi(OJIOTIEN.
OnHuM 13 3ac00iB TBOPEHHST 00pa3y AOPOTH BHUCTY-
Mae KoJbOpOBa CEMAaHTHKA, aJKe KOJIpP BBAKAETHCS
(hopMoOO IICHHO-ECTETUYHOTO BiIOOpaXkeHHS JTiki-
cHocti. [lutaHHsAM nOCHIIKEHHS KOJBOPIB 3aiiMa-
nucs pinocodu, ncuxonory, GOILKIOPUCTH, MOBO3-
HaBIli, PO3MIANAIO¥M iX y pi3HMX acnekTax. Tak,
W. B. Tere cTBepmkyBaB, M0 «OKPEeMi KOJIHOPH
BHUKIIMKAIOTh 0coOnmBi mymeBHI HacTpoi» [3]. o
MTO3UTUBHUX KOJIHOPIB yUCHUU BITHOCUB >KOBTHIH,
YEPBOHO-)KOBTHH (OpamXeBUii) 1 KOBTO-UYEPBOHHUU
(cypHK 1<1H013ap) Came BOHHU CTBOPIOIOTH OaIbOPHIA,
KHUBHH 1 JllfI.HBHI/II/I HacTpiit. [Icuxomor Makc Jlromep
JIOBIB, L0 KOJIp YIUIMBA€E HAa TICHXOEMOIIHY cdepy

© Kobunko H. A. KombopoBa cumBomika o0pasy IOporu
B XMMEpHOMY InposomuckMi Bomomummpa [lposna ta Baie-
pis LlleBuyka
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JIFOOWHYA 1 3[1aT€H BUKJIMKATU IEBHI €CTETUYHI BiJ-
gyTTa. b. bazuma mocminne cuMmBoTiKy KomsopiB. Ha
HOTO MyMKyY, KO)KHA JTIOMMHA aCOIIOE iX 31 «CTHXi-
SIMH, CTOPOHAMH CBITY, YeCHOTaMHU W MOPOKAMHU. ..»
[1, 23]. OcHOBOIO YKpaiHCHKOi TEOPETUYHOI AYMKHU
HI0JI0 CUMBOJITYHOTO MOTPAKTYBaHHsI MOJIENIi CBITY, a
30KpeMa KOJIbOPOBOi CUMBOJIIKH, BUPayKEHOT B Mi(ho-
norii, ¢onpkaopi i moBi, ctanmu mpaui O. [lorebHi
«IIpo Miciune 3HaUCHHA eSKUX 0OPsIiB 1 TOBIP iBY,
«/ymkaimoBay, «IIpo nesiki cHMBOJIH B CJIOB’ SIHCBKil
HapOHIN noe3ii». YueHuil BUBOAUTE Ha3BY KOJIbOPY
HE uepe3 adCTpakTHE MOHSTTS, a Yyepe3 aHaJorito 3
npeaMeTamMu abo X AiSMU JIFOIUHM, 110 BUKJIUKAIOTh
CXOKi acoriarii. AKTyaJabHICTh JOCTIIHKCHHS 3Ha-
YHOIO MipOI0 3YMOBJICHA BIJCYTHICTIO CHCTEMHOTO
aHai3y KOJHOPOBOI CHMBOJIKHM 00pa3y IOpOTH B
YKpaiHCBhKil XMMEpHil Tpo3i.

AHani3 ocTaHHiX gocaigxeHb i myoOJika-
niii. O0pa3 noporu B YKpalHChKil XHUMEpHIl Mpo3i
JOCTIKEHO B PI3HMX acmekTax. Tak, pealbHHi Ta
ippealibHUI XPOHOTOMNH SIK KaTeropiajbHa >KaHpOBa
03HaKa pOMaHy APYroi MOJIOBHHU XX CTOJITTS CTalIN
00’extom BuBueHHs O. XKypascpkoi. Jlocmimxyoun
JKaHPOBO-CTHIILOBY monioHito mpo3u 50-70-x pp.
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XX crt., . KypuneHko 3BepTacTbcs 10 HaWOLIBII
Y)KMBaHUX 00pa3iB-CHMBOJIB, OIHHM 13 SKHX €
nopora. CBoepinHicTh (YHKIIOHYBaHHS MidoIo-
TeMH «JI0OpOTra» B YKpaiHCHKOMY JIITEpaTypHOMY JIUC-
Kypci (Ha Marepiani TBOPiB XMMEpHOI Mpo3u) Ta ii
XyAOKHE 3HaueHHs po3kpuia H. Koouko [6].

Mera i 3aBaaHH cTarTi. METOIO CTATTI € HOCIII-
JDKEHHS KOJbOPOBOi CHMBOJIIKM 00pa3zy IOpOrH B
noBicTi B. JIpo3na «Upiii» Ta pomani-6anazi B. [les-
gyyka «liM Ha ropi». JloCSTHEHHS OCTABIECHOI METH
repen0Oavae BUCBITICHHS TaKWUX MUTAHb: MpoaHai-
3yBaTH XYIOXKHIO CEMaHTUKY JIOPOTH B XUMEPHOMY
MIPO30THCHMi; PO3MEKYBaTH CHMBOJIYHE 3HAUCHHS
[UIAXY, 3aII03UYEHE 3 YCHOI HApOIHOI TBOPUOCTI, Ta
ABTOPCHKO-1H/IMBITyaIbHE HOTO MOTPaKTyBaHHSL.

Buknaa ocHOBHOro marepiany JOC/TiIzKeHHS.

YKpalHChKi XWMEpHid Mpo3i KONIPHWA KOMIIO-
HEHT BiJirpae BaJIMBE 3HAYCHHS Ta € CBiIYCHHAM
MOETHAHHS TPAAULIHHUX 00pa3iB i3 HOBATOPCHKUMH.
VY nogicri B. Jlpo3zna « piit» Mu 3HaX0MMO Taki aHa-
JIOTi1: «J10pora OLI0I0 CTPIJIO0 THYIACS Bifl HEOOKparo
110 HEOOKpAaIo», «ITOPiOIFOBAIIH IO MICSYHIN CTEXII,
paxyrodu 30pi, IO MEPEexXTiMM HaJ HaIlMMH TOJO-
BaMI», «CHHIJIO MapeBO Jajekux mopir» [4]. Bax-
JIUBA POJb B YKPATHCHKiNl HapomHIN Tpamwilii BimBoO-
Junacs HeOECHMM CBITHIAM, OCOOIMBO MICAIIIO, IO
HaJIUISBCS HAJI3BUYAHHUMHE prucaMu. «Bipsuu B uyno-
JIHY CHJTy MOJIOJIUKA, JIFOIH KJIaHSUTUCh HOMY, MOJIU-
JIUCh, IPOCHUITU JOCTATKY, 30POB’sl, TFOOOBI, rapHOTO
BpOJKaro, BrajyBald CBOIO JOJIO, 3MOBISUIM Pi3HI
XBOpO6I/I>> [7, 106]. bepyuu no ysaru MariuHi Biac-
THBOCTI Micsnst, B. Jlposx 3manboBye MpOryssHKy
3akoxaHoro Muxaiina Pemera HiunuM HeOoM 1 Hagae
iif ocobnuBoro cakpanabHOro 3HaueHHA. M. Jlromep y
mipatti «IIcuxomorist KoIpopy» TpakTye KOBTHH (30710~
THUCTHI) KOJIIp STK CHMBOJI JIETKOCTI 1 Teruta. Ha mymky
BUYCHOTO, YKOBTHH KOJIP € MOXiTHUM, a 10 OCHOBHHUX
HaleXuTh Oumnii. Bubip meBHOI KOIbOpPOBOI Tamu
3aJICKUTh BiJl €MOIIMHOTO cTany jonuHu. «I[lopis-
HSIHO 3 yciMa CIpMHU TOHaMH OLTHI KOJTip XapakTepu-
3y€ThCsl 3aBEPILICHICTIO K KiHIEBOTO IyHKTY SICKpa-
BOCTI, & YOPHUI — SIK KiHIIEBOTO MYHKTY TEMPSBU»
[5]. ko cipa TOHANBHICTB YKa3ye Ha OaiaHCyBaHHS
JIFOAVMHM MIX Pi3HUMH chepaMu, TO YOPHUM a0 Oimmid
Konip — Ha Kpu3oBuil cran. Y nosicti «Mpiit» nepen
MuxaiisioM BiIKpHUBa€ThCs came 0ira cMyra JOpOTH,
a oTXe, Tepoil mepeOyBae B CyMm SITTi, HEBH3Hade-
HOCTI. 3 oHOTO OOKY, BiH MOKuAae pigauii [lakymns, a
3 1HIIOTO — BiAKpUBae AOBroodikyBanuii Mpiit. Skimo
Ha [0YaTKy TBOPY MU MOKEMO TOBOPHUTH TIPO PAIiCTh
Muxaiina, siKy BUKJIHKaJIa JI0pora, TO B KiHII CIIOCTe-
piraeMo JyXOBHY ¥ €MOLIOHAbHY KpHU3Yy XJIOMILIS,
CHMBOJIOM sIKO1 BHCTymae Oinmuii nwisix. Ha mymky
O. INoTeOHi, B ycHil HapOaHil TBOPUOCTI OLIHIA KOJIip
CTa€ CUMBOJIOM KpPacH, KOXaHHsl, BipHOCTI. BiH Takox
YOCOOJIIOE UUCTOTY, paficTh. «biuii cBIT» CUMBOIIZy€e
yce BHIMMe, ocsisiHe HeOecHnM cBiTioM [8]. Tlocty-
MOBO TIel Komip HaOyBae€ BaKJIMBOTO EMOIIIHOTO
HaBaHTa)KeHHs. TakuM unHOM, Oija Jopora — e CHM-
BOJI Kpacu oMpistHOTO Mpiro 1 CHMBOM pagocTi ToBep-
HenHs B [Takyib.
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[HmM, HEe MEHIN IiIKaBUM KOJTBOPOM, € CUHIll
SIK YOCOOJICHHS CTIOKOIO, JYIIeBHOI rapMoHii. Mox-
nuBo, Tomy B. Jlpo3n 3manboBye HUIAX 10 aKTOp-
CbKOT Kap’€pd Ta JOCATHEHHS BEpPUIMH y Mpisx
JICB’ ITHKJIACHUKA CHHIM KOJIBOPOM.

O6pa3 goporn B xuMmepHux TBopax B. Illes-
YyKa TaKoXX Ma€ 0araro CHMBOJIIYHHX ITiITEKCTIB.
Poman-6anana «/lim Ha Topi» HaNOBHEHUH CHMBO-
namu Ta ¢inocodiunictio. Ha 6aratomy ¢onbkiop-
HOMY MaTepiajli MICbMEHHUK TOofa€ iCTOpii, y SKUX
MopyIIye OABIYHI TpobieMu: mo0pa 1 371a, KOXaHHS
11 HEHaBHUCTI, KUTTS 1 CMEPTi, BUCOKOTO i HH3LKOTO,
T THECEHOTO 1 OyJIeHHOTO, HAIAIKIB 1 IPEIKiB, Yacy
i BIYHOCTI.

Y XHMEpHOMY MpPO30MKCHMI CIIOCTEpIraemMo i
aBTOPCHKO-IH/MBI/yallbHE TIOTPAKTYBaHHs 00pasy
noporu. Tak, y pomani B. IlleBuyka «JliMm Ha TOpi»
TOJIOBHI Tepoi y CBOIX CHax yacTo 0adaTh SIK BUAWBA-
CHoragy 3 MHHYJIOTO, TaKk 1 BUAMBA-POPOLTBA 3
MaiiOyTHboro. IHOmI 3 IHMX MapeHb CKIAAAEThCS
M BiZIPi30K KUTTS: «BoHa HE3MIHHO 0aYHTh MTpH
TOMY TIepe] COO0I0 HETUPOKY CHHIO IOPOTY 1 MHUMO-
XiTh CTyIa€ Ha HEl, 00 TPOXH TaM MPOXOIUTHCS.
[...] Bona 6aumia Ha Tiif Jopo3i TIEPIII 32 BCE BUCOKY
TMOCTaTh CHEpIIy YOPHABOTO, a TOJI 30BCIM CHBOTO
YOJIOBiKa: MUMOBOJII HIIIJIa 38 HAM, JIOCTOCOBYHOUYHChH
JI0 HOTO XOJH, 1 3HOBY BOHH CTaBal IJIeye-B-TLIeye.
[ Tak, TpUMAIOUUCh 332 PYKH, 1 Malld Ha CepIsiX
HEMIOPOYHUN MUP, 10 HOr0 MOXKE 3POAMTU TUIBKH
CrIpaBxHsl JI000B...» [9, 217]. Jnst crapoi Bunrenb
Mapii SIkiBHM mapa, 110 3aBXKIU MPUXOIUIIA 0 Hel Yy
CHaXx, € CBOEPIAHOIO MPOEKIIEI0 cede Ta CBOTO YOJIO-
BiKa IBaHa. A cuns j0pora, 10 sIKiii BOHH KPOKYBaIH,
CUMBOJII3y€ iXHIO MOJIOMICTh 1 B3a€EMHE KOXaHHS, SIKE
3MOTJIH TTPOHECTH Yepe3 yCe KUTTSL.

Sk 3Haemo, i3 MalOyTHBOIO JIpY)KHHOI IBan
Illepuyk ymepire TPONIIOBCS BY3HKOIO JTICOBOIO
JIOPOTOI0, «... BIH OOIMHAB 11 3a TUIEi, i BOHU ITIIILIH,
SIK T10 BOJI1, TIO TiH TOPO3i, HACTYXOBYIOUHN CTIOKIHHUI
NTAIIMHAN CIIB 1 OTHOBUMIipHE OMTTS BIACHUX CEp-
nerby» [9, 160]. [lepen HUME MPOJSATaB MUISIX, YBECH
3aCTENICHUH 3eJICHOI0 TPaBoto. TpaKkTyroun 3HAYeHHS
3e1eH020 KOIBbOPY, MH MOXXEMO 3ayBa)KHTH, IO BiH
HAWMOIIMPEHIINA y TPUPOIi W HaNEKUTh O CBS-
IICHHUX, SIK BIaCHE U JiepeBa, 110 OTouyBaiu [BaHa Ta
Mapiro. 3eseHuil Kotip € CHMBOJIOM CHJIH, 370POB’ 4,
kpacu. Cama rpupopa, sik 6a4uMo, epeiae oIy TTS
repoiB, ix mymeBHu# crad. JItoboB mo Mapii IBan
[IleBuyk mpoHece vepe3 yce CBOE XKUTTA. ['apmo-
Hisl, B3a€MOPO3YMIiHHSI, TTOBara CTaHyTh CKJIaJOBUMH
iXHBOTO ciMeitHOTO MmacTs. Ha cxwmi it [BaH Biguye,
110 3HAWIIOB T€, 10 NIYKaB, a I’ SITh 3IIMTKIB OIMOBI-
JlaHb 3QJIMIIATE CIIiJ] PO HOTO JKUTTS JIsl MAaHOYTHIX
MTOKOJTiHb.

B. llleBuyk wacto Haginse o0pa3 JOpPOTU rpoTec-
KHUMH, CTPaXiTIIMBUMHU XapaKTepucTukamu: «BoHa
111712 110 SIKIHCh CHHIH 10po3i, 01151 Hel Hopyd CTynasB,
HaKyJIbI'yIOUH, 0aTbKO, 1 HIITM BOHU JI0 KPUXITHOTO
OyamMHOYKa, Ha TOPO31 KOO CHALIA CTapa sK CBIT
0abycs. ... lif cTano cTpanrHo Ha Tiif TOp0O3i, X094 BOHA
nmobpe 3Haa, Mo TO 3a MUISIX — CBIT KOJNHIITHIX JTFOACH
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Ta BIJUICTLIIC )KUTTS. [1TUTa 3 HAITOBHEHMM aJjieM cep-
1eM, KPHUIIIIACS, Hade TiIaHi S0IyKa, M1 HOTaMu
30pi, 1 1l panTom 3aan0cs, o Ayla ii mupIIac i crae
HeoOMeXeHa, 1110 BOHA TIPOPOCTAE B YBECh CBIT, HAJl
yci Ti mocTari, KoTpi OIyKaloTh AoBKosiay [9, 276—
277]. llobayene Bukaukae B OKCaHU MOYYTTS Kaxy,
BiUalo, CTpaxy Iepea HEeBiIOMICTIO, OE3BHXib.
V nei BUHUKIIO Oa)KaHHS — SIKHAWIIBHUIIIE TPOKHHY-
TUCS 1 CTepPTH 3 TaM’sITi XuMepHe BunoBHINe. CuHill
LUISIX CIYTYBaB [IEPENpPaBOO AJIS MPEAKIB 13 HOTOM-
01yus B 11 cHoBUIiHHA. AJle BOHHU He OakatoTh OKcaHi
JIMXa, IBUALIE 3aCTEPETTH Bl IOMUIIOK, K1 MOXKYTb
3pyHHYBaTu JKUTTS, MONEPEIUTU PO HeOe3meKy, a
TakoXK 3axucTUTU. [likaBo, mo OKcaHi HaCHUIUCS
MOMEpJIi POJIUYI caMe TOJ1, KOJIM JIO HEl 1MouaB Mpu-
JITaTH 3araIkoBui rictb. OTxe, MU 3HAEMO, TIPO SIKY
nepecTopory iierses. TyT qopora BUCTYIIa€ MiCTHY-
HUM CHMBOJIOM €JHAHHS MOKOJiHb, HEPO3PHBHOCTI
POAMHHUX 3B’S3KiB, MICTKOM MK MHUHYJIHM 1 cydac-
HUM.

[ToniOHe MM MOXXEMO TPOCTEKUTH W y TIOBi-
cti B. Jlpo3na «Upiit». Ilpore B. [Ipo3n 300paxye
3B’S130K POy Yepe3 MOBEpHEHHs 10 pigHoro [Takyss
YMOBHO, a B. [lleBuyk 6e3mocepeas0 — uepes mpe-
CTaBHUKIB Pi3HUX MMOKOJIIHE. XapaKTEPHO, 1110 00pa3
JIOpOTH B poMaHi-0anani «/[iM Ha Topi» Haifgacrimre
BUCTYIIAE 3 EMITETOM «CHHs». [0 CHHBOMY HUISIXY
Hayte Mapist SkiBHa, Oxcana, Mukona Bamyk,
Xioneus.

KonbopoBa rama TBOpY AOCUTH HacH4yeHa U pi3-
HoMmaHiTHa. CHMBOJIiKa KOJBOPIB POOUTH pOMaH
B. IlleBuyka «/lim Ha rOpi» caMOOYTHIM 1 OpHUTiHAIIB-
HUM. [IMCEMEHHHMK MIr i3 BUCOKHM CTYIIEHEM iMO-
BIpHOCTI 3HATH, IO CHHIN KOJIIp Ma€ BEIUKHUU Jlia-
ITa30H 3HAYCHb, III0 YaCTO 30BCIM Pi3Hi. MOXKIHBO, IIe
3QJIEKUTH BiJ TOTO, IO B KyJIBTypaxX pi3HUX HAPOIiB
el xomip HaOyBae 3 4acoMm pPi3HUX Bapialliid, iHOI
MIPOTHJICKHHX 1 B3aEMOBHUKIIOUHUX. «CHHIN KOJIp €
CBOEPIJTHUM YHIBEpPCAJIOM, SIKUH MOEAHYE TPHU CTHXIT:
BOJLY, 3¢MITIO I TOBITpsi. B HbOMY rapMoHiitHO criBic-
HYIOTh (hapOu OKeaHy, IPOXO0JIoAa 3eMJIi 1 Oe3MexHa
CHHB HeOec. MOXKITBO, caMe TOMY «IIEpBHHHI acolli-
amii 3 CHHIM KOJIBOPOM MPOTSTOM OiTbIIOI YaCTHHU
icTopii JIOICTBAa MOB’sI3aHI 3 YMHPOTBOPEHHSIM Ta
CIIOKOEM, TapMOHIEI0 3 COOOI0 Ta CBITOM, SIKi TpH-
3BOASTH A0 ictuHU» [5]. I'epoi pomany B. llleBuyka
«/liM Ha TOpI» PYXarOThCS TIO «CHHIHN TOPO3i1» A0 Ti3-
HaHHS ICTUHU CBOTO iCHYBaHHS, PO3yMiHHS TpHHA-
JIEXKHOCTI JI0 ITLOTO CBITY Ta CBOEI POJIi B HHOMY.
Jlopora OTOTOXXHIOETBCSI 13 MICTKOM MK CTapuM
XKHUTTSIM 1 HOBUM. Lle cBoepiiHa TOYKa BiJUTIKY, 13 SIKOT
PO3MOYMHAETHCS 3aINIMOJICHHS TepOiB y BHYTPILIHE
«s1», TIEPEOCMHUCIICHHS OyTTS, KOHCTPYIOBaHHS BJlac-
HOTO MallOyTHBOTO.

[IucbMeHHHK yHaeThbcs A0 y3arajJbHEHHs, Ha3u-
BAlOYM OJIHOIO 3 TOJIOBHHX TepoiB MPOCTO XJIOIM-
LeM, 1 TaKUM YMHOM TPOEKTYye Leil 00pa3 Ha KOX-
HOro ynTaya. BiH yneBHeHMH, 110 came B MaHApax
JIOAMHA 3MOJKE BIAKPUTH CBO€ ICTHHHE NpH3HA-
YeHHS: «XJOomeub HEe KaJKyBaB 3a TUMH HEIpO-
YUTAaHUMH KHHXKKAMU — 3HaB, L0 pelenTa Ha CBIl
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MONIYK TaM HE BigunmTae. Bimragae ioro nwire Ha
i SICHO-CHHIM JOPO3i, IO CTETUTHLCS TEePes] HHUM,
3aJMTa TPEMKUM PaHIIIHIM CBITIIOM, — IMOKIIHKAJa
HOro MOTYTHIM TOJIOCOM, 1 BiH, MaJIM{ Ta HIKUSMHUHA
niepe/1 il BelM4y4ro, BiJ4yB, M0 00JIMBAE HOTO TOTOM)
[9, 237].

CuHill Konip Mae TakoX 1 BUPaKEHO HEraTHBHE
3HaueHHs. Y Midororii HapoaiB €Bpasii mpocTexy-
€THCSI YMMAJIO 00pa3iB «CHUHIX» 0O0XKECTB, 30KpemMa
B iHmyi3Mi Ta TibeTchkomy Oymmuami. L{i OoxkecTBa
HaJeXaTh N0 MaHTeOHy 3ma. Y widororii anrai-
CBKHX HapOIiB IIUPOKO BITOMHHA CHHIN OWK, SKHIA
€ yOCOOJICHHSAM IIeKJIa W armoKajirncucy. ¥ 3aoKkeaH-
CHKHX HAPOAHMX KYJIBTYpax CHHIN KOJIp € KOIIbOPOM
cmepti. st miemen LleHTpanbHOT AMEpUKH Xapak-
TEPHUM 6yno IHKpYCTyBaTH Mepernu 61p}o3oro OTXKe,
3HOBY BIATIHOK CHHBOIO IOB’S3aHMIl i3 Jyxamu
noMepinux. 31aBHa B iHJIaHLIB CHHSBA acoOLIOBa-
Jacs 3 MiBHIYYIO, TOMY i 1M0oOyTyBaB BHCIIB «IIiB-
Hiu-cuHiNH-Oiga». s yxpaincbkoi Midororii Takox
OyJ0 XapakTepHUM HAJICHHS CHHBOTO KOIbOPY
MICTUYHUMH O3HAKAMMU. H_[ozlo nporo B. BolitoBuu
3a3Hatae, 1o B eTHOKyJILTypl HAIIMX MPE/IKIB CHHIH
KOJIIp «TTOB’SI3aHUM 13 «TUM CBITOM», 13 MicCIIeM Tiepe-
OyBaHHS HEYHCTOI CHJIM 1 BHUCTyMaE SK aTpuOyT
«ayxoro» mpocropy. [lopsii i3 YOpHUM KOJIBOPOM
CHHIH OTOTOXHIOETHCS SIK KOJIIp CMEpTi, Tpaypy» [2,
456]. YV pomani B. llleBuyka «JliMm Ha ropi» oOpa3
JOPOTH 13 CHUMBOJIIKOIO CHHBOTO KOJBOPY Ha6yBae
3HAUYEHHSI CMEPTHOT JIOPOTH, TEPerpaBH B MOTOH-
Oiune xutts. [lo cuHiii }10p031 HasyCTplq 0alyci
MpOCTyBaiM i JaBHO momepii poaudi: «Bona npH-
TUTIOIIANIAcs, BIIKHHYBINNCH HA CIIMHKY (oTens, 1 ii
3aXUTaNN TeIUli, yTinmHi xpmwii. CHHIO 10opory mnoda-
YWIa BOHA 1 BHCOKOTO, YOPHOBOJIOCOTO, BYCaTOTO
qoJioBika Ha Hiil. YoJOBIK TOW o3upaBcs M0 Hel,
HEMOB 3Ba)KyBaBCSI: MMi3HaBaB i1 9u Hi... [lobaunma Ha
Til TOPO3i IIIe ABOX: TOYKY CBOIO 1 ii wosroBika. Jlouka
Oyna B Takomy Billi, sik Tenep ['ajns, 1 Maibke Hara-
nysana [amo. Yonosik i Texx OyB BUCOKHH 1 TeM-
HOBOJIOCHH, ajie 3a JIpYyKUHY CBOKO crapiuuii. ITpo-
CTSIIIM TaM, Ha CHHIN JIOpO3i, pyKH OJHE 10 OJHOTO
i 3’eqHanmcs» [9, 193]. Takum yuHOM, CHUHS JOpOTa
CHMBOJII3y€ TEPEXil JIIOAUHM 31 CBITY KHBHX y CBIT
MepTBUX. [IMChMEHHHMK HE MPOCTO IHTEPIIPETYE
o0pa3 jmoporu, BiH 30epirae ii mepBicHe 3HaYEHHS,
a TakoX TOBIP’sl, TTOB’sI3aHI 3 HEIO. 371aBHA BBaXka-
JIOCSI, IO JIFONAWHA CIIPOMOYKHA BiTIYTH KiHEIh CBOET
KUTTEBOI MaHAPIBKU. A T11e T0OyTyBajIo BipyBaHHS,
10 KOJIW TIOKIMHWK YB1 CHI KJIK4Ye, 1 IIOAMHA HE ii1e
3a HUM, TO 1€ O3Ha4alo, 1O 1€ HEe MPUIIIOB 1 yac
nomuparu. CuHst opora, sika HacHuIacst 6adi — oepe-
TUHI JIOMalHbOro Midy, J1ana 4iTKo 3pO3yMITH, 1110
JTHI HEBITMHHO 30iraroTh, 1 1i JIMITUIOCS HE TaK yiKe
i Oarato xwutu. [lokifiHI poanyi Ha HEl BXKE JaBHO
YEKaIOTh, alie¢ B «IIbOMY CBIiTi» JIMIIMJIACS CIPaBa,
SKy BOHa TOBHMHHA BHUKOHATH 10 KiHIL. OTXe, MU
MOYKEMO 3a3HaYUTH, IO CHHIA NUISIX € CHMBOJIOM
Mepexoay AYII B «UyXKHi» CBIT, y TOW K€ Yac IIe
TOHKAa HUTKA, fKa TPUMAaeE JIOMWHY Ha 3eMl, TOKU
BOHA HE BUKOHAE CBOIO MICifo.
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ITcuxonoru CTBEpDKYIOTh, IO CHHINH KOJip Mae 3 HaBKOJWIIHIM CBiTOM 1 B Oesmerii. Came CHHIN
BJIACTHBICTh YIUIMBATH Ha JIIOIMHY, K ONakuTh HE0a  KOJIp CHMBOXNI3ye eqHaHHSA 31 BceecBitom. [lms
3 HOTO CBITJIOIO MTPO30PICTIO Ta CHHSIBA BOAM 3 11 IIM-  TPUKJIIAJY MU MOKEMO IPOCTEIKUTH KUTTS XIIOMIIS.
OuHHMMHU TIpocTopami. [lepexknBaHHs po3opocTi # YBi CHI BiH MOOAYUB CHHIO JIOPOTY, sIKa, BIACHE, 1
IMOMHN HacamIiepes TOB’si3aHe 3 MEepeKMBaHHAM  cTajla movyarkoM Horo mauzpi. Llnsx mns Hboro
TPaHCICHJCHTAIBHOTO, OOKECTBEHHOTO Hayaja. CTa€ CHMBOJIOM IIOIIYKYy ceOe, Mi3HaHHS CIPaBkK-
CuHill Konip 3HaXOOUTHCSA Ha MekKi HeOa M BoaM, a  HbBOI CyTi KuUTTA. OTXKe, AOpora B MEpIIiil YacTHHI
OTXe, HeOeCHOTo i 3eMHOr0, 0Oporo Ta 37010, Mibxk  poMany B. IlleBuyka BHCTynae CUMBOJIOM IOLIYKY

Borom i cBitoM. Lle 3B’si3ytounii €eMEHT JIBOX CBi-  BHYTPIIIHBOI CYTi JIFOJAMHH, i1 BIIACHOTO «s1», ICTHH-
TIB — «CBOTO» W «UYXKOTO», «IIbOTO» M «IIOTOHOIY-  HOI MIHHOCTI KUTTS.
Horo». M. Jlromep y «Ilcuxomorii Kompopy» BH[II- [{ikaBoO € KOJIbOpOBa CEMAaHTHKA 00pa3y AOPOTH

JIS€ T ¥ TaKWi acTekT, SIK «IIepBUHHE MaTePUHCHKE B JIPYTidl dacTwHi pomany. Tak, y HoBemi «Jlopora»
Havao, 0e3KOPHUCIIMBa TI000B 1 caMoBimaday. OTxke,  Tepel TOMOBHKOM CTEIMIIACS Oiia JHOpora SK CHM-
MO)KHA 3a3HAUWTH, IO CUHIN KOJIP acCOIUIOEThCS 3 BOJI HE3BIJAHHOCTI CBITY Ta HOTO BIAKPHUTTS, a TAKOXK
HAMOLIBIIO CBSTICTIO HAa 3€MJII — MaTepPUHCTBOM.  YHCTOTH, MHUpPY Ta cBimia. Tomy mosiBa Ha Oinmii
e cumBon movaTky HOBOro xutTTs. CHHs JOpora  JIOpo3i BiIbMH, sIKa KOPCTOKO OOMaHyJsa TOMOBHKA,
y Bi3isix ['ani BHCTymae moyaTtkoM HOBOTO, He3Bija-  HemepeabadyBaHa. MoxinBo, TakuM yrnHOM B. 11les-
Horo. Came B 110 XBWJIMHY /10 Hel IPUXOAWTH PO3y-  YyK pOOUTH HATSAK Ha HemepeadadyBaHe JHXO0, IO
MiHHSI, IO BOHA BXKE HE cama, Ha Hil JIGKUTh BIANIO-  MOXKE TPAMHUTHUCS. 3a TOMOMOro0 00pa3iB MihiyHHX
BiJIaJIbHICTB 32 HOBE KpUXiTHE ®KUTTs: «CHHS Jopora  TEPCOHaXIB aBTOp Bif0Opa3WB €JIHAHHS JBOX CBi-
TeKJIa i TeKJIa B TPOCTOpPiHb. [uiw 1o Hili HeBUpa3Hi,  TiB — 3eMHOTO U MOTOHOIYHOTO.
Haye B TyMaH 3aKyTaHi, TiHi; JOBKOJA, K 30pi, Ia- BuCHOBKH Ta nepcneKTHBHU MOAAIbUINX 10CTi-
BaJIM JIFOJICHKI JINIIA, a TIOTIEPE Ty SICHIJIO, BUTIPOMiHIO-  JskeHb. B. Jlpo3m i B. IlleBuyk, iHTepmpeTyoun
FOUH TOCTPE CBITIIO, BEIMKE TIpo3ope Tino. [lo Horo  o0Opa3 mOpOTH, aKTHBHO ITOCIYTOBYIOTHCS KOJIHO-
W TpocTyBaJiM BCi Ti TiHI, mo iX mobaumma [ams,  poBoio cuMBoiKoro. Y moBicti B. [Ipozma «Mpiii»
JIETIB TyAM ¥ BEIMKUH CIpUid ITax y CipoMy KOCTIOMI, ~ BHKOPHCTAHO TaKi KOJIbOPH: KOBTUH SIK CHMBOJI JIET-
JIAKOBaHUX TY(UISX 1 B cOJIOM’siHOMY Kariejroci. ['ajst  kocTi ¥ Teruia; Ol — 3 OJHOTO OOKY, CyM’sITTS i
MOBUKHU 0J1arocjiopmiia ix 1 Maja Ha T€ MPaBo, aJKE  HEBH3HAYCHOCTI, 3 IHIIOTO — PajoCTi HOBOTO Bij-
Marip’10 BOHa CcTaBasia, TBOPUTEIBKOIO JKUTTA 1 HOTO  KPUTTS;, CHHIM — CIIOKOIO Ta TYHIEBHOI TapMOHil.
oxopoHHMIEO» [9, 138]. VY pomani-6anani B. IlleBuyka «/limM Ha ropi» 10 Haii-
M. Jlromep y cBOEMY HOCHIJKCHHI KOJLOPOBOi  OUIbII y>KUBAHWUX KOJBOPIB HajeKaTb OUIMH, CHHIN
CUMBOJIIKH POOUTH BHUCHOBOK IPO TE€, IO CHHIM 1 3€JIGHWH, 110 CUMBONI3YIOTh MOJIOJICTh 1 B3aEMHE
KOIIip HaWIy)K4ye BHUpakae OCHOBHI OIONOTIYHI  KOXaHHS, 3B’ 130K MOKOJiHb, «CBIT KOJHIITHIX JFONEH»,

noTpeOu: ¢i3ioJOoTiYHI — CIIOKOO, IICUXOJNIOTIYHI —  YMHUPOTBOPEHHS, BIIKPUTTSA icTuHH. llepcrekTus-
3a70BoJeHHs. JlfonnHa, sIKa € TapMOHIMHOIO Yac-  HHM € OCII/DKEHHS KOJIbOPOBOI CHMBOJIKH JOPOTH B
THHOIO CBITY, 3HAXOAWTHCS B CTaHI PIBHOBATH, BiA-  IHIIMX IMPEICTABHUKIB YKPATHCHKOI XMMEPHOT PO3H,

gyBae cebe Ha CBOEMY MICIli, Y TiCHOMY 3B’s3Ky  a came B. 3emuska, €. ['yiiama, B. Minsiina.
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COLOR SYMBOLISM OF THE ROAD IN THE CHEMICAL PROSE
OF VOLODYMIR DROZD AND THE VALERIA SHEVCHUK

Kobylko Nataliia Andriivna
Candidate of Philological Sciences (PhD. Philosophy),
Senior Lecturer Department at the Social Sciences and Humanities
Kharkiv National University of Internal Affairs
L. Landau avenue, 27, Kharkiv, Ukraine

The article investigates the color symbolism of the way of the road in the story V. Drozd “Irii” and the roman-ballad
of V. Shevchuk “House on the hill”. The author analyzes the artistic semantics of the road in a chimerical proclamation;
the symbolic significance of the path, borrowed from the oral folk art, and the author's individual interpretation of it are
delimited. In the works of chimerical prose, space nominations have symbolic meanings borrowed from oral folk art.
Folklore symbols are characterized by their own specifics, and it should be considered as a concept form-forming, phil-
osophical and stylistic, which is genetically related to mythology. One of the means of creating an image of the road is
color semantics, because color is considered a form of ideological and aesthetic reflection of reality. Max Luscher proved
that color influences on the psycho-emotional sphere of a person and can cause certain aesthetic sensations. The works
of O. Potebni “On the Mythical Importance of Certain Rites and Beliefs”, “Thought and Language”, “About Certain
Symbols on Some Symbols in Slavic folk poetry”, became the basis of Ukrainian theoretical thought concerning the sym-
bolic interpretation of the model of the world, and in particular the color symbolism expressed in mythology, folklore and
language. The scientist derives the name of color not through an abstract concept, but through an analogy with objects
or actions of a person causing similar associations. The relevance of the study is largely due to the lack of a systematic
analysis of the color symbolism of the road image in Ukrainian chimerical prose.

In the Ukrainian chimerical prose, the color component plays an important role and is evidence of a combination
of traditional images with innovative. V. Drozd and V. Shevchuk, interpreting the image of the road, are actively using
colored symbols. In the story V. Drozd “Irii” the following colors are used: yellow as a symbol of lightness and warmth;
white — on the one hand, confusion and uncertainty, on the other — the joy of a new discovery, blue — peace and harmony.
In the novel V. Shevchuk “House on the hill” to the most used colors include white, blue and green, symbolizing youth
and mutual love, the relationship of generations, “the world of the former people”, appeasement, the discovery of truth.

Key words: chimerical prose, symbol, color, road image, myth, folklore.
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JIIHI'BICTUYHA ITPUPOJA EBO®EMI3MIB

KopuenaeBa €srenist BasnepiiBaa
Kanouoam hinonoivHux Hayx,
Odoyenm kagedpu « Dinonozisy
O0ecbKko20 HAYIOHATLHO20 MOPCbKO20 YHI8epCUmemy
8yn. Meunuxosa, 34, Odeca, Yxpaina

Ipedocmasnene docniodiceH s NPUCBIUEHO BUBYEHHIO NumManHs eshemii ma espemizmis. HAsuwye espemii éce
yacmiuie nNpueEPMac yeéazy GUEHUX-JIiHeGICIIB, KL GUBUAIOMb 11020 8 MeXCax (DYHKYIOHANbHO-CEMAHMUYHOR0,
NPASMAMUYHO20, CIMUTICIMUYHO20, 2eHOEPHO20, OUCKYPCUBHO20 A THULUX JITHeGICIMUYHUX NI0X00i8. 3aeaniom, nio
espemizmamu posymiroms eMOYiliHO HeUmpabHi C108a / Upasil, sKI BAICUBAIOMBCA 3AMICHb CUHOHIMIYHUX cig /
8UPA3iB, AKI MOBeYb 86adICAEC HENPUCIMOUHUMU, 2pyouMU, obpaznusumu uu nemaxmosuumu. Ocobnugy yeazy nine-
BICIU 36ePMAlOMb HA Me, WO e8heMizMu CHPAMOBAHT HA OOCACHEHHS HABMUCHO20 NOM AKuLYI04020 egexny. Tomy
eshemizmil He HALeAHCANb 00 NeHOI TEeKCUKO-CeMAHMUYHOT 2PYNU C1i6, A CKOpiuie € NeGHUM CIUTICIUYHUM Pe3)ib-
Mamom, 00CACHeHH s AK020 30IUCHIOEMbCS MO0, KOMU «CUTbHULY 8Upa3 nocmynacmucs o6invu crabxomy. Oxkpim
NOM AKWEHHS, e8eMizmu peanizyioms HUSKY [HUUX HPASMAMUYHUX @QYHKYIT, 00 AKUX YHANEHCHIOEMO QYHKYIIO
86IUIUBOCMI, (DYHKYIIO MabYIO8anHs, (hYHKYIIO gyamosanis, Qyukyio emuxemy. Qyuxyis esiunueocmi 6azyemvcs
Ha maxkcumi maxkmy ma ckpomnocmi (3a I1. I'paticom), wo peanizyemocsa y 6unaoxy 3aminu epyoux uu oopaznu-
sux cuie espemizmamu. Pyuxyis madyosanns mMae micye mooi, Kouu lioe Mo8a NPo cMepms Ui MAICKY X60poby,
nenpucmouini peui, mowjo. Cnosa ma eupasu, Wo 3amiHaoMs HeNPUCMOIHI Yl HeDAadXICani ABUWA, NOHAMMS, NPO-
yecu, yMOBHO HA3UBAEMO Oetikcucamu maodyiosants. QyHKYIs 8YaNI08aHHS CHPAMOBAHA HA Me, Wob NPUXo8amu
«CIPABICHIO CYMHICIb NO3HAUY8AH020Y. AIK npaesuno, esphemizmu peanizyionv QyHKUYiO 8Yano8aHHs 6 NOTIMUYHIL
chepi. Emuxemmny gynkyiio esghemizmu 6UKonyromos mooi, Konu Moeelyb YHUKAE NPAMUX HOMIHAYIl Henpecmudic-
HUX npoghecitl, HU3bKO20 COYIaNbHO20 CINANYCY 0COOUCIMOCMI, WKIOTUBUX 36UHOK, PACOBUX MA HAYIOHANLHUX NPO-
onem. LJooo knacuirayiii esghemizmis, mo 32i0HO0 Kpumepiio YacmomnoCmi 8ICUBAHHS, IX MONCHA NOOLTUMU HA
302ANbHOBICUBAHT MA OKAZIOHATLHI. 30 MeMAMUYHOL O3HAKOI e6heMizmu NOOLIAMbCS HA Mi, WO NO3HAYAIOMY
@izionoeiuni npoyecu ma cmauu, mi, WO HOMIHYIOMb NeBHI YACMUHU MiLd, N08 A3GHI 3 «MIIECHUM HU30MY», i,
WO NO3HAYAIOMb GIOHOUIEHHS MIJIC HOTOGIKOM MA JICIHKOIO, Mi, W0 BICUBAIOMbCS, KOTU MO8A UOe NPO X8OPOOY
ma cmepmy. 3a XpoHono2ielo 6UHUKHEHHsL e8ghemizmu MOdICYmb OYmu NOCMIHUMU, CIATUMU MA HOBUMU. 32I0HO
JIHeBICMUYHO20 AHATIZY, eBghemizmu ROOLTAIOMbCA HA e8phemizmu 3HAYeHHs ma esemizmu hopmu. JJocrioncenns
CIPYKIYPHO-CEMAHMUUHUX 0COOAUBOCIEN 00360151€ NPOBeCHU Kadcudikayito eagemizmi na ponemuunomy, iex-
CUYHOMY, CUHMAKCUYHOMY MaA HABIMb MEKCMOBOMY DIGHSX.

Knrouosi cnosa: esgpemizm, esemis, nexcuxa, NeKCUKO-CEMARMUYHA 2PYNd, NPASMAMUKA, CeMAaHmuKd,

PyHKyis.

ITocTanoBKa MP00JIeMHU B 3arajibHOMY BUIISIAI
Ta OOIpyHTYyBaHHsI ii akTyajbHocTi. OcTaHHIM
gacoM sBHINE eBeMizallii mpuBepTae BCe OIiIbINe
yBaru HayKoBI[iB. BoHa cTasia 00’€KTOM YHCICHHUX
JIOCIII/DKEHb BITYM3HSHHUX Ta 3apyODKHUX BUCHHX.
SBunie eBdemizallii BUBYAETHCS 3 MO3UIIH Pi3HUX
JIHTBICTHYHMX MiAXOMIB Ta HANpSAMKiB: (yHKIiO-
HaJIbHO-CEMaHTUYHOTO, TIParMaTUYHOTO, CTHIICTHY-
HOTO, TeHJIEPHOTO Ta IUCKYPCHBHOTO.

B wmexax (yHKIIOHATHPHO-CEMaHTUYHOTO ITiJl-
XOJLy JIIHT'BiCTaM# pOo3poOJIeH] TeMaTH4HI Kiacudika-
uii eBpemi3miB, BumineHi GpopMyBaHHs eBheMicTHY-
HUX BUpa3iB. 3 OISy NparMaTukd, eBhemizaris
BB)KAETHCS 3aCO00M JOTPHUMAHHS JOPEUYHOCTI MOB-
nenHs. CTHITICTHKA PO3TISIAE MUTAHHS, OB’ S3aHi
31 CTHIIICTHYHOIO TPUHANISKHICTIO eBheMi3MmiB, a
TaKOXK JOCTKY€E (YHKIIOHYBaHHS €BPEMiCTHUHOT
JICKCUKHU B PI3HUX CTHJISX MOBJICHHs. SIBuIe eBde-
Mi3amii Tako)k BUBYAETHCS B MEXKaxX TEHJCPHOI Ta
JUCKYPCIiHOT JIIHTBICTHKH.

© Kopuenaesa €. B. JlinrBictuyna npupoaa espemizmin
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OpHak, HE3BaKAIOYM HA YHCJICHHICTH POOIT,
npucBsiueHNX eBdemizalii, Oarato MoB’sI3aHUX 3
HEI0 MUTaHb 3AJIMIIAIOTHCS HEBHPIILICHUMHU. AKHy-
anpHicmy TPEICTABICHOTO AOCHTIHKEHHS 3yMOBIICHA
HEJIOCTAaTHBOI BUBYCHICTIO NMUTaHb Kiacudikarii Ta
¢yHKUiOHYBaHHS eB(heMi3MiB.

AHaui3 ocTa”HIX AocHiKeHb i myOsikawiid.
EBdemisM sk JIIHTBOKYIBTYpHE SIBUINE TPEACTABIISE
ocobuBui iHTEepec. IIpoTATOM OCTaHHIX AECATHIIITH
TIpoIIeC YTBOPEHHS eBPEMi3MiB BiTOYBA€THCS TOCHUTD
IHTEHCHBHO. SIK pe3ynbTraT, eBheMi3MH TOITHPIIIACS
B pi3HMX cepax MOBICHHEBOI AisuibHOCTI. Jlocmi-
JOKEHHSI eBQEMI3MIB B PI3HHX MOBAax JIO3BOJISE 3PO-
OWTH NICBHUI BKJIAJ y BUBYCHHS HAIllOHAIBHOI CBO-
€PIAHOCTI MOBHOi KapTHHM CBIiTYy Ta MOBJIEHHEBOT
MOBEAIHKU HOCIS IEBHOT MOBH.

B ninreictuni icHye YMClieHHA KiNbKICTh pOOIT,
NPUCBSIYEHUX BHUBYCHHIO eBdemi3miB. llouarox
JIOCITI/PKEHHIO eB(heMii IMOKJIaly Taki BUIaTHI BUEHI,
ak [. Iayms, XK. Bangpiec, II. Bprono, icmanict
4. Keni, II. bam, H. I'am ge Ilaparesu, E. ben-
Benict, JI. bonymdina, C. Bimnak, 1. P. Iaasnepin,
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b. A. Jlapin, X. Hipom. Po3Butky miei mpobiema-
kY pucBayeHi npari B. 1. XKenbsic, A. M. Kares,
b. Kymiep, k. Himan ta K. Cimssep, JI. I1. Kpucis,
I'. . Kyxuwm, B. 1. 3abotkina, B. I1. MockBiH.

CoIioMHTBICTHYHHUN MIJXIJ 10 BUBYCHHS eBe-
Mii BimoOpakeno B mpawsix Buenux C. I. Tep-
Minacogoi, B. 1. XKenbsica, O. O. Petdhopmarcekoro,
JI. I1. Kpucina, ®@. beksitara M. baymana, b. Kynepa,
k. Xpro3, X. Pocona. B Mexax 11p0ro mijxomy 10citi-
JUKYETBCS TIaXpOHIYHUH acieKT eBeMii: Bij MpuanH
BUHUKHEHHS Ta0y Ta eBhemizmiB 1o crienniku eBge-
Mi3MiB B Hant 9ac. OcoOMBy yBary 3BepTaroTh Ha TaKi
JoKepelia akTHBHOI eBheMizallii SK 17e0I0Tis TMOJITKO-
PEKTHOCTI.

JliHrBonparMaTUuHUi MiAXi7 10 BUBUYCHHS eBde-
Mii 0a3yeThCsl Ha TOCTyJIaTaX MOBJICHHEBOTO CITiJI-
kyBanHs [1. ['paiica Ta Ha makcumax Jx. Jliva. Llei
MiAXiJ OTpUMaB PO3BUTOK LIONO eBPEeMi3MiB B mpa-
usax B. 1. 3a6otkinoi, H. 1. BocuaeBoi, iH.

B Mexax TpaauiidHOI IJIIHTBICTHKH €B(HEMIr0
3a3BUYall pO3IILIAIOTH SIK OCOONMBUI PI3HOBUL CHHO-
Himil. Takuii maXig 3yMOBIEHO THM, IO, 3 OTHOTO
00Ky, MK €B(pEMi3MOM Ta BHXIiJHOIO HOMIHAIIEIO
ICHYIOTh BIJTHOIIIEHHSI CHHOHIMII, a 3 iHIIIOTO OOKYy —
THM, IO €BPEMi3MOM MO)Ke BHCTYMATH ifmeorpadid-
HUHA 44 CTIJIICTUYHWHA CUHOHIM BHXIIHOI HOMIHAII.
[HImMMU cioBaMu, CHHOHIMISI CITyTY€E OJTHAM 3 MOBHUX
3aco0iB eBdeMizallii Ta CTae pe3y/bTaTroM eB(eMic-
THUYHOTO TiepeliMenyBaHHs. OfIHaK, 3BEPTAEMO yBary
Ha Te, IO 11i IBa SBUILA HE € TOTOKHUMH.

Bupuennst siBuina eBdemizaiii 3 mo3uilii KOrHi-
TUBHOTO TIIXOY JTO3BOJISIE PO3IISIHYTHU 1I€ MUTAHHS
JICILIO HpIIe: eBEeMI3allisl y TAKOMY BHITA/IKy BHCTY-
Ta€ SABHIEM OLIBII IIMPOKUM, HK BHYTPILIHBOCHC-
TEMHI BITHOCHHH MK OJWHHIISIMH MOBH, TaKHUMH,
SIK CHHOHIMISI, aHTOHIMIs, TINEpO-TIilIOHIMIS TOIIIO.
Bona Morke po3misiaTucs sik MEHTaIbHUN MPOIIEC, B
OCHOBI SIKOTO JIE)KaTh MT€BHI KOHIETITyaJIbHI CXeMH Ta
MOJIeNi BTOPUHHOT iHTeprpeTanii 3Hanb [11, 7].

HesBakaroun Ha JIOCUThH BEJIHKY KiJIBKICTh POOIT,
MPUCBSYCHUX BUBYCHHIO sIBUINA eB(eMii, B JIHIBiC-
TUYHIN JiTepaTypi J0Ci HEMa €JMHOTO PO3YMIHHS
nporo siBuiia. JIMHaAMI4HICTH Ta OaraToacrieKTHa
npupoza eBheMi3MiB CIIyTy€e IPUUMHOIO BETHKOT Pi3-
HOMAHITHOCTI IXHIiX JIEKCHKO-TpaMaTU4HuX (opM,
eMOIIIHHOT ~ HEeHTPaNBbHOCTI YH  CTHJIICTUYHOTO
3a0apBiieHHs, BapiaTUBHOCTI IXHBOTO eBeMicTHU-
Horo moreHItiany. Li BracTuBoCTI eBdemizmy mpen-
CTaBJISIOTH TIEBHI TPYIHOIIII JIsT JOCIITHUKIB.

06’cxkmom TIpeICTAaBICHOTO JOCIIKEHHS CIYTY-
I0Th BJIaCHE €BEMI3MU, HpeOMenom — CEMaHTUYHI
Ta (YHKIIOHAJIbHI 0COOIUBOCTI €B(HEMI3MIB.

Mema Hamoro IOCTI/KCHHS TONATaE B TOMY,
o0 PO3MISIHYTH Ta MpOaHalli3yBaTH iCHYIOWI Kiia-
cudikanii eBpemi3MiB, a TaKOXK OKPECIUTH Mpar-
MaTu4Hi (yHKLOI] LBOTO MjacTa JEKCUYHOTO CKIaIy
AHTIIIACHKOT MOBH.

Jlis TOCSITHEHHS TTOCTABIIEHOI METH Peati30BaHO
HU3KY 3A60aHb:

1) posmsinyTH ABuiie eBdemii B cydacHiil JIiHT-
BICTHII;
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2) poaHaizyBaTH TMOHATTS «CBHEMIZM»;

3) po3mIsiHYTH iCHYHOU1 Kiacudikaliii eBhemMi3MmiB;

4) okpecnuTH nparMaTnyHi QyHKIT eBhemizmiB.

B poOoTi BHKOpHCTaHO 3azanbHONiHZeICHUYHI
Memoou 00Cni0NHCeHHA, a CaMe: METOJ TeopeTHd-
HOTO aHaJi3y JIiHTBICTHYHOI JIITepaTypH, OMHMCOBHI
METO[I, METOJI TIOPIBHSHHS, METO[] y3arajJbHEHHs.

Memooonoziunolo ocnogorw sl TPOBEAEHHS
MIPEJICTABICHOTO JIOCHI/DKEHHSI CIYTYIOTh imei Ta
KOHIIEMIIi1 BITYM3HSIHUX Ta 3apyOiKHHX JIIHTBICTIB,
mparli sSIKWX MPUCBSYEHI BUBUCHHIO SABUINA eBdeMii
(FO. B. Anexkcikona, JI. B. Aptiomkina, 0. C. bac-
koBa, O. @. [BanoBa, M. JI. Komoga, JI. I1. Kpucis,
B. I1. Mockgin, O. B. O6BiHIIEBa).

Bukiaa ocHOBHOro marepiajsy J0C/TiIzKeHHS.
SlBurie eBdemii TiCHO TOB’s3aHO 3 sBUIIEM Taly.
B koxHili MOBi € TeMH, SKi CTOCYIOTHCS Ti€l Tany3i
JIFONCHKOI JKUTTEOISUILHOCTI, SKI 3 HaWIaBHIMIMX
YaciB BBAXKAKTHCA OCOOIMBHMHU, 3200pOHEHUMH,
CaKpaJIbHUMH, TAEMHUMH 1 TOMY TIPY IXHBOMY 3Ta1y-
BaHHI BUMAararoTh BiJ] CITiBpPO3MOBHHKA iIHOCKa3aHHS.
[Hakmre xakydn, MOBEIb 3IHCHIOE 3aMiHY, BKHBa-
FOYM J03BOJICHI CJIOBa 3aMiCTh 3a00pPOHEHHX, TOOTO
BiH BHKOpHCTOBY€eeB(pemizmMu. B TeopeTnunux mpa-
X 3 iCTOpil BUHUKHEHHS €B()EMICTHYHOIO 3aMiHH
MIIKPECITIOETHCS, 110 OCHOBHA (DYHKIIisI eBpeMi3MiB
TICHO MEPEIUTITAETHCS 3 KYJIBTYPOIO TOTO Y 1HIIIOTO
Hapojy, Taby — 3a00pOHOI0 B IIEBHOMY CYCIIIBCTBI
Ha BXKUBAHHS TICBHUX CJIiB, 3yMOBJICHY PI3HUMH (akK-
TOpaMy — PENirifHAMH, ICTOPUYHUMH, CTHUYHHUMH,
TOIIO [6 8].

B JiHTBICTHYHOMY CIIOBHHKY eB(I)eMlBMI/I BU3HA-
YaloTh TaK: «CBOEMISMH — EMOIIHHO HEHTpaibHi
CJIOBAa YW BHPA3H, IO BKUBAIOTHCS 3aMiCTh CHHOHI-
MIYHHX HHM CJTiB Ta BUpPa3iB, SKi BHIAIOTHCS MOBITIO
HETPUCTOWHUMU, TPYOUMH Y1 HETaKTOBUMI» [ 1, 592].

Buparauii miareict 1. P. Tamemepin posymie
eBpeMi3M sIK CIIOBO 4d (hpasy, IO BKHUBAETHCS LIS
3aMiHM HENPUEMHOTO CIIOBA YHM BUpPa3y OLIBII MpH-
MYCTHM CJIOBOM 4YH BHpa3oM. Hampukmaz, aiecioBo
to die nopoauno taki eBheMi3MuU SIK to pass away,
to be no more, to depart, to join the majority, to be
gone, a TaKOXK OB JKapTiBIUBI — fo kick the bucket,
to give up the ghost, to go west. Takum 4uHOM, BUE-
HUH HaroJjomulye Ha TOMY, 0 eBheMi3MU — 11 CHHO-
HIMH, Ki CIIPSIMOBaHI Ha JIOCATHEHHS HaBMHCHOTO
oM’ SIKIITyt0490ro edexty [4, 173].

10. M. CkpebHeB BBaxkae, mo eBheMi3Mm Tmepen-
0adae CyCIJIbBHY MPaKTUKYy 3aMiHU TaOyHoBaHUX
Ha3B CJIOBaMH Ta BHpa3aMH, IO € ITOM’ SIKITYIOUHNMU
Ta HeoOpa3IMBUMHU. BueHMii BITHOCHUTH eBpeMi3MU
HE JIO MEBHOI JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI TPYIH CJiB, a
CKOpIIIIe JI0 TIEBHOTO CTHJIICTHYHOTO PE3yJbTaTy, 1[0
JOCATAETHCS PIBHUMHU CIIOCO0aMHU, KOJU «CHIILHHUN
BUPA3 MOCTyMaeThesl OinbI cinabkomy. [Ipuknamom,
Ha NyMKY 10. M. Cer6HeBa € HEIOrOBOPEHICTD,
SKil MpUTaMaHHi BiacTUBOCTI eBheMii [13, 82].

JI.I1. Kpucin posrisiiae qu)eMlsM SIK BUJ] IHOCKa-
3anHg. OnIHAK, HA BiIMiHY BiJ iHIIWX BUIIB iHOCKa-
3aHHS eB()EeMi3MH BiIPI3HAIOTHCS CBOEIO MparMaTiy-
HOIO (DYHKIIIOHATHHICTIO: BOHHU BXKHWBAIOTHCS TOI,
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KOJIM MOBEIh Oa)ka€ 3aByaJrOBaTH IIEBHHUM 3MIiCT,
KM BIH 3 TEBHMX NPUYMH BBAXKAE HEIOPCUHUM
MMO3HAYHTH TIPSIMO [7, 267].

Ha nymky B. I1. MocksiHa, eBpeMi3Mu € 3aco00M
peasizaliii yMOB CUTyaTUBHOI JJOPEYHOCTI MOBJICHHSI.
EBdemis, Takum 4MHOM, — 116 BUKOPHCTaHHS CJIO-
BECHHUX 3alIM(PPOBOK 3 METOK IOM’SIKIIIUTH, 3aBya-
JIOBaTH, BUTOHYEHO «3allaKyBaTH» IPEIMET IOBi-
JIOMJICHHS, 3allUIIUBITN MOXKIUBICTh OyIb-IKOMY
HOCI0 MOBH 3/I0Ta/IaTHCsI, TIPO IO e MoBa [8, 61].

. Bomiamxep yHajexHIOe eBPEMI3MHU 10 KiIacy
CIIB 3 JIOJAaTKOBHM 3MICTOBHHM HaBaHTaKEHHSM,
0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS JJISi TTO3HAYEHHS YOTOCH B
CHPUATINBOMY JJIst MOBIA BUIsiai [3, 32-33].

B ykpaiHCbKOMYy MOBO3HaBCTBi eB{EMI3M pO3-
JISIIAIOTH SIK CTHIIICTHYHY (irypy, IO BXKHBAETHCS
JUISs. HABMHUCHOI 3aMiHM 3HaKa T[EBHOTO TOHSTTS
OIMKMCOBUM HaliMEHYBaHHSM a00 iHITUM 3HAKOM JIs
YCYHEHHsI He0akaHuUX, HAATO pPI3KUX, HEI0CTar-
HbO BBIWIMBHX CJIB IUISIXOM iXHBOTO ITOM SIKIIICHHS
abo mmppyBaHHS uepe3 3a00pOHY Ha BKHBAHHSA
JESIKUX CIIB, 3yMOBJEHY COI[iaJIbHO-TIONIITHYHIMH,
ICTOPUKO-KYIIBTYPHUMH, PENITiHHUME, €THYHUMH |
ECTeTHYHUMH YHMHHHUKAMA. J{0 TONOBHUX (YHKIIIH
eB(beMi3MiB YHAJC)KHIOIOTh MAaridfHy, iICOJOTIUHY,
CTUKETHY, ipoHI4HY, kpuntodopny [9, 135].

3rifHo 3 TO3MIIE YKPAiHCHKOTO JIIHTBICTA
®. C. banesuua, eBpeMi3Mu — 1€ €MOIIHO HEH-
TpaJibHi CJI0oBa a00 BUPA3H, 1110 BKUBAIOTHCS 3aMICTh
CUHOHIMIYHHX iM CJIiB 200 BUpAa3iB, sIKi BUIAFOTHCS
MOBIIEBI HENPUCTOMHUMH, TPyOMMHU a0O HETaKTo-
BuMH [2, 324]. la nedinimist TOBHICTIO 30iraeThCs
3 BU3HAYCHHSM €B(eMi3My, [0 HaBeJleHa B JIIHTBIC-
TUYHOMY CcJIOBHUKY AxmaHoBoi O. C.

Amnani3 aedinimiil moHATTS «eBheMi3mM» MoKasye,
10 B yCiX BH3HAYEHHSX HArOJIOIIYIOTh HA TOMY, IO
rojoBHA (PyHKIISI eBPEMI3MIB TIOJISATAE B TOMY, 1100
MPUXOBATH YU 3aBYJIIOBATH SIBUIIIE, 110 B CYCITiJIb-
HIl CBiJIOMOCTI Ma€ HETaTWBHY OIIHKY. EB(pemizmu
BIZIBOJIIKAIOTH yBary peuuIieHTa Bill 00’€KTa, L0
MOXK€ BUKJIMKaTH aHTHIIATiIO. 31aTHICTh eBPEeMi3MiB
MaHIMYJTFOBATH PEIMITIEHTOM BU3HAYAETHCS THM, IO
BOHM IPUXOBYIOTh ICTUHHY CYTHICTh SIBHIIA 4Yepe3
CTBOPEHHSI HEHTPaIbHOI Y MO3UTHUBHOI KOHOTAIIII,
a PEIUITIEHT 3a3BUYail HE BCTUTAE BUALUTUTH eBde-
Mi3MH 3 KOHTEKCTY Ta YCBIJOMHUTH iX uepe3 BEIMKY
KITBKIiCTh 1H(OpMaIii B CydacHOMY CyCHIbCTBI ab0
gepe3 HEMOXKIIUBICTE 1eHTH(IKYBaTH TaOyHOBaHWUHA
JIEHOTAT.

HacTtymuuii Kpok Hamoro JOCHiKEHHS MOJs-
rae B TOMy, 100 PO3MNISIHYTH iCHYIOU1 Kiachikaii
eBheMi3MiB.

JlekcuuHMit miKiIac eBPEeMi3MiB € TOCUTH IIUPO-
KHM Ta HEOJTHOPIAHUM, IO J]a€ MOKJIMBICTb MPEJICTa-
BUTH eB(EMi3MHU B pi3HUX Kiacu]ikalisx, ski 6azy-
I0ThCSl Ha pi3HUX KpuTepisx. Hampukman, 3 orsimy
Ha (QikcyBaHHS eB]EeMi3MiB B MOBi Ta 4acCTOTHOCTI
iX BKMBaHHS, eB(peMi3MH MOXHA KIACHU(IKyBaTH SIK
3araJbHOBKMBAHI Ta OKa3iOHAJbHI. 3a TEMaTHYHOIO
03HAKOI0 €B(PEMi3MH TOIIISIOTE HAa YOTHPH TPYITH:
Ti, 110 TTO3HAYAOTH (hi310JIOTIYHI MTPOIIECH Ta CTAHM;
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Ti, 10 HOMIHYIOTH ITIEBHI YaCTHHH TiJIa, TIOB’sI3aHI 3
«TUIECHUM HH30M»; Ti, IO MO3HAYAIOTh CTOCYHKH
MIDJK YOJIOBIKOM Ta 5KiHKOFO; Ti, 10 BXXKUBAIOTHCS, KOJIH
MOBa Hjie Ipo XBOPOOy Ta CMEpPTh. 3a XPOHOJIOTIE0
BUHHUKHEHHS €BPEMI3MH MOXKYTh OyTH MOCTIHHUMH,
YH CTAJIMMHU, T HOBUMH.

JlinrBicTnyHMiT aHaMi3 eB(EeMi3MiB J103BOJISE
NOAUIMTHU 1X Ha JBI TPYIH: e6pemizmu 3Ha4eHHs Ta
espemizmu gpopmu. Po3risiHEMO AeTanbHINIE 1M1 JIBi
rpynu eB(heMi3MiB.

Ha mamr mormsn, HalWOLIBII BaroMHUMH € egghe-
Mi3MU 3HAYeHHs, OCKUTBKH BOHHM CIIPSMOBaHI Ha
3aBYaJbOBYBAHHS 3MICTY ITOHATTS, YaCTillleé MalOTh
CUIILHUH MeTiopaTUBHUAN e(eKT 3 OHOYACHOK CTa-
JcTiO B MOBI. JIJ1s1 CTBOPEHHSI CEMaHTHYHOTO 3B’ SI3KY
31 CIIOBHUKOBHM CKJIaJIOM MOBH BHUOHMPAETHCS OJHE
CIIOBO, SIKE B)KE€ Ma€ HE CTUTMAaTU30BaHE 3HAYCHHS, 1
MIpH WOTO CIIPUIMHATTI Y CIyXaya BUHUKAIOTh acollia-
1ii, 110 OJTHOYACHO BUKIIMKAIOTh HATSK HA CTUTMATH-
30BaHE MOHSTTS Ta «BiJIBOJIKAIOTEY HOTO BiJl IIHOTO
TTOHSTTSI.

Esghemizmu gpopmu (bhonernko-rpadiuni eBde-
Mi3MH) BIiIpI3HAIOTECS Bix eBGEMi3MIB 3HAUYCHHS
THM, 110 BOHU HE 3aBX/IW BUKOHYIOTHh €B(peMiCTHUHY
¢dynkrito. HaBmaku, oqHOYaCHO BOHH BUKOHYIOTH
i ¢yHKIii. BoHn MaroTh OiIbII claOKUK Melio-
paTtuBHHN eeKT, TOMY 110 He TIepe0adyaloTh HOBOTO
MO3UTUBHOTO  TPaKTyBaHHA  CTUTMAaTH30BAHOTO
SBUIIA, K y BHIAQJAKY 13 CEMaHTHUYHUMH eBpeMi3-
mamu. EBdemizmu popmu 3amingytots TabyioBaHe
CJIOBO TaKMM YMHOM, IO L€ JO3BOJISIE PELHUIIEHTY
HIBUJIIIE YCTAHOBUTH acoOIliallil 31 CTUrMaTH30BaHUM
noHATTAM. 3 1i€i npuunHu eBdemizmu Gopmu yHa-
JISKHIOIOTH 70 iepedepiitaux psaiB edemii [11, §].

omo wimacudikamii eBpemMizMiB 3  MOTIAILY
iXHBOTO (PiKCYBaHHS B MOBiI Ta YaCTOTHOCTI BXKH-
BaHHS, BOHHM TOAUISIOTHCS Ha 3arajJbHOBKHBAHI
Ta okazioHanbHi. [Ipy mpoMy HEOOXiTHO 3BEPHYTH
yBary Ha Te, 0 caMe 3arajJbHOBKUBAHUM HA/IA€ThCS
NpiOpUTETHE MICIIe B TIOJNBOBIH opraHizaiii eBdemii.

[ling 3arajabHOBKHBAHUMHU €BEMi3MaMH PO3Y-
MIIOTh JICKCUYHI OJIMHUII, 10 3aKpPiIlieHI B 3aralb-
HUX YM CHEIIaIbHUX CIIOBHUKAX, a TAKOXK IO JYXKE
4acTo 3yCTPI4alOThCS B TEKCTaX Ta YCHOMY MOBJICHH1
3 JaHUM eBQEMICTHYHUM 3Ha4eHHsM. [Ipu mpomy
eB(heMiCTHYHE 3HAUCHHS 3araJlbHOBKMBaHUX eB(e-
Mi3MiB He MOTpeldye )KOTHUX TMOSICHEHD YH Tapajelb-
HOTO B)KMBaHHS NPSIMUX HaHMEHYBaHb B TEKCTI.

Oka3i0HATBPHIMH €BPEeMi3MaMH BBKAIOTH 1HIH-
BiJlyaJbHO-KOHTEKCTHI 3aMiHHM, HEOJIOTi3MH, eBe-
Mi3MH IPpOoQeciiiHOT JIEKCHKH Ta COI[IaIbHIX Kapro-
HIB, I[I0 XapaKTEPU3YIOTHCSI 0OMEKEHIM BXKUBAHHIM
Ta OTPeOyIOTh MOSICHEHb B KOHTEKCTI IPU BUKOPHUC-
TaHHI, 1[0 BUXOAMTH 3a MeXi mpodeciiHoro auc-
Kypcy.

Criz 3BepHYTH yBary Ha Te, IO 0COOJIMBE Micle
B MOJILOBIH opraHi3arlii 3aiiMaroTh eBpeMi3MHu, yTBO-
pEHi BiJ JIEKCUYHUX OJWHUIL IIMPOKOI CEMaHTHKH,
OCKIJIbKM BOHM HE MOXYTh OyTH BiHECEeHI Hi [0
TPYIIH 3araIbHOBXUBAHUX €B(PeMi3MiB, Hi IO TPYyIH
OKa310HAJLHUX €BPEMi3MiB.



Kopuenacsa €. B. Jlinegicmuuna npupooa eépemizmis

IToza yBaroro He 3alHIIAETHCA W CTHIICTHYHE
3abapeieHHs eBdemizmiB. Jlyis BCix Pi3HOBHUIIB
eBpeMi3MiB XapaKTepPHUM € HasBHICTh NparMaruy-
HO{ yCTaHOBKH MOBIISI IOM’SIKILTUTH X 3aBYaJIIOBATH
HEIPUIIyCTHUME, Ha MOro Nnomisj, IpsiMeé HaliMeHy-
BaHHsI Yoroch. OJTHAK, 1151 HACTAHOBA MOXKE CYTPOBO-
JDKYBaTH W eB(EeMi3MH, 110 YHAJIEKHIOIOTh 10 3HU-
KEHOI JIEKCHMKH H BYJIbrapusMiB, a iXHS TOJIOBHA
HACTaHOBa — JIEMOHCTpAIIisl MTPUHAJIC)KHOCTI MOBIIS
JI0 TIEBHOI COIiaIbHOT TpyNH, ipoHis, Tomo. Buxo-
JISTIH 3 IIHOTO, BBAYKAEMO JTOPEYHUM BiTHECTH eBde-
Mi3MH 3HIKEHOT JISKCHKH JI0 OCTAHHBOTO PATy TIepH-
thepii eBhemizmiB.

OxpiM HaBeieHUX Bulle Kiacudikamiii esde-
Mi3MiB, ICHYIOTh ¥ iHIIi. HeoOxinHO 3a3HaYunTH, 1o
YITKO PO3MEKYBaTH OJHY TpPyIy eB(hEeMi3MiB Bin
IHIIOT IOCHTH CKIIaHO. AJDKE IHKOIH 3yCTPidaeMo
eBpeMi3MH, M0 MOEAHYIOTH B COO1 O3HAKM Pi3HUX
BUZIB eBpeMi3MiB ab0 IO CTOSATH Ha MEXI Iepe-
X0y BiJl OJHOTO BHIY /IO iHILIOTO, HANIPUKIIA, KOJIU
BOHHM TIEPEXOATh 3 IHAMBIIYAIILHOTO YXHUTKY [0
3arajgpbHOTO. 3BEpHEMOCS JI0 JETAIbHOI Kiacu(ikariii
eB(heMi3MiB po3poOICHOT POCIHCHKOIO TOCIITHHUIICIO
H. B. TummHo!0:

1) 1 psn BxiIIOUae y3yallbHI CeMaHTHYHI eBde-
Mi3MH 3 MO3UTUBHOIO Y HEUTPAIHLHOIO KOHOTAIIIETO;

2) 2 psan o0’eaHye OKa3iOHANBHI CEMaHTHYHI
eBeMi3MH 3 IO3UTHBHOIO UM HEUTPAIHLHOIO KOHOTA-
LI€X0;

3) 1o 3 psly YHaJNSKHIOKTH TMOJTICEMaHTHUYHI
eBeMi3Mu uu eBPeMi3MH 3 IIHPOKOIO CEMAHTHKOIO;

4) no 4 pangy BiAHOCATH y3yaibHI CEeMaHTHYHI
eB(eMi3MU-TIOM’SIKIIIEHHS 3 MEHIII HETaTUBHOIO, HiK
y PSIMOTO HaliMEHYBaHHSI, KOHOTAIII€I0;

5) mo 5 pspy 3i0paHi okazioHaNbHI CEeMaHTHUYHI
eB(heMi3MHU-TIOM’ IKIIIEHHST 3 MEHIIT HETaTUBHOIO, HiXK
y IPSIMOTO HaliMEHYBaHHSI, KOHOTAIII€I0;

6) 6 psn BkIoYae TMOBHI (hOHETHKO-rpadiuHi
eBpemizmu (eBhemizmu hopmu);

7) no 7 psmy HaJeKaTh HEMOBHI ()OHETHKO-Tpa-
¢biuni eBdemizMHU-TIOM SIKIIEHHS, L0 30epiraroTh
3B 530K 3 IPSIMUM HalilMEHYBaHHSIM;

8) 8 psin 00’ eHye ceMaHTH4HI Ta (POHETUKO-Tpa-
¢iuni eBheMi3MHU-TIOM’SIKIIEHHS, 10 HAJIeXaTh 10
3HIDKEHOI JISKCUKH Ta ByJbrapusmis [11, 9].

JocrmimkeHHsT  CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHUX OCO-
OomuBocTell eB(EeMi3MIiB JO3BOJIIE TIPOBECTH iXHIO
ximacudikariito Ha GOHETUIHOMY, JICKCHIHOMY, CHH-
TaKCHUYHOMY TaTeKCTOBOMY PiBHSAX.

Ha ¢onernunoMy piBHI BUIUISIOTH:

a) eBdemizMH, B SIKHUX JPYKYEThCS Tepiia
OCTaHHS JITepH: b----s;

0) eBdemi3Mu, 10 YTBOPEHI 32 JOMOMOTOK CKO-
pouenb: NYR (not yet returned);

B) eB(eMi3MU-TTapOHOMA3H, IO 3aMIiHIOIOTh Ipy0Oe
CJIOBO TaKHM, 110 HaWO1IbII HAOIIKEHE IO HHOTO 32
3BYYaHHSIM: 3aMiCTh /iell MoxxHa BUKOpUCTaTH heck;

T') eBpeMi3MH, YTBOPEHi 3a JIOTIOMOTOO ITIepECTaB-
JITHHS TIepIIoi Ta OCTaHHBOI1 JiTepu: gip (pig) [10, 8].

Ha nexcuunomy piBHI eBpeMi3MH MOXKYTh OyTH
BHUPAXKCHI:
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a) TIPOCTUM CJIOBOM: casket 3aMiCTh coffin;

0) cKiIamHUM CIIOBOM: sSight-deprived 3amicTh
blind;

B) TOXiTHHM CJOBOM, YTBOPEHHM BHACIIJIOK
JIepUBallii: needy 3aMiCTh poor.

Ha cuntakcuuHoMy piBHI eBpeMi3MU BUPAKEHi:

a) cioBocnonyuyeHHsM: arbitrary deprivation of
life 3amicrs killing;

0) peuennsm: The consumption of nutrients what-
soever is categorically prohibited in this establish-
ment 3aMmicTb Please, don 't eat here.

Benuka pi3HOMaHITHICTh CTPYKTYpPHO-CEMAHTHY-
HUX BUIIB eBGEMI3MiB Ha BCiX MOBHHX PIBHSIX CBif-
YUTh TPO MDKpPIBHEBHH Xapakrep sBUIIa eBdeMmil,
HIMPOKY MOMIMPEHICTH I[LOTO SBHIA B MOBI Ta MOB-
JIeHH1 [Tam camo, 9].

Jlan mpoaHaizyeMO Ta OMUIIEMO MparMaTuyHi
¢byHKuii eBhemizmiB.

AHaJti3 JHTBICTUYHOI JIITEpaTypu Ta MOBHOTO
Marepiaixy JO3BOJISIE BUALTUTH YOTHPH HMparMaTuyiHi
¢byHKUil eBhemi3MiB: QYyHKUIS 66ivausocmi, GyHK-
i maoyrweannsn, GyHKIis @yantosanusa, QyHKIIS
emuxemy. Take po3MexyBaHHS (DYHKIIH eB(emis-
MIB TIPOBOUTHCS B HAIIOMY AOCII/DKEHHI 3 Teope-
THUYHOI METOI0 U1 OLIbII MIMOOKOTO Ta JAE€TaIbHOIO
BUBUCHHS IIHOTO SIBHINA. B KO)KHOMY KOHKPETHOMY
BHITAJIKy MOKJTMBA TiCHA B3a€MO/IisSI BKA3aHUX BUJIIB.

Dynukuin esiunueocmi. B OIbIIOCTI BUNIAJIKIB B
OCHOBI (hopMyBaHHsI €BPEMI3MIB 3aKIJIAJCHO TPUH-
nun BBiwmBoCTi. Lleit npuHmn cdopmoBaHo Ha
OCHOBIi TeopeTH4HUX nosioxkeHs [1. ['paiic, sskuii mep-
IIM{ TOYaB BBOAWTH CHUCTEMY 0a30BHX IOCTYJaTiB
YY NPUHLMIIB CIUIKYBaHHS, 10 CKJIaJar0Th OCHOBY
(hopMyBaHHS HOPM Ta IpPABHI MOBJICHHEBOI IOBE-
ik, Peanizanmis mpuHUMIY BBIWIMBOCTI MOTpe-
Oye IOTpUMAaHHS HU3KH MAaKCHM: TAKTY, BEJIMKOLYII-
HOCTI, CXBaJIGHHsI, CKPOMHOCTI, 3roau, cuMIaTii. Bei
repepaxoBaHi MaKCUMH B Til 94X iHIIINA Mipi TipuTa-
MaHHi Jy1s eBpemismiB [5]. OqHak, OCHOBHUMH 3 HUX
€ MaKcuMa TaKTy Ta CKPOMHOCTI, IO MPOSIBISIOTHCS
y BUNAKy eB)EMiCTHYHOT 3aMiHH JAMIMBOTO ClIoBa /
BUPa3y 4M IpyOHX BHPA3iB.

@yukuyia madyioeanna. B Ham yac icHye TeH-
JICHIisl HE TOBOPHUTH NPSMO, HATIPUKIIA, TIPO CMEPTh,
PO TSHKKY XBOPOOY, IPUIHATO YHHKATH 3rajyBaHb
po HENpUCTOiHI peui, Tomo. CioBa Ta BHpa3H,
IO 3aMIHSIOTh HETPUCTONHI 4 HeOakaHi SBUIIA,
HOHSATTS, NIPOLECH, YMOBHO HAa3UBAEMO JeHKCHCAMU
TaOyroBaHHs. Hampukian, eBdemi3M, 0 MO3HAYAE
SBHIIE CMEPTi, € HAWOUIBII YaCTOTHUM: [0 rest in
peace, to pass away, to depart.

@yukuia eyaniosannsn. EBpemiaMu BUKOPHCTO-
BYIOTBCSI ISl TOTO, 00 3aByalOBaTH Yd 3aTeMHUTH
«CIIPaBXKHIO CYTHICTh IO3HAYyBaHOTO». XapakTep-
HOKO PHCOIO IIBOTO BUY €B(EMi3MiB € Te, 110 BOHH,
SK TIPaBWJIO, BXXHMBAIOTHCA 3 MOJITUYHOIO METOIO.
Tomy rany3simu QyHKLIIOHYBaHHS LIOTO THITY €B]e-
MI3MiB €:

a) momituuHa cdepa "You are always writing:
bombing bombing, bombing. It’s not bombing! It's
air support"’
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0) comiansHa chepa negative advancement (fire)  BHHHKAIOTh Yepe3 OCTpax OOPa3UTH CIIBPO3MOB-
[12, 13]. HUKA YU 3 METOK JTOTPUMAHHS NPUWHATHX Ha JaHUN
@ynkyia emuxemy. B NHTBICTUII AOTPUMaHHS  MOMEHT HOpPM CIIIJIKYBAaHHS; TOIIMPEHUM € BXKH-
MPaBWI E€TUKETY CHUIKYBaHHS TICHO TOB’S3aHO 3  BaHHS €BPEMi3MiB 3 METOIO CIIOTBOPEHHS UM MAaCKY-

MIPUHIMIIOM BBIWIMBOCTI. ETHKETHI eBQeMi3Mu BXH-  BaHHS iICTHHHOT CyTHOCTI TO3HAYYBaHOTO.

BaIOTHCS TOJIi, KOJIM MOBEIb YHHKAE MPSIMUX HOMiHa- BucHoOBKH Ta nepcrneKTHBH MOJAJbIIMX JI0CTi-

it [Tam camo, 12]: mkeHb. Otmxe, Oynb-SKi 3MiHM B MOBI CBiJyarh
a) HEMpecTH XKHUX mpodeciii; cTaryciB ocoOMc-  mepeayciM Ipo Te, M0 MOBA € AWHAMIYHUM LIJTHM.

TOCTI, IO CBiAYaTh NPO yIIEPOHICTh, HU3bKY MO3U-  llosBa HOBOTO eBdeMi3My 3aBKAN MIPU3BOAUTD 10 3MiH

LiI0 B CYCIIJBbCTBI, TOIIO: a sanitation engineer, B JIeKCHYHiH crucTteMi. EBdemizaris gacto crae mxepe-
a hydraulic specialist (a plumber), environmental  10M CHHOHIMII, 1110, 0€3CyMHIBHO, 30araqye MOBY.

hygienist (a janitor), information resource officer (a Amnaniz aediHimii MOHATTA «eBheMi3mM» ToKa3aB,
librarian); 0 TOoJOBHA (DYHKIIS eBPeMi3MiB — IMPHUXOBATH UM

0) eBdemizMu, IO 3aMIHIOIOTH CJIOBA, SIKI paHIllle  3aByasfOBaTH SBUIIE, IO B CYCIUIBHINA CBIOMOCTI
BXKHBAJIMCS HA [TO3HAYCHHSI IIKIIJIMBUX 3BUYOK: €moO-  Ma€ HETaTHBHY OIIHKY, THM CaMHM IIOM’SIKIIIUTH

tionally tired, screwed, aerated, hangover, half and  abo 3ammdpyBaru 3a00poHEeHI Y TaOyHOBaHI CJI0Ba,
half, incapable, intemperance, over-sedated, sheet in 1110 3yMOBJICHO COILIaJbHO-TIOJITHYHUMH, 1CTOPUKO-
the wind, Sunday traveler (drunk); KYJIBTYPHUMH, PENiri{HAMH, €THYHUMH U eCTeTHY-

B) eB(deMi3MH, [0 3aMIHIOIOTH JIEKCEMH, SKi ~ HMMH 4YMHHUKaMH.JIiHrBiCTHYHHUI aHami3 eBdemis-
CTOCYIOTbCS PAacOBHX Ta HAI[lOHAIBHUX MNpoONeM:  MiB J03BOJISI€ MOAUIMTH iX eBeMi3MHu 3HAUCHHS Ta
Afro-American (black), native American (Indian),  eBdemizmu popmu. CTPyKTypHO-CEeMaHTHUHHUN aHa-
dark-complected, dark-skinned (of people having  mi3 eBheMi3MiB YMOXKJIHMBIIOE€ OKPECICHHS 0COOIH-

non-white ancestry), melanin enriched (of black peo-  Bocteli eBpemi3MiB Ha (HOHETHUHOMY, JIEKCHIHOMY
ple), demographically correct society (having a pro-  Ta CHHTAKCHYHOMY PiBHSX MOBH.
portionate ratio of blacks, whites, Hispanics, etc). Cepen nparmMaTHIHUX QYHKITiH eBheMi3MiB BHII-

TakuM 4MHOM, OTVISIT TEOPETHYHOTO Ta MPAKTUY-  JIIEMO Taki: (YHKIIIO BBIWINBOCTI, (yHKIIifO Taly-
HOTO Marepiajy J03BOJIss€ 3pOOMTH BHUCHOBOK IPO  IOBaHHS, (DYHKIIIIO ByaJIFOBaHHS, (DYHKIIIIO ETHKETY.

rOJIOBHI (DYHKIIT eB(heMi3MiB: BOHH BKUBAFOTHCS JIS bararoacniektHicTh sBHIIa eBdemii, HEOIHO3-
3aMiHU MIPSIMUX Ha3B MPEIMETIB Ta SBUIIL, 10 «JISIKA-  HAYHICTh TPAKTyBaHHS TIOHSTTS «eBPEMi3m», Bil-
I0Th»; MalOTh MiCIle y BHIAJKy, KOJIM MOBELb HE  CYTHICTb WiTKOi Kiacu]ikalii eBeMi3MiB CIyTyIOTh
Oakae Ha3MBaTU LIOCh HEMPUEMHE MPSAMO; eBPEMi3-  OCHOBOIO JUIS MOAAJIBIIMX JIIHIBICTUUHUX PO3BiIOK.
MOM ITO3HAYa€THCSI BCE T€, L0 B COLIyMi BBaXKaeTbess  Ilepcnekmugy HAIIOro JIOCHIKEHHS CTaHOBUTH
HETNPUCTOMHUM Ta HE BiAINOBiJae 3araJbHONPUNHS-  BU3HAYCHHS CIOCOOIB yTBOPEHHSA €B(EMi3MiB, a

TUM TpaBuwiaM eTUkeTy. llomiTkopekTHi eBdemi3Mu  TakoX O0COOIMBOCTI IXHBOT'O MEPEKIaLy.
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THE LINGUISTIC NATURE OF EUPHEMISMS

Kornielaieva Yevheniia Valeriivna
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor at the Philology Department,
Odessa National Maritime University,
Mechnikova Str., 34, Odessa, Ukraine

The present research is devoted to the study of euphemy and euphemisms. Nowadays, the phenomenon of euphemy is
drawing linguists’ attention more frequently. They study it within frames of functional and semantic, pragmatic, stylistic,
gender, discourse and many other linguistic approaches. As a rule, euphemisms are understood as emotionally neutral
words / expressions that are used instead of synonymic words / expressions that are regarded as inappropriate, rude,
offensive or tactless. Special attention is paid to the fact that euphemisms are aimed at achieving deliberate mitigating
effect. According to this, it is considered that euphemisms do not belong to certain lexico-semantic group of words, rather
they are referred to certain stylistic result which is achieved when a “stronger” expression gives way to a weaker one.
Besides mitigating, euphemisms realize a row of other pragmatic functions to which we refer the following ones: polite-
ness function, taboo function, veil function, etiquette function. Politeness function is based on the maxims of tact and
modesty (according to P. Grice). It is implemented in situations when euphemisms substitute rude offensive words. Taboo
function is realized when death, severe disease, indecent issues are talked about. In such a case, words / expressions that
replace indecent or unwanted phenomena / notions are conventionally called taboo deixis. Veil function is aimed at con-
cealing “true essence of the degnified”. As a rule, euphemisms realize this function in political sphere. As for etiquette
function, euphemisms implement it when the speaker avoid direct nominations of non-prestigious professions, low social
status of a person, vicious habits, racial or national problems. As far as it concerns classifications of euphemisms, the cri-
terion of usage frequency allows to single out generally-used and occasional. According to the thematic criterion, euphe-
misms are divided into four groups: the ones that denote physiological process and states; the ones that nominate certain
parts of body, especially concerned with the fleshly bottom, the ones that denote relations between men and women, the
ones that are employed when disease or death are spoken about. Chronology of euphemisms appearance allows to distin-
guish between trite and new euphemisms. The linguistic analysis shows that euphemisms can be divided into euphemisms
of meaning and euphemisms of form. The investigation of structural and semantic peculiarities allows to classify euphe-
misms on phonetic, lexical, syntactic and even textual levels.

Key words: euphemism, euphemy, function, lexico-semantic group, pragmatics, semantics, vocabulary.
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HNPUYUHU, BUIN TA 3ACOBN CEMAHTUYHUX 3MIH ¥ CJIOBI

JlitrBinoBa HaraJiist BikTopiBHa
BUKIA0AY KagheOpu HiMeybKoi MOBU i Timepamypu 3 MemoouKor UKIAOAHHS.
Kpusopizvkoeo oeporcasrnozo nedazoziunozo ynisepcumeny
np. L'acapuna, 54, Kpusuui Pie, /[ninponemposcvka obnracmo, Ykpaina

Cmammsi npucesiuena ananizy npudun, euois i 3acodie cemanmuynux 3min. MoeHi 3minu GUHUKAIOMb CAMi NO
co0i 6 npoyeci GUKOPUCIAHHS MOBU HOCIAMU MIET YU IHWOT MOBU, 8 cumyayii KOMYHIKAMUBHO20 CNIIKYBAHHSL.
Tumanms npo nPUYUHU CEMAHMUYHUX 3MIH 3HAXOOUTUCH | 3HAXO0SMbCA Y YeHMPI yeazu 6a2amvox 00CTiOHUKIG
810 0a6Hix 4aci 00 cbo2o0enHs. CeManmuuHi 3MIHU, @ came 3MIHA CEMAHMUKIL CT08d, NPEICAaBNAMb 0COOU-

8UIL BUNAOOK PO36UMK)Y MOBU.

Lpu «npuyunuy ciio maxosc po3pizHaAmMU «8UOU» 1 «3ACOOUY» CeManmuyHux 3min. Ane kiacugikayis 6udig
(munie) ceManmuuHux 3Min YCKAAOHIOEMbCS UM, W0 BOHA 30IUCHIOEMbCA 3a PISHUMU NPUHYUNAMU.

YV cyuacnuii cemanmuyi xnacughixayia 3acobié 3MiHU 3HAUEHHA NPeOCMABIeHa J02IYHUM | aKCIONOSTUHUM
npunyunamu. [Jo 102141020 RPUHYUNY HATLEAHCAINb POSUUPEHHS T 36VIHCEHHS SHAYEHHSL.

Axcionoeiunutl npunyun Knacugixayii 0036011 noOLumMuy yci 6UOU CEMaHMUYHUX 3MIH HA NOKPAUEHHSL 3HA-
YeHHS, NOZIPUWEHHS. SHAUEHHS, d MAKOINC NePEHOC SHAUEHHS (Memaghopa i MmemoHimis), maoby i esghemizmu, ipoHis

mouo.

Konkpemnui euou cemanmuunux mpancopmayiti 0eMoncmpylomscs 3a 00nomMo2010 npukiadie 3 HimeyvKoi
MO8U HA Mamepiani 1eKCUKO-CeMAHMUYHUX epyn «uoouna/donosixy (Mensch/Mann) i «noouna/scinkay (Frau/

Weib/Mcdidchen).

Heseadicarouu na me, wo 6UBUeHHIO Yb020 NUMAHHA NPUCBAUEHA BEIUKA KITbKICb imepamypu, Oazamo
came cemaciono2iuHux NUMans 3aIUaromscs we i 00Ci He 6UEUEeHUMIL.

Knrwouosi cnosa: cemanmuyni 3miny, npuduna, cemManmuxa, uo, 3acio, 36YceHHs 3HAUEeHHsl, POZULUPEHHS]
SHAUEHHS, NOSIPUIEHHS 3HAYEHHS, MemAapopa, MemOHIMIS.

ITocTanoBka npodJieMu B 3araJbHOMY BHIVISAL
Ta OOIPYHTYBAaHHA il akTyajabHOCTI. [IuTanus npo
MIPUYWHY 3MiH y MOBI B3araii i Ipo MPUYUHU CEeMaH-
TUYHHAX 3MiH 30KpeMa IiIKaBUTh HE OJIHE TIOKOJiHHSI
JIHTBICTIB 1 3HAXOAWUTHCS Y HEHTPi yBarum 0ararbox
mocmmaukiB. IlepemyciM cimim mMath Ha yBasi, IO
KIiHIIEBA 1 YHIBepcaJlbHA MMPUINHA OYIb-IKO1 3MIHH Y
MOB1 OOYMOBJICHA MPUPOAOI0 1 TPU3HAUYCHHSIM CaMoi
MOBH, 200, IHAKIIIE KaKy4YH, ONITUMAaIbHAM BUKOHAH-
HSIM MOBOIO ii OCHOBHUX (DYHKIII — KOMYHIKaTHBHOT,
HOMIHATUBHOI Ta €KCHPECUBHOI — 1 €, B PE3yNbTaTi,
MIEPIIO/HKEPESIOM yCiX MOBHHX 3MiH. MOBHI 3MiHU
BUHHKAIOTh caMmi 1o co0i B MpoLeci BUKOPUCTAHHS
MOBH HOCISIMHU Ti€i UM iHIIOT MOBH, B CHTYaIil KOMY-
HIKaTUBHOTO CITiIKyBaHHS. [IpwumHuN, 0O0ymMoOBIeHI
noTpedoI0 THX, XTO TOBOPUTbH, BHCJIOBIIOBATH CBOI
OYMKH 1 TIO3HaYaTé OTOYYIOYi iX MpPEAMETH, MOXHA
Ha3BaTH KOTHITUBHUMH a00 KOMYHIKaTHBHHMH, a
MIPUIHHA, OOYMOBIICHI TOTPEOOI0 BHCIIOBIIOBATH
cBoi movyTTH (Te, 1m0 y mpansax Kiang XIX — mogatky
XX CTOMITTS HAa3MBAIOCS NCHXIYHUMH, TICHXOJIOTIY-
HUMH, (i310JOTIYHUMH 1 IHIIUMH CXOXKUMH TPHYH-
HaMH), MOYKHA Ha3BaTH €MOTUBHHUMU.

B miHrBicTHIl OCTaHHIX JECATENITH BEIMKA
yBara OPUAUISETHCS KOMIUIGKCY MPOOJeM, SKHMHU
3aiimaeThCsl CUHXPOHiA. [IpoTe yacTo mo3a yBaroro
3aITUIIAFOTHCS Ti MTPOIECH, K1 MaJIH MicIle B TIpOIieCi
PO3BUTKY Ti€i YW 1HIIOT MOBH 1 SIKi JIOTIOMararoTh

© Jliteinosa H. B. IIpnunnn, Buan Ta 3aco0M CeMaHTHYHHX 3MIH
y CI0Bi
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JIATH BiJIIOBi/Ib HA MUTAHHS «90MY»?. AKTYalIbHICTh
po0OTH, Ha HAITy TyMKY, TIOJISTAE caMe B TOMY, 00
Ha KOHKPETHHUX MPUKJIa1aX MOKa3aTH, SKHH HACIi 0K
Yy MOBi MaroTh Ti TPOIECH, SKi BimOyBamucs y Hiid
IIPOTATOM 11 PO3BUTKY.

AHani3 ocTra”HiX AocaiKeHb i myOsikamiii.
CrioyaTtky BUBYECHHSIM IPHPOAU «BUIO3MIHM 3Ha-
YEHHs CJIOBa» 3aliMajiucd y CBOIX MpalsX 3 PUTO-
puxu Apictorens, Lunepon, Ksintinian. Bonu BBa-
JKAIOTBCSl 3aCHOBHUKAMH JIOTIYHOI iHTeprHpeTamnii
3ac00iB 3MiHM CEMAaHTUKA MOBHHX OJUHHIIb JICK-
cuunoi cucremu. Y XIX CTOMTTI JOriYHUK HAIps-
Mok po3BuBae I. [layns. Moro mociigoBHUKOM cTa€e
B. A. 3Berinues.

UucTo TMCHXONOTIYHE TIyMadeHHS IIPOIIECiB
3MiHU 3Ha4YeHb CIIiB 3HaxoauMmo y B. Bynnra (mmocu-
naetbest Ha acorrianii) i I nep6epa (affektbedingte/
nichtaffektbedingte Verdanderungen der Bedeutung).

BcraHoBieHHSIM TIPUPOIM CEMAaHTUYHUX 3MiH Y
MoOBO3HaBcTBI npucesueHi podotu O. O. IlorebHi,
M. B. Kpymescekoro, M. M. ITokpoBcrkoro.

Knacudikaniero npuunH ceMaHTHYHHUX 3MiH 3aii-
manuca C. Yineman, I. Kponaccep, K. bangunrep.

Y BITYI3HSAHINA JHTBICTUII I[OMY THTAaHHIO
npucBsueHi  poborn  B.  B.  JleBumpkoro,
0. O. CeniBaHOBOI Ta IHIIKX.

@opMyJIIOBaHHS MeTH 1 3aBOaHb CTaTTi.
VY crarTi aHami3ylOThCSA NPUYMHH, BUAM 1 3aco0m
CEeMaHTUYHUX 3MiH, a TaKOXK 3MIMCHIOETHCS crpoda
MPOJIEMOHCTPYBaTH KOHKPETHI BHJU CEMaHTHYHUX



Jlimsinosa H. B. [Ipuuutu, 6uou ma 3acoou cemanmudHux 3Min y cosi

TpaHchopMaIIiif 3a TOTTOMOTOI0 TIPUKIIA/IIB 3 HIMEITh-
KOI MOBHM Ha MaTepiaii JIEKCUKO-CEeMaHTHYHUX TPy
«WTONMHA/I0NOBIKY  (Mensch/Mann) 1 «ironuHa/
xiuka» (Frau/Weib/Mddchen).

Buknaag ocHoOBHOro marepiajay I0CJigKeHHS.
CeMaHTHUHI 3MIHHM, a caMe 3MiHA CEMAaHTHKU
CIIOBa, MPEACTABISIIOTH OCOOJMBUI BHUIANOK PO3-
BUTKY MOBH. [IpyumHM CeMaHTHYHUX 3MiH y MOBI
3a3BUYAN JIISTHCS HA JIBI BENHKI TPYNH — €KCTpa-
JHTBICTHYHI a00 00’€KTHWBHI Ta IHTPAIIHTBICTHYHI
a60 cy0’extuBHI. J[0 eKCTpaiHTBICTHYHUX TPUIHH
HaJeXaTh HACTYITHI:

— ICTOPUKO-TIONITHYHI, CKOHOMIYHI Ta COMialibHI
3HIMH;
3MIHU B KYJBTYpI1 HaIlii;
reTEePOreHHICTh MOBHOTO CYCIIJILCTBA;
PO3BUTOK HAyKH, TEXHIKHM, BHACIIJIOK 4YOTO
YacTHUHA 3HAYECHb CTA€ HEAKTYaIbHOIO;

— 3MiHa mpaBWi BXKUBaHHS Jiekcemu. Pymi Ken-
Jep BBaXKae, 110 B Pasi 4YaCTOTHOTO BHUKOPHUCTAHHS
CJIOBA Yy HE3BHUYHOMY JIJIS HHOTO KOHTEKCTi (OKazio-
HaJbHE BXXKMBAaHHS JIGKCEMH) BOHO, BHACIIOK Ipar-
HEHHS TOTO, XTO TOBOPHUTH JIO KOIIIOBaHHS, MOXeE
TIepeHTH 10 Kareropii 3araJbHOBXKHBAHOI JICKCHUKH
1 3QJINITUTUCS y MOBI 3 30BCIM 1HIIMM 3HAYCHHSIM
[2, 112-120];

— morpeba onucaTu HOBHH MpeaMeT ado SIBUIIE
(HOBWMIA cUrHIpiKar);
3HUKHEHHS 13 TIOBCSKICHHOTO XKHUTTS TpenMe-
TiB, ABUII 200 1iH (BTpara

curHigikara);

— mnorpeba B eBGeMiCTUUHOMY [TO3HAYEHH] Ipe-
MeTa a0o sIBHINA, PAarHEHHS JI0

EKCIPECUBHOTO BUPAKEHHS;
MparHeHHs 10 OJHO3HAYHOCTI,
OCKIJTBKH 3HaYeHHS 0araTo3HaqHOTO

CJIOBa MOXYTh BTPavaTHCS, SKIIO B MOBI BKe
icHye a00 3’SIBISETHCS 1HINA JICKCEMa 3 I[UM 3HauCH-
HSIM;

2

SICHOCTI,

NparHeHHs JI0 3pyYHOCTI Y BKUBaHHI;

— MparHeHHs 10 (MOBHO1) €KOHOMI;

— 3MiHa pededl mpu 30epekeHHi X HaliMeHy-

BaHHSI;
BXHUBAHHS CIIIB y CHEMiaIbHOMYy MOBHOMY
CEPEeIOBHII 1 YMOBAaX cepell MEeBHUX TPYI JIFOACH
(mpodecioHanbHa JIEKCHKA, TEPMIHOJOTIYHE BHKO-
pucranns) [7, 98-110];

— TIITh TIOBIIOMJICHHS, J€ BHUIUISIOTHCS aeKT
(6axxaHHS TOTO, XTO TOBOPHTD, ITiICHIUTH BPaKEHHS
Bl TOTO, IO TOBOPHUTKLCS), OAKAHHS ITOM’ SIKIITUTH,
[IOCJIA0NTH BUCJIOBIIOBAaHHS (€B(heMi3Mn).

Jo Tpynu iHTPaTiHIBICTHYHUX TPUYHH 3MiHH
3HAUCHHS CJIoBa, K BBaxkae T. Illunman, HaleKaTh:
aHAJIOTisl, CHHOHIMIYHMKI 37BUT, B3a€MOBIUIMB MOB-
HUX OJHMHHUIb OJIHA HA OJHY, CJIOBOTBOPYi MPOIECH
Toio [6, 63-65].

Icaye memio iHIma ximacugikaiis MPUYUH CEMaH-
TUYHUAX 3MiH, B SKii BUIUISIOTH TIEPBUHHI, €KCTpa-
JHTBICTHYHI TPUYWUHHU, 00YMOBIIEH] MTOTPEOOI0 THX,
XTO CIIKY€THCS, TIOBIIOMIISTH 1 BUCIIOBITIOBATH CBO1
JTyMKH 1 TIOYYTTS 1 BTOPUHHI, IHTPaJIIHTBICTHYIHI TTPH-
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quHY. J10 MTepBUHHNX, EKCTPATIHIBICTHIHNX IPUINH
HaJIe)KAaTh:

KOTHITUBHI (OOYMOBIJICHI PO3BHTKOM MHC-
JIEHHS, MI3HABaJILHOI JISJIBHOCTI JIIOAUHHA, HEOOX1-
HICTIO Ha3UBATH 1 BUCIOBIIOBATH IOHSTTS; CFOIH CJTiJI
BIJTHECTH 1 TaK 3BaHi «COLiaNIbHI» NPUYNHU — TOOTO
3MiHH, BUKJIMKaHi 3MiHAMH y PO3BHUTKY CYyCIIiIbCTBA,
IMB1TI3aIliT);

— emoTuBHI (yci (hakTopu CEeMaHTHYHUX 3MiH,
00yMOBIIEHI TIOTPE0OI0 THX, XTO TOBOPHUTH, BUCIIOB-
JIFOBATH CBOI IIOYYTTS.

Jlo BTOpPMHHHX, IHTPAJTIHTBICTUYHHX MPHINH
HaJe)KaTh CHHTATMATHYHI 1 TapagurMaTUYHI TPH-
yiad. Cepell CHHTarMaTHIHUX TIPUYUH BHIUISIOTh:

— BIUIMB TICPEMIHHOTO KOHTEKCTY (3BY)KCHHS,
PO3LIUPECHHS, 3MIIICHHS

KOHTEKCTY);

BIUIUB  TPaMaTUYHOI
T. B. Crpoesoro);
“zapaxenHs’ (onucano M. Bpeanem);

— emincu (onucani E. Bemmannepom);

BIUTUB ITOCTII{HOTO KOHTEKCTY.

Cepen mapagurMaTHYHUX HPUYUH BHIUISIOTH

- ¢yHKuii  (omucano

HACTYITHI:

— BIUTUB 3BYKOBOi aHayorii (omucano I. Xat-
1denbaom);

— BIUIMB 3BYKOBOTO CHMBOJI3MYy (OIHCaHO

O. Ecniepcenom);

— 3iTKHeHHS oMoHiMiB (omucano E. Bun’smc,
T. A. JlerreppoBo1o);

— 3iTkHEeHHs cuHOMIHIB (ormcaHo [ Kponaccepom);

— HacJiJOK KOHQIIIKTY MK HECYMICHUMH 3Ha-
yeHHsIMH cJ1oBa (orucano C. YiapMmaH);

BIUIMB 1HIIMX CHCTEMHHX BiJHOIICHb B JIEK-
cutli («TsOKIHHSY 1 «THCK» Tomo) — T. B. Crpoesa,
M. bpeans, B. B. JleBunpkuii Ta iHmIi.

106 3p0o3yMITH CYyTHICTD MPUPOAN CEMAHTHIHUX
3MiH, HEOOXiTHO 6paT1/1 JI0 yBar" iCTOPUYHI YMOBH
ICHYBaHHs MOBH 1 CTPYKTYpHY CICIH(IKY ACSKHX
MOB, SIKa (POPMY€ETECs ICTOPUIHO i BCTAHOBIIIOE 1pa-
BHJIA Ti YHKILIOHYBAHHS, a TAKOK 0OYMOBITIOE Pi3HY
MOBHY PeaKIilo Ha CycHinpHi cTuMynu. Came icTopist
HapOoJy BHM3HAYAE HAMPSIMOK 3MiH Y CIOBHHUKOBOMY
CKJIaJi MOBH, OCKUJIbKM BOHA € CTUMYJIOM JJIsl PO3BH-
TKY JICKCHKH.

OKpiM MOHATTS «IPUYUHW» CIIIJ[ TAKOXK PO3Pi3-
HATH «BUON» 1 «3acOo0M» CEMAHTHUYHUX 3MiH. AJe
kimacudikariss BUAIB (THUITB) CEMaHTUIHUX 3MiH
YCKJIQIHIOEThCS TUM, siK BBaxkae I. Kponaccep, 1o
BOHA 31 CHIOETHCS 32 PI3SHUMU MPUHIUTIAME. Takum
YHHOM, Yy mparnsx cemacuonoriB XIX — XX cronite
PO3pI3HSIOTh HACTYMHI NPUHIWIH KiIacu(ikarii
BHUIB CEMAHTUYHHUX 3MiH:

— JIOT1YHWH NpUHOUT (PO3MIMPEHHS 1 3BY)KEHHS
3naueHHs y I [Tayns);
aKClONIOTIYHUH  OpUHOMN  (TIOTipIIeHHS 1
nokpareHHs 3HadeHHs y [ [layms);

— TpuYMHA (30BHINIHI a00 BHYTpIIIHI) 3MiHU
3HAYCHHS;

— CTYIIHb 3MiHHM 3HA4YCHHS (HOTO PO3BUTOK Bi
OKa310HAJILHOTO JI0 Y3YaJIbHOTO);
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— TIOBHOTA 3MiHM 3HAYCHHS (TOTaabHa a00 YacT-
KOBa 3MiHa, 5K y B. Bynnra);

— cBigoMa abo HeCBiJOMa 3MiHa 3HAYCHHS;

3BOPOTHICTh — HE3BOPOTHICTH CEMaHTHYHOL
3MiHH, peBEPCUBHA — HEPEBEPCHUBHA 3MiHA 3HAUCHHSI;
MUTaHHS TPO Te, 3MIHIOE YM HE 3MIHIOE 3Ha-
4yeHHs. cepy YYTTEBOTO CIPUHHATTSA (TpaHCrpe-
CUBHa a00 peMaHEHTHA 3MiHA 3HAYCHHS);
MMUTaHHS MPO Te, Y MAaE€ 3HAYCHHS I[iHHICTh
JUIS yCiX 4JIGHIB CyCHiIbCcTBa abo0 I HOTO AKOICh
rpymu (yHiBepcaiabHa abo MapTHUKYJISApHA, “TOOIH-
HOKa”, 3MIHA 3HAYEHHSI.

BpaxyBaru yci 11i IpUHIIATIN B OAHil cXeMi, Haro-
nomrye I. Kponaccep, aemoximso [3, 80].

VY cydacHuii cemaHTHI Kiaacudikailisi 3aco0iB
3MiHU 3HaUCHHS Mpe/ICTaBlIeHa JIOTIYHUM 1 aKCioyo-
FYHUM TpUHOMNAMH. B OCHOBY JOTiYHOTO THpWH-
LUITy TOKJIAJICHO MPOTHUCTABJICHHS 3HAYCHHS JI0 Ta
miciist Horo 3MiHU. 3a pe3yibTaTamMH aHaslizy 3MiHe-
HOTO 3HAY€HHS CIIOBA PO3PI3HSAIOTH HACTYIHI BUIU
CEMaHTHYHUX 3MiH Y CIJIOBI:

— pO3MMpEeHHs 3HA4YeHHs (3IIHCHIOETHCS 3a
pPaxyHOK pO3IMIUpeHHsT cdepu BXUBAHHA CJIOBA,
TOOTO 30UTBIIYETHCS KITBKICTh KOHTEKCTIB, B SKHUX
MOJKE BXKHUBATHCS CIIOBO);

— 3BY)XCHHS 3Ha4eHHs (3I1MCHIOETHCS 3a JIOTO-
MOTOIO TIPOTHIICKHOTO TIPOIIECY).

AKCIOJIOTIYHMI MPUHIMI Ki1acupikailii 103BOJIsE
MOJIITMTH yC1 BUJIU JICKCHYHUX 3MIH Ha IMOKPAICHHS
3HAYCHHs, MOTIPIICHHS 3HAYCHHS, a TaKOX Iepe-
Hoc 3HadeHHs (MeTadopa i MeToHiMis), Taly 1 eBde-
Mi3MH, ipOHisl TOLIO.

Himenpkuit mocmigauk I. Tipt po3misinae 3MiHy
3HAYEeHHS HACTYITHUM YHHOM:

— 3MiHa 3HAUEHHS CJIOBA, SIKa BiOyBA€THCS BCe-
penuHi omHiei moHATIHHOT cepu. Cromm, Ha HOTO
IYMKY, Halle)KaTh 3BY)KCHHsI/PO3MIMPEHHS, a TaKOXK
MMOKPAIICHHSI/TIOTIPIICHHS 3HAYEHHS;
3MiHA 3HAUEHHS CJIOBa TMPH HOTO Mepexoji
70 iHmoi nouATiHHOT cdepu. Croau BiH BiJHOCHUTH
MeTadopy i METOHIMIIO.

B pesynprari Hamoro aiaxpOHIYHOTO JOCITi-
JOKCHHSI JISKCUKO-CEMaHTUYHUX TPYN <«JIHOIUHA/
40JI0BiKk» (Mensch/Mann) i «mromuHa/xxinka» (Frau/
Weib/Mddchen) Oyno BUSBIEHO JesKi BN CEMaH-
TUYHUAX 3MiH. PO3IIISTHEMO KOKEH BUJI 3MiH 3HAUYCHHS
cJIoBa OKpeMo. B Xozi po3BUTKY MOBH MOXe BinOy-
BaTHCS 3BYKE€HHS 3HAUEHHS CIIOBA, TIPOIIEC, KU IIe
Mae Ha3By crieriajizamis 3HaueHHs. 1le Taka ceman-
TUYHA TpaHCcOpMAIlist, MMiJ] Yac SKOi TilepoHiM cTae
rimo"HiMoM. CeMaHTHYHI 3HAYEHHS CJIOBA «3aJal0Th»
oOMexkeHy 00JIacTh BKMBAaHHS JIeKceMHU. B pesyib-
TaTl 3BY)KCHHS [T0YaTKOBI CEMaHTHUHI JIEMEHTH, 5IKi
BH3HAYAIOTh CEMAaHTHYHY CTPYKTYPY JICKCEMH, BTpa-
Y4aIOThCS 30BCIM, a00 YaCTKOBO.

3BY)KCHHSI 3HAYCHHS MOXe OyTH TIIOB’si3aHE
3 TIOBHOKO BTPaTOI0 CEMAHTUYHHX EJICMEHTIB
OCHOBHOTO 3HaueHHS a0 MPHU3BECTH 0 CKOpPO-
JeHHsA/00MekeHHs 00’eMa 3Ha4YeHHs. Hampukian,
Taki 3HauYeHHS JaBHHOBEPXHBHOHIMEIHKOTO CJIOBa
man K «IMOCTaHeIh, HOCi» (Dienstmann), «ciyra,
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npuciyra» (Diener), «Boin» (Kriegsmann, Krieger),
«KOXaHWH, KOXaHEIIb)» (Geliebter) 1 «ITOCTiTOBHHK
(Gefolgsmann) y HOBOBerBOHlMeHBKOMy nepiofi
JUTsl IMCHHUKA der Mann MOBHICTIO BTpaveHi.

Posmupennsi 3HaYeHHs e PO3MIUPEHHS
Ha3UBHOI (yHKIIi ClIOBa, BUHUKHEHHS Y JIEKCEMHU
HOBOI ceMeMHU NpH 30epeKeHHI CTaporo 3HaueHHS,
SKe, SK MPaBUIIO, 3aJHIIAETHCS TOJIOBHUM. Po3miu-
PEHHSI 3HAUCHHS BiOYBA€THCS, KOIU WIETHCS PO
nepexia cioBa abo CIIOBOCIIONYYEHHS 3 BY3bKO IPO-
(ecioHampHOTO a00 COIIAIbHOTO BXKWBaHHS (Tep-
MiHOJIOT1s, TIpodheciiiHa, JKaproHHa JICKCHKA TOIIO)
IO JITepaTypHOi MOBH a00 10 CKJIagy pPO3MOBHO-
MOBCSIKJICHHOI MOBH. PO3IIMpEHHS 3HAUEHHS 4acTo
BiIOyBa€ThCS OAHOYACHO 31 3MIHOIO CEMaHTHUYHOI
CTPYKTYPH CIIOBA, TOOTO 3MIHOK CTPYKTYpH 3Ha-
deHHs. OCHOBHE 3HAYCHHS NPH LBOMY BiJCTyIae
Ha3aj, aje He BTPAYacThCsl MOBHICTIO. Y JaBHBO-
BEPXHBbOHIMELBKOMY TEpiofi IMEHHHK frouwa MaB
HACTYNHI 5 3Ha4YeHb: «OKiHKa» (Frau), «apyXuHa»
(Gemahlin), «xa3siika, Bononapka» (Herrin), «okiHKa
IMUISXETHOTO TOXOUKCHHS» (vornehme, hohe Frau,
Frau von Stande), «mnosemutenvka» (Herrscherin,
Gebieterin). Y cepenHbOBEPXHbOHIMEIIBKOMY TIEpi-
OIli 10 INX 3HAYCHB JOMAINCS HACTYMHI 4 3HAYCHHS:
«koxaHay (die Geliebte), «K THTYN TIEpe] BIIACHUM
iM’ssm» (als Titel vor Eigennamen), «ipul 3BEpTaHHI»
(in der Anrede) 1 «cnyxuuusn» (die Frau oder das
Frdulein im Dienste einer vornehmen Dame). Taxum
YMHOM CIOCTEPIraeThcs PO3IIMPEHHS 3HA4Y€Hb JBH.
IMEHHHUKa frouwa.

quaCHe 3HAUCHHS iIMEHHUKa das Mensch «oKiHka
HENPUCTOHHOI IOBEIHKI» € PE3yIbTaTOM IOTip-
IIEeHHS 3Ha4YeHHs. Y CepeAHbOBEPXHBOHIMEIlh-
KOMY TIepioJli IMEHHHK CepeHbOTO poxy mensch(e)
MaB CIIOYaTKy Ti ) caMi 3Ha4YeHHs, 10 W IMEHHUK
qoJIoBidOoTO pomy: 1) «rromuHa, mromuy (Mensch),
2) «ictotay (Wesen), 3) «aiBYMHKA/TIBUMHAY,
«OKIHKay», «koxaHa/koxaHka» (Mddchen, Frau, Buhle-
rin) 4) «cityray, «CIlyKHHILSD, KPOOITHUKY (dienen-
der Mensch, Diener, Magd, Knecht), 5) «ironcbkuit
piny (Menschengeschlecht). 3rogom BiH BXXUBaBCS
OKpEMO B 3HAYEHHSX «CIYXHHULSA (y POAMHI)»
(Dienstbotin), «cayxuuis» (Magd, Mddchen),
«xoxaHka» (Geliebte). Ane Bxe y XVII ct. iMeHHUK
das Mensch oTpuMaB TIpe3UPIUBUHN, 3HEBAKIUBUI
JTOJIATKOBHIH 3MICT.

Ilepenoc HaliMeHYBaHHSI TaKOX HAJIEKUTb IO
OJTHOTO 3 BHUIB 3MiHM 3HaueHH:. CIONN BiTHOCITHCS
Metadopa — mepeHoc HaWMEHYBaHb IO MPHHIUITY
MOIOHOCTI 30BHIMIHIX 200 BHYTPIIIHIX 03HAK IpeI-
MeTIB a0 SBHUII, 5K BITHOCATHCS IO Pi3HUX cdep
JKUTTS JTFOJMHU 1 METOHIMISI — IEpEeHOC HaMEHYBaHb
32 MIOMIXKHICTIO.

Metadopu3auis BUHUKAE 3aBASIKH BIACTHBOCTI
MUCJICHHS JIFOJIUHY Mi3HABATH HOBI SIBUIIIA B TIPOIIECi
NOpPIBHSIHHSA iX 31 cTapuMH, BXe BizoMumu. Mera-
dbopu MOXKYTh BUKOHYBaTH pi3HI (YyHKIII: Ha3H-
BaTH TIpeaMeT abo SBHINE OTOYYIOYOi IIHCHOCTI,
HaJaBaTH BXKE BIJIOMOMY TIPEIMETY TOJATKOBY
XapaKTepUCTHUKY, BUKOHYBaTH (YHKIIIIO OIlIHIO-



Jlimginosa H. B. [Ipuuunu, 6uou ma 3acobu cemManmuynux 3mix y cogi

BaHHsA. Hampuknan: ein Mann von Kopf «itomnHa 1 KOHKPETHI BHIW CEMaHTHYHHX TpaHChOpMAIIiid,

3 pPO3yMOMY. AKi OynM TPOITIOCTPOBaHI MPUKIANaMHU 13 HiIMEIlb-
MeTtoHimist — 11e TIepeHOC 3 YaCTWHH HA IJie, 3 KO MOBM Ha Marepiai JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYI

MPOIYKIIii Ha BUPOOHHKA, 3 TApU Ha BMICT. MeTOHI-  «IIOAMHA/40NOBIK»Y (Mensch/Mann) 1 «nonuHa/

MIYHUH TIEPEHOC MOXJIMBUI Ha OCHOBI 3aJICKHOCTI  KiHKa» (Frau/Weib/Mddchen).

OJIHOTO TOHSTTS BiJl 1HIIOTO, sSiKa MOXXE OyTH THM- HesBaxaioun Ha Te, M0 BHBYCHHIO IIHOTO

4acoBOIO, MPUYMHHOIO, MPOCTOPOBOIO TOWIO. Tak,  NHTaHHS NPUCBSYEHA BEJIMKA KUIBKICTH JITEPaTypH,
MO3HAYEHHsI JKIHOYO1 KiMHaTH Frauenzimmer Oyno  ©arato caMe ceMacioloTiYHUX MUTaHb 3aJHIIAI0THCS
nepeHeceHo Ha JkKiHKy. Komm BinOyBaerhcst yHk-  me i noci He BUBUCHMMH. Tak, € Oarato NMUTaHb,
LMIOHAJTLHUHN PO3MOJI JKWJIOTO TPHUMIIIEHHS Ha  IOB’SA3aHUX 3 (PYHKIIOHYBaHHSIM MeTadopH y CIOB-
KIMHATH, JXiHKa OTPUMY€ CBIifi BIIaCHWHU TPOCTIp y  HHUKOBOMY CKJaJi MOBH, MOTpedye po3’sICHEHHS
OyIWHKY, STKMI Ha3UBAETLCS Frauenzimmer «OKiHOYa — TIHTaHHS TPO TE, SKI CEMAHTHYHI IMITKIACH CIIB €
KiMHaTa». 3roI0OM Ha3Ba KiMHATH TEPEHOCUTHCS Ha  HAHOUIBII MPOMYKTUBHUMH IIPH YTBOPEHHI TIEPEHOC-
JKIHOK, SIK1 B Hill )KMBYThH (METOHIMIsI), TTIOTIM CIIOBO HUX 3HAYCHb (B1IOMO, IO IO TAKWX HAJIEKATh CJIOBA

3a3Ha€ MOTIPIICHHS 3HAYCHHS 1 y CydacHIM HiMellb-  Ha TO3HAUCHHS JIFOAMHU 1 YaCTHH Tija JIIOIWHH).
Kiit MOBI iMeHHUK das Frauenzimmer mae 3HadeHHss ~ BaxiuBo Oyio 0 A0CTiAUTH, sSIKE Miclie cepel] repe-
Gam. 3uesadicn. «6aday. HOCHUX 3HA4YeHb 3aliMaloTh MeTapopH, B OCHOBI

BucHoOBKH Ta nepcneKTUBH MOAAIbUINX I0CHI-  SKUX JEKHUTh CHHECTE3is. 3alHIIaeThbcs HE3PO3yMi-
axenb. Omke, y craTTi Oynu poO3DISIHYTI NPUYMHHM,  JIMM TaKOX KIJIbKICHE CIIBBITHOIICHHS SIBUII, SIKi
BH/IM 1 3aC00U, SIK1 € IPUYUHOIO 3MiHU 3HAYECHHS MOB-  MalOTh Ha3By «3BY)KEHHS» 1 «PO3MIMPEHHS» 3HA-
HUX OIUHML JICKCUYHOI cUCTeMH. [X po3maiTTs Oyno  denHs. IloTpeOye KBaHTUTaTUBHOTO MOCIIIKEHHS
MIPEJICTABIICHO JIBOMA TPYIIaMH €KCTpa- Ta iIHTpalmiHr- 1 Taly. 3aJnIaeThcsi HE A0 KiHIM BUBUYEHUM CITiB-
BictnyamMx (akropiB. Takox Oynm TpoaHamizoBaHi  BigHOMIEHHs Taly i Metadopu SK 3ac0o0iB 1 HKepeln
MIPUHITUIN KIacu(ikalii BUIIB CEMAaHTHIHUX 3MIH  CEMaHTHIHHUX 3MiH.
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REASONS, KINDS AND WAYS OF SEMANTIC CHANGES

Litvinova Natalia Viktorivna
Lecturer of the Department of German Language and Literatute with Methods of Teaching
Kryvyi Rih State Pedagogical University
St. Gagarin, 54, Kryvyi Rih, Dnipropetrovsk region, Ukraine

The article is devoted to the analysis of the reasons, kinds and ways of semantic changes. Language changes arise
themselves in the process of using a language by language carriers, in the situation of communicative interaction. The
questions about the reasons of the semantic changes were and are in the spotlight of many researches from ancient times
to present day. Semantic changes, namely the change in the semantics of the word, represent a special case of language
development. The reasons of the semantic changes in the language are usually divided into two large groups — exralin-
guistic and intralinguistic. Apart from the term “reason” it is necessary to distinguish “kinds” and “ways” of semantic
changes. But the classification of kinds (types) of semantic changes is complicated by the fact that it is carried out accord-
ing to different principles. In modern semantics the classification of the ways of meaning change is presented by logical
and axiological principles. Contraction and expansion of the meaning belong to logical principle. Axiological principle
of the classification allows to distribute all kinds of semantic changes into improvement and aggravation of the meaning
and also into transfer of the meaning (metaphor and metonymy), tabu and euphemisms, irony etc.

Specific types of semantic transformations are demonstrated with the help of examples from the German language on
the material of the lexic-semantic groups “man/man” (Mensch/Mann) and "man/woman" (Frau/Weib/Mddchen). Despite
the fact that a large number of literature is devoted to the study of this issue, many semasiological issues have remained
unexplored yet.

Key words: semantic changes, reason, semantics, kind, way, contraction of the meaning, expansion of the meaning,
aggravation of the meaning, metaphor, metonymy.
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OBPA3 IIEYEPH B TEKCTI PUMCBKOI AHTUYHOCTI

JledprepoBa Oubra MukoJsiaisHa
Kanouoam hinonoivHux Hayx,
ooyenm Kageopu 3a2a1bH020 MOBO3HABCMEA, KIACUYHOI (inon02ii ma HeoerniHiCmUKU
Kuiscvrkoeo nayionanvroco ynisepcumemy imeni Tapaca llleeuenka
oyn. Tapaca lllesuenka, 14, Kuis, Ykpaina

Ob6pas3 neuepu y c6i00MOCmi THOOUHU 3A8HCOU ACOYIIOBABCS I3 HUMOCH MAEMHUYUM 1 3a2a0K08uM. AK yapuna
IPPayionanvbHoo, 60HA, 3 00H020 DOKY, NPUBAONINEANA CBOCI0 HEGUIHAYEHHICIO, A 3 THWO020 — CNOHYKANA 00
obepedcnocmi ma cnpudunALa nooekyou emoyiio cmpaxy. Obpas nevepu 3HAXOOUMO 8 MEKCMAax Pi3HUX K)ilb-
mypuux gopmayii. Tlonpu me, ujo xodxicna gopmayia ceoepiono inmepnpemye obpas nevepu, MoxuCHA Meep-
OUmuU, Wo CUMBOI neuepu Mae YHiBepCcantbHull Xapakmep i 6U3HAYATbHEe 3HAYEHHS Y (POPMYBAHHI €8pONelcbKOl
MEHMANbHOCMI HA PI3HUX emanax eoioyiiino2o npoyecy. Biopoocenns inmepecy 0o nevepu sk Migponoemuy-
Ho20 0bpazy Ha nowamky XXI cmonimms 6U3HAUAEMbC WUPOKOIO 8APIAMUSHICTNIO MPAKMYBAHHS. 610 Ippayi-
OHAILHO-MENE0N02IUHO20 00 PAYIOYEHMPUUHOO0, d MAKOINC eBOTIOYIEI0 HAYKOBOT napaduemu 80iK 0OMIHYBaHHS
nioceidomocmi Hao C8I0OMICMIO, CEIMOBIOYYMMA HAO CEIMO2NAOOM, WO YIIKOM Kopemoe 3 ideamu B.1. Bepnao-
cokoeo ma T. 0e Lllapoena ujooo noocgepu, noensidamu M. Mamapoawsini ma 1./]. Jlegina na ginocogpcoky cym-
HICMb TH00CHKOT C8I00MOCE Ma Npoyecy CAMONIZHAHHI, WO U 3YMOGIIOE AKMYATbHICIb Yb020 OO0CTIONCECHHS.
Ob6pas3 neuepu po3ena0aemovcs nio PisHUM KYMOM 30PY 8 HAYKOBUX PO3GIOKAX GIMUUSHAHUX T 3aPYOIdNCHUX 00CTI0-
HUKIG, npome 00CHIONCeH s PO32OPMAHHS 00pazy neuepu 6 mekcmi i 0cobausocmel nopooAHceHts: 0opazom
mecmy ne 30ilcHioganucs. Memoio yiei po3gioku € cnpoba docrioumu cemanmuuni mpancopmayii oopasy
neuepu 6 noemi Bepeinis «Eneioay, 11020 ponv ma sHaAueHHs 8 MiGhonoemuunitl napaouemi 1amuHCbKo2o mexK-
cmy. Jlocniodcenus cenanmuynHux mpancghopmayii oopasy «nevepuy 6 noemi Bepeinia « Eneioay, ne minvku oae
MOCTUBICMb BUABUMU 11020 POTb MA 3HAYEHHS 8 NOoeMi, ane Ui 3’Acyeamu 0coOIUBOCII MPAKMYBAHHA 00PA3Y
neuepu 8 pUMCbKOMY KAACUYHOMY KOHmeKcmi. Bepeiniti 6ioxo0umsv 6i0 mpaduyitinoco anmuyHoe0 mpaxmy-
8aHHs 00pA3y neuepu K CUMBOIY 0OMENCEHOCHII, a PO32TANAE OaHUL 0OPA3 AK NePewKody Ha WSAXY NIZHAHHSA
ceimy. L1006 3azupuymu y «8HympiwHitl ceimy» ceoeo bymms i eionaiimu «Brache H» 1100uHa nosunHa nooo-
namu yi nepewkoou. Kooicna neuepa 6 mexcmi « Eneiouy mae c6o2o moncmpa \uy0oucska, max 36ano2o «ioona
neuepuy, sikuil 32i0no 3 ginocopcorumu noersidamu Ppencuca bexona cnigsionocumvcs 3 uymmegum cnpuii-
HAMMAM C8Imy I 3a1excams 6i0 HanPaAybOBAHO20 THOUHOK 00CEI0Y.

Knrouosi cnosa: neuepa, Bepeiniii, Eneioa, enympiunitl cgim, nizHaHHSL.

IMocTanoBKa MpPo6JieMH B 3arajibHOMY BHIJISIAI
Ta OOrpyHTyBaHHsl ii akTtyaabHocTi. OO0pa3
Te4Yepr y CBIIOMOCTI JIFOMWHM 3aBXKIN aCOIIFOBABCS
13 YAMOCh TAaEMHUYUM 1 3aragkoBuM. Sk mapuHa
ippalioHaabHOTO, BOHA, 3 OAHOTO OOKY, pUBaOIIO-
Bajia CBOEI HEBHM3HAYCHHICTIO, a 3 iHIIOrO — CIO-
HyKajia 70 00EpeXHOCTI Ta CIPUYHMHSIIA TOACKYIN
eMolLito cTpaxy. I3 muMm oOpazom Oyno TOB’si3aHO
YyTTE€BO-IHTYITHBHE Mi3HAHHS CBiTY, TOMY 3a JIaBHIX
4aciB y MiCUSX pO3TallyBaHHs Ie4ep OOIalITOBY-
BaJIM CBSILLICHHI )KEPTOBHUKH Ta 3BOJMIN XPaMH.

O06pa3 neyepy 3HaXOAUMO B TEKCTaX PI3HUX KyJb-
TypHUX dopmMmartiid. [Tonpu Te, Mo koxHaA dopMartis
CBOEPITHO IHTEPTIPETy€E 00pa3 medepu, MOKHA TBEP-
JIATH, 1110 BiJ aHTHYHOCTI W &K 10 CbOTOIHIIIHBEOIO
Yyacy CMMBOJI TIEYEPH CIIBBITHOCUTHCS 13 IPOCTOPOM
JIOICHKOT Ty, SIKUI OXOTUTIOE Pi3Hi 11 acleKTH po3-
BUTKY — 1 XTOHIUHUH, 1 cakpanpHuil. Lle 3ymoBmoe
yHiBepCallbHUH XapakTep AaHoro oOpasy Ta Horo
BH3HAYaJIbHE 3HAUYEHHS y popMyBaHHI €BpOHeI/ICBK01
MEHTaJILHOCTI Ha PI3HMUX eTanax eBOMIOLIHHOTO Mpo-
Lecy.

© JleprepoBa O. M. OOpa3 neyepu B TeKCTi PUMCBKOi aHTH-
YHOCTI
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BinpoypkeHHs iHTepecy 70 medepu sk Migorio-
eTHYHOro 00pa3y Ha moyarky XXI cTomiTTs BU3HA-
Ya€eThCs IIMPOKOI0 BAPIaTUBHICTIO i1 TpakTyBaHHS:
BiJl IppalliOHAJILHO-TEJICOJIOTIYHOTO JIO pAaIliOlCH-
TPUYHOTO, a TAKOXK CBOJIIOIIEI0 HAYKOBOI apaurMu
BOIK JOMiHYBaHHS TiJICBIZIOMOCTI HaJl CBiJJOMICTIO,
CBITOBIIYYTTS HaJ CBITOIIISAZOM, IO IIUJIKOM KOpe-
moe 3 inesimu B. 1. Beprancekoro ta T. ne lllapnena
oo Hoocdhepw, morsigamu M. MamapaamBini Ta
I. 1. JIeBina Ha pinmococbKy CyTHICTB JIFOICHKOT CBi-
JTOMOCTI Ta MPOIIeCY CaMOTIi3HAHHS, 10 W 3YMOBITIOE
AKTYAJbHICTDh IIHOTO JOCIIIKCHHS.

AHaJji3 ocraHHIiX nocni,zmcenb i myOmikamiii.
O6pas3 neuepy po3IIIAIAETECS iz p13HI/IM KyTOM 30py
B HAyKOBHX pO3BiKaxX BITUM3HSHUX 1 3apy61>KH1/1x
JIOCIIITHUKIB: Tieuepa K KyJbTypHUH Ta ILyXOBHI/II/I
ueHtp (O. [Tonskora); nedepa six HpOCTOpOBI/II/I TOIOC
(T. KaJ‘II/ITeHKO) redepa B KOHTEKCTI JITeparypos-
HaBuux cryxiit (J. Dangel, W. Clausen, A. Loupiac);
neuepa y a3epkani HeoraroHismy (M. Adrian).
[IpoTe mocmimkeHHsT pO3ropTaHHs 00pa3y Iedepu B
TEKCTi i1 0cOOMMBOCTEH MOPOKEHHS 00Pa30M TECTY
HE 31CHIOBAJINCS.

dopmMyJIIOBaHHSI METH i 3aBIaHb cTaTTi. MeTo10
miel po3BiAKK € cnpoba JOCHIIUTH CEMaHTHYHI
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Tparcdopmarii obpa3y meduepn B Toemi Beprimis
«Eneina», oro pons Ta 3Ha4eHHS B Mi(pOTIOETHUHIH
napaJiurmi JaTHHCHKOTO TeKCTY. JI0CSTHEHHS MOCTaB-
JICHOI METH Tiependadac po3B’s;3aHHs TAKUX 3aBAaHb:
JIaTH 3arajibHy XapakTepHCTHKY 00pa3y MeyepH B TeK-
CTax aHTHYHOI Ta €BPOIEHCHKOI JTiTepaTypH; IpocTe-
JKUTH HalPSIMKH PO3BUTKY 3a3Ha4€HOT0 00pasy B Mpo-
LIEC] PO3TOPTaHHS aBTOPCHKOTO TEKCTY.

Marepianom OCIIKeHHS CITyT'yBaB JIATHHCHKUI
TekcT nmoemu «Eneina» Beprimis.

Buxaax ocHoBHOro marepiaay. 3rigHo 3 Mido-
JIOTIYHUMH TIepeKa3aMy Tieuepa, 3 OJHOTO OOKY,
cripuiimMasiacs sk Micrie mepedyBaHHs Oora abo repos
(ITana, Engumiona, mamtoka 3eBca Ta iH. [4, 311], 3
IHIITOTO — K MICIIE TAEMHHUYE ¥ Oe3I0HHE, ITOB’A3aHe
3 MOPOKOM, OceJIsi HeOe3MeYHHX 1 3arpo3IMBUX iCTOT,
110 3yMOBHJIO aMOiBaJCHTHICTh CHPUHHATTS JaHOI
MidosoreMu i y QiocopcbkoMy, U y XyTOKHBOMY
KOHTEKCTI aHTUYHOCTI Ta €BPOINEHCHKOI KIACHKU 3
MoAaNbIIUM ii po3BUTKOM y MUcTenTBI HoBorO Hacy.

Bnepuie y cBiToBiit JiTeparypi o0Opa3 medepu
3’apnsierbes y 1X micHI «Omicceiy, B sKiid naBHIM
parcon posmnoBimae mpo nedepy Kikiomna [lomidema,
JKaxJIMBY MEPEIIKOY Ha IUISIXY MaHapiB Ogmiccest.
v Tpareml «ITpomereit 3aKYTI/II/I>> Ecxima Ttakox
3yCTPIYa€ThCS 3rajka PO «BSIBHULI-TICYCPH» B
onuci 0e3paliCHOTO XKHUTTS JFOIUHOMOMIOHUX ICTOT,
SIK1 )KUBYTh y TNIMOMHAX O€3COHSYHUX medep |3, 583].

Midonorema «redepay MEPEOCMHUCIIOETHCS i
THIIIUM KYTOM 30py aHTHUYHUMH (inocodamu. Emme-
JIOKJI TIOPIBHIOE CBIT, Yy SKHHA TPUXOAWUTH JIIOJUHA
TicJIsl HApOIKeHHs, 3 eueporo. [Ipoxi 3a3Havae, 1o
JIaBHI JIIO/IA «HA3WBAIU KOCMOC ITe4eporoy [2].

OpnHa 3 HAWBIZOMIIIMX TPAKTOBOK 00pa3y neuepu
HajexuTh [lmaToHy Ta 3’4BNsSEThCS Y CHOMIN KHHU3I
roro «JlepxaBm», TpamWIliifHA THTEPIIPETAIlisT SKOI
momaeteest A. @. JloceBum [3, 532-533]. Ilmaton
Ha3WBa€ MEYEPOI0 YYTTEBHM CBIT 1II03iH, y SKOMY
JKUBYTb JIFOJIM, 1[0 HE 3JIaTHI OCATHYTH PEajbHOTO
CBITY OyTTs. AJI€ SIKIIIO KOrO-HEOY/Ib 13 B’SI3HIB 3B1JIb-
HUTH BiJ KaliJ]aHiB, MiJIBECTU JI0 BUXOJY 3 B’SI3HUII,
MOKAa3aTH pedi Ta SIBUILA CIIPaBKHBOTO CBITY, TO oda-
YeHE 34aBaTHUMEThCS HOMY HE3PO3YyMUINM 1 Uy>KUM,
a SICKpaBe COHIIE, 710 SIKOTO BiH HE 3BHK, 3aCIINHTh
oMY 04i, TOX CTIOYaTKy HOMY, MOYKJTHBO, 3aX0UEThCS
MTOBEPHYTHCS A0 B’ SI3HUII [5].

3romoM IUIaTOHIBChKA OOpAa3HICTH IEUEPH Bill-
TBOPIOETHCS B MEXKaX 1HIIOT iICTOPUIHOI 100H, 1HIIIOL
(dhimocodcrkoi cucteMu. AHDITIHCEKUH  dimocod
Opencic bexoH 3BepraeThcs A0 00pa3y medepu B
3B’SI3KY 3 OOTPYHTYBaHHSIM HOBOTO METO/TY TTi3HAHHSI,
BIJIHOT'O B1JI CXOJIACTHKH, BKa3yIOUH, 1[0 3HAHHS Ma€
OyTH 3BiNIbHEHE BiJ| BIaIu npumMap, neuep... [1, 73].

VY dinocodepkux BueHHSIX XX CT. 00pa3 neuepu
IHTEpIpeTy€eThCS i 1HIIMM KyToM 30py Maprti-
HoMm [aitnerrepom B mpaui «Buenns [lnatona 1po
ICTI/IHy» Fanz[errep BBAXKAE, 1110 CYTHICTh ILIATOHIB-
CBKOT ajteropii mossirae B po3KpHTT1 TIEPEXOIB Oy TTs
JIONWHU BiJl OMHOTO PiBHS MIMCHOCTI IO 1HIIOTO,
KOJIX B TIPOIIECI MEPEXOMy «PO3TOPTAETHCSI (HOpMY-
BaHHS» CYTHOCTI JronuHU[6, 350].
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PosButok  MionoridHOTO  MOTHBY — TIedepH
K MapKepa aHTHYHOI KyJAbTypHOI TpamuIlii Mae
NPOJOBKEHHSI Yy TBOpax KIACHYHOI Ta CydacHOl
€BpOIIEHCHKOT JiTepaTypu: «boxecTBeHHil Kome-
ni» Jlante, tparenii U. B. I'ere «®ayct», moctmo-
nepHomy pomawi IliTepa Ailikpoiina, ykpaiHCEKOMY
cydacHoMy (aHTacTUYHOMY poMaHi MapuHu Ta
Cepris [IsueHKiB.

[lompu pi3HOPIMHICTH IHTEpIpETAaIiil medepa
CIPUAMAETHCS K CHMBOJI 1HIIIOT PeaIbHOCTI, BKITIO-
YeHOi B MOOYTOBICTH, SIK 3HAK TEPEXOAy Ha IHIIUI
piBEHb YCBIIOMJICHHS CBITY, 3aBISKH SKOMY JIFOIMHA
Mi3HAE BUINY CYTHICTh byTTs. Take po3ymiHHS CyT-
HOCTI Mi(poIOTeMH «I1edepay TICHO MEPETUTiTaEThCA
3 MOTHBOM IHilliallii, OJHUM 13 TIPOBIJHUX MOTHBIB
y noemi Beprinist «Eneina». B ocHOBI iHilianbHOT
Honopomi SIKY 3JIiCHIOE TONOBHUHN Tepoii «EnHe-
imu», JIEKHUTH TOMIYK «BHYTpimHboro S» [11, 270]
4epe3 MPOXOUKCHHS HU3KH BUNIpOOyBaHb 1 peaniza-
1is meBHOi Micii. 3aranbHa (DyHKLIOHAJIbHA CXEMHU
IHII[IaTPHHUX TIONIYKIB T€POsI Ma€ TPHOXKOMITOHEHTHY
CTPYKTYpPY: HE3a/I0BiJIbHA IMOYATKOBA CHUTYyAIlisl, IO
CIIOHYKA€E TepOst IO MOIIYKiB CBOTO MICIIS B CYCITiITb-
CcTBi (WacTto 3a MiIOypIOBaHHSAM TPEThOi CTOPOHH
Oora 9u JIFOMUHM); HAOyTTS 3HAHB, HEOOXIMHUX IS
OTPHMAaHHS JIOCBIJy Yepe3 MOJ0NaHHs IEBHUX Tepe-
IIKOJI; peastizallis CBO€T MicCil Ta JOCATHEHHS KiHIIe-
Bol metu. OQHUM 13 TOJIOBHUX €JIEMEHTIB 1HIIaJIb-
HUX BUNPOOYBaHb € Ieuepa SK Micle KOHIEHTpaLii
JKUTTETBOPUOI CHIIM 3€MJTi, I¢ BILIAIOTh OpaKyIu, Je
MOCBAYCHI OTPUMYIOTH IYXOBHE BiJPOIKCHHS, /€
nymri 6adath HeOecHe cBiTio [4, 311-321].

VY moemi Beprinia «Eneina» nedepu BlI[ll"pa}OTB
BOXJIMBY POJIb JIISI PO3KPUTTS CyTHOCTI iHIMiambHOT
MOZIOPOXKi TOJIOBHOTO Teposi. 3 OAHOro OOKy, medepa
TPaAKTYEThCA SIK JIOKYC amoenus (Micle TIpHEMHE i
OmaromarHe), Ae BCEPEIMHI TEUe BO/IA, IEPeBa Ta Ky
CTBOPIOIOTH MPOXOJIONY Ta 3aTUIIOK), 3 IHIIOTO OOKY,
SK 1HBEpCis JIOKycy amoenus (YOpHI BOAX — MPOTivHI
a0o 3acTiiiHi, HaBKOJIO TIEYep pPO3TAIOBAaHI TEMHI
Jicu, KpyTi ckeni) [9,24]. V Tekcti 00pa3 neyepu exc-
TTiKyeThes 21 pa3 B akLEHTOBaHUX (PparMeHTax TeK-
CTy 13, IK BUJIA€ThCS HA MIEPLIMH MOV, HETaTHBHOIO
KoHoTauieto. [Ipore aBTOp MoemMu He Jae OJHO3HAYHOT
OIIIHKU I[hOMY 00pa3y, 3aJIUIIAIOYN TIeBHUI €JIeMEHT
HEBM3HAYEHOCTI y HOTO TPaKTYBaHHI aX IO TOSBH
ormcy nedepr Ha muTi EHes, 1m0 Bimkumae Oyab-sKi
CYMHIBH TIOJ0 MaiOyTHROTO TOJIOBHOTO TEpos Ta
MOXXJIMBOCTI BUKOHAHHSI HUM MOTO MiCii.

Brnepmre onmc neuepu 3’aBnseTses B micHi I, me
naerbcsa mpo neuepy Eoma (1, I, 57-61): “hic vasto
rex Aeolus antro luctantis ventos tempestatesque
sonoras imperio premit ac vinclis et carcere frenat”.
Eon na npoxanns Benepu Brmapsie crucom, BHITyC-
KalOuu BITPH, SIKI COPUYMHSIOTH Oypro Ha MOpi, 10
MPUBOJUTE 110 3arubeni Oararbox TposHIiB. OTXKe,
neuepa Eoma — me mpocTip, HAMOBHEHHWN 3THMH
CWJIaMU, HeOe3NeYHNMH i pyiHIBHUMH U1 EHes Ta
ioro cymyruuKkis. Jlnme Brpyuanns Henryna npu-
0OOpKye cumiy BITpiB i 3acmokoroe Mope. HacTymHwuit
ommc redepu — e onwmc nedepu Himd (1, I 168—-169):
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“fronte sub adversa scopulis pendentibus antrum,
intus aquae dulces vivoque sedilia saxo, Nympharum
domus”. lle#t oOpa3 Mae MO3WTHUBHY KOHOTAIIIFO.
[Teuepy HiM(d po3TaiioBaHo cepen Ckeib. TYT, y
TUXIH TPUPOHIN raBaHi, ae raiB FOHOHHM Oe3cHuii,
CTOMJICHI TPOSIHIII MOKYTh 3HAWTH MPHUTYJIOK 1 mepe-
MTOYUHOK. AJpKe HIM(H, SIKi HACEISIIOTh L0 Me4epy,
aCOLIIOIOTHCS 3 00KECTBOM, IX MIPUCYTHICTH YPiBHO-
Ba)XKy€ PI3HOBEKTOPHI CHJIM, MPUOOPKYE NPHPOAHI
CTHXIi Ta TapaHTye CTOKiii i rapMmoHiro [8, 171]. Kpim
TOTO, BYKJINBO 3a3HAYHUTH MTPOBIICHITIITHIIA XapaKkTep
nporo ¢gparmenta. Y IX micui Eneimn (1, IX 117-
119) xopabmi Enes, sixi mepexuiu Oypro, TOI0IaBIIH
BHIIPOOYBaHHS, PATYIOUMCH Big Bopora y HiMmQ,
3a3HAIOTh NIEPETBOPCHHSI.

Onuc nedepu HiM$ HE Ma€ 3JI0BICHOTO XapakTepy
1 moB’s3aHui 3 locus amoenus. Xoua BOHa i HaBUCa€e
HaJ JlicoM, aje BcepenuHi Tede mpicHa Boaa. [loer
OIMCYE He JHIIe Oe3Mocepeaniii BXiJ 0 eYepH, a i
HAaBKOJIUIIIHI MICIIsl, 0COOIIMBO 3aTOKY, SIKa IIPOITOHYE
TPOSIHLISIM IPUTYJIOK 1 CIIOKIH MiCIIsl BAKKOTO BUIIPO-
OyBanHs. ToOTO BXke BiJl caMOro MOYATKy iHIiIlialb-
HOI rostopoxi EHest medepu He MarOTh OTHO3HAYHOTO
TpakTyBaHHs. «Komm Mu BiKpHBaeMoO medepy, TO
HIKOJIM HE 3HAEMO, STKHI BCECBIT MU 3yCTpiHEMO B ii
CBITi, TTIeYepa MOXKE CTATH i MPUTYIIKOM Ta OOUTEILITIO
HiM, 1 stirBom 31ux cui [11, 91].

V micHi I1, B omoBini Enest mpo magiaus Tpoi, 3HOBY
BHUHUKAE AJCTOPUYHUI 00pa3 meuepH, NoB’ si3aHui i3
neueporo BitpiB 3 | micui. Came nedepoto, caverna,
HasuBae Bepriniii mopoxHuHy TpOSHCBKOTO KOHS,
B sIKy cXoBaiucsi axeiui Ha morubenb Tpoi: “huc
delecta virum sortiti corpora furtim includunt caeco
lateri penitusque cavernas ” (1, 11, 18-20).

CemaHTHKa IIHOTO 00pa3y € OTHO3HAYHO HETaTHB-
HOIO, OCKIUTEKH TTOB’s3aHa 3 J00pe BIJOMUMU TIepeKa-
3amu 1Ipo cMepTh JIaokooHa. Sk JIaokooH, BaapuBIIN
y OIK KOHS CITICOM, HaMaraeThCsi IePEeKOHATH TPOSH-
1B, 1110 KiHb — i€ TACTKa, “sic fatus validis ingentem
viribus hastam in latus inque feri curvam compagibus
alvum contorsit” (1, 11, 50-53), tak i Eon, Baapsitoun
CIIHCOM, BHUITYCKa€ BiTpU Ha MOTHOENb TPOSHIIB. Sk
3azHavae M. [larHem, BoiHM y upeBi TpOSTHCHKOTO KOHS
Oynu montiOHi 10 BiTpiB, 3aMKHEHUX Yy neyepi Eona, a
MOPO’KHHUHA (caverna) TPOSTHCHKOTO KOHS — iXHBOIO
cBoepigHoro B’sizHUIEO [10, 14]. B 00ox Bumamkax
BHBUIGHEHHS «YB SI3HEHHX» MPHU3BENO 10 3aruoeni
BeJMKOI KimbKocTi TposHIB. M ymap crucom Eoma
3BUTBHUB CWJIM 371a (BITPH, BUIYIIEHI 3 TIEUepPH, 3UH-
HITH Oypro Ha MO, ska TPU3BENa JIO 3aruOerni 6ara-
TBOX CYITyTHHKIB EHes[) i ymap cnucoM JlaokooHa
(i3 yacoBuM HpOMl)KKOM «Blz[Knaz[eHo») BHITyCTHB
axeuiB, sKi 3pyHHyBaJm foro micro (cmepth Jlao-
KOOHA TPOSIHLI CIIPUHHSIIN SIK TIOKAPaHHsI 32 CTIATLIIO-
JKEHHsI CBSIILIEHHOTO JIepeBa i 3aHechnu TposSHCHKOTO
KOHSI y MICTO, IO TPHU3BEIIO JI0 vioro 3arubOemni). JIBi
HACTYTIHI neyepH B 3 micwHi (1, III, 424) (1, 111, 613)
MaloTh BKpail HEraTHBHY CEeMAHTHKY ie BOPOKHM He
TiIBKHA cTOCOBHO EHes Ta #oro cymyTHHKIB, a i J10
BCIX, XTO ITOTPAIUISAE B 30HY iXHBOTO BIUTHBY. Y BipIIax
424 #inetecs TIpo spelunca «unedepy» Crwmmm, Ta
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vastum antrum «IHAPOKY Tedepy» nukiomna Ilomi-
dema. 1li megepu CTaHOBIATH HEOE3MEKY Ta MICTATH
Cy0’€KTIB JIFOICHKOTO CTpaxy. B>kuBaHHS CIiB antrum,
spelunca Ha TIO3HAYEHHSI IILOTO POJY TeYep CBIIYATH
NpO apXeTHUIHY IIHOMHHY NPHPOLY CTpaxy, MOpo-
JoKyBaHy IMMH obpaszamu. [ledyepa 3 IV micui Eneinn
(1, 1V, 169-170) cmowyaTKy He Ma€ HETraTUBHOIO
3a0apBiICHHs, HaBITh OLIbIIE, HA TEPIIMNA OIS,
BOHA TIOB’s13aHa 3 TTO3UTUBHUMH €MOLIISIMH, OCKIJIbKU
nae putynok Enero Ta Jlimosi mig gac Oypi Ta € mic-
[IEM PO3BHUTKY iXHIX IIFOOOBHUX CTOCYHKiB. OnHaK
Bepriniii ipssiMmo BKka3zye, 0 po3B’s3ka Oyne Qaraib-
Hoto. “Ille dies primus leti primusque malorum” (1, 1V,
169-170).

KpiM nporo wiTkoro monepemkeHHs i 1HII geTai
TOKa3yIOTh, 1110 HACJIIJIKU 1[bOT0 COI03Y OyIyTh Tpa-
riganm. Y. Knaysen sasHauae, 10 CIieHa 3yCTpidi
Hinonu it EHes MUMOBIIBHO acom}oeTLc;I 3 BecClil-
nsiMm Menei ta Slcona y cBsieHHid nedepi Makpini
[7, 24]: wHiMdu, sKi BETUYAOTH «CBSIIEHHUID
3B 130Kk inonu it Enes, edip 1 Borons. I Tyt Bep-
TUTIHA JUTsE OMTUCY BUTYKIB HiM( BUKOPHCTOBYE JIi€c-
J10BO “ululare”, Te came II€CIIOBO, AK€ BXKUBAETHCS
Ha TI03HAYCHHS BiYalyIITHUX CMEPTEIFHUX KPUKIB
tpostakH y 1I micHi (1,11 288). Yest mpupona — sxuBa
1l He)KWBa — B MMM CIICHI € JUKO0 Ta BOPOXKOIO OO
Enes ta JlimoHu.

Cawme 3 1i€i medepu, A€ yKIaaaroThCs IpUpeueHu
COF03, TaK CaMo, sIK 13 JIIrBa UyJOBUCHKA, 3 SIBIISETHCS
MOHCTp Ha iM’st «HyTka». UyTka, Tak camo, siK BiTpH
3 meuepu Eoma, BuiiTae 3i CBO€T CXOBaHKH, HECYYH
CTpaXJaHHs Ta 3HuIIeHHS. Came yepe3 TOrosuoc,
lap6a, sxum 3HextyBana [inona, momnpocus y FOmi-
Tepa MoKapaHHs ISl 3aKOXaHHX.

[lompu Ha sIBHUI acoIiaTUBHUI 3B’ A30K TIeUepH, 3
SIKOT BHUTITA€E IlyTKa Ta MEYEpH, 3 TKOI BUPUBAIOTHCS
BITPH, IMILTIUTHI XapaKTEPUCTHKH LUX JIBOX 00pa-
3iB He € imeHTnyHnMU. [lis YUyTku, gk i mig BITpiB
Eomna, Takoxx matume (araibHi HACTIIKH, ajie paJiiie
qutst Jlimonu, Hix s EHes, OCKUIbKM MiCisl HaKasy
FOmnitepa Eneii OyB 3mymienuit nokunytu Kapdaren,
100 MPOIOBKUTHU CBIM NHUBSIX, a J{i0HY BIAUIUTTS
Enes mpusseno g0 camoryoctBa. Tomy MOXHa MpH-
MYCTHUTH, 110, YYIUCHKO-TIOr0JIOC 30BCIM HE € BOPO-
UM IIOAO TPOSHLIB: UyTKa MPOBOKYE PO3IYKY 3
JinoHoro, ane 3MyIITy€e repost pyXaTucs BIiepe, TY/IH,
Jie Ha HbOTO O4iKyroTh CrnaBa, MoryTHicTh 1 Benmu.
MoxumBo, 6e3 naii morosmocy Eneit 3ynmuHHBCS 0
Ha IMBIOPO3i, TaK 1 HE 3aCHYBaBIIM BigHOTO MicTa
(Urbs aeterna). Tomy ToTIpy TIOYaTKOBE HETAaTHBHE
300paKeHHS TIeUepH, 3 K01 Buiuia YyTka, ii pois y
nori Exes BusiBUIIacst mo3MTHBHOIO.

V VI nicHi nijg yac cxomkeHus Exes B moToii0iu-
HUI CBIT 3’ siBIsieThbest JirBo Cusinu. Bepriniit xapak-
tepusye nieuepy CHUBLIH, SK imMmanis <«KaxJIuBY»
(1, VI, 10). Ta monpu Take BU3HAYCHHS Hi TIeYepa, Hi
cama CuBiNa HE CIIPUIMAIOTHCS SK MIOCHh 3JIOBICHE.
Hasite Ginbie, came 3aBaaku Cusiinl Exelt 3moxke
3MIACHUTH CBOIO TIOIOPOXK JIO TOTOHOIYHOTO CBITY,
JIe BiH TTOBHHEH Ti3HATHCS IPO CBOE CIIPABKHE MPH-
3HAYCHHS.
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Cxomxenns Enest B moTOHOiIUHUI CBIT MOYMHA-
€TBCSI 3 OMHUCY TIIMOOKOI TIeuepH, rpoty ABEpHO, 3
YOpHUM 03epoM i TeMHuM Jicom (1, VI, 237-241):
“Spelunca alta fuit uastoque immanis hiatu, / scrupea,
tuta lacu nigro nemorumque tenebris, / quam super
haud ullae poterant impune uolantes / tendere iter
pennis: talis sese halitus atris / faucibus effundens
supera ad conuexa ferebat”, — TpaguIiitHuii neH3ax,
3 SIKOTO TIOYHUHAETHCSI OY/Ib-SIKHI 0OPSI/] TOCBSIUCHHS,
nei3ax CMepTi, MepeBaXKHO y YOpHOMY Konbopi. Ha
BinMiHYy Binm Oararbox iHmUWX medep «Eneinm», ski
YTBOPIOIOTh 3aMKHEHHH MPOCTIP, 3 SIKOTO MOXKHA
BUUTH TUIBKH TaM, JI¢ YBIMIIOB, TPOT ABEpHO Bin-
KPUBAETHCA 31 3BOPOTHOTO OOKY BXOIOM B IHIIHUI
CBIT, HEIOCTYIHUH JUI HEMOCBSIUEHHX 1 Tepeciu-
HUX CMEPTHHUX, KyAH HEMae JOPOTH KUBUM: “‘regna
inuia uiuis ” (1, V1, 154), — 1 Bce * 1ie CBIT, SIKUH HE €
30BCIM 4Y>KUM CBIiTOB1 KHBHX.

Tperst neuepa — e neuepa LepGepa. I[Ipote xpa-
HUTEIIb ITiJJ36MHOTO CBIiTy HE CTaHE PeallbHOO Tepe-
IIKO/IOK0 Ha UIAXy EHes 10 MOTOHOIYHOTO CBITY.

[Tewepu VI micHi, X049 i moB’si3aHi 3 iH(pepHATB-
HUMH CUJIAMHU, HE € BOPOXKHMH IOJO BOXJS TPO-
SHITIB 1 HE 3aBIAfOTh HOMY ITKOIW, HA BiAMIHY BiX
reuepu IlmyTtona (1,VII, 568-571), me xoBaeThcs
MpeKpacHa, aje KpuBaBa U OezxamicHa AJUIEKTO.
Tomy # BXin mo ii nmirBa Bepriniii HasuBae “saevi
spiracula ” — nuxanbHuit OTBIp. HOILi6HI/IMI/I o0pa-
3amu Bepriniii 4iTko BKa3ye, 1110 30BHIIIHS Xapak-
TEPUCTUKHU TIeYep 1 CYTHOCTEH, AKi iX HacCelsIoTh,
HE 3aBXKIU € 0e3M0CePeHbO 3aJeKHUMHU. Y HU3LI
MPUKJIAiB 30BHILIHS XapaKTepUCTHKa OyBae OMaH-
JIUBOIO.

[Tewepa Bynkana (1, VIII, 418 i gami), sk Buga-
€ThCSI, Ma€ BHW3HAYallbHE 3HAYECHHS B JHWHAMIIII
ob0pa3y meuepu B moemi. lle wmicme, me Ha Tpo-
xaHHA Benepu roryeTtncs rigHa Enes 30pos, ska
JIOTIOMOXKE HOMY OTPHUMATH OTCTATOYHY IEPEMOTY.
VY Benukiit neuepi Bynkan 3a qonomororo L{ukiona
BUKOBYE 30pOI0 “‘gemit impositis incudibus antrum”
(1, VIII, 451). Bapro 3a3nauutu, mo ueil obpas
nedepu BynkaHa Ta HUKJIIOMIB € aHTUTE3010 YU MPO-
TUBaror 10 obpazy neuepu B Il micHi, sika Oyna
MPUTYJIKOM BOPOXE HAJAIITOBAHOTO # JAMKOTO

nukioma [lomipema. OTxe, medepu MOXYTh OyTH
HaceJIeHl 1CTOTaMH OJJHOTO POJY, aje Poib 1 Xapak-
Tep IXHBOTO BIUIMBY Ha JIOJIO BEPriiEBOTO Tepost
CYTTEBO BiJIpI3HSIOTHCS.

O0pa3 ocranHboi nieyepu B «EHeini» Mae akieH-
TOBaHO TIO3UTHBHY CEMAaHTUKY Ta MOB’S3aHHUN 13
KapTUHaMU MailOyTHBOT 1O Halaakis, ski Bynkan
300pa3uB Ha mmTi Enes. 3okpema, Eneit 6aunth BOB-
quiro (1, VI, 630-634), sika y BKpUTIH 3eIeHHIO
neuepi Mapca omikyerbcsi Pomynom i Pemowm:
“fecerat et viridi fetam Mavortis in antro” (1, VIII,
630). Brieprmie B moemi 3’ sutsieThes medepa, A¢ KBiTHE
XKuUTTs1. OOpa3 BOBUMII, SIKa TOAYE MAITIOKIB y BKPH-
T 3€JICHHIO, HAIOBHEHIW JKUTTAM Tiedepi Mapca,
€ OTO3HIIIEI0 JIO MOPIBHSUIBHOTO OIUCY TPOSHINB 13
II-i micui (1, VIIL,, 355-360), siki momiOHI XHUKHM
BOBKAaM, L0 BUXOZSTH 31 CBOET TIEYEPH Y MOIITYKaX TKi
JUTSE MaJICHBKHX BOBUCHSIT.

B ocranabomy omuci neuepu (1, VIII 630-634)
300paXeHO BOBYHIIIO, sIKa, 3TiAHO 3 0OOpE BiJOMOO
JIETEeH 1010 PO 3acHyBaHHs Prumy, romye cBoim mMoro-
KOM MalOyTHIX TIPaBUTEINIB BEIUKOI iepkaBu. Llukt
3aBEPLICHO i UM OCTaHHIM 300pa)KEHHSIM HEOTHO3-
HAYHICTP Y TPAKTOBII 00pasy nedepy ycyHero. Eneit
yX&e He Mae CyMHIBIB Hi IIOZ0 CBOTO MaiOyTHEOTO,
Hi TI0A0 MaiOyTHROTO CBOiX HamanakiB. Och 4OMy
11e 300paXeHHs MEeYePH € OCTaHHIM y noemi. Hemae
Micst AJist Oyib-SIKMX CYMHIBIB, ISl Oylb-SIKHX CTpa-
XiB — HEMae reuep.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBU MOAAIbIUINX 10CTi-
AKeHb. Beprijiii BigxoauTh BiJ TPaaUIiHOTO
CIPUIHSATTS 00pasy TeYepr_ AK CHMBOITY o0OMexe-
HOCTI, a PO3IIIsA/a€ JaHuil 06pas, sk IePemKony Ha
IUISXy nizHaHHs cBiTy. 1106 3a3UPHYTH y «BHYTpiLL-
Hili cBiT» cBOTO byTT# 1 BimHaliTH Biiacue S» mromuHa
Mae ITOJT0JIaTH IIi epentkoau. KoxkHa rmeuepa B TeKCTi
«Eneinn» mae cBoro MoHcTpa / 4yl0BUCHKA, TaK 3Ba-
HOTO «iJ10J1a TIeuepm», AKi 3rigHo 3 (inocodcbkuMu
norsigamu Ppencuca bekoHa CHIBBIIHOCITBHCS 3
YYTTEBUM CIIPUUAHSTTSM CBITY 1 3aJIe)KaTh BiJ| HaTpa-
[[LOBAHOTO JIIOIUHOIO AOCBiAy. AJle IaHe MUTaHHS
noTpedy€e MONANbUIOr0 AOCHTIKEHHS BKE B KOHTEK-
CT1 HE JIMIIe MOBO3HABYMX, ajie i PimocoPchkux Ta
TICUXOJIIHTBICTUYHHX CTYIH.
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THE CAVE IMAGE IN THE TEXT OF ROMAN ANTIQUITY

Lefterova Olga Mykolaivna
PhD, Associate Professor,
Taras Shevchenko National University of Kyiv
14 bul. Tarasa Shevchenka, Kyiv, Ukraine

The image of the cave as a symbol of the irrational is associated in the human mind with something mysterious and
enigmatic. The cave as a symbol corresponds to the space of the human soul, which covers different levels of its develop-
ment both chthonic and sacred. This determines the universal nature of of presented image and its defining role in the for-
mation of European mentality. In the 2 1st century, interest in the image of the cave” as\ a mythopoetic image was revived.
This is determined by the wide variability in its interpretations and the evolution of the scientific paradigm towards
the dominant subconscious mind. This correlates with VI Vernadsky ideas about noosphere, T.de Chardin doctrine and
M. M. Mamardashvili, and 1. D. Levina research activities. The cave image from different angles is tackled in linguistic
and literary studies in domestic and foreign researchers :a cave as a cultural and spiritual center, a cave as a topos; a cave
in Christian symbolism, a cave in the context of literary studies. However, the role and significance of the cave image as
the transition sign to another level of awareness of the world in the context of the search for “the inner me" haven t been
sufficiently studied. The study of the semantic transformation of the cave image in Vergil poem "Aeneid" not only gave an
opportunity to reveal its role and significance in the mythopoetic paradigm of the Latin text, but also to clarify peculiar-
ities of the cave image interpretation in the Roman classical context. The Roman author steps back from the traditional
ancient interpretation of the cave image as a symbol of limitation, but considers this image as an obstacle to the way of
cognition the world. To look into the "inner world" of his being and find own personality the human has to overcome these
obstacles. Each cave in the text "Aeneid" has its monster, the so-called " cave idol ", which according to Francis Bacon is
correlated with the sensory perception of the world and depends on the experience gained by man.

Key words: cave, Virgil, Aeneid, inner world, cognition.
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AN3ABIJIMTI B BPUTAHCBKOMY JUTEPATYPHOMY ITPOCTOPI
IHHOYATKY XIX CTOJIITTA

Maunaniii Hazap Iroposnyu
KaHouoam @inonociuHux Hayx,
00KMOopanm Kagheopu 2epMaHCoKUx Mo8 i 3apy0idxcHoi iimepamypu
Kam auneyv-Ilodinvcoroeo Hayionanvrhoeo yHieepcumemy imeri leana Ozienka
gyn. Ozienka, 61, Kam aneyv-Ilodinbcokuil, Xmenvnuyvka obracmo, Yxpaina

Cmamms npucesuena nUmantio KOHCMpPYIO8aHHs Ou3abiiumi 6 nimepamypromy ouckypci Benuxoi bpumanii
nepwoi nonosunu XIX cmopivus. Teopemuynum 0pom, Ha sKe ONUPAEMbCA PO3GIOKA € OOCTIOiCEHHS HEHOPMA-
MugHOi minecHocmi, a came 11020 iHmMepaAIbHOI Yacmuny — cnmyoil ouzabinumi. Bonu eunuxiu é opyeit nono-
euni XX — novamxy XXI cmonimo na xéuni 60pomvOu K1acogux, pacosux, reH0epHUxX, CeKCyanbHux, emnivHux
ma iHWUxX Maprinaiizo8auux epyn npomu OUcKpuminayii. Ixui npedcmasnuxu cqpoxycysanucs Ha 8i000paicenti
JH00€ll 3 CeHCOPHUMU, THMENEKMYATbHUMY, KOSCHIMUBHUMY, NCUXTYHUMU YU i3uyHuMU 8adamu y pitocodii,
KYIbmypi, MUCMeymei, nonimuyi, ekonomiyi, coyionozii ma aimepamypi.

B ykpaincvromy aimepamyposnagcmei npodiema ousadinumi € Maio 8UgHeHoI0. Y no0OUHOKUX NPAYsX 64eHi
OKPeCionb 30€0i1bl020 3000YMKU CYUACHUX NUCbMEHHUKIG. Biomak, memoio cmammi € ananiz icmopuyHux
KOHMEKCMi8 HeHOPMAMUGHOT MileCHOCMI, d came 8 MEOPUOCHi aHeiticbKux pomanmuxie. OCHOBHUM 3A80aH-
HAM pobomu cmae 8UC8imieHHs 0coonusocmel nody008u cucmemu 0opasie i nepcoHa}cie 3 Ousadinumi @ Kyiv-
mogomy 2omuuromy pomani Mepi Illenni « Dpankenwmerin; ado, Cyuacnuii IIpomemeiiy («Frankenstein, or,
The Modern Prometheus») (1818 p.) i nesasepuieniii mpazeoii [Jocopoca Topoona Batipona «Ilomsopa nepe-
meopernay («The Deformed Transformedy) (1822 p.).

Y niocymxy moosrcna cmeepoxcysamu, wo coyianbHa mooens ousadinumi € nposioHow y (opmyeanHi onogio-
HUX JIHITL 20T06HUX NEPCOHADICIE i3 NOCUNEHUM HA0TOCOM HA X HENPUUHAMMA MA GI04YICEeHHS 6I0 NPOCHMOPY
300posux mooeil. Hezsuuni eepoi’ 060x meopie cnogreHi 306HIUHIX T GHYMPIWHIX npomupiy. Ixui 0bpazu € 2niuboko
Memagopuzoeanumu, mabyuosaHuMy ma CmueMamu308anHuMu 3 60Ky HAOIUNCHO20 OMOYEHHSA | CYCHINbCMEdA.
Huxomomiuni napu meopeyv — meopinnus, Ceiti — [nwuii, Hopma — GioXunenHa, npekpacte — NOMBOPHe 4 0coda 3
ou3abinumi — cycniibemeo OONOGHIOMbCS KA3ZKOBO-Ne2CHOAPHUMU, MICHUYHUMU, OAHMACIUYHUMY Ma M-
HUMU eremenmamu. Beasicacmo kopucHum npooosoicens 00CuiodNceHb i3 OKpecieHoi npobremamuki 8 0iaxponiy-
Hill nepcnekmuei 3a07151 CMAHOBNICHHSA K 2YMAHIMAPHUX, MAK i TiMepamypo3Hasyux cmyoii Ou3aoinumi.

Kniouosi cnosa: ouzabinumi, nenopmamuena minecnicms, Inwe mino, pomanmusm, eomuxa, Mepi [llenni,

Ilncopoac Topoon Baiipon.

IMocranoBka npoﬁneMn B 3arajbHOMY BUIJISIII
Ta OOIPYHTYBaHHs il aKTyaJIBHOCTl. Ha 3mami
THCSYOMITE y MEKaX 3aX1THOEBPONCHCHKOTO Ta TIiB-
HIYHOAMEPUKAHCHKOTO T'yYMaHITapHUX JAMCKYPCIB
BHHWKA€ 3HayHa 3aI[iKaBJICHICTh y MapriHAIbHUAX
TeMmax i3 (OKyCyBaHHSIM Ha €THIYHI, CTATEBI, PacoBi,
TeHJIepHi, CEeKCYallbHi UM TiJIECHI MEHIIMHU. [leTanb-
HUM BHUBYEHHSM OCTaHHBOI TPYNH 3alUMarOThCA
MPEJICTABHUKYU CTY/ill 1U3a0UIHTI, SIKi HAJICKATh JI0
OaraTbox cq)ep MEHIINHU, CKOHOMIKH, OpHCIpY-
JICHLII], IIOJITHKH, COLIONOrii, pinocodii, mreparypu
Ta iH.. OTXKe, aKTyalbHICTh PO3BIIKH 3yMOBJICHA
3araJbHAM HayKOBUM iHTEPECOM 0 TIpoOIeM Jroaeit
3 0COOIMBUMU TIOTpebaMu, 6OPOTHOOTO 3a TXHI IIpaBa
Ta MPOTH AUCKpuMiHarii. B Ykpaidi B ocTaHHI pOKH
TaKOX HaOyBarOTh MONTUPECHHS TCHICHITIT 1HKITIO3HB-
HOTO Miaxomy o TinecHuX [ammx. Bigrak mo mporo
MPOILIECY aKTUBHO JOJIYYArOThCS 1 BITYM3HSIHI BUCHI.

AHayi3 ocTaHHIX aocaiakeHb i myOaikamiii.
[MuTanHsS XBOpPOro Tija HE OMHUHYJIH CBOEK YBa-
roto 3apyoixkHi (Jlennapn k. [esic, Tobin 3idepc,

© Mananiit H. 1. /lu3aGinuri B OpuTaHCHKOMY JIiTEpaTypHOMY
npocTopi moyarky XIX cromitrs
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Tom Hlekcmip, Hesinm Mituemn, [lapon Chatizep
[9] Ta in.) # ykpainceki Bueni (Omnbra bannpoBcbka
[2], Tamapa I'ynnoposa [3], Tersina CepOioa [4],
Bikropist Cykopara [5], Okcana Y3noBa [6] Ta iH.).
[lepmioro 3actocyBania TepMmiH au3adinurti BikTo-
pist CykoBaTa B KOHTEKCTI aHallizy oOpa3ziB [Himoro
Tila B KyJnbTypHill anTpomnojorii. Hactynnoro Oyna
Tersna CeepOinoBa, KOTpa 3 TO3HWIINH COIIAIBEHOL
MOJIeITi YBUpa3HIIIA IHTEpMeAialbHi MpoeKIii ocid 3
00MeXEeHUMHU MOXKITUBOCTSIMHU B KIHOTEKCTI. 3aBIIIKH
ii parli M1 BUKOPUCTOBYEMO I1€ TTOHSTTS Y BITYU3HS-
HOMY JIITepaTypO3HABCTBI.

dopmy/aOBaHHS MeTH i 3aBaHb cTaTTi. OKpec-
JIIOKYM  OKpeMi  (PIToCO(ChKI YM  MIDKMHUCTELBKI
acnekTH (YHKIIOHYBaHHS JIU3a0UIMTI HAyKOBIII
JIMIIE YaCTKOBO TOPKANMCS MOTO 1CTOPHYHHMX KOH-
TeKCTiB. BifTrak, Mu cTtaBUMO co0i 3a METy yBHpas3-
HUTH MUTaHHS pealtizalii HeHOPMaTUBHOI TiNECHOCTI
B OpHUTaHCHKOMY JIiTEpaTypHOMY IHCKYypCi pOoMaH-
TH3MY MOYATKy XIX ct.. OCHOBHUM 3aBIaHHSIM €
aHaii3 O0cCOONMBOCTEH KOHCTPYIOBAaHHS CHCTEMH
00pa3iB i mepcoHaxiB 3 quU3a01uTi y poMaHi «DpaH-
keHmTelH; abo, Cyuacuuit Ilpomereit» (1818 p.)
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Mepi Illemni i tparemii «IloTBopa mepeTBOpeHa)
(1822 p.) Txxopmxa Topaona Baiipona.

Buknaag ocHoBHOro marepiajay a0CJigKeHHS.
Bbypemne XIX CTopqu;I 3aKJIaJI0 q)yH,uaMeHT cyqaCH01
3axinHoi uuBimizanii. HaykoBo-TexHi4Ha peBOIIOLS,
MaHyBaHHS KaliTali3Mmy, PO3KBIT 1 pedopMyBaHHS
€BPOICHCHKUX KpaiH, YMCICHHI BOEHHI KOH(]IIKTH,
MOBCTAHHS 1 CTpPaliKM HAMOBHIOBAJIM PpEAJbHICTD
enoxu. bpuranceka Imnepis, He Oyna BHHITKOM, aJIKe
BOHA TOJIi IOCSITIIA MTIKY CBOTO PO3KBITY SK MOJITHYHA
(opmaris. Lleit yac OyB meperoOMHHAM i y CTaHOB-
JIeHHI cTymiit nu3abimuti. Bigkpurtsa y cdepi Gioo-
rii Ta (iziosorii, 301TBIICHHS YNCETHLHOCTI JTIKapCHb
1 cneuiani3OBaHHx HaBYaJIbHUX 3aKJIaaiB JUII 0ci0 13
HAWPI3HOMAHITHIIINMH BPOJDKCHNUMH i HAOY THMH SIK
TUIECHMMH, TaK i IICUXIYHUMHM HATOJIOTiSIMH CIIPUSLIIN
BUHMKHEHHIO MEIMYHOT Mojedi au3abinuri. [i
JIOTIOBHIOBAJIM HOBI akajeMiuyHi 3BepiieHHs Epa3ma
Hapgina, Cropena K'epkeropa, ['epoepra CrieHcepa,
Kapna Mapkca, ®pencica ['ansrona, Yapneza Hap-
BiHa, ®pinpixa Himme, Yesape JlomOpo3o, Maxkca
Hoppay Ta iH.. Y mupokoMy CycHiIbBHOMY JUCKYPCi
MIPOIOBXKYBAIaCh MPAKTUKA TUCKPUMIiHAIII1, 130111
Ta CTUTMaTH3allii HEMOBHOCIPAaBHUX [HIMX yepes
3aKOHO/IaBYi, IHCTUTYIIIHHI YX BIICHKOBI MEXaHi3MH,
a TaKoX MiSUTPHICTH POOITHUX IOMIB. UHCENbHICTh
KaJIITB TAaKOX 3pOCTala i uepe3 NopyIIeHHs TEXHIKH
0e3MeKu Ha BUPOOHMIITBAX Ta MPOBEJACHHI BOEHHUX
KaMITaHiH.

[Tonpu HEOAHO3HAYHICTH Yy CTABJICHHI 10 JIFOJCH
3 0cOONMBUMH TIOTpeOaMu, CIiJi KOHCTATyBaTH, IO
KyJBTYPHO-MHUCTELbKA CHaIInHA OO Mepioay Mo
TPaBy BBAKAETHCS «30IOTHM BIKOM», ajpke BiOy-
Bajiocst (hopMyBaHHsI 0araThbOX HalliOHAFHUX JIiTe-
paryp. 37emeBneHHsT KHUTOJIPYKYBaHHS, BIIKPHTTS
0i0ioTeK Ta KOMepIliaiizamis BHIABHUYOI isUTb-
HOCTI 3po0WiIa TOMYISIPHUMH Ty ITUTSSITy BHIAT-
HUX MUCHMEHHHUKIB, KOTPIi SK 4epe3 CBOE CIOBO, TaK i
BJIACHY TPOMAJITHCHKY TIO3HIIII0 BIUIMBAJIN HA JKUTTS
cycninberBa. [louarok XIX cromitTst o3HameHy-
BAaBCs PEAKII€I0 HA TOMiHYBaHHS a0COIIOTY pO3yMy
3anpornoHoBaHui [IpocBITHMLTBOM Ta meperisi
yCTaJeHUX HOPM KIACHLU3MY, a BiITaK BHJIMBCS Y
MaHyBaHHS POMaHTU3MY, YH1 NOCIiIOBHUKH aKTUBHO
OpPOTUIIAIN  Oyp:Kya3HO-KAIITaTICTUYHIA  cucTeMi
K MAaIMHI [UHIYHOI Ha)XWBU Ta ekcmaHcii. Moro
i7IeifHi HATXHEHHWKH TParHylid JI0 aKTUBHOI 3MiHH
MaHYIOYOT0 JIaay, 10 BUJIMIIOCH y 3aXOTUICHHS Pi3-
HOTO IMTHOY OyHTapsIMH 1 HOBaTopaMmH. JlyX BUKIHKY
1 MOBCTaHHSI, SIKUI TTAHYBaB Y IXHLOMY JKUTTI, TO3HA-
4uBCs 1 B TBOpUOCTi. Ha mepenniii mian BUCTYIHIH
HE3BUYHI I'OJIOBHI I'epoi, MOMIIlIEH] y BUpP MPUCTPac-
Teil i HecnpuATAMBUX OOCTaBMH. IXHi XapakTepu
HaNpovy[ 1HIUBITyaTiCTU4HI i TPOTECKHI, a 1O MeB-
Hoi Mipu ¢aranicTHuHi.

HenopmaruBHa TisiecHICTh Oylia mpeMeToM 3alfi-
KaBJIeHHsT 0araTbOX AaHMIIHCHKAX THCHhMEHHHKIB-
poManTHKiB. Mepi lemni Bumano craTi aBTOPKOIO
KynsTOBOrO poMany «®pankenmreiin; abo, Cydac-
uuii [Ipomereit», sskuit OyB HaITMCaHWH B IOHOMY BiIli
M1 BIUTMBOM Oecin ii gomosika Ilepi bimi [lemti ta
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Jlxopmxka Topnona Baiipona Ha ¢imocodceki Temu,
00TOBOpPEHHST EKCIIEPUMEHTIB ToKTOpa Epasma [lap-
BiHA Ta HaBISTHUX E€MOI[ifl BiJ{ MPOYUTAHHS HiMEI[b-
KHX Ka30K IPO MPHUBH/IIB i Yac moaopoxi o Itamii
1816 p.. He3Bakaroun Ha cBOT MOJIO/II POKH, aBTOPKa
nuIe AOBEpUICHUH 3a (OpMOI0 Ta CynepedHBHA
3a 3MiCTOBMM HarmoBHEHHsiM TBip. Y IlepenmoBi 1o
apyroro Buganasa 1831 p. BoHa mosicHIOE cBii BUOip
MIParHeHHSIM 3BEPHYTHCS 10 TAEMHUYHUX 3aKyTKiB
JIIOJICKKOTO €CTBA 1 3aHYpUTH B arMoc(hepy CIIpaBk-
HBOTO axy, 00 «4nTad OOSBCS O3UPHYTHCH HA3a[l,
CTHTJIA KPOB Y JKWJIaX 1 TPHUIIBUAINICHO OMIOCS
ceprie» (mepexian Ham — H.M.) [8].

Mepi Hlemnmi, crocTepirarodu 3a MBHIKAM pPO3-
BUTKOM HayKH Ta CEKyJISIpU3allifHUX TPOIIECiB, BiJI0-
Opaxkae JUXOTOMIYHMM CMUCIOBUN KOH(MIIKT MK
TBOPIIEM 1 HOTO TBOPIHHAM. Y POJIi EPIIOTO BUCTY-
nae amOiTHUH BikTop ®paHKeHIITEHH — «CydacHUN
IIpomerein» oaepKUMHUN HE310JAHHOIO ITPUCTPACTIO,
€IMHOIO METOIO SIKOTO € TIOBEPHEHHS JKUTTS Y Oe3/1-
XaHHY TUIOTh. BiH, He 3aJ[yMyIO4HCh PO HACIIIKH,
ciino ciigye kpacusiid mpii. Jloouparoun HaﬁKpaLui
YaCTHHH, BiIOyBA€ThCs (hOPMyBaHHS HpOHOpLIlI/IHOFO
TiJia i3 JKOBTOIO CYXO¥0 MIKipOI0, BUITHYTUMH M’ SI3aMHU
Ta JXUJIAMHU, YOPHUM OJIMCKYIHM BOJIOCCSM, O1LTUMH,
HEeHaue Mepiu 3y0aMu, BOJSTHUCTUMH O4YHMMa Ta BY3b-
KUM YOPHHM POTOM, TaK HOMY BJA€ThCSI peaizyBaTu
3agymane. [Ipore panicTh TpuBae HEJOBIO, /IXKE BTi-
JieHe OakaHHsI Bifjpa3y pPO30MBAETHCS 00 KOPCTOKY
peanbHiCTh. BueHuil, mepernoBHEHUI HECAMOBUTUM
JKaXoM, 0a4uTh TIepei COOOKO HIIIIO iHIIIE SIK BUPOJIKA!
«O, cMepTHiH JroAMHI oAl YSABUTH Take MOTBOPHE
o0Ommyus! YKogHa okuiia MyMis He BUAAIAcs O TaKOro
XUMEpPHOI, K Te JKaXJHMBe 4yIOBUCHKO. S moOa-
YUB CBOE TBOPIHHS HE3aKiHUEHUM; BOHO i TOxi Oyiro
OpuIkuM, aje 3apa3, KOJIM HOTO CyIIIoOW Ta M’SI3H
MOYaJld PyXaTUCs, BOHO BUSBUIIOCA TaKUM TIOTBOP-
HuM, mo ¥ Jlante He 3Mir Ou ommcarw» [7]. Lle 3
AHTUYHUX YaciB yIPOIOBK LIIUX €TI0X BCE HE3BUYHE
YU JIMBHE BUKJIMKAJIO MICTUYHUN CTpax, a It OpuKa
ictora Oyna 3iTKaHuM 30ipHEM 00pa3oM — JiereHaap-
HUM 3BIpOM, BTIJICHHSM CHJI 3J1a, TICPBICHUM JIEMO-
HOM. BeneTeHChbKMIA Ha 3piCT Ta HeYyBaHa ISl 3BUY-
HOTO oOMBarensi OpUAKICTH JOIMTOBHIOBAJIH OITHC.

OmnoBigHa JniHiT MOHCTpa OyayeTbcs HAaBKOJIO
KOHIIEMIIIT TPariYHOTO «Trepos», SKUW Ha BiIMIHY
BiJl IHIIUX ITEPCOHAXKIB HE Mae HaBITH IMEHi, HATO-
MICTh TIMCBMCHHHWIIS 3aCTOCOBYE ITUTHH psI Hera-
THBHO 3a0apBieHnX nedinimii (MOHCTp, icTOTa, TUS-
BOJI, JIEMOH, NMPUMapa, HET1IHUK, BUPOJIOK, TIOTBOPA,
YyJIOBUCHKO) Ta O3HAYCHb (JICMOHIYHHH, KaJIo-
TiIHAN, OMWHOKWA, OpHUIKWIA, 3JIICHUH, POKJIs-
TUH, HENIOACHKHUM, TMEKeIbHUI). 3a aHaJoTien 3
IHIIUMH TIepCOHaXaMu 3 au3albinuTi sk-0T «Pivapn
[I» Binesama Illekcnipa un «Kpuxitka Llaxec Ha
npi3Buckko LluHoGep» Epncra Teomopa Amanes
lomana #ioro 3oBHImHI (Hi3ioNoOrivuHi Bagu TPoO-
eKTYIOTbCs 1 Ha BHyTpimHiA cBit. [IpoTe 1eit mpo-
1ec BiOYBa€EThCA TIOCTYIOBO, K€ CIIOYATKy i
gac TAEMHOTO CIIBXHUTTA 3 cim’ero Jle Jleci pocrte
piBEeHb caMOTi3HaHHSA: «S] OyB IOTBOPHUM Ha BUTJIS
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1 Benmmue3HuM Ha 3picT. LLlo 1e Bce o3nagano? Xto s?
3Bigku? ke moe npusHadeHHs? L1 muTaHHs 5 CTaBUB
€001 MOCTIIHO, ajie He 3HAXONB Ha HUX BIIMOBIICH»
[7]. BiH, noniOHO HOpMaIBHIH OUTBIIOCTI, IParHy4n
BiHalTH cebe, YnTae pomMaH <<CTpa>1<)1aHH;1 IOHOTO
Beprepa» Moranna- Bonb(braﬁra ¢ou Tere, 3 sKoro
MOHCTP HaBYHMBCS CYMYBaTH W TEYAJIUTHUCS. 3aXO-
TUTFOIOYMCH TEPOSIMUA CHBOT JTABHUHHU 3 «KUTTEMUCIBY
[Inyrapxa, oMy BIAETbCS HATOBHUTHUCH BUCOKUMH
JyMKaMH{ 1 TiJHECTUCh HaJ TPU3EMIICHHMH Eeroic-
THYHUMH TiopuBamu. [lpoTre HaWOILIBIIMIA BIUIUB
CTIpaBJIsie Ha HHOTO «BTpadennii pait» J>xora Mib-
TOHA, OJHAK Ha BIAMIHY BiJ mpaoTus Anama, BiH
1mo30aBjIeHU TypOOTH 1 OMIKKA CBOTO TBOPI. 3I0-
OyTi 3HaHHS 1Ie OLIbIIE MOTIMOIOIOTE CTPAXKIAHHS
ICTOTH, 3apOKyrouH AyX noBcTaHHs: «[IpokirHaio
TBOpIst! HaBimio TH CTBOPUB YyJOBUCHKO, Bijl SIKOTO
HaBITh TH BiJIBEPHYBCS 13 ocopyrow? bor y cBoemy
MUJIOCEP/Ii CTBOPHB JIFOUHY MPEKPACHOIO — 32 CBOTM
00pa3oM i 1oJ1000¥0; 51 3k 00 € 3HIBEYCHOIO MOJJ000F0
Tebe caMoro, sika BUSBUIIACA 1€ OPHIIKIIIOI 4depes
0 cxoxicTh. HaBiTh caraHa MaB TOBapHIIIiB-IeMO-
HIB, SIKi 3aXOITIOBAIKCS HUM 1 MATPUMYBaJIH HOTO,
a s cCaMOTHIN 1 3HeBakeHui» [7]. Jduckypc nnu3abi-
JIATI THACUICHUH IPYTOPSIHUM TEPCOHAXKEM — CIIi-
num ctapueM [le Jleci, mepen kuM mparHe BiIKpH-
TUCHh MOHCTp. He3psumii He yCBIZOMITIOE, 1110 Tiepen
HUM YYJOBHUCBKO, aJKe 4Yye€ JIMIIE ToJI0OC Ta IHTOHA-
1if0. AKYCTUUHUMH eeKTaMi OOMEKYEThCS HOTOo
CYIDKeHHs. Ponndi, cTaBIM BUIAIKOBUMHU CBIJIKAMH
ofiii, 3a3HAIOTh quyTHoro moky. Sk HACJIIJIOK
MIparHeHHs B3a€MOp03YM1HH${ i 71r000Bi pO36HBa—
FOTBCS 00 JKOPCTOKI MAHYI04i CTEPEOTHUIIH CYCIib-
CTBa, B SIKOMY JUII HROTO HE Ma€ Miciis. [ HuX BiH
3aBKAM 3aJUIIATUMEThCS [HImM. ABTOpKa B I[OMY
KOHTEKCTI BMIJIO 3aCTOCOBY€E COIliaTbHy MOJICIb TIPH
MIPOCKTYBAaHHI MMOCTATI TMEepCcOoHaXka, 3TITHO TMO3UIIIN
SIKOI came yCTaJIeHi HOPMU OLNBIIIOCTI, a HE TIJIECHI
HEJIONIKH MaprmamsyfoTL KOHKPETHOTO 1H/MBIJA.
Bimuyxenuidd, BiH MIAJAETbCS  HENEpeOOPHOMY
MOYYTTIO TIOMCTH BCBOMY IIOJICTBY, @ OCOOJIMBO
Bikropy ®pankeHIITeliHY 3a BiIMOBY Y CTBOpPEHHI
cynytHulli. Hu3ka cmepredi HEBHUHHUX TIPU3BO-
JSITh 1O OCTATOYHOTO PO3PHUBY i3 CBITOM 310POBHX,
KpacuBUX JIIOJICH, a BiATaK i HEMHUHYYOI TpariqHoi
po3B’s3ku — camoryoOcTBa. Llum pomaHoM aBTOpKa
3BEPTAETHCS 1 O TMUTAHHS BiIMOBITATHHOCTI BUeE-
HHUX 3a CBOi HayKOBi 3BEPIIICHHS, aJKe came ixHi 6e3-
JyMHI KPOKH 9acTO CTAIOTh MEPIIONPUINHOIO HE3Ti-
yeHHHX 0i1. Mu MOXXeMo CTBepKyBaTH, 1o Mepi
e Braaock 100MTHCS 3ayMaHOro e(heKTy, ajKe
1 TOTUYHMIA CEOXKET 13 eJIeMEHTaMH HayKOBOI (haHTaC-
TUKH, 3a3HAIOUN YHCIICHHUX SIK JIITepaTypHUX, TaK i
lHTepMeI[H/IHI/IX a)lanTauu/I TIPOJIOBIKHMB BCCISITH XKax
y cepllsl MPUIICITHIX TOKOJIiHb YNTAYIB 1 TIIs1a4iB.
[IpoGnema au3a0inUTI MPUCYTHS TAKOXK Y JKUTTI
i1 TBOpUOMY 10poOKy JIxopmka [opmona Baiipona,
HEMepeciuyHy MoCTaTh KOTPOTO BBKAIOTH BTUICHHIM
IIeHNX OCHOB aHTITIMCHKOTO poMaHTH3My. biorpa-
(hist aBTOpa CTTOBHEHA KOHTPOBEPCIHHUX XUTPOCIIIC-
TiHb. Y HBOMY IOE€IHAINCH JOBEpIIeHA Kpaca, TaKk
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1 BpO/UKEeHE KamnTBo. HeBpiBHOBaXkeHa MaTH 003H-
BaJIa KYJIbI'aBOTO IOHOTO MMOETa KPUBUM XJIOTYUCH-
koM. JIo TeMH He MPOCTHX CIMEHHHMX B3a€MHUH BiH
noBepHeThCs y cBoi TBopax — «Kain» Ta «IloTBopa
neperBopeHay. Jlius MOCHIIHUKIB HEHOPMATHUBHOL
TIJICCHOCTI I[IHHUM € came ocraHHil. CrokeT Tpa-
reJiii 3’sIBUBCS i/l BIUIMBOM ITIIHCHKUX Ka30K PO
JIO[IMHY, IO ITPOoJiana Iylry HeurucToMy Ta «Daycray
Voranna-Bonbgranra ¢on Iere. IIposizaa mpo-
Onmema, BHpakeHa y MeTadizmuHO-(iTocohCrKOMY
HaNpy>KeHHI MK OTHIHOIO 30BHINIHICTIO Ta TyXO-
BHOIO IHIWBIIYQJIBbHICTIO, PO3TOPTAETHCS HA T
croroHapyBanHsa Pumy Biticekkom Illapns BypGona
1527 p. [1, 4-10].

Iloyarox TBOpY HaBiSHUN HENMPUEMHUMH CIIOTa-
JlaMH JIMTUHCTBA, 1110 PO3KPUBAETHCS B JIIANI031 MIXkK
Beproro i ApHonbaoM. Matip BiIKpUTO BUSIBIISIE 3HeE-
Bary J10 CBOTO HEpBICTKA, HAJIIIGHOTO BPOHKEHHUMHU
TijlecCHUMH Bajiamu. B ii oyax BiH HillO 1HIIIE SIK TOP-
0aHb, Mapa, CTpaxiTTs, BUKHIEHb Ta >KaxJUBa Ipa
npupoau. IlomiOHo moTBOpi PpaHkeHMITEHHA BiH
nparHe J000B1 W IPUHHATTS:

<...A cepue? Un

3HecTH oMy Bary, sIKy Ha HbOTO

TToxmanu, matu, Bu 51 Bac mro0i1r0

Ao x 1I00WB; KpiM Bac, HIIIO B TPUPOII

IToxniOHOrO MEHI JIFOOUTH HE MOXKE.

Mene Bu TOyBaJIA HE.. . BOuBatite!» [1,257-258].

Ilpore st HaiipiHimoi 0co0u 1i Ay meBHi CTpax-
JIaHHS HE MAlOTh HISKOro 3HayeHHs. Bin 3a3Hae Bix-
dy)KCHHS HAiOMMKIMM OTOUCHHSIM. Horo TOTBOP-
HOCTI IIPOTHCTABIIAIOTLCS BIACHI OpaTh «IpeKpacHi,
BiJIbHI, Hade 3Bipi» [1, 258] sk mpocTopoBi oquHMIII
CBOro 3710pOBOTr0O MPOCTOPY, Y SIKOMY APHOJIBAY SIK
SKoMych [HIIOMY He Mae micus cepex HUX. Bupox
MaTepi JKOPCTOKHH 1 Oe3armemnsIinHnii:

«He 3Bu OpariB Oparamu! I HE 3BU

MeHne i Martip’10; g IpUBETa

Tebe, sik YacoM HEPO3YMHI KypH

3 4yKUX SI€Nb Jeb HE BUCUIKYIOTh TaIIOKy

I'eTs, xsomue, reth!» [1, 258].

BigkunyTtuii 1 mo3z0aBneHuid cim’i, mpoTaroHict
3a XapaKTEPHOI POMAHTHUYHOIO TPAIHIIEI0, BIaJae
B ICTIPECUBHI IIOMUCIH 3 IPUBOAY cyTi OyTTs. Jlroan
MOPIBHIOKOTH HOTO i3 TUSBOJIOM, a BiH, CIIOTJISIal04H
CBOE€ BiJ/I3epKaJIeHHs y BOJIi, 0a4UTh I[bOMY TiATBEP-
oxeHHs. [lepen HUM OpuaKa MOTBOpa, CTPAIIIHA TiHb,
JIEMOH, OTHIHA CyMIIll aTOMiB, SIka HE BapTa YKUTTS.
OmHak BUYMHEHHIO caMoryOCTBa CTa€ Ha 3aBaji
MOCTaTh HEBIOMOTO AyXa, SIKa MIPOTIOHY€E APHOIbBY
MIepETBOPEHHSI Ha 3I0POBY JIIOIUHY B OOMiH Ha JIyIy.
®dayCTiBCbKUI MOTHB JIOIIOBHIOETHCS  BiJICHJIAH-
HSIM JI0 BUJIATHUX IOCTaTeil aHTUYHOTO CBITY, YHIO
opmy mae mepeOparu repoit TBopy. OfuH 3a OXHHM
BiJIC1IO€ BiH TiHI 3HATHUX MUCJIUTEIIB, BOCHAYaIbHH-
KiB Ta MONITUYHUX JiA4iB, aJ)K€ «IOTBOPHICThH Haii-
CWIBHIITY // MiHATH CIi JHII HA Kpacy HAWBHUIILY»
[1, 270]. Bpemri-pemt BuOip mamae Ha AXiia.
TaeMHU4MiI He3HaHOMEIlb TIEpeMIIae Tymry Mmepco-
Ha)ka y HOBE JOBEPLICHE TLJIO, a CaM BCEIISETHCS B
MyCTy MOPOKHIO TOpOaTy 000JI0OHKY, 00 OyTH 0T
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JOBIYHUM CYIYTHUKOM 1 HaraiyBaHHSM CKO€EHOTO
BYMHKY. B HacTymHUX clieHax TBOpy baiipoH mowmi-
11a€e AioBUX 0Ci0 y BUp MO mmij yac obaoru Pumy
Biticbkom Ulapns BypOona. HesBakarounm Ha mopmi-
OHICTH 31 CBOCIO JPaMOI0 Ul YMTaHHS, leTe pos-
JISIIa€ He3aBepUICHY MPAIio MOoeTa «HOBOIO, OPHTi-
HaJIBHOIO, I[IKaBOI0, CBIKOKO I HATXHEHHOK) PIUYIO)
[1, 10].

Juckypc nm3alianTi B KOHTEKCTI CBITOIVISIITY
POMaHTUYHOI TOTHKH IIPOIOBXKHB HENEPEBEPIICHUM
(panny3pkuil mucbkMeHHMK Bikrop [toro y csoemy
pomani «Cob6op ITapuspkoi boromarepi» (1831 p.),
SKUH 9acTO B aHIJIOMOBHOMY BapiaHTI BHIaBaBCS
mig HazBoro «The Hunchback of Notre Dame» a6o
«Topbanp Cobopy Bboromarepi». B Taxuii criocid
BiJIJIaBAJIOCH HAJIC)KHE NOIIHYBaHHS MepeKiIagadaMu
MOCTaTi TOJIOBHOTO Tepost i HOro MiCIs Y CTPYKTYpi
TBOpY. Y Benukiii Bputanii HacTynae emnoxa mpas-
JiHHS KOopojeBH BikTopii, a B XymoxHii JniTepa-
Typi cepenunn XIX cromiTrs epa peanizmy, 3 Horo
HAI[IJICHICTIO BiIKDUTH BCi HENPUBAOIMBI CTOPOHHU
Oyp Kya3HO-KaITliTaJJiICTUYHOTO JIaay, B TOMY YHCIHI
MMATaHHS HEHOPMATHUBHOI TinecHocTi. Jlromm 3 oco-
OMMBUMH TIOTpeOaMH CTafOTh MEPCOHAKaMHU TBOPIB

Yapmesa [likkenca, lllapiortu bponre, Jlinn Mpro-
nok Kpeiik, I'appier Maprino, Binesama Binki Kon-
JiH3a Ta iH.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBU MOAATBIINX 10CTi-
NKeHb. 3MiicHUBIIM aHami3 TBopiB Mepi Lllemri ta
Hxopmxa Topnona baiipona, MM MOXXEMO KOHCTa-
TyBaTH, IO cucTemMa o0pa3iB i MEepCOHaXIB 3 TU3a-
O1TUTI KOHCTPYIOETHCSI HUMH HABKOJIO COLIaJIbHOT
Mojeni 3 11 (POKycOM Ha YTHCKH Ta alli€HaIliio 370-
POBOIO OIITBIIICTIO XBOPOi MeHIIOCTi. OMoBiAHI JiHIT
000X TIEPCOHAXKIB CXOXKI 13 YMOHACTPOEM pOMaH-
TH3MY 3 HOTO TTOPUBOM JIO TParidHOI JETIPECUBHOCTI,
3anONICHHSIM B ce0e, Tepoi3alli€ro MapriHaIbHOTO i
¢daranpHUM OyHTapCTBOM. ABTOPH 3BEPTAIOTHCS [0
MipiuHUX, PaHTACTUYHUX, MICTUYHUX Ta JIETeHaap-
HUX MOTUBIB, JIOCSTAI0UN MAKCUMAJILHOTO BIUIUBY Ha
yurada. CXOXi TaKoK MPOBiAHI KOH(ITIKTH, SIKi yBH-
pasHeHi B HU3LI aHTUHOMIH — CBiil — [HmuMi, TBO-
pelb — TBOPiHHS, MPEKpacHe — IMOTBOPHE, HOpMa —
BIIXHJICHHSI YM 0c00a 3 MU3a0iIuTi — CYCHiIBCTBO.
BBakaemMo JIOIIIEHUM MTPOIOBKEHHS JTOCIIHKEHb 13
OKpEeCIIEHOI MPOOIeMaTHKA 3a]UTsl TIO/IaJIbIIIOTO CTa-
HOBIICHHS CTY/IiH Au3a0UTUTI B MeXaX YKpPaiHCHKOTO
JTEepaTypO3HaBCTBA.
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DISABILITY IN THE BRITISH LITERARY SPACE
OF THE BEGINNING OF XIX CENTURY

Malanii Nazar Ihorovych
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Doctoral Candidate at the Department of Germanic Languages and Foreign Literature,
Kamyanets-Podilsky Ivan Ohienko National University,
61, Ivan Ohienko Street, Kamyanets-Podilsky, Khmelnytskyi region, Ukraine

The article is devoted to the question of designing disability in the literary discourse of Great Britain in the first half
of the nineteenth century. The theoretical core on which work rests is the study of non-normative corporeality, namely, its
integral part — disability studies. They arose in the second half of the 20th and the beginning of the 21st century on the
wave of struggle of the class, racial, gender, sexual, ethnic and other marginalized groups against discrimination. Their
representatives focused on the reflection of people with sensory, intellectual, cognitive, psychological or physical disabil-
ities in philosophy, culture, art, politics, economics, sociology and literature.

In Ukrainian literary studies, the problem of disability is poorly investigated. In isolated works, scientists outline the
achievements of modern writers. Thus, the purpose of the article is to analyze the historical contexts of non-normative
corporeality, namely, the works of English romantic writers. The main task of the work is to highlight the peculiarities of
constructing the system of images and characters with disabilities in the cult Gothic novel by Mary Shelley «Franken-
stein; or Modern Prometheusy (1818) and the unfinished tragedy of George Gordon Byron «The Deformed Transformedy
(1822).

As a result, it can be stated that the social model of the disability is leading in the formation of narrative lines of the
main characters with a strong emphasis on their rejection and alienation from the space of healthy people. Unusual heroes
of both works are filled with external and internal contradictions. Their images are deeply metaphorical, tabooed and
stigmatized by the immediate environment and society. The dichotomous pairs the creator — creation, Self — Other, norm —
deviation, beautiful — ugly or the person with disabilities — society are complemented by fairy-tale, legendary, mystical,
fantastic and mythical elements. We consider it useful to continue the research on the outlined issues in the diachronic
perspective for the purpose of establishing both humanitarian and literary studies of disability.

Key words: disability, non-normative corporeality, Other body, romanticism, gothic, Mary Shelley, George Gor-
don Byron.
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THUIIA POJBOBOI'O 'EPOA Y JIIPUIII IBAHA ®PAHKA

Mopo3s JIrogmuia BoroaumupiBaa
Kanouoam hinonoivHux Hayx,
npocghecop xageopu iHoO3eMHUX MO8
Pignencoxozo oeporcasrnoco eymanimaprnozo ynisepcumeny
eyn. [Inacmosa, 31, Piene, Ykpaina

Y cmammi docniosceno xy0odxcHill henomen porv0ogoi Nipuki AK NOEMUUHO20 MeKCmy, Nody008aHo20 y
PopMI YiNiCHO2O MOBNIEHHEBO2O BUCTIOBTIOBANHS, OP2AHIZ08AH020 810 0COOU, WO OUCMANYIIOsana 6I0 aemopa i
He Modice OYmu i3 HUM OMOMONCHEHA 3 0271A0Y HA OeKIAPOSAHULL Y Meopi biocpapiunuil, coyianbHO-iCMOPUHUL
abo ceHOepHull cmamyc cyd '€kma MOBNEHHS, a MAKOdiC penpe3eHmo8ane HuM Koo MOPAlbHO-emMUUHUX, i0eono-
2IYHUX, eCIeMUYHUX, eK3UCTeHYIUHUX YIHHOCMeU ma YAE1eHb.

Ho oxpemoco pizHosudy ponvoeol TipuKu 8iOHeceHo 1 noemudHi mexkcmu, SKi 3a2anom nobyoosani y gpopmi
BUCTIOBY OOHO20 ADO KIbKOX NEPCOHAICIB, MOOT K NPEOCASHUYMBO ABMOPA MIHIMI308AHO Y HUX 00 OKPEeMUX 1
ppazmenmaprux penix, wjo UKOHYIOMb YYHKYII0 cneyughiunoeo pamko8o2o enemennty, AKull popmansHo noeo-
HYE penpe3eHmosani cyo 'ekmui popmu, ane He nepesooums ix y XyO0HCHIO NIOWUHY A8MONCUXON0TUHOT (opmu
supaxicenns. Jlanuti mun poivogoi nipuku noby0oeanuil y popmi Mononoz2y uu dianozy 080x i OLibiue nepcoHa-
Icie abo ponvboeoi OpamanmypeiuHoi cyenKu, 0e asmopcbKull 2010 UKOHYE (OYHKYIIO peMapoK, wjo 36 a3yI1onib

2oq10cu npedcmagieHux y meopi cy6 exmie noemuuHo20 MOGIEeHH.

IIpoananizoeano npooniemamuxy meopemuyHux NowyKie JimepamyposnHaeyie y 0ocrioxcenui cneyugixu
¢y ‘exmmuoi opeanizayii nipuxu. Oxapaxmepuzo8ano cnekmp cyo’ €kmie HOemuuH020 MOGNEHHA POTbOBOT NPUKU.

3pobneno cnpoby munonoeizayii ponbosux munie supaxdceHHs agmopcvkoi cgioomocmi y nipuyi 1. @panka.
IIpoananizoeano pizHo8uou é1acte poibo8020 Muny 2epos — NEPCoOHANI308aHUL Md NEPCOHIPIKOBAHUL, a MAKOIC
POPMATLHO-POIL0B802O MUNY MA U020 CVO EKMHUX POPM — 2ePOA-MACKU MA 2ePOsi-eMOLEMU.

Bracne ponvosuti mun eusnaueno sik mun 2eposi, Cmyninb npeomemHoi 06’ ekmugayii K020 3aceiouye 1o2o
Kame2opuyny (RpUHAIMHI, 306Hi 0EKIAPOBAHY) HEMOMOJICHICIb i3 0cODOI0 asmMopd, MOMUBOBAHY IXHbOIO Dio-
epaghiunoio, coyianbHo-npoecitinoio, ex3UcmeHyitiHoIo Moujo HeCyMiCHiCmio.

DopmansHo-ponbosull mun npeocmasieno 2epoem, cyo EKMHULL NOMeHYian K020 4imKo He Gi00KpeMIeHull
810 BUPAdICEHHs BTIACHE ABMOPCHKOI cgidomocmi. Biomax, gopmanvro-ponvosuti mun 2epos gucmynac sk cne-
yughiuna cunkpemuyHa cyd ekmua opma, sKka nOEOHye Matidice He OUCIAHYINOBAHT (popmu CyO €KMHO20 BUABY
asmopa i 11020 (y 0anomy pasi) ncegoo- abo K8azi-poibo6o2o 2eposl.

Pozenanymo numanns, nog’asami i3 nputiomamu KOMnO3UYitino2o ma Mo6j1eHHEE020 0QhOPMIeHHS Noemuy-
H020 ponb08oeo mekcmy. OKpecieHo KOHYenmyanbHO-3MiCMO6HI 11020 pakypcu, AKi euasnaoms cebe Ha pieHi

BUPAdICEHHSL I0EUHO-MEeMATUYHUX KOHYENINIE MEop)Y.

Knrouosi cnosa: ponvosa nipuxa, asmoncuxono2iyna 1ipuka, ponvosuii 2epotl, nepCoHANi308anHUl mun 2epos,
nepcomighikosanuli mun 2epos, 2epoli-macka, 2epoli-emorema.

IHocTanoBka npodJjieMu B 3arajibHOMY BHIVISAL
Ta o0IrpyHTYBaHHs ii akTyajasHocTi. [lonpu Oara-
TOBIKOBY 1CTOPIIO IOCIHIJKEHHS XYIOXKHBOI CIICLH-
(bik¢ Ta ICTOPUYHOT TTOETHUKHU TBOPIB JIIPUYHOTO POTY
JiTeparypH, YMMajo IHUTaHb, 5IKi CTOCYIOTbCS OCO-
OMMBOCTEH HOTO JKaHPOBOI Ta CTHIILOBOI OpTaHi3allii
yce 1Ie 3aJIMLIAI0THCSI HEIOCTaTHbO BUBUYEHHUMH Ta
OTIpanboBaHUMU. /{0 gucITa U He HalO1IBIIT TOCTPUX
JMCKYCIHHUX TMPOOJeM TEOPETHYHOT iAeHTH]IKaiii
JPUKHU BiTHOCHUTKCS Tipobiiema ii cyd’ekTHOT opraHi-
3allii, TOUHIIIe — MiCIIsl aBTOpa y CHCTEMi Cy0’ €KTHUX
(hopM BHpakeHHSI aBTOPCHKOI CBIJIOMOCTI y MMOSTHY-
HOMY TBOPi. OcoONMBOT aKTyaJIBLHOCTI 1151 TpoOIeMa
Habyma y 3B’s3Ky SK 13 3aralbHAM YCKIIaTHCHHAM
B noe3sii XIX i ocobmuBo XX cT. hopm BUPAKEHHST
aBTOPCBKOI CBIZIOMOCTI, TaK 1 3 yTBEP/DKCHHSM Y il
MacHBi TaK 3BaHOT pOJ'ILOBOl JPUKHU, TPOTUCTABICHOT
Jipuni aBToncuxoiaoriudii. OAHi€0 3 0CHOBHUX TEO-
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pEeTHYHHUX TIPOOIeM y Il JiTepaTypo3HaByiidl chepi
€ mmpobieMa HEMOXKJIMBOCTI MPSIMOTO OTOTOKHEHHS
cy0’ekTa MOBJEHHS, Bil 0COOM SIKOTO OpTaHi3o0-
BaHa PO3IOBINb Y JIPUIHOMY TBOPi, 3 0C000I0 I0T0
aBTopa. ['omoc aBTopa i Toyoc cyd’ekTa, Big ocobn
SKOTO 1HII[IIOBaHO MOBJIEHHS y TEKCTI MOETUYHOTO
TBOPY, MOXYTh OyTH MOEIHAHUMH LIIIXOM HAOYTTs
HUMH PI3HOMAHITHHX (OPM XY/IOKHBOTO CHHTE3Y
a0o, 3a BHCJIOBOM JITEpaTypO3HABIB, «Oararoro-
J0CCs.

DeHOMEH PoNbOBOT J'IipI/IKI/I Ha BiAMiHY, 3BHYaHHO
/10 MEBHOI MIpH, BiJ JIPHKH aBTONCHXOIOTIYHOI, €
JIOCTAaTHRO CKIIAJHUM 1y HAICKHOMY 00Cs31 Ie He
OIPaLbOBAHUM CYyYaCHHUM JITEPaTypPO3HABCTBOM.

AHani3 ocTraHHIX AocjaiKeHb i myOsikauiii.
ITuranns cnerudiku cy0’eKTHOT opraHi3allii JipuKa
MOTPAIUIAIOTE Y TIOJIE 30PY JIITEPaTypO3HABIIIB JTUIIIC
y XX CT., MI’K TUM, SIK cy0’€KTHA HpOGJICMaTI/IKa Ha
TYMKY C. EpomMaHa Y Cy4acHOMY JITepaTypos-
HaBCTBI PO3IIISIAETHCS SIK «OCHOBHA JUISL PO3YMIHHS
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camoi «imei mipuxwu» [1, 527]. IIpobnemarnka Teo-
PETUYHUX TIOMIYKiB, SIKA CTOCYETHCS IOCIITHKCHHS
nuTaHb cnenudiku cy0’eKTHOT opraHizalii JIipuku
1, 30KpeMa, JIipUKH POJIbOBOI, perpe3eHTOBaHA JIiTe-
parypo3HaBuuMH po3BiakamMu B. Bunorpanosa,
M. Baxrina, b. Kopmana, C. bporitmana, M. Tka-
yyka, [. [llanpkoro, B. Hazapis ta in.

MeTto10 cTaTTi € y3araJbHEHHs Ta CUCTeMaTH3a-
i TpoOIeMaTHKN TEOPETHYHUX TOIIYKIB JIiTepa-
TYpPO3HABIIB y JIOCHIKeHHI crieludiku cy0’ eKTHOT
oprasisaiii JipuKy H, 30Kpema, kiracudikarlii THIIIB
repoiB ponboBoi Jipuku 1. @panka. 3a3HaueHa MeTa
00yMOBITIOE€ BHPIMICHHS TaKUX 3aBIaHb: 1) BHOKpE-
MHTH TIEPCOHATI30BAHOTO Ta TIEPCOHI(HIKOBAHOTO
THUIIB poJIbOBHX repoiB Jipuku I. dpanka, 2) cxapax-
Tepu3Batd (HOPMaIIbHO-POIBOBUN THIT MEPCOHAXKIB
ponboBoi nipuku . Opanka.

Bukiax ocHOBHOro marepiagy J0CTiZKeHHS.
[Ipobnema knacugikamii THUIIB POJBOBHX T'€POiB
JIpUYHUX TBOPIB € OCOOIMBOIO AKTyaJbHOIO,
OCKIUJIBKM CBOTO/IHI Yy NpalsiX, MPUCBAYCHUX L[LOMY
XyJI0)KHhOMY (DEHOMEHY, HE JIUIIIe BiJICYTHI CIIPOOH
PpO3p0o0KH IMOAIOHOT THITOJIOTT, a f He BUPOOJIeHI UiTKi
KpuTepii, AKi 0 MO3BONMIH 1€ 3POOUTH. 3 OIVIATY
Ha IIe, BBAXXKA€MO 3a JOLUIbHE BUOKPEMJICHHS IBOX
OCHOBHHX THITIB POJBOBOTO T'epOsi IOCTHYHUX TBO-
PiB — BIIaCHE POJIBOBOTO (3 HOTO TEMAaTUYHUMHU Pi3HO-
BUIaMH) Ta (OPMATBHO-POIILOBOTO (3 Pi3HUMH QOp-
MaMH BUSIBY HOTO Cy0’€KTHOT CBIJOMOCTI).

Bnacne ponvoeuit mun ma iozo piznosuou.
Brnache ponboBHii THI — 1I€ IPECTABICHUH Y TBOPi
repoﬁ CTyr[iHL MpeaIMeTHOT 00’ €KTHBAIi SKOTO
3acBia4y€e [Oro KareropuyHy (HpHHAWMHI 30BHI
JIeKJIApOBaHy) HETOTOXHICTh 13 0co0o010 aBTOpa,
MOTHBOBaHY IXHBOIO 6iorpadivHO0, COMiaTEHO-TIPO-
(heciitHOIO0, EK3WCTCHINIHOIO TOIIO HECYMICHICTIO.
I'epoif HOTO THITY € CBOEPITHUM aHAJIOTOM TIEPCO-
Ha)ka eMiYHUX TBOPIB. BiH MOBHICTIO MUCTaHIIINO-
BaHMH BiJ aBTOPA 1 BHOKPEMITIOETHCS Y TIOCTHYHOMY
TEKCTI SIK LIJIKOM CaMOCTIHHUHN Cy0’€KT MOBJICHHSI
1 BUABY NEBHOI CBITODIAIHOI mo3uiii. B ponbpoBux
MOETUYHUX TEKCTaX LEH THUI repost BUCTYMAE Y ABOX
pI3HOBHU/IAX, SIKIi MOXHA Ha3BaTU IEPCOHATI30Ba-
HUM Ta nepcoHiikoBaHuM. Jlo mepcoHani3oBaHOTO
BITHOCUTBCS TaKW{ THUIl BIACHE POJIBOBOTO TEpPOs,
y SIKOMY BiITBOPEHO 00pa3 ySABHOI JIOICHKOI OCOOHM
(xoma oci6) abo HamIOnChKO1 icToTH. [lepcoridiko-
BaHUI THII BJIACHE POJILOBOTO I'€pOsl BIATBOPIOE MPH-
pOIHUM, TEXHIYHUH TOIIO 00pa3, uepes3 IKUil 3iMiTo-
BaHO TIOBEMIIHKY Ta BIACTHBOCTI JIFOACHKOI ICTOTH.

Ilepconanizoeanuii mun. BHyTpiliHI pi3HOBHIH
MEPCOHATI30BAaHOTO THUITY BJIACHE POJBOBOTO T'epos
JOLTBHO BUOKPEMITIOBATH 33 03HAKOIO HOTO HaJeXK-
HOCTI 10 Pi3HHUX c(ep JIIOACHKOI KUTTEMISIIBHOCTI,
30KpeMa, — COLiaJIbHO-TICHXOJIOT1YHO1, TPOMaICHKO-
MOJITUYHOI, KyJIbTypHO-ICTOPHYHOI Ta Midoioriy-
HOI.

Couianvno-ncuxonoziuna cgepa. lepoi, 1m0
HaJIeXKaTh JI0 COIIaIbHO-TICHXOJIOTIYHOI CepH JIFOMI-
CBKOT KHUTTEMISUTBHOCTI, T1€, SIK MTPaBUiI0, 0COOH, 3Ma-
JTbOBaHI y KOHTEKCTI THX a00 THUX acCIeKTiB IpUBaT-
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HOTO JKUTTS Ta TPOQeciifHOi HiSUTPHOCTI JIIOMWHH.
PonboBa corianeHo-TIcHXONOTIUHA cdepa y JipHIli
I. ®panka nmpeacraBieHa 10CTaTHHO 3HAYHOIO KiJb-
KicTio moe3idd. [IpuBaTHUN acreKkT JKUTTS JIIOIUHH,
30KpeMa, 3MalbOBaHO y HOr0 POJIBOBUX IMOE3isAX
«Cypka» (po3moBiab «OiTHOI KUAIBKHY», SIKIH «HE
naB bor Hi pocty, Hi Bpoam» [2, 215] npo cBoio
HEJIETKYy JKHUTTEBY AONI0), «Y LaAMKay (MOHOJIOT
€BpPEHCHKOT KIHKH, SKa 3 METOI0 BHUPILICHHS CBOIX
ciMeHUX mNpoOJeM 3BEPTAETHCS 3a JIONIOMOTOIO
0 TaJfKa — €BPEHCHKOTO pPaOMHA-IyIOTBOPIIA),
«MarpoHa-KoMipHHIS (1CTOPisT IpaMaTUIHOT KHUT-
TEBOI J0JII JKIHKHM-HAMMUYKH, SIKa >KMBE 3 4YOJIOBI-
KOM T103a IIIHIO6OM) «Magyxa» (CHOBiZbF MOJIOJIOTO
XJIOMIIsA, SIKOTO THITHTB CBapiuBa MadyXxa, 110 mepe-
TBOpHIIA HOTO JOMIBKY 1 XHTTS {Or0 pOAMHH Ha
CYLIJIbHE TEKJIO).

PonboBuit  pakypc mpodeciiiHoi  IisUTbHOCTI
JIOOMHU TpeAcTaieHo y dipuui [ dpanka moesi-
smu «TpioneT» (JIFOOOBHUM Miajor JBOX POJIBOBHUX
repoiB), «lloer MoBHUTE» (3BEpHEHHS aHOHIMHOTO
noera 10 YKpaiHH, B IKOMY BiH IPOCUTbh BUOAYECHHS
3a Te, M0 HE BUIPABIAB THX CIOIiBaHb, SKi BOHA
MOKJIalaa Ha HbBIO, 3aKJIMKAlud 10 OopoThOu 3
TtrpaHamu), «OTOBITaHHS ITIOTTACHUKAY (CyMHA po3-
MOBIJIb CENSIHUHA, SIKUH BHACTIIOK CKIQIHUX JKUT-
TE€BUX OOCTaBUH BTPATHUB YCE€ CBOE MaWHO, JKIHKY
1 JiTeH, 1, 3pemroro, moTpanuB mija apemr), «Maii-
crep CBupua» (po3nOBigb MPO KyMEIHY IPHTOLY,
o cranacs 3 Maictpom CBHPHIOM — «iforo no0pi
monu 3Banu [loncyii-macrep» [4, 527], Aka npoeKTy-
€THCS JaJli aBTOPOM Ha CTaBJICHHS JISIXIB 10 PyCHHIB),
«I3 moy4eHp Oarbka CHHOBI» (ITOETHYHA BiJIOBiIb
OarbKa Ha 3aIMTAHHS CHHA, K BUTOTOBUTH OOYKY —
3 JIOKJIQJIHAM OTIFICOM YCiX €TalliB Ta YYaCHHKIB i€l
poboTH), «3 ek3aMeHy» (Ckapra KaHauaara, SKHid
MIPOBAJIMB iCTIMT HA BUYMTEIHCHKHUH TATIIIOM).

IlixaBuM pi3HOBUIOM BHKOPHCTAHHS POJIHOBOTO
TEeKCTy B TBOpuocTi [. ®paHka € ¥oro crumizaris
i skaHpoBy (opmy nucta. BinnmpaBHUKOM Takoro
JMCTa 3a3HaYCHO HE aBTOpPa, a ySIBHOTO IEepPCOHaXka,
K, HalPHUKIAJ, [Ie Ma€ Micle y poiboBoMy «JIucti
i3 bpaszinii» 1. ®panka, aBTOPCTBO SIKOTO Tiepeajape-
COBaHO OfiHIM 13 0araThbOX YKpaiHCHKHMX 3apo0iTya-
HOK — iHIIl Ha iM s Onecs. [lo xaHpy BipIIOBaHOTO
poraroBoro jucta . @paHko 3BepraeThes 1 y moesii
«JImer mo Credaniiy, sikuii € BimmoBigao Ha «JIucr
13 bpazimii».

I'pomaocvko-nonimuuna cghepa. I'epoi rpoman-
CBKO-TIOITHYHOI chepu € ocodaMu, HATEKHUMH IO
MIEBHOTO CYCIIJIBHOTO MPOMIAPKY, 0 MOTHBYE iXHil
CBITOIVISIA 1 HANIPSIMOK JisUTbHOCTI: «Jlymu mposera-
pis», «Yxac Ha Pyci» (MOHONOT «BipHOMIIAAHOTOY
yKpainis-pycodina), «Tpu apemtaHTku» (CrOBiAb
TPHOX, 32apPEIITOBAHUX 34 Pi3HI «3J0UYNHI» IPOCTUX
KiHOK), «Pybau (I3 mepeka3iB HapomHux) (po3mo-
BiJIb TIPO AJIETOPHYHY MMOCTaTh pydada — poOiTHHKA
13 COKHPOIO, KW pilllyde BKa3ye MUIAX 1 MepCcreK-
THBH TIOJITHYHOI OOpOTHOM 3a CBOi IpaBa MOJIO-
JIOMY 1 He3piIoMy TpaBmomrykady), «Jlo mrypmy»
(MOHOJIOT JIFOMUHH, sKa TiepeOyBae Ha CIyXk0i y
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naps-TUpaHa, aje JKajKye 3a THM, 110 3MYyIIeHa IpH-
IyUIyBaTH BHCTyNH OopuiB 3a cBoOomy), «llicHs
pyChbKOro Oypcaka» (3HIMEUYEHOTO IEPCIEKTUBOIO
Kap’epHOTO 3pocTaHHs), «CMEpPTENbHO paHCHUI
(mepencmeptHi cnoBa Oopug-narpiora), «llicHs
PYCBKMX XJIOMiB-pagvKaiB» (AKi BUCIOBIIOIOTH
CBOFO HE3TO/Iy 13 IMOJIITUKOIO MMaHIBHOTO iIMITIEPCHKOTO
pexuMy), «Mapil TaaHIbKO-PYChKUX «TBEPIUX»
(10 BHCTYMAIOTh 3a «OJITepaTypeHHs» TaIUIBKOL
TOBIPKHM IIJISXOM 3aIllpOBaKEHHS /10 Hel eJIEMEHTIB
cTapopycbkoi MoBn), «llarpior» (Big imMeHi rnceBmo-
raTpioTa-3arpoaaHIs).

Kynemypno-icmopuuna cehepa. Tepoi Kyib-
TYpPHO-ICTOPHYHOI chepr penpe3eHTyIoTh Koo 0ci0
ICTOPUYHOTO Ta KYJIBTYpHOTO MHUHYJOrO Ti€l abo
Ti€l kpaiHu. Pi3HOBHJIOM TaKkOro pojibOBOTO Iepost y
noesii . dpanka € y3arajabHEHUN MEPCOHAX TBOPY
«KonkicTagopu», 10 BiJOOpa)ka€ TCUXOJIOTII0 Ta
JKUTTEBI TICPEKOHAHHS YYAaCHUKIB ICIMIAHCHKUX Ta
MIOPTYTaIbCHKHUX 3aTapOHUIIBKUX TTOXOIB!

Lo 3a namu, xail Hasixu

Brpue nonin sicummoosuii!

Abo cmepmo, abo nobioa! -

Ce Haw oxnuk dotioguti!

Lo 6iosadicHux ceim Hanexcums,

K uopmy 605316 Hasichy!

Kpos i mpyo oco mym 306uctne nam

Hoey, kpawy simuuzny! [4, 106].

Ilepconighikosanuit mun. BHYTpilIHIMU pPi3HO-
BHJIaMU MTEPCOHI()IKOBAHOTO THUITY BJIACHE POJIHOBOTO
repos € iICTOTH TBAPHUHHOTO CBITY, POCIUHH, IPUPOIHI
00’€KTH Ta SBHUINA, TEXHIYHI BUPOOU, MeXaHI3MH,
abcTparoBaHi TOHSTTSA, pPI3HOMaHITHI TpeIMETH
JIFOJICKKOTO YXKUTKY. [IpuKkianaMu pors0BOro MOHO-
JIOTY Tepos TePCOHI(DIKOBAHOTO THIY (3aCBi4EHOTO
BIKE 3arojIoBKaMH TBOPIB) y Jipwuti I. dpanka € moe-
311 «HoBen», «Ocn», « YkpaiHa MOBHTEY, «Pubaukay
(mpencTaBiIeHO MOHOJIOT PHUOKH), «3Bipsuuil mapia-
MeHT» (YPHBOK MONIITHYHOT Oaiiku)», « MeMopaHym
Oy/IsIKiBY.

DopmanvHo-ponbosuil mun ma 1o2o cyd’ckmui
¢hopmu. DopmanbHO-POIHOBHUIN THIT TEPOS IPEIICTAB-
JICHUN Yy TOSTHYHUX TBOPAX TEPOEM, CYO €KTHUI
MOTEHIIaJ SIKOTO YiTKO HE BiIOKpEMJICHHH BiJ BHpa-
JKCHHS BJIACHE aBTOPCHKOI CBimoMocTi. Binrak,
(hopMabHO-POIBOBHIA THII T€POSI BUCTYIIAE SIK CIIe-
nugivyHa CHHKpEeTHYHA cy0’ eKTHa GopMa, siKa MOeT-
Hy€ Maibke He IUCTaHIiioBaHi GopMu ¢y’ €KTHOTO
BHSIBY aBTOpa i foro (y maHoMmy pasi) mceBmo- abo
KBa3i-poiasoBOr0 Teposi. OCHOBOIO TaKOTO CHHKpE-
TH3MY € Te, IO CY0’€KT MOBICHHS ILBOTO POJIBO-
BOTO THUIIy € HOCIEM CBlTormmy, SIKUM  (haKTUYHO
€ IJCHTUYHUM 4YM, NPUHAWMHI JyKe OIU3bKHM
aBTOPChKOMY. B Mesax 1aHOro poiboBOro pakypey
JIOTIYHO BUJIUIMTH J[BA THUIU T€POiB: Tepos-MacKy i
reposi-eMOosemy.

I'epoii-macka. Tepoii-macka — 1e (QopmaiabHO-
pONBOBHIA Cy0’€KT IMOETHYHOTO MOBJICHHS, THIIO-
JIOTIYHO CHIBBITHECEHWH 13 Takol CyO’€KTHOIO
(hopMot0 BUpPaKEHHS aBTOPCHKOI CBIIOMOCTI, SK
JMIPUIHUA Tepoil. Tumonoriyaa «MackoBa» CITiBBiI-
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HECCHICTh POJIBOBOI 1 JIIPUIHOI irocTaci Cyd’ eKTHOTO
BUSIBy aBTOPCBHKOI CBIJJOMOCTI TPakTHYHO IIE HE
JIOCTTIJKEHA Y Cy4acHOMY JIiTepaTypO3HaBCTBI, TPOTe
YMMaJ0 HAyKOBI[IB KOHCTATYIOTh ()aKTH 11 HAsIBHOCTI.

T'epoii-emonema. OcTanHiil — y3aralbHEHHN THUI
POIBOBOTO reposi, Ha BiIMiHY Bil BIacHE MAaCKOBOTO,
MoOke OyTH O3HaueHHMH AK emOnemaTtuuHuid. [epo-
SAMHU-eMOJIeMaM# POJIbOBOI JIIPUKKM BHCTYNAIOTh TaK
3BaHi Bi4HI 00pa3u cBiTOBOI Jiteparypu ([on Kixor,
HoH XKyan, ['amner, Oremno, ®aycr Ta iH.) ad0o TaKi,
IO THITOJIOTIYHO MOXYTh OyTH 3 HUMH CITiBBi/IHE-
ceHi (TIeBHI y3araJlbHeHi COIliabHI THITH, TTOB’sI3aHi
13 TpodeciifHOI0 MisUTBHICTIO JIIOMWHH, ii TpoMaji-
CHKOIO TIO3UITIEI0, POAMHHIM CTAaTyCOM TOIIIO).

Jisi BHOKpEeMJICHHSI MacKOBOTO Teposi emOieMa-
TUYHOTO THITY, 3 OAHOTO OOKY, € LIIJIKOM IIEBHI JIOT14H1
MiICTaBH, OCKUJIbKM MOBTOPIOBAHICTH Ti€i a0 Tiel
JiTepaTypHOI Mackd y TBOPUOCTi 6araTrbox MOeTiB —
¢axr Oezzanepeunuii. 3 iHIIOro OOKy, Cy0 €KTHUH
CTaTyC POJILOBOTO aMILTya Ireposi LIbOTO TUILY € TOBOJIL
MPOOJIEMAaTHYHAM, OCKUIBKH CBITOTIISIHA ITO3UILIS,
O3Ha4YeHa y #oro 0co0i, Moxe OyTH SIK HaOJIMKEHa 10
aBTOPCHKOI, TOUHIIIE Cy0’eKTHO MOMM(iKOBaHA HUM
3 NIEBHOIO XyIOKHBOIO METOI0, TAK 1 LIIJIKOM JUCTaH-
mioBaHa BiJ Hel y TOMY BHITaIKy, KOJH IICH Tepoid
00’€KTHBOBAaHUI y TBOPI y MeXax 3arabHOYKHBa-
HOT CTaHIaPTU30BaHOI MOJIEN, CTEPEOTUITHICTh SIKOT
Je(hopMy€eThCs XYAOXKHEOIO CTpaTeriero  00paHoOro
aBTOPOM Yy JTAHOMY Pa3i (TBOPi) CyO’ €KTHOTO paxypcy.
/Lo MackoBOro repost eMOIEeMaTHIHOTO THITY J'IlpI/IKI/I
1. dpanka ciij BiAHECTH POIBOBOTO MIEPCOHAXKA HOTO
noesii «KameHsipi». <<KaMeH5[pi>> — OZIMH 3 HaHO1IbII
BIZIOMHX 1 3HAKOBHUX TBOplB I. ®panka, 3MICT SIKOTO
aCOIIIOETBCS TEMep 13 HOro JKUTTEBUM KpPeao 1y
BUDJISIII CBOEPIHOT HOETUYHOT €MOJIeMHU BXHUBAETHCS
Ha MeTaQopuIHEe O3HAUCHHS HOTO rmocTaTi — «Bemm-
kuit Kamensip».

IIpukMeTHOIO ~ O3HAKOIO  POJBOBOI  JIIPHUKHU
I. ®panka € i 3acTOCYBaHHS NPUKOMY, SIKHI, 3a aHa-
JIOTI€I0 3 BIJOMHM 3aCO00M IMOETHYHOI CTHIIICTHKH,
MoOXHa Oyno O Ha3Baru crareBoro iHBepcieo. CyThb
BOTO XYAOKHBOTO MPHUOMY MOJSITac y mepeajape-
camii aBTOpOM NpaBa BUCTYNaTH Cy0’€KTOM MOB-
JIGHHS y TBOPI POJLOBOMY II€PCOHAXKEBi, BiIAMiH-
HOMY BiJl HbOTO 3a I'€HJECPHOI0 O3HAKOW. [HIIMMHK
CJIOBAaMH, CTaTeBa iHBEPCiSd Ma€ MICIE Yy MOSTHIHUX
TBOpax, (PaKTHIHUM aBTOPOM SIKUX € YOJIOBIK, a 0CO-
0010, 110 BHUCTYyTAE SIK CyO’€KT MOBJICHHS, — JKIiHKA.
YV noetnunomy nopoOky 1. dpanka Taki poIbOBi TEK-
CTH TIpeZicTaBNeHo noe3isMu «Cypkay, «Y maaukay,
«Marpona-koMipauIsy, «[Ipurnuuna», «Jlucr i3
Bpaszinii»

[{ikaBMM SIBUILIEM B YKPATHCHKIH POIOBIM JIipHILi
ki XIX — moyarky XX cT. cTano i 3acToCyBaHHs
NpUHAOMY TaHATOJIOTIUHOI 1HBEpCii, O mepeagpeco-
ByBaJjia aBTOPCTBO POJILOBOI'O MOHOJIOTY TOETUYHOTO
TEKCTy TIoMepiiii 0cobi abo ocoli, sika cama Tpo-
POKy€ CBOIO ONM3bKY cMepThb. CeMaHTHKa POJIbOBOi
TaHATOJIOTIYHOI iHBEpCil B YKpaTHCHKiN moe3ii KiHIIsI
XIX — mogarky XX CT. 3HaYHOIO Mipoto Oyiia HaBisTHA
TTOSIBOTO OITyOITiKoBaHO1 1896 poky moeTnyHoi 30ipKu
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1. ®panka «3iB’s71e TUCTS», Y SKIH aBTOP BOABCSA
JI0 3a3HA4YE€HOr0 MPUHOMY 1 siKa CIPUYMHHIIA 3HAa-
YHHUH CyCIHIIBHUN pe30HAHC cepell TOMIIIHIX YhTa-
YiB Ta JITepaTypHUX KPUTHKIB. PonboBuii craryc
TOJIOBHOTO Teposi, Cy0’€KTa MOSTHUYHOTO MOBIICHHS
cam [. dpaHko BU3HAYHMB y MEPEIMOBI 0 TEPILIOTO
BUAAaHHS «3iB’SJIOTO JIHCTS», /1€ BiH 3a3HAYUB, IO
Horo 30ipka — 11e epepoOIeHI MOSTUUHUH I0IEH-
HUK MOJIOJIOTO CaMOTyOIlsl, SKWii HakjiaB Ha cebe
PYKH BHACJIJIOK HEIIACIUBOTO KoxaHHs: «lepoit
OTCHX BIPIIB TOH, IO B HHUX BHUSBIISE CBOE «SI»,
HeObKYMK. BbyB ce "omoBik ciaboi Bom Ta OyitHOL
(haHTa3i1, 3 MIMOOKUM Ty TTSIM, Ta MaJIO CIIOCIOHHH 10
TPAKTHYHOTO KHUTTS. /...] T'epoii oTcux BIpmIiB ...pa3
y CBOIM XHTTI 3/J00yBCS Ha PIllyudil KPOK 1 IIyCTHUB
co0i KyJbKy B J100. /.../

Tinbku B KUTbKaA MICSIIIB 110 HOTO CMEPTI IIPUIIAI-
KOM JIiCTaBcs MEHi B pyKH HOTO THEBHUK — MOM'SITHI
Ta MNOIUIIMJICHUN B3LIMTOK, NMHUCAHWK TPHUXAILEM,
HOYaMHU. S| HEOXiTHO B3SBCS UMTATH HOTO 1 JOBroO
MYYHUBCSI, TOKH JIOYUTAB JIO KiHIS. JIHEBHUK TUcaHuit
OyB 0e3mmaHO; OyIIM ce MepeBasKHO JIIPHUYHI OKJIHKH,
3iTXaHHS, MIPOKJIATTS Ta OWdyBaHHS cebe camoro, a
OTIOBiMaHHS TIpo (GakTH Ayke Majio. S| BUpO3yMiB
JIATI CTUTBKH, IO HEO1KIUK BIIFOOUBCS OYB y SIKYCh
MaHHOYKY, JiCTaB BiJ Hei koma (BUIHO, pO3yMHa
MaHHOuKa Oy, 3Hala, SIKUi MyX i HEeMOTpiOHUH),
a TOTIM MYYHBCSI CBOEO JIFOOOB'FO JIOBTI JIiTa, MOKH
Horo yiro0neHa He Buiiinia 3amik. Toxai BiH MOKiH-
YHB 3 CO00I0.

BumMipkyBaBmu 0OTCIO (pakTHUHY OCHOBY JIHEB-
HUKa, 5 T04aB YBaKHIIIE MPOYUTYBATH MOOJUHOKI
roro dactuHH. barato tam Oyro HemoTerHoi masa-
HUHH, Oararo Hemynporo diocodyBaHHS Ta HE3PO-
3yMLINX JOKOPiB, — Ta cepell TOI MOJIOBH ITOTaTaTUCs
MIiCIIsI, TTOBHI CHUIH 1 BUpa3y Oe3MMOCePETHbOTO Uy TTS,
MICIISI TaKi, B KOTPUX Mill MOKIHHUN TIPHITENb, X0d
3arajoM He CHJIBHHH y Tpo3i, BUAOOYBaB i3 CBOET
JylIl TIPaBIUBO MOeTHYHI ToHU. OTCi MicIsl pooniH
Ha MEHE CWJIbHE Bpa)keHHsS. Brymyroumcs B cutya-
LiI0, B [yXOBUI HACTPil aBTOpa THEBHHKA, 51 IPOOY-
BaB [IEPEAaTH Ti MiCIISl BIpIIOBAHOIO MOBOIO 1 ITyCKalo
ix orce B cBiT» [2, 119-120].

SIK BiTOMO, B OCHOBI CIOXKETY <«TIPUIHOT JpaMm»
YacTKOBO MOKNIaJeHI Olorpadiuni GakTh 3 KUTTA
camoro I. @panka. lle, 30kpema, ob6cTaBUHE IOTO
KoxaHHs crovyarky 1o Oxbru PomikeBud, mani — 1o
kasiruHi F03edu J13BoHKOBCHKOT, TToTiM — 110 [eminu
KypoBcbkoi, sika Tak i He cTana Horo ApYKHHOIO.
BopHouac, aBTOp HE OTOTOXKHIOE ceOe i3 JIPUIYHUM
TepPOEM JIpaMH, IO YaCTO POOHIIM HOTO KPUTUKH, 3BHU-
HYBa4yIO4H aBTOpa y HAJIMipHOMY 1 3arajioMm He BJiac-
TUBOMY HOMY TIECHMIi3Mi i JIeKaJeHTCTBi. Y mepe-
MOBi JI0 APYroro BHIAHHS 30ipKu «3iB’sjie JTHCTS»
I. ®panrko oxapakrepu3yBaB Cy0’ €KTHUH cTaryc ii
repost SIK «JIiTeparypHy ¢ikmiro»: «JlaBatn Ko
JI0 TIOSICHEHHSI TIOOIMHOKKX 13 THUX BIpIIIB HE Oady
notpedu; MeHi 37aeThes, Mo U 6e3 aBrobiorpadiu-
HOTO KJIFOUa BOHHM MArOTh CaMOCTIMHE JIITepaTypHe
3HaueHHs» [2, 121].

Macka  (OpMarIbHO-POIBOBOTO  Tepos,  SIKY
3actocyBaB . @panko y 30ipui «3iB’suie JUCTA»,
BUKIIMKAJa YHUCIIEHHI HACIiAyBaHHS B MOCTUYHIN
TBOpUOCTi Horo cyudacHukiB — O. Makoses (moe-
THYHANA MK «Semper idem (3 TeKH CKENTHKA)»),
I1. Kapmancekoro (30ipka «3 Tekn caMoyOWHILs»),
A. Kpumcrkoro (moetnyHi nukim «KoxaHHS 110 JTFoT-
cekoMy» 1 «HedecTuBe xoxanHs» 31 30ipku «llamb-
MoBe rums»), C. Yapreupkoro (36ipka «B romnny
cyMepky»), b. Jlenkoro (uukin «CHUILCS MEHD» i3
360ipku «Iloesie, po3pazo oaMHOKaY) Ta iH.

BucnoBkn 3 jgociaigikeHHsT i NepcrnieKTHBU
MOJANbIIMX MONIYKiB Yy JaHOMY HAyKOBOMY
HANPAMKY. IIpoGiemy BCTAHOBMNCHHS YITKUX MOHSI-
TIHHUX MEX MIX OKpPECIIOBAaHUMH B THX a00 THX
THIIONIOTTYHIX MOJICIISIX ITO0Y10BH cy6 €KTHOI cepn
JPUYHOTO TBOPY ¥ HAa CHOTOHIIIHIN IEHb HABPSIIT YU
MOYKHA BBa)KaTH BHPIIIEHOI OCTaTOYHO. 3arajom,
aHaji3 cnenudiku cy0’ eKTHOI opraHi3allii JJipuIHOTO
TBOPY CBIAYHTH PO TE, IO MEXi Mi’K BHOKPEMITIOBA-
HUMH JOCHITHUKaMHU Cy0’eKTHUMHU (opMaMH BHpa-
JKCHHSI aBTOPCHKOT POJILOBOT CB1JIOMOCTI € JIOCTaTHBO
YMOBHHMMHU 1 BIIKPUTHUMH ISl PI3HUX THUIIB XyIOXK-
HBOI B3a€MOJii, Cy0’€KTHOTO CHHKDPETH3MY, SIKH,
3pEIITOI0, 1 YMOKIUBIIOE (PEHOMEH JIIpHYHOro Oara-
TOTOJIOCCS.
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ROLE-HERO TYPES IN IVAN FRANKO’S LYRICS

Moroz LiudmylaVolodymyrivna
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Professor at the Department of Foreign Languages
Rivne State University of the Humanities
Plastova 31, Rivne, Ukraine

The article deals with the artistic phenomenon of role lyrics as a poetic text constructed in the form of a holistic speech
statement and organized from a person who is distanced from the author and can not be identified taking into considera-
tion biographical, socio-historical or gender status of the speech subject as well as the range of moral, ethical, ideologi-
cal, aesthetic, existential values and representations submitted by him.

A separate type of role lyrics includes poetic texts that are generally constructed in the form of the expression of one or
more characters while the author's representation is minimized in them to some separate and fragmentary replicas which
function as a specific frame element that formally combines submitted representational forms. On the contrary, it does not
transfer them into the artistic plane concerning auto-psychological form of expression. This type of role-playing lyricism
is constructed in the form of a monologue or a dialogue with two or more characters or a role dramatic scene where the
author's voice acts as a remark linking the voices of poetic speech subjects.

The article analyzes the problems of literary critics’ theoretical searches in their studies related to the lyrics subject
organization specifics. It makes an attempt to characterize the spectrum of poetic speech subjects in role lyrics.

An attempt is also made to typologize the role types of author's consciousness expression in Ivan Franko's lyrics. The
varieties of the hero's character actual role-type (i.e. personalized and personified) are analyzed as well.

The hero's actual role-type is defined as the type when degree of objectification confirms his categorical (at least,
outwardly declared) non-identity with the author himself motivated by biographical, socio-professional, existential, etc.
incompatibility.

Formal role type is represented by a hero whose subject potential is not clearly separated from the expression of the
author's consciousness itself. Thus, the formal role type of the hero acts as a specific syncretic subjective form which
combines nearly distanced forms of author s subjective manifestation and (in this case) his pseudo- or quasi-role-hero.

The article also deals with the problems related to the methods of composite and speech design of poetic role-text. It
outlines conceptual and substantive points which reveal themselves at the level of ideological and thematic concepts of
expression.

Key words: role Iyrics, auto-psychological lyrics, role-playing hero, personalized type of hero, personified type of
hero, hero-mask, hero-emblem.
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ANCIENT POETICS AS A PRECURSOR OF COGNITIVE STUDIES
OF POETIC SYNTAX
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The article traces the main vectors of syntactic studies in ancient poetics in a bid to prove that the latter has
laid a solid foundation for the linguistic and cognitive analysis of the syntactic organization of literary texts in
current cognitive poetics and cognitive linguistics. The conducted research has revealed that the theoretical and
methodological framework of cognitive poetics has adopted a range of terms, methods, and approaches to the
analysis of syntactic constructions, which appeared in ancient rhetoric and stylistics. In particular, the present
study refers to the prominent philosophers and rhetoricians of the antique period whose works introduced the key
notions of poetic syntax such as figure, schema, construction, iconicity, and others linking them to their current
interpretation and usage in modern cognitive poetic studies. The article thus claims that present-day linguistic
and cognitive analysis of poetic syntax dates back to ancient poetics and considerably overlaps with the classic
antique tradition of examining syntax. In particular, the research has shown that ancient scholars underlined
the significant role of syntactical means in actualizing cognitive categories making first attempts to study syntax
with regard to human cognitive activity, which is reflected in the analysis of syntactic constructions as pairings
of form and conceptual content within both scientific schools. The research thus attempts to show that current
cognitive studies of poetic syntax resonate with the ancient interpretation of syntactic organization of poetry
texts, which allows the proponents of cognitive poetics to effectively integrate the achievements of the antique
school into the present-day studies of poetic syntax.
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Introduction. During the antique epoch, people
made the first attempts to understand the world in
the diversity and complexity of its manifestations
by expressing their thoughts and feelings through
language units. The rapid development of art and
science stipulated the need for effective means of
communication [4, 53-54; 13 20-21; 14, 28], which
would allow organizing utterances and texts. Hence,
grammar, and syntax in particular, as a study of
composing sentences, took a central place in ancient
poetics [13, 26-29, 31-32].

The topicality of analyzing the study of poetic syntax
in ancient poetics stems from the fact that present-day
cognitive poetic analysis of syntactic constructions has a
close connection with the theoretical and methodological
framework of ancient poetics whereby many of the
terms and principles of examining syntactic units have
been adopted and expanded in further cognitive studies.
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Analysis of recent researches and publications.
In their works, the representatives of current cognitive
linguistics (M. Johnson, G. Lakoff, M. Turner) [15;
16; 19] often turn to the achievements of ancient
poetics as a field where the prototypes of many
cognitive terms such as image-schema, iconicity,
conceptual pattern, etc. emerged. Thus, in his work
“Figure”, M. Turner emphasizes that ‘schema’ (Latin
translation — figure) (the central notion of present-
day cognitive linguistics) used to be a technical
term of Greek rhetoric defined as a pairing of
form and meaning, or conceptual pattern [19, 45].
Further, the prototype of the popular cognitive term
‘image-schema’ introduced by M. Johnson [15]
also appeared in ancient rhetoric alongside with the
idea that people experience syntactic forms image-
schematically [19, 49]. Notably, the mechanism of
matching the form's image schema to the meaning's
image schema — known in current linguistic tradition
as ‘iconicity of form’ — was also first described by
ancient rhetoricians [19, 49].
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The purpose of the article is to reveal the points
of intersection and resonance between the study of
poetic syntax in ancient and cognitive poetics in
a bid to prove that ancient poetics has laid a solid
foundation for the cognitive research of poetic syntax.
The tasks of the paper are to give a short overview
of the main directions of poetic syntactic studies in
ancient poetics, to highlight the notions and terms,
which have been adopted by cognitive poetics, and to
reveal how the achievements of both schools can be
effectively integrated into the present-day research of
poetic syntax.

The methods of the research encompass general
scientific methods, including induction, deduction,
analysis, and synthesis. The linguocognitive analysis
of the syntactic organization of poetry abstracts
necessitated the application of the methods of
conceptual and contextual-interpretative analyses.

Results. Analysis of early syntactic studies in
ancient Greek rhetoric shows that the latter has given
birth to a number of terms of cognitive linguistics
and cognitive poetics. To begin, the philosophers and
rhetoricians of the ancient period emphasized the
role of grammatical means in objectifying thoughts
through words. The materialistic philosophy of
atomism gave rise to an ancient doctrine of language,
which set the foundation for the subsequent
formation of the grammar theory [13, 20-21]. Thus,
in his works, Democritus projected the philosophical
concept of the universe structure onto linguistic
material deducing the form of the word (‘name’) from
letters by analogy with the universe structured by
atoms. Proceeding from this definition of the word,
the sentence, as a unit of higher order, was defined
as a link of words, or ‘names’. Accordingly, the
correlation between the universe and linguistic units
was presented as follows: atom — thing — universe
= letter — syllable — name = name — phrase —
sentence [7, 37].

Notably, it was during the antique period that
philosophers and rhetoricians went far beyond
exploring the structural potential of syntactic units.
In fact, as cognitive scientist M. Turner writes,
“classical rhetoricians had anticipated some of
the most influential discoveries about the nature
of form-meaning pairs” [19, 45-46], the most
important of which was that “linguistic patterns
prototypically have conceptual anchors” [ibid., 47].
This approach resonates with present-day cognitive
syntactic studies which focus on constructions as
pairings of form and content whereby the latter is
mapped onto the former [17].

To achieve accuracy and clarity of verbal
expression, ancient writers and poets put special
emphasis ontherole of word orderand cohesion, which
was achieved chiefly by using conjunctions. Based
on the relations set between the parts of the sentence,
conjunctions fell into linking, dividing, replenishing,
causative, and concluding [9, 145]. Conversely,
the absence of conjunctions and interrupted speech
were viewed as factors contributing to obscurity
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and ambiguity of sentences [6, 205]. In this regard,
solecism, i.e. the absence of agreement between the
preceding and the following words, was considered
an obstacle that might prevent orators from achieving
purity of speech [11, 203].

Syntax as a study of ordering words and their
agreement within sentences and texts formed a
separate area of grammar during the ancient period
whereby syntactic studies were realized with regard
to the semantic compatibility of parts of speech
and grammatical categories [13, 28-29, 32]. The
first attempts to describe the syntactic dimension of
literary language were made by studying phrases and
compatibility of language units with a focus on word
order, period, and rhythm as well as figures of speech
[3,223-224].

The rapid development of rhetoric, the science of
oratory, soon resulted in a clear distinction between
prose and poetry. The latter was defined as metric
and rhythmic speech avoiding dullness through
linguistic enrichment [10, 201]. Correspondingly, it
was necessary to differentiate between the means of
prose and the means of poetic speech. In this regard,
meter, or poetic rhythmic structure, was recognized
as a specific feature of poetry [2, 193]. The primary
focus of ancient orators was on effective means of
artistic expression. Among the methods, which could
help turn a usual statement into a more powerful
one, figures of speech took the main place. The term
“figure’ (Lat. figura — outline, appearance), borrowed
by the ancient rhetoric from the art of dance, was
first used by Anaximenes from Lampsak [3, 223].
Ancient rhetoricians viewed figures as syntactic
means based on syntagmatic relations, whose specific
feature was to break stable syntactic models. In this
regard, violation of word order played a special role
in forming figures [5, 206-207]. The most accurate
definition of that period was the definition of the figure
as “conscious thought deviation from an ordinary and
simple form of expression” for the sake of a greater
poetic effect and eloquence; “revitalization of the
speech form through art” [8, 276]. The use of figures
of speech was aimed at achieving conciseness and
clarity of statements and was chiefly justified by
the orator’s desire to make the speech beautiful, the
reason why figures are referred to a separate section
of the ancient rhetoric ‘ornatus’ (decoration).

Gradually, the hierarchy of the figures of speech
was expanded and detailed. Thus, the writers of the
4% century mentioned only three figures: antithesis,
assonance of columns, and parisosis, which are
based on opposition, similarity, and equality
respectively [1, 183; 2, 195]. In the 1* century, a
complete classification of figures of speech appeared.
The most detailed was the division of figures into
the following groups: 1) figures formed by adding
parts of the sentence (e.g., anaphora, asyndeton,
and polysyndeton) [8, 284; 11, 281, 284]; 2) figures
constructed by reducing the elements of the sentence
(e.g., zeugma, reduction) [8, 28; 11, 286]; 3) figures
based on assonance (e.g., equality of columns) [ibid.,
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288]; 4) figures based on the opposition of parts of
the sentence (e.g., antithesis).

Notably, each figure of speech was characterized
by certain syntactic and semantic relations. Some
philosophers of classical antiquity already viewed
figures as anchored in conceptual patterns [19, 47].
In this regard, knowing a language was equaled to
knowing its schemata [ibid., 44]. Thus, for example,
Aristotle analyzed asyndeton and polysyndeton as two
different form-meaning pairs standing in oppositional
relations. While asyndeton was viewed as partitioning
(of concepts) expressed through the formal means
omitting connectives, polysyndeton was defined
as chunking (of concepts) actualized by means of
connectives [ibid., 48]. In this regard, the emphasis
was put on learning a range of schemes as effective
tools for making one’s speech eloquent and powerful.
Grammar, in its turn, was considered to consist of
form-meaning pairs while its main goal was defined
as conveying the meaning in the corresponding form.
The opinion that utterances may have image-schematic
structure and the image-schema of meaning can be
mirrored in its form was first expressed by Longinus
and Demetrius [idid., 50].

At present, some of the above-mentioned ideas
can be found in cognitive studies of poetic syntax
where meaning is chiefly viewed as embodied, based
on common human bodily and sensory experience
represented by schematic patterns known as image-
schemas. As people understand the surrounding
world as structured by discrete objects [15, 122],
cognitive linguists and poeticians interpret syntactic
constructions in terms of the image-schema OBJECT
whose conceptual features are existence in space and
ability to interact with other objects. The structure
of the syntactic construction can be interpreted
through the image-schema PART-WHOLE whose
conceptual features are configuration (mutual
location of parts), integrity, unity [17, 135]. Thus, for
example, a sentence is understood as WHOLE whose
elements (words, word-combinations, or clauses)
are PARTS having certain CONFIGURATION.
The configuration of WHOLE is not arbitrary, it
is based on the image-schema LINEAR ORDER,
whose conceptual features are horizontal extension
and succession [16, 126; 17, 135]. Hence, as
spatial image-schemas are grounded in human
pre-conceptual experience, readers understand the
syntactic meaning of constructions of a poetic text
in general, schematic features. For example, in the
abstract of D. Rampspeck’s poem “The Marriage We
Carried in Our Pockets”: “And often we imagined
that // the years were a locked door against which //
we kept knocking to be admitted” (Rampspeck PO),

the analyzed sentence can be interpreted in terms
of the PART-WHOLE image-schema whereby the
subordinate clauses are PARTS having specific
CONFIGURATION determined by its syntactic
organization: object clause (“that the years were a
locked door”) and attributive clause (“‘against which
we kept knocking to be admitted”).

The realization of the motivated connection
between the form and the content of linguistic units
in antique tradition also laid a foundation for the
present-day studies of iconicity in language and
literature [18]. While modern cognitive linguistics
focuses on analyzing the iconicity of syntactic
constructions, cognitive poetics aims at revealing the
iconic features of the syntactic composition of the
textual space (e.g., position, distribution, and length
of poetic lines), different types of sentences (simple,
compound, and complex), types of connection
between clauses (coordination (syndetic/asyndetic)
and subordination), word order, expressive means,
and syntactic stylistic devices [12, 2]. Consider the
abstract from Allison Funk’s poem “Spiral Woman:

Insomniac, she tosses, turns every which way

until wound

in her sheets, she can 't stop spinning inside

where voices entangle, one son’s with another s,

her father's bass,

mother s countervailing treble. Ne te dépéche pas!

(FVJ Funk)

The abstract is characterized by an iconic
organization of the syntactic space whereby the
text itself reminds of a spiral due to the winding
graphic form created through the interplay of specific
dispersion of poetic lines and complex sentences,
which together convey conceptual complexity

Conclusions and research prospects. The
theory of the figures of speech, which emerged
in ancient poetics, revealed the structural as well
as logical and semantic resources of syntactic
units. The systematization of figures, proposed by
the rhetorical tradition, laid the groundwork for
the current classification of rhetorical figures in
literary studies and syntactic expressive means and
stylistic devices in stylistics. The appearance of
such terms as schema and image-schema in modern
cognitive linguistics can also be traced to the works
of ancient philosophers and rhetoricians. Further
research on the topic may relate to revealing the
points of interception between cognitive poetics
and formal poetics with regard to the method of
deautomation, ‘estrangement’, and ‘the device of
complicated form’ as the basic means of creating
poetry texts.

JITEPATYPA
1. AnakcumeH. Putopuka. AHTHYHBIE Teopuu s3bika U ¢TI (AHTonmorust TekctoB). CIIO. : U3n-Bo «Anereiisny,

1996. C. 181-183.

2. Apucrotens. [lostuka. AHTHYHBIE Teopun s3bika W cTwid (AHTtonmorust tekcros). CII6. : M3n-Bo «Aneteiisy,

1996. C. 184-199.

98



Mosiichuk A. V., Grachova 1. Ye. Ancient poetics as a precursor of cognitive studies of poetic syntax

3. Tanny, O. A. Teopis niteparypu. K.: JIu6izas, 2005. 488 c.

4. l'acniapoB, M. JI. AHTHUYHAs pUTOpHKA Kak cucTeMa. AHTHYHAs MOITHKA. PUTOopruueckas TeopHs U JIuTepaTrypHas
npaxtuka. M. : Hayka, 1991. C. 53-54.

5. Tepmoren. AHTHYHBIE TeopuH si3bka U cTuiist (AHTonorust TekctoB). CII6.: U3n-Bo «Anereits», 1996. C. 206-207.

6. JlemeTpmii. AHTHYHBIE TeopuH si3biKa 1 ¢TI (AnTONMorus TekctoB). CII0. : M3a-Bo «Anerteits», 1996. C. 205-206.

7. JIeMOKpHT | €ro MmocyieioBaTeln. AHTHYHBIC TeOpHH s3bika U cTuis (AHTOoNmorus texctor). CII6. : U3n-Bo «Aue-
Teits», 1996. C. 37.

8. KeuHTHIIMAH. AHTHYHBIE TeOpPUH si3bIka U cThIIs (AHTOOrHs TekcToB). CII6. : M3n-Bo «Anereiisin, 1996. C. 276, 286.

9. KomuHuaH. AHTHYHBIE TeOpuH s3bIKa U cTUIs (AHTONOTHS TekeToB). CII6. : U3n-Bo «Anereiis», 1996. C. 145.

10. Mocunonuii (Auoren Jlasptuii). AHTHYHBIE TeOpuH A3bika 1 cTUis (AHTONOrHs TekctoB). CIIO6. : M3n-Bo «Adne-
Teitsy, 1996. C. 201.

11. Putopuka kx I'epennuto. AHTHYHBIE Teopur s3bika U cTuis (AnTonorust tekcto). CII0. : U3n-Bo «Aneteilsy»,
1996. C. 203.

12. Crpinbuyk, A. B. CunrakcuyHi 3ac00M BUpaXXEHHS 1KOHIYHOCTI (Ha Marepiaji TeKCTIB Cy4acHOi aMepHKaHChKOT
noesii). [Ipobnemu cemanmuxu, npaemamuxy ma KoeHimueHoi ninesicmuxu : 30. HayK. mpanb KuiBChKOTo HaIlIOHAIBHOTO
yHiBepcuteTy iM. Tapaca llleBuenka. K. : Bua-so «Jlorocy, 2006. Bum. 10. C. 346-354.

13. Tpouxkwuii, U. [IpoGiembl S3bIka B aHTHYHON HayKe. AHTUYHBIC TEOPHH SI3bIKA W CTHIISL (AHTOJOTHUS TEKCTOB).
CII6. : U3n-Bo «Anereiisi», 1996. C. 9-32.

14. Grachova, I. Ye. Quantifiers of the English Language: Diachronic Aspect. Science and Education: A New
Dimension, Philology. Budapest, 2016. IV (25), Issue 105. P. 28-32.

15. Johnson, M. The Body in the Mind. The Bodily Basis of Meaning, Imagination, and Reason. Chicago; L.: University
of Chicago Press, 1987. 227 p.

16. Lakoff, G. Metaphors We Live By. Chicago: Chicago University Press, 1980. 242 p.

17. Langacker, R. W. Foundations of Cognitive Grammar: Theoretical Prerequisites. Stanford: Stanford University
Press, 1987. V.1. 516 p.

18. Miiller, W. G. The Iconic Use of Syntax in British and American Fiction. Form Miming Meaning: Iconicity in
Language and Literature. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 1999. P. 393-408.

19. Turner, M. Figure. Figurative Language and Thought. New York: Oxford University Press, 1999. P. 44-87.

JUKEPEJIA NTIOCTPATUBHOTI'O MATEPIAJIY
FVJ: FreeVerse : BeO-caiit. URL: http:/freeversethejournal.org/issue-29-2018-allison-funk/ (mara 3BepHEHHS:
04.04.2019).
PO: Poets.org : BeO-caiit. URL: https://www.poets.org/poetsorg/poem/marriage-we-carried-our-pockets (nara 3Bep-
Henns: 04.04.2019)

REFERENCES

1. Anaksimen (1996) Ritorika [Rhetoric]. Antichnye teorii yazyka i stilya (Antolohiya tekstov) [Antique theories of
language and style (Anthology of texts)]. St. Petersburg: Aleteiya [in Russian].

2. Aristotel’ (1996) Poetika [Poetics]. Antichnye teorii yazyka i stilya (Antolohiya tekstov) [Antique theories of
language and style (Anthology of texts)]. St. Petersburg: Aleteiya [in Russian].

3. Demetriy (1996) Antichnye teorii yazyka i stilya (Antolohiya tekstov) [Antique theories of language and style
(Anthology of texts)]. St. Petersburg: Aleteiya [in Russian].

4. Demokrit i eho posledovately (1996) [Democritus and His Followers]. Antichnye teorii yazyka i stilya (Antolohiya
tekstov) [Antique theories of language and style (Anthology of texts)]. St. Petersburg: Aleteiya [in Russian].

5. Halych, O. A. (2005) Teoriia literatury [Theory of Literature]. Kyyiv: Lybid [in Ukrainian].

6. Hasparov, M. L. (1991) Antichnaya ritorika kak sistema [Ancient Rhetoric as a System]. Antichnaya poetika.
Ritoricheskaya teoriya i literaturnaya praktika [Antique poetics. Rhetorical theory and literature practice]. Moscow:
Nauka [in Russian].

7. Hermohen (1996) Antichnye teorii yazyka i stilya (Antolohiya tekstov) [Antique theories of language and style
(Anthology of texts)]. St. Petersburg: Aleteiya [in Russian].

8. Grachova, 1. Ye. (2016) Quantifiers of the English language: Diachronic aspect. Science and Education: A New
Dimension, Philology, IV (25), Issue 105. Budapest [in English].

9. Johnson, M. (1987) The Body in the Mind. The Bodily Basis of Meaning, Imagination, and Reason. Chicago;
London: University of Chicago Press [in English].

10. Kvintilian (1996) Antichnye teorii yazyka i stilya (Antolohiya tekstov) [Antique theories of language and style
(Anthology of texts)]. St. Petersburg: Aleteiya [in Russian].

11. Kominian (1996) Antichnye teorii yazyka i stilya (Antolohiya tekstov) [Antique theories of language and style
(Anthology of texts)]. St. Petersburg: Aleteiya [in Russian].

12. Lakoft, G., & Johnson, M (1980). Metaphors We Live By. Chicago: Chicago University Press [in English].

13. Langacker, R. W. (1987) Foundations of Cognitive Grammar: Theoretical Prerequisites. Vol. 1. Stanford: Stanford
University Press [in English].

99



Haykosuii scypran Jlveiscvkoeo 0epaicashoeo yHisepcumemy desnexu deummeoisibhocmi «J/Ivsiecokuil ginonoeiunuii uaconucy. Ne 5, 2019
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 5, 2019

14. Miiller, W. G. (1999) The Iconic Use of Syntax in British and American Fiction. Form miming meaning: Iconicity
in language and literature. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company [in English].

15. Posidoniy (1996) Antichnye teorii yazyka i stilya (Antolohiya tekstov) [Antique theories of language and style
(Anthology of texts)]. St. Petersburg: Aleteiya [in Russian].

16. Ritorika k Herenniyu (1996) Antichnye teorii yazyka i stilya (Antolohiya tekstov) [Antique theories of language
and style (Anthology of texts)]. St. Petersburg: Aleteiya [in Russian].

17. Stril'chuk, A. V. (2006) Syntaksychni zasoby vyrazhennya ikonichnosti (na materiali tekstiv suchasnoyi
amerykans'koyi poeziyi) [Syntactic Means of Expressing Iconicity (Based on Texts of Contemporary American Poetry)].
Problemy semantyky, prahmatyky ta kohnityvnoyi linhvistyky: zb. nauk. prats' Kyyivs'koho natsional'noho universytetu
im. Tarasa Shevchenka [Problems of semantics, pragmatics and cognitive linguistics: Collection of scientific papers
Taras Shevchenko National University of Kyiv], 10, Kyyiv [in Ukrainian].

18. Trotskiy, Y. (1996) Problemi yazyka v antichnoi nauke [Language problems in ancient science]. Antichnye teorii
yazyka i stilya (Antolohiya tekstov) [Antique theories of language and style (Anthology of texts)]. St. Petersburg: Aleteiya
[in Russian].

19. Turner, M. (1999) Figure. Figurative Language and Thought. New York: Oxford University Press [in English].

SOURCES
FVJ: FreeVerse. Retrieved from http://freeversethejournal.org/issue-29-2018-allison-funk/.
PO: Poets.org. Retrieved from https://www.poets.org/poetsorg/poem/marriage-we-carried-our-pockets.

AHTUYHA MOETUKA AAK MTPOBICHUK KOITHITUBHUX CTVYIIN
HOETUYHOI'O CUHTAKHUCY

Mociiiuyk AnToHIiHa BikTOpiBHA
KaHouoam @inonociuHux Hayx,
doyenm Kageopu aneniicokoi ginono2ii
Binnuyvroco deparcasnoeo nedazociunoeo ynisepcumemy imeni Muxaiina Koyroouncokoeo
eyn. Ocmpo3svkoeo, 32, Binnuysa, Yxpaina

I'pauoBa Ipuna €BreniiBHa
Kanouoam inonoivHux Hayx,
ooyenm kagedpu auenilicokoi ginonoaii
Binnuywvkoeo oepoicasnozo neoazoeiynoeo yrisepcumemy imeni Muxatina Koytobuncokoeo
eyn. Ocmpo3svkoeo, 32, Binnuys, Yxpaina

Memoiro cmammi € po3ezmd OCHOGHUX 6€KMOPI6 CUHMAKCUUHUX oociodcenb 8 aHmuuHill noemuuyi, AKULL 00800UMb,
Wo OCMAaHHA 3aK1aNad MiyHe nzdrpyumﬂ 07151 1iH2BOKOCHIMUBHO20 ananizy CUHMAKCUYHOI OpeaHizayii nimepamypHux
MeKcmig y CY4acHiu KOSHIMUBHIU noemuyi ma KoeHimueHiu ninesicmuyi. IIposedene 00CniOdHceHHs NOKA3AN0, WO
MeopemuKo-meno0o102iuHUll anapam KOSHIMUGHOI NOeMmuKyU 3ano3u4us yiny Hu3Ky mepminie, memoois i nioxodie 0o
AManizy CUMMAKCUYHUX KOHCMPYKYIl, AKI 3 A6unucs 6 aumuyuii pumopuyi i cmunicmuyi. /lana possioka siocunae
00 uoamuux (hinocoghie i pumopie aHmMuuHO20 Nepiody, y Yuix meopax 3 SIGUNUCS KIOYO08I NOHSAMMS NOEMUUHOZ0
CUHMAKCUCY, MAK K (ieypa, cxema, KOHCMPYKYisi, IKOHIYHICMb, W0 00360J€ NPOCMENCUMU 36 130K 13 IHMEPnpemayicto
ma GUKOPUCTHAHHAM YUX MEPMIHI@ Y CYUACHUX KOSHIMUBHO-NOeMmuuHUXx cmyoisx. Y cmammi cmeepoocyemocs, o
JIHeB0KOCHIMUGHUL AHATI3 NOEMUUHO20 CUHMAKCUCY bepe NOYamoK y AHMUYHitl noemuyi i nepe2yKyemucs i3 K1acuuHolo
AHMUYHOIO MPAOUYIEI0 BUBUEHHS CUNMAaKCUCY. 30KpeMa, 00CTI0NHCeH s NOKA3AN0, WO AHMUYHI 6UeHi HA20N0ULY8ANU HA
BACIUBILL PONT CUHMAKCUHUX 30C00I8 6 AKNyanizayii KOCHIMUGHUX Kame2opitl, MaKum YuHoM 3poousuiu neputi cnpoou
00CTIOUMU CUHMAKCUC 3 021510V HA MUCLEHHEBY OIIbHICIb TIOOUHU, WO HAUWIO BUPANCEHHS 8 AHANIZT CUHMAKCUYHUX
Koycmpym;id AK 0B0CMOPOHHIX YMEOpeHs hopmu i KOHYeNmyanpHo20 HANOBHEHHS 6 000X 00CTIOHUYbKUX HANPAMAX.
Y cmammi 30iticnena cnpoba dosecmu, Wo Cyuacui NiH260KOHIMUGHI cmy()lz NOEMU4H020 CUHMAKCUCY Pe3OHYIoMb i3
AHMUMHUM MAYMAYEHHAM CUHMAKCUYHOI Op2aHi3ayii noemuyHux mekcmie, wo 0036014¢ NPUOIYHUKAM KOSHIMUSHOT
noemuKu eeKmueHo inmezpyeamu Ha0OAHHA AHMUYHOL WIKOTU Y CYUACHT O0CTIONCEHHS NOCMUYHO20 CUHMAKCUCY.

Kntouogi cnoga: anmuuna noemuxa, KOCHIMUGHA NOEMUKA, NOEMUYHUL MeKCm, NOeMUYHUll cunmaxcuc, Qieypa
Mo8NenHs, 00paz-cxema, KOHCMPYKYisl.
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KOHIENTOC®EPA ITOPH POKY B TIOETUYHIN MOBI
IHHOYATKY XXI CTOJIITTA

IHerpenko Jlrogmuiaa OQuexkcanapiBHa
acnipaum xagheopu yKpaincvKoi Mosu
Xapxkiscbko2o HayionanvHo2o ynieepcumemy imeni B. H. Kapazina
matioan Ceoboou, 4, Xapxkie, Yxpaina

3pocmanns ysazu 00 MOGIEHHEBO2O AKMY CHPUANO NORYVIAPHOCHI KOSHIMUBHO20 AHANIZY MOBHUX AGULY.
Penpeszenmayis xonyenmis y Mo6i noesii 6i03HAUAEMbCA 8UPA3HOI 00pasHicmo ma exchpecusnicmo. Knovo-
sumM y aimepamypi, 30kpema 6 noesii nouamky XXI cm., € enobanvnuti konyenm YAC. 3naune nowupenis mem-
ROPAILHUX 00paA3i8 y KOHMeEKCMi 03HaYeH020 nepiody maroms penpesenmanmu konyenmocpepu [IOPU POKY.
Mema cmammi — suznauumu ocoonueocmi eepoanizayii it CKI1AOHUKIE 8 YKPAiHCHKIll noe3ii 03HAUeH020 Nepiody.

YV 0ocnioacenni posenanymo eusHaueHHs KOHYyenmy, 1020 36 A30K 3i C8I0OMICMIO HOCIA MOSU, HABEOEHO
noenaou HayKOBLi6 o000 ocobnugocmeli CHPYKMypu KOHYenmy. Ilpudineno yeazy KOHYenmyanoiitl Memaqbopz
SAK MEHMANbHIL CMPYKMYPI, Y AKil 3aKIA0eHO KOCHIMUBHI 03HAKU 06pa3y, Wo 3’A6NAEMbCS HA OCHOBI YNOOi-
OnerHs. 3pobneno cnpoby cucmemamusysamu 0CooOnU80Cni MogHo2o eminenus konyenmocgepu [HOPH POKY
6 noesii nouamxy XXI cm. [{ocniosceno a0epui ma nepughepitini 6epoanizamopu, 4acmomuicmy YHCUBAHHS HA36
Ce30Hi8, Y3a2anbHeHO 3acodu IMNAIYUMHOI 1 eKCRIiYumnoi penpezenmayii, KOHMeKCMyanbHy CHOTYYYBAHICIb 3
ampubymamu ma npeduxamamu. Buseieno ocoonueocmi cemanmury memnopanbHux i1eKcem.

Pezynomamu nposedenoco ananizy 0aroms 3mMocy Cmeepo€Cysamu, Wo 3HaAYeHHs YaCOHA38 30eDinbit020 30i-
2aiomvcs 31 Cl08HUKOSUMU Oeiniyiamu. A0po KoHyenmochepu ymeopowomy iMeHHUKU, 30 YACMOMHICTIIO iM
dewjo nocmynaiomscsi npukmemuuxuy. Ilpuciienuku ma diecnosa hynkyionyoms pioxo i 30e0iibuio2o 8i0oopa-
Jcaroms cneyupixy MoBOMUCIEHHS A8MOpd. YCmMaH081eHOo, Wo 8AXCAUBY POTb NIO YAC penpe3enmayii KoHyen-
mocghepu [IOPU POKY sidiepae Hapowenns npocmoposoi uu mamepianvhoi cemanmuxu. Yacmo nopu poxy
acoyilolomsca 3 Oiozpagiunum uacom noounu. Konomayis memnopanvrux gexcem 3aneicHo 8i0 KOHMeEKCHy
3MIHIOEMbCA 80 no3umusHoi 0o necamusHoi. Memagopuune nepeocmucienns 0eMoOHCMPYE 3ATYHEHHS 8 noe-
MUYHUTE MEKCI MPAOUYitiHUX AHMPONOMOPOHUX 00pA3Is, AKI MPAHCHOPMYIONbCA, NIONOPIOKOBYIOUUCH 3A0YMY
asmopa. Iunniyumuo odpazu nip poxy 8mintol0mMsbcs yepes 300padicen sl AUl NPUPoOU 4u TI00CbKOI OisibHOCHI
6 negnuil nepiod. Ocobause 3HaAUEHHA MAE PYHKYII08AHHA YACOHA38 Y CKAAOI CHANUX BUCILO0GI8 Pi3HO20 NOXO-

OICeHHsL, WO NOB SI3AHO i3 3ATYYEHHIM eKCIMPANiHe8aNbHOT IHpOpMayil.
Knrouosi cnosa: xoenimuena ninegicmuxa, Konyenm, KoHyenmocgepa, nopu poxy, Ko2HimueHa memagpopa.

I[ocTanoBka npodieMu B 3arajibHOMY BHIVIsII
Ta OOIpyHTYBaHHA ii akTyajabHocTi. B ocranni
JECSTUIITTS 3pOCTa€ yBara 1O PO3INISAY MOBIICH-
HEBOTO akKTy sIK cepu peamizauii mi3HaBaJIbHUX Ta
KOMYHIKaTUBHUX MOMKJIMBOCTEH MOBHHMX 3HAKiB,
TOMY KOTHITUBHHUH aHaji3 MOBHHX SBHII 3700yBa€
BCe OUTBITYy MOMYNAPHICTh. YTIIEHHS KOHIICTITIB Y
TTOSTHIHOMY MOBJICHHI € CTICIIU(ITHIM SIBUIIIEM, 110
XapaKTepU3YETHCS BUPA3HOIO 00Pa3HICTIO Ta EKCIIpe-
cusHicTio. Konnent Y4C BBaxkxaeMo ofHUM i3 6a30-
BUX Y XYIOXKHIH JTiTepaTypi, 30KpemMa moe3ii movyaTky
XXI cr. HalinommpeHimmmMu TeMopaibHIMHU 00pa-
3aMH B KOHTEKCTI O3HAuCHOTO MEpiofy CIyIyIOTbh
penpesentanTu konuenrochepu [/IOPH POKY.

AKTyaJbHiCTb POOOTH 3yMOBJICHA IOIIUPEH-
HsAM BepOamizatopiB miobanbHOro koHuenty YAC,
30KpeMa KOHuenTocq)epI/I 1IOPHU POKY; oco0nuBoio
JICKCUYHOIO HAIIOBHEHICTIO KOHLENTIB Y MOBI moe3ii
noyarky X XI cTomiTTs, o rpyHTy€eThCs Ha 00pa3ax i
aHaJIOT1sAX, T HEJOCTATHIM IXHIM BUBUYEHHSIM.

AHaJi3 ocTaHHIiX KocaiKeHb i myosikamiii. Ha
CHOTOJTHI TEPMiH «KOHIICTIT» TIOITUPEHUH y MOBO3-

© Ierpenko JI. O. Konnenrocdepa nopu poky B MOeTHYHIH MOB1
noyatky XXI cromitrs

101

HABUYOMY BUKOPHUCTAHHI, aje HeMae OJHOCTalHOI
TYMKH 100 #oro aedinimii. Cepen MOCIiIHUKIB,
YUl IHTEPECH CTOCYIOTHCS BUBUSHHSI KOHIICTITIB, CITi]
Ha3BaTu M. Anecdipenka [1], A. Bexounsky [12, 13],
O. Karanopceky [4], B. Kapacnka [5], O. CemniBa-
oy [8], 1. CTeleHa [7] Ta in.

Meta crarTi TIOSTaE y BU3HAYCHHI OCOOIHMBOC-
Tel BepOaizallii ckiamHuKIB KoHenrocdepu /1OPU
POKY B ykpaincekiit moesii modarky XXI cromtrs.
BiarnosifHO 10 MeTH Nepea0daueHo PO3B’si3aHHS TaKHX
3aBIaHb: BU3HAYUTH CTPYKTYpy KOHIenTochepu
TIOPU POKY; 3’sicyBari 0cOOIMBOCTI MOP(OIIOTTYHOTO
BUP@KCHHS ATCPHUX JISKCEM; crietiky 3aco0iB MOB-
HOI BHPA3HOCTI, Y TBOPCHHI SKHX BOHU OEpyTh y4acTs;
(YHKIIHHO-CTHITICTHYHI 0COOMBOCTI YaCOHA3B.

Bukinag ocHOBHOro marepiajly J0C/IiIsKeHHS.
3a O. CeniBaHOBOIO KOHIIENT PO3YMIEMO K «iH(DOP-
MaIliiHy CTPYKTYPY CBIJOMOCTI, pi3HOCYOCTpaTHO,
MIEBHUM YMHOM OPTaHi30BaHOI OAMHMUII TIaM’SITi, sSKa
MICTHTh CYKYIHICTh 3HaHb MpPO 00’€KT Ii3HAHHS»
[8, 256]. MoBa, Ha aymky 3. IlomoBoi, cmpuse
BUHUKHEHHIO KOHIIETITY Y CBIZIOMOCTi, OCKUIBKH
JIOIMHA MHUCJIHTh, Olepyroun kKoHnentamu. OTxe,
KOHILICTITH € 1JIeaJbHIUMH CYTHOCTSIMH, IO (OpMY-
IOTBCS Y CBIZIOMOCTI 3 TocBiny [7].
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Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 5, 2019

IcHYTOTE pi3HI TyMKH IIOA0 CTPYKTYPH KOHIICIITY.
TpUKOMIIOHEHTHUM YTBOPEHHSM, IIO Ma€ IMiHHIC-
HUH, 00pa3Huii 1 MOHSATTEBUH PiBHI, YBOKAIOTh KOH-
uent B. Kapacuk i I Crnumkin [5]. ¥V crpykTypi
koHLenTy B. MaciioBa BUOKpEMIIIOE PO Ta HNEpU-
(epito, e AAPO — CIOBHUKOBI 3HAUCHHSI, a Tepude-
pist — cy0’ektuBHHIA H0cBi. CyKyIHICTh KOHIICITIB,
i3 IKUX (DOPMYETHCS CB1IOMICTh HOCISI MOBH, JTOCJIi/I-
HUIIS Ha3uBae KoHIenTochepor [6].

Konment moke BepOamizyBaTuCs EKCIUTIIMTHO
Ta IMIUTIOATHO. EKCIUTIIMUTHO BiH yTITIOETHCS JIEK-
ceMam¥, IO HA3WBaIOTh TE€BHE MOHATTS. Imri-
LMTHO — Yepe3 OMOCEPEIKOBAaHE HAa3WBaHHS BIATO-
BIJTHOTO MOHSATTS.

JlromuHa iHTEpIIpeTy€e CBIN OCBIA depe3 yIofi-
OHEHHS TIOHSATh, IEPCHECCHHS 03HAK Y XapaKTepuC-
THK, BUKOPUCTOBYFOUH 1X SIK OCHOBY JIJIsl TOPIBHSIHHSI.
B. CrpaxoBa Bka3ye Ha iCHyBaHHSI KOHIIENTYaJIbHOT
MeTadopu — MEHTAJIbHOI CTPYKTYPH, sSKa peatizye
KOTHITHBHI 03HaKH 00pasy, 1110 BAHUK Ha OCHOBI yIIO-
nioueHHs [10].

VY cydacHill ykpaiHCBKiH TOe3ii crocTepiraeMo
aKTUBHY BepOamizamito xonnenrochepu [IOPU
POKY. YacToTa BXWBaHHS Ha3B MIEBHOTO CE30HY Ta
p13H0MaH1TT;1 3ac00IB iX BUPKCHHS HE plBHOMlle

VY moesii TOYaTKy XXI cTomiTTs BUpa3HUM 1 Haii-
MOIIUPEHIIIUM € MleOKOH]_[eHT ocinb. Y Tiymau-
HOMY CIIOBHHUKY OJHOMMEHHY JIEKCeMY TPAKTYIOTh
SIK «TI0Pa POKY MIX JIITOM 1 3UMOIO, JUISl SIKOT Xapak-
TEPHO CKOPOYCHHS JIHS, IMOCTYIOBE MOXONOIAHHS,
BLIUNT NTaxiB y BI/Ipll/I CKUJIaHHS POCIMHAMU JIUC-
TSHOTO TIOKpUBY 1 T. iH.» [9]. Ll cemaHTHKa mOIN-
peHa B moesii o3HaueHoro nepiony: «/ iemimu 6 0o
Kpaiu eecenux, / I 3eadams make, wjo He 32adamo. /
Conye. Ocins. I n1ima memenux. / Moowce, ye i € ma
onacooamuy...(3, 110); «ocinv. moxpe aucms nio
Ho2amu. / COHHI XMapu. 3 poma napa tide. / a bepiska,
MO8 WIISIXeMHA NAHHA, / 00521AC5 8 NIAMNSL 30]10Mme»
(13, 30).

JlekceMa ocinb 'y TIEPEHOCHOMY 3HAu€HHI «d4ac
HaOMMKEHHSI CTapOCTi, 3racaHHs MOYYTTiB, KUTTS»
[9] tex ¢yHKIiOHYe moBoi uacto: «lle uebeca
maxi, wo He nopa.../ I 3abyeacus, wo maxu Gice
ocinby...(3, 84).

VY CcHHTarMaTu4Hi BiJHOIIEHHS JUIsl TIepeIaHHs
XyJIOKHBOTO 00pa3y OCEHI BCTYIAIOTh CHLIBHOKO-
peHeBi clIoBa pi3HOI YaCTHHOMOBHOI HAJIEKHOCTI,
cepen SKMX HAWOUTBIN TIOMMHMpPEHI IMEHHUKH Ta
MIPUKMETHHUKH.

ATpuOyTHBH 3aBHUYail BHOCSATH JIOMATKOBY €MO-
LIAHICTh, O3HAYAOTh CYM, BTPaTy, IO BiJIIOBIJIA€
TpamuIidHUM acouiamiaMm: «Moivu crvosamu Onu-
wamo diamanmu, / dowie diamanmu; / 51 — 8aANbCY
OCiHHbO2O NIUHHe anOanme, / OCIHHE anoanmey
(17); «Cruea eyoums / nucms 6ono / nadae wa nagy-
K08y / XamKy sKa / cKopo me sumpumac i / eice He
mpeba / wob ramanace 2inka / 00 einku wkoda / a ye
maxa ocinna cmepmay (14).

[IpUKMETHUK OCiHHill eKCIUIIKye TpaauIliiiHe
MIepEeHOCHE  3HAYCHHS  ‘HEMOJomuii’:  «30asa-
0Cb, mak 6oHO we 006zo Oyde — / Onis nima,

maocmos i 63aeani... / Ta edice i0ymv HOBI OCIHHI
atoou / Ilo cuwiti 30cepedoiceniii 3emni» (3, 28);
«anexuii Opyorce... A posnpasus kpuia —/ He mpeba
pyk / ocinnvomy meni! / Moi mypbomu Hibumo
1t 3emui — / Jlonoku eimpom nanneni gimpuiay (16).

TeMmopanbHa JIeKCeMa OCIHHill aCOLIIOETHCS 3
0ararcTBoM, IO y3yallbHO IIJIsi MUCJICHHS yKpaiH-
1iB: «A 6cs 6yna Hemog OCIHHIN cad / Hao ycima
ocinnimu caoamu. / I'inna we He mopKagcs aucmo-
naa, / 6oHo pscHino cmuerumu naooamuy (17). Inoni
MPOCTEKYEMO aHTUTETUYHE 3HA4YeHHs ‘BTpaTa,
MOpOXKHEYA’: «€ 6084l oui.../ Jcoemi, / K 32pas
2HCOBMUX 2paKi8, / uu KPYKi8, / uu KpOoKis.../ no oCiH-
Hill nycmeni.../ i € ix ouxicms.../ — 30noma» (14);
«He nuwemscs. /Jywa nycma, / Ax 30pane oCiHHE
noney... (3, 12).

[MpucniBHuKOBI (OpMH TOONMHOKI, 3a3BHYAl
HaJIUJICHI CEMaHTUKO BTpaTu: « Tax 0CIHHbO wienec-
Hyau 6ii / I, six cnasma, maskpye nocmenuiacs / bes
npoouxy minvy (3, 157).

VY noe3ii mouarky XXI cTomiTTs TpaauiiiHa KOH-
HenTyaibHa MeTadopa OCeHi-KIHKM HaOyBa€e PizHUX
Momudikariii. Bigznaunmo Taxi:

e rocnoguHs: «CyMHON Xa3auKkol ocCiHb ide, /
Xosac nio rucmsam nonuweni peyi» (16);

e matu: «byno y oceni mpu cunu — / J[eoe po3ym-
Hux, a mpemiu JKoemenv. / Bona y mene 3a Hux
npocuna... / onazana: — He 3paods ix... Kyou 6 He o8
muy...(16);

e XBOpa XKiHKa: « Tpevmums Ha 6impi nixmaps
Kynvoaba, / Mepmosna xeimia onieniynux micm. /1 3
8yIUYb OCiHb, Xopa i Kynveasa, / 3abunace Ha Hiy 8
sudicoskauti nio izo» (3, 15);

e xmika icrora: «Ha mebe 6uopa ocins nonio-
sana. / Heuymno tiwna, miymuna nonunu. / A Oemv
eacue 6azammsa @oanuni. / A Hiu Ha mebe mKaia
yrpusanoy (14);

¢ TiBUMHA-HApeYeHa (Yepe3 BUKOPUCTAaHHS Ha3B
TPAIUIIIHHOTO HAPOAHOTO OAATY): «omam 6 2ii-
JSICmuXx Moix cadax 0e / epyuku posimvcs ma meoy
npocsams / 18UNACH OCIHb 8 YePBOHILl niaxmi / cmse-
HYna 3 6034 p03KimHuﬁ nocaey (14);

® 3HATHA MaHi (YaCTO CYNPOBOIKYETHCS OHIMi-
3amiero): «HMoeme nocamu Gocumu, / wob cunamo
oykaui.../ A uyna, nani Ocene: / Bu naaxanu 6nHouiy
(17

e JjuctoHoma: «llowmapka-ocinb xooums 3
oomy 6 O0im. / Bona woowns wykae aopecama, / axkutl
Mene caxaemovcs. A emim, / wykae 6€36i0HOCHO —
poskazamuy (16);

e inpianka: «7am inoianka-Ocine / nio 6aioo-
auyto kocumoy (16).

OO6pa3 oceHi K KIHKH TPaJUUiAHO IOB’A3aHUK
i3 BiIOOpakeHHsIM TOUYTTIB: «/[ii nopa Ha 4agyHui
nepuia mocmy, / 0e nagyk 00iCusae / 6 coill OCman-
Hiti nagymunyi. / Ocinb 6oimbca nagykis. / Ocinb
icmob neueni sbaykay (14).

VY nmochimkyBaHild Toe3il JIeKCeMa OcCiHb 4acTo
HapOIIY€E MMPOCTOPOBY CEMAHTHUKY: «Opedy no 802KiM
aucmi / éce 0ani i 0ani 6 0ous Xon00Hull / 8 OCIHbY
(11, 94); «Monononis knenieé na emeyy y8 ocinwy (9).
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Mertadopu3oBanuii 00pa3 OCEHI 4acTO BHUKOHYE
(yHKIiro cy0’€ekTa i, IpOTE TOCUTH PIIKO OTOTOXK-
HIOETBCSI 3 00’ €KTOM, SIK, HAPUKIAJ, ¥ KOHTEKCTI:
«besniu cmakie npucmae 0o oceni / cononoi pubu
Yy MYWKOBAHOW Kanycmu / 6aHii 1l YUHAMOMY»
(12, 69).

Hepinko Tpamnsiiorbess B3aeMHI Tpancdopmarii
00pa3iB NIpUYHOTO CY0 €KTa I OCEHI: «Mu mpyxai Mu
MOKPIEMO MU OCIHb / MU IYWUMOCH | NAXHEMO CMa-
pum» (14).

V¥ Bipmiax geskux moeTis, 30kpema Ceprist Ocokn,
CIIOCTEPIraeMo BIUTHB (DOJNBKIOPY U 300paskeHHS
OCeHl sIK mTaxa: ...«He suensoaiime, gipme / mpbom
ocensam, mpbom posnawinum nmuysm. / Bonu il meni
cniganu Oins X6ipmKu, / 6OHU Ul MeHe CMOPOYULU NO
numyiy (14).

MertadopuuHa penpeseHrallis o0pa3y OCeHi sk
BOpOra akTyalli3ye eKCTpaJiHrBaJlbHY iH(OpMalito
B TaKOMy KOHTEKCTi: «Antanta-Ocinb doci He po3-
ouma. / A ceped mux npupevenux oiiyie, / [Llo Heo-
OMIHHO CRAGMAMb 2PYOHIO Mumo / 3a dcoemy Kynio 6
ckponto npu kinyi» (16).

Y NOOIMHOKHX BUMAIKaX JIEKCEMA OCiHb BXOTUTh
IO CKJIaay TpaHC(HOPMOBAHUX CTaJUX BHUCJIOBIB pi3-
HOTO TIOXOIDKEeHHS: «[llocetixa woch Kpize pionui
gimep ceucne / I kane @ 0CiHb Mmuxy i 21UOOKY»...
(3, 46). Y HaBeneHOMY YPHUBKY BUKOPHCTAHO (ppase-
0JIOT'13M, 3aIl03MYCHHUH 3 aHTUYIHOT Mi(oIoTii Kanymu
6 Jlemy (8ap. xanymu y 600y), IO 03HAYAE SHUKHYMU
Hazasoicou. IHOAI crocTepiraeMo 3B’SI30K 13 HapOJI-
HUMU BipyBaHHSIMH IIPO T€, IO NTAXU BiIKPUBAIOTh
BECHY # 3a4MHSIOTH OCiHB: «Boice ocinb 3aMKHEeHO
Kaovamu rcypaenie. / [leceni na ii éenuunux codene-
Hax / pacHitoms bapeamu — 6 Henacyi auu 3enend. /
Boice ocinb 3amxneno kmowamu scypasiiey (17).

TemmopanbHUH BiAPi30K ‘OCIHE’ Pepe3eHTOBAHO
SKCIUTIITUTHO Ta IMIUTIIATHO dYepe3 BigoOpaskeHHS
il XapakTepUCTHK, BIIACTUBUX TEPHUTOpii YKpaiHu.
Cepen JiekceM, 10 IX HOMIHYFOTb, CJTiJ] HA3BaTH TaKi:
a0, Hanpukian: « Ocins He 603ums 600y HA 603I, /
OCIHb He Hocumb 600y HA nie4ax, / 0CiHb KapMinHa, /
OCIiHb Y npocuni, / OCiHb 1€ 600y 3 Hebda, / bazamo
600u, / bazcamoy (14); BiTep: «Heeonenuii eimep
Konoscst dowpem — / Obitimu-yinyuxu. / A s naxysas
aucmonaooguii wem /'Y cnozaou-kayuxkuy (16).

Kpim Toro, moetn 300pakyIoTh SBHIIA, TTOB’ A3aHi
i3 I€I0 TTOPOI0 POKY, 30KpeMa, BiJTITAHHSA NTaxiB:
«y cipim Hebi nima cmix ocmaunii / nio Hum y cipim
noneni mononi / i nmaxu y 6e3medlcHoOMy YeKaHHi /
3ouparomo 6 Koy ocmanii kpanii éoniy (14) Ta cxo-
poueHHs CBiTIOrO mepiogy noou: «Houi cmaromo
6ce doeuti, Ul 6oHU MAKi, / 3HACW, K 8UHO2PAO Nepe-
cmuenutl, / n’sHxi, aunki i 3im’smiy (1, 15).

VY KOHTEKCTaX CHOCTEpiraeMo B3a€EMOJII0 iMEH-
HUKIB-pEIPe3eHTaHTiB 00pa3y oceHi Ta JieciiB i3
TAKUMHU 3HAYCHHAMM: PYXY (Onykamu, umu, nemimis);
BimuyTTiB (O0smucs, niakamu), TepeMillleHHSA
npeaMeTiB (suxouysamu, gosumu (BOmY), npomszy-
eamu, msaeHymu), Aiil i3 mpeameramu (cocmpumu,
icmu, aumu, naaumu); CMepTi, yTpaTu (3aruwamu,
nomupamu) TOIIO.

CroBooOpa3 ocinb yBUPA3HIOETLCS aTpUOyTaMH
31 3HAYEHHSIMH: BaA (Xopa, K)1b2asa); KOJILOPY (Kap-
MIHHA, YepeOHA, 3010ma) Ta THIIUX O3HaK (muxa,
2nUOOKA, COHAUHA, 8 OANCUHCAX, XOTIOOHQ).

VY cyuacHiil ykpaiHCBKili moe3ii koHIenTochepa
1IOPHU POKY prinena B oOpa3zax wicsiiB. YacTto
HOMiHalii NepIIOro OCIHHBOTO MiCSLsS HPOEKTY-
I0TbCcsl Ha OiorpadiyHuii yac JNIpUYHOTO CyO’€KTa,
IO BIAMOBIAa€ CEMAHTHIIl O3HAYEHOI MOPU POKY
3aranoM: «llle minoku eepecens. [lle mu — sucokuu
nmax. / Bce, wjo 3axouew — gisbMe 0Cb i gepHer...
(3, 84).

Tpamutitino mig vac MeTadOPUIHOTO TIEPEOCMHUC-
JICHHSI OCIHHI MICSIIIi TIOCTar0Th B 00pa3ax 4YoJoBiKa,
XJIOTIIS ¥ MOB’s13aHi 3 Tparismom: «/ mpsika, i Hamem
camomuitl / Ha noni nizHix Kaeyuis... / Cyxomuui
eonout02a ycoemens /'y Hauti kauiise nicuiy (14).

YacTto (ikcyeMo HeTpaauUiiiHiI acomiamii, IO
BUHUKAIOTH I1iJ] YaC HApOIIEHHS MPEIMETHOTO 3Ha-
yeHHsl, Hanpukiax: «€. [ suuxae. I 3108y nosep-
Hembvcs. / Hiocno mopkae nonomuuwe eepecnsn /
Ljoxy meoto — maxy menny — morw» (5, 82); «eocmpi
HOMOKU CIMOKPeSHUX CMUXitl / 3H08Y Ha napy 3 Jam-
KUM JTUCHONAOOM / mpemom y epyosix nopyoanum
caoom / epadom de 3108y i topitl i 3miy (5, 61).

IHomi BepOasizallisi 00pa3iB OCIHHIX MiCAILIB Bijl-
OyBa€eTbCsl 3a JIOMIOMOIOIO BIJTOBITHUX TPUKMET-
HMKIB Ta Jl€ciiB: «Bowe mini cunvoi eoou / Jlaznu
0o cmin, / Aoxcypno eumi. / Bowe eepecnesoi
pizvou / Xpycmxi yzopu na oraxumiy (5, 20); «3a
eyanamu nimux enox / Bepecnesilomo xnenni nomu. /
Im no konmypy ceimnom — boe, / Ak i 6 mebe — caiui
Hasnpomuy (2, 15).

MIiKpOKOHIIETIT 8ecHa — APYTHHA 32 YaCTOTHICTIO
cknaaHuk KoHnentochepu [/OPH POKY B cyuacHiit
moe3ii. XapakTepHUM € Y)KHBaHHS SIIEPHOT JIGKCEMH,
0 BiATIOBIZIa€ TIPSIMOMY CIIOBHHKOBOMY 3HAUCHHIO,
HAMPUKIAI: «IKWO 6paxogysamiu wo 6ci depesa /
WO3UMU NOMUPAIOMY / MO 3HAYUND U0 KOJICHA 6eCHA
01 nux / yce Hoga iuHicmb / 3 SKOI HOYUHAECMbCS
ixue olcummas / ane 018 mux xmo dcuge 00 abo nicis
yux oepeas / ys giuHicms He nounemvcsi Hikonuy (14).

CrioctepiraeMo IEpEeHOCHE 3HAYCHHS JIEKCEeMHU
6eCHa — «I0-HeOYy/Ib TIOYATKOBE, SIKE MPOBIIIA€ PO3-
KBIT, PO3BHTOK, IEPEMOTY YOTOCh» [9], mpoTe 3 Hera-
TUBHUM BIJITIHKOM: «8€CHA DO3NPABIAE HANOBHEHI
pycia / Hikomy He cKadice 8Cto npasdy pubaixa / sax
OUBUMBCSL MAlidice KOBMAIOUU YCMix / po3pybana moe
ocenedeys pycaaxar (10, 58).

IHoni juist peripe3eHTanii 3a3HadeHol nopu QyHk-
[IOHYIOTh MPUKMETHUKH Ta TPUCITIBHUKH. ATpHOY-
TUBHI (OPMH 37€01UIBIIOTO MAIOTh MTO3UTHBHY KOHO-
Tanito: «/losu ypuexu depesnesux @pas / Boce ckopo
6 HUX KgimHueee 3anonowe» (2, 59); «Hebo keimnesi
sukpecmoioms nmuyi, / Cmuxa na 1uys jisgea Henpo-
ena0v / Jleom, wo npu Cyminkax 6 KyXHi Cuoamvy
(4, 8).

[IpucniBHUKN XapaKTepU3yIOTh 3a3HAuEHY IOpPY
SIK 9ac BIAPOIKEHHS MPUPOAH Ta TIOUYTTIB: «OMAK i
51— BOCKpecHy HA8ecHi / 610 X010018, WO 3HAIUCL HA
meniy (16); «mo euwins ysina uu imaa yu nepaa / mixc
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HeboM 1 HeboM cmosna K e1uma / KBImHneeo cHieamu
msenynace 0o keimyy (14).

Tpangumiiina koHIENTyaabHa MeTadopa BUSBIS-
€ThCSI B OTOTOXKHEHHI BECHU 13 KiHKOI. Halimomu-
PEHIlII BUIAJKH, KOJIM BECHA-)KIHKA € Cy0’€KTOM JIii:
«30ibUWYEMBCSL OeHb Ionyxysamuil, / HAOpAKaromb
Mopou 6 koHowuH, / ys Becna camomns, sk 6yea-
tomb / in00i camomuinu ancinkuy (13, 148); «lle, miti
opysice, 6ecHa, / ys HANAX4yeHa WACMAM Kanpus-
Huys, /1 He xouew it gipumv — / a eipuwt, / a 8ce-
maxu ocoew» (17). Ilpore croctepiraeMo moomu-
HOKI BHIIQJKH, JI¢ O3HAYCHU 00pa3, MeTadOpHIHO
TIePEOCMUCITIOIOUNCh, Ha0yBae HETaTWBHOTO OIliH-
HOTO 3HAUCHHS ‘yOWBIISI': «) OVOb sKiti cumyayii /
mpeba Oymu adekeamuum / 8eCHa 6dOULA KOMAX) / 5.
bauue cipuux nomsopy (10, 82).

[TommpeHUMHU € KOHTEKCTH, Y SKUX sIICPHA JICK-
ceMa eKCIUTIKY€ TpaaulliifHe IUIs yKpaiHCBKOI Ioe-
31 3HAUEHHS ‘TIPOOYMKEHHS IPUPOAU BiJ 3MIMOBOTO
cHY: « ¥ mempssi cinka npo éecny 2onocro niave, / bo
ma me npuxoOums. 3aepysia, nesno, 6 bonomiy (14).
[IpoTe HasBHI MOOAWHOKI BUTIAAKH €KCILTIKAIlii aHTH-
TETHYHOT CEMAHTHUKU ‘4ac CMEpTi’: «ma Yo 6ecHy
yomycw llanasxcka xupie / cuoume uo0eHs npu vop-
HUX 00paszax / a clo Hiv HAWOCh GuHec1d coKupy /i
nomemxu npopyoysana oax» (14).

OKka3i0HAJILHAM € OTOTOXXHEHHS BECHH 31 CTAHOM
CHY Ta 4acTUHOIO OYIiBII, Je JKiHKa € 00’ €KTOM Jii:
«Becna — ye con, wo n’e xcinox i wapxy, / Hpuuinox
3on0masuti — mo eéecnay (3, 92).

Pigxo Tpamnserbcs 300pa)keHHS] BECHU y (HOJIb-
KIIOpHUX Tpaauiisx: «Omo edce eecHa — Hi npu-
ixana, ni npuituwina, / wu 60oca yu 63yma, 4u NiwKY, a
yy canomuy (14).

VY cydacHiif yKkpalHCBKii moe3ii Ha3BH BeCHS-
HUX MiCSIiB ()YHKIIOHYIOTh PiflIe, aie po3aiIsaioTh
CEeMaHTHKY 3a3HadeHoi mopu. MerapopuyHo mepe-
OCMHUCJIIOIOYNCh, BOHU IMO3HAYAIOTh OCI0 YOI0BIUOL
CTaTi: «orcuse 6 KimMHami Oepe3enb nanpysicenui /
WOMUMb 20MOBUL KUHYMUCS 2emb / | Mu scusemo /
NPUCMEPKOBT CIYHCUMO / 3 BANCKUX 2aPOUH GUMP)-
wyemo cmepmuy (14); «I sikonni wubku, i cmapi
asma —/ ece yeime y Keimui, na ecbomy yeimy (1, 8).

[lommpene BHUKOPUCTAaHHS HOMIHAIKA Yy TIps-
MOMY 3HAa4€HHI 3 YHCIIBHUKAMH, IO BHOCSTH €KC-
TpaliHTBaIbHY iH(OpPMAIF0 # CTBOPIOIOTH TEMIIO-
palibHy TIPUB’SI3Ky 200 € YMOBHOIO TOUYKOKO BiJUTIKY:
«14 bepesns — Hsooxu / mos npabada Oyna Hedoxoro /'y
OUMUHCIMBE HA HiLl MPUMATACsL MOst c8imobydosay (14).

IMIUTIMUTHO 300pa’keHHS TIOYATKy BECHHU perpe-
3EHTYETBCS MPOIECaMH, IO XapaKTePHi JIIsl POCIINH-
HOTO Ta TBAPUHHOIO CBIiTY B L€l nepion: «Boroxami
pocaunu, Komaxu eepmaioms 6 micma, / Ixui npo-
JHCUNIKU HCUBAAMDb NOGIMPs | naxwyms ginxkamuy (9).

Cepen nmieciiB, mo OepyTh y4acTb y Mpolecax
MeTadopu3zanii, 32 CEMaHTUKOIO BUAIISIEMO Ti, IO
[O3HAYAIOTH PYX UM CTaH (npuxooumu, cmosmu) abo
MTO3HAYAIOTH Al 3 00’ €eKTaMu (8OuUsamu, Hacy8amucs,
po30asamut, po3KIAOAMU).

Jlito moern mouarky XXI cT. 300paxkyroTh
MO-pi3HOMY, 3IeOUTHIIOTO 1€ Yac He3MIHCHEHUX

OaxaHb, pyxXy m0 Mexi. Jlekcema simo HalgacTimme
peartizye npsiMe 3HAYCHHS «HAUTEIUTIIIA 1opa POKY
MIX BECHOIO i OCIHHIO» [9] 1 BUKOHYE B KOHTEKCTaX
byskuito ™a noniit: «/Iimo auwuio mobi 6ucoxky
nuwenuyro. / Jlimo munano, 0oku mu dcuid, Hiou
neminay (8, 28); «/limo. Ilnasamu y nenesHux 6000-
timax i3 npicHoro 600oi» (1, 60).

31e01IbI0Or0 MIKPOKOHLENT {0 BUPAKAETHCS
IMCHHUKAMH, PIJIKO TPaIUISIOThCS TPUKMETHUKH:
«yetl IIMHIN 0oy SIK Onjecku Oanexi / Wunums cio-
samu «uwunay i «cnopuun»(4, 93).

Jlms  oka3i0HAJbHOTO MOBOMHCIICHHS IOCTIB
OKpPECIICHOIO TIepiojly MOKAa30BUM € PO3IIUPEHHS
CEMaHTHUKM YacOHa3B 1 HAOyTTS HUMH IIPOCTOPO-
BOTO 3HAYCHHsI: «3suuaina cobi dopoca 6 JHcos-
momy nimi. Tak. 3enena dopoea. Cunitl Juinpoy...
(3, 122); «B 6umsi nio Summerzpaoom / Bepecenw
3 Jlucmonaoom / Bynu 3a6umi 6 ckponro. / A ix ooun
xoponwy (16).

Jlexcema z1imo 4acTo no3Havae OiorpadidHuil yac
JIOMHU — 3pUTICTh, AYXOBHY Ta (Qi3W4HY: «/[36eHuU
ma epati, sik 600oepai, /'y pamHix eupisax 00xcou-
nux.../ Cepnnesa 3onoma nopa.../ Moiioeo aima cep-
yesunay... (14).

®DikcyeMO TTOOAWHOKI BHUIAIKA BHKOPHCTAHHSI
JIEKCEMH J1imo B PIAKOBKUBAHOMY 3HAUEHHI ‘piK’:
«Boice xompa npysicka nsaxce nomidxce opie / Bowce
Kompe Jimo npomune, npoiuHe — NOAUUUMD HAM
3ACOXTY KPOG OXNCUHU / U KOOUUL Opim nemposux
bamoeisy (14).

VY moesii Mapianau KistHOBcbkoi HasiBHa HeTpa-
JUIIiHA acollialisi 3a3HaueHOro 00pa3y i3 JKiHKOO:
«llanna-JIimo ¢ nanami i3 6inux ramamo. / Ilnenep
maseutl, 8 a3kuil i Hiocuull. / Tpasu chymo. Ha obpii
Oominye anaovy (9).

3-moMiK HOMIHAIIH JITHIX MICAIIB HAXOUIBIIO
YACTOTHICTIO BiJ3HAYAETHCA JIEKCEMa cepneHb, 110
B TOCTHYHHX KOHTEKCTaX TOCTae B 00pa3i KHUBOT
ICTOTH: «Cepnend X0oumv cyxumu JayKamu / 6ce
obmpyuye CiHo 3 Hie / Ha0 MO€E Kypumv pO3iyKow /
Hao posiaykoio 6 nonuniy (14).

IMIUTiUTHO 3aBEpIIeHHS TEIUIOl TOpH Tepe/a-
€ThCSI Yepe3 300paskeHHs IPUPOIHUX SIBUIL, 30KpeMa
CKOPOYCHHS JHIB: «Y cmpymeHax uacy — MUHAHHS
cepnuesoeo 3inaa. / Conoamu cmyaacmi no 3aKymkax
0eHb pozmsenu. / Aeonia ciuse i panem Haun sHiue
noxminasy (9).

V moe3ii mouatky XXI cT. waconasBa zimo GpyHK-
Iif0€ B MeTa(pOPUIHUX TIOETHAHHSAX 3 MI€CIIOBAMH,
0 MalTh CEMaHTHUKY. MOYATKY (nouunamucs);
3aBepuIeHHsI; HAOJWKEHHs JI0 BHYTPIIIHBOT MExXi
(0ocopamu, Ooocmueamu, oomuisamu, NPOIUHYMU,
NPOMUHYmU, posmMomysamucs); Ppyxy (iuwamu
(JacTo 3 aKBaTMYHOIO CEMAHTHKOIO — Hepemikami,
CKpanyeamit)) TOIIO.

IIpukMeTHHKHN, IO YBUPa3HIOIOTh O3HAYCHUH
CJIOBOOOpA3, MarOTh 3/IeOUTHIIIOTO MMO3UTHBHE OI[iHHE
3HAYCHHS Oe3KiHeuHe, eapsaue, 00bpe, dogee, JHcosme,
KpacHe, Kpyeie, HOGe, neKkyue, ceidcocmueie, cyxe,
menie, mpenemue; HOJI HETaTUBHE — GUCHADICEHE,
arcacke, noHmoge.
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Cepen ckimaguukiB koHmenrpochepu I[IOPU
POKY B cydacHiif moe3ii MIKpOKOHIIENT 3uma Tpa-
IUISIEThCS pijmie. Y CIOBHHKY IMOJAHO Taky JediHi-
LI} SIZICPHOI JIGKCEMHU «HAMXOJIONHIIIA TIopa POKY
MK OCIHHIO ¥ BecHOo» [9]. lle 3Ha4YeHHs moIIU-
pere B noesii nouatky XXI ct.: «Xoronyms noou na
semni, / Temnagi, sax 2inns v 6oponu, / 3umu Ha miiy
(4, 80); A npusena 6 iioco cama, / ane ne 0o cHazu, /
Ko 3a gikHamu 3uma / i Ha wiasixax cuieu (17).

KpiM iMEeHHUKIB, Y CHHTarMaTHYHUX BiJIHOIIICH-
HSX TIepeOyBarOTh: MPUKMETHHKH, IO BKa3ylOTh Ha
BiJIHECEHICTh TOTO YW TOTO SIBHIIA /IO O3HAYEHOTO
nepiony: «3umoeuit panox 6Oe3 sacmepedcents /
nputiuios Ha 3miny ocinnix ey (7, 51); npucais-
HHUKH, 10 BHPaXAIOTh OCOOJMBOCTI EMOIIHHOTO
CTaHy JIIOIMHY B LIEH MEPIOJI: «I Y51 MOsL pOXPUCTAHA
Kpaina /i cipi Hepumoeani Kymu... / 3UMO080 NPUKIa-
0armvcsi 00 OAHCUHA / 8i0 00OPULL 8iH BCe MOICE BIH K
muy (10, 69); TakTUIBHI BITUYTTS: « SUMHO WKIpU He
Mamu — i Huni, i 3a6mpa, i npucHo, / Xmocs cb0200Hi
CKOHAB, XMOChb 8 00PO3i Ha mudxcoeHb giocmasy (9).

3a HAIIMMU CIIOCTEPEKECHHAMHU, Y TOETHIHOMY
MOBJIEHHI O3HA4YE€HOTO TEPioAy JIeKcemMa 3umda po3-
IIUPIOE CEMAHTHKY Ta BUPAXKa€ MPOCTOPOBE 3HA-
qeHHS: «Tgopu cobi, donoxu cepye sinvhe, / Ilpu-
onusnu ceim munynoi sumuy (15, 30).

Hepinko 3a3HadeHa 4acoHa3Ba EKCIUTIKYE 3Ha-
YeHHSl ‘TIOUyTTs] 0€3 B3aEMHOCTI’: «80HU He nepe-
UMAIOMbCSL, Wo 3uMa / npomisie 1igux pebep nynbcye
anyxo, / 6o makoi 63aemHocmi i He Mas / o2nyuleHull
noyinyukom y aise gyxo» (16); «A binv-3uma nsena
00 nie, nenaue none, / Ll{o nowmamosane ninesinamu
pinaiy (16). Tlomekynm ms ceMaHTHKa TIOB’s3aHa
3 MOTHBOM NEPETBOPEHHS: «A MoKaxcy moobi, K
nomeopu 3i CHig i 000pi YAGHI 36ipi / CNOBIIbHIO-
10MbCsL He36UYAlIHI I He3HUWUMI, / T nepecy8aromobcs 6
UMY, 1IEPemBOPIOIOMbCs. HA 3UMYY (1,41); «nomuxy
nepemeopIonCy y 3umy / 6 3umi He X0100 Y 3UMi cmu-
XaHHs / 8I0 Yb020 KPOKU 6dice e max i pausmoy (14).

CriocTepiraeMo MOOJUHOKI BHITAJKUA TPaUIiii-
HOTO OTOTOXKHEHHSI 3UMH 31 CMEPTIO, SIK-0T: « 4 2pyOoHs.
borco, 51 borCcs 03epran-odiceneduyb — /'y HUX MOsL
cmepme ... ane xau He yiei 3umuy (17). [HOAI Tekcema
3uMa eKCIUIIKye 3Ha4eHHs ‘4ac, sSKui Tpeda mepe-
oytu’: «locnoou! Lle 6 3umy yio — ossa, — / Ilepe-
oymo, 60 max Oywa 3uekposiena./ I dixcoamucs
ous. A € ousa, / Paz mu éce dic 3a woco meHi 0apo-
sanay... (3, 168).

O06pa3 3a3Ha4ueHOl MOPH BTUTIOETHCS IMILTIIIUTHO
yepe3 300pa)kKeHHsS SBHI IMPUPOJH, 30KpeMa Iie:
cHir: «lle mope — Gine, spaoice, besimenne, / cro6a
NOPUMHO MYAAMbC 00 MeHe, / NUCLMOGUIL il —
0o xeimmus — mitl kosuee!» (16); «Cuiz na mapwyp i
Keimu y 0enb moii onas necnpocma, / bo xonepnicmo
yux mypie 6pana oywi i npucmpacmi scepia» (9);
X0J104: «Xonooni oni posmipeni i nuyi. / Hacnooi
cHiey ninumvca mpaesa. / Ha yeinuii xni6 snimaromucs
cunuyi. / Ha 6ionuii posym cxooamuca crosay (16)
Ta iH.

V ckmani Metadopu JeKceMa 3umMda TTOETHYETHCS
3 J1€CI0BAaMH, 1110 IT03HAYAIOTh 3/1€01IBIIOT0 aKTHBHI
aii (0obusamu, mopxkamucs, Kpymumucs, RiHUMUCS,
mpycumu) ad0 IWIHHHICTB (6i0cmynamu, mpueami).
Cepen XyI0KHIX O3HAY€Hb, IO YBUPA3HIOIOTH CIIO-
BeCHHII 00pa3 3a3HavyeHoi TOpH, HaANMOIIMpEeHili
MaroTh CEMaHTHKy TPHUBAJIOCTI (Josea); Temmepa-
Typu (menia, xon00Ha), BiACYTHOCTI cHIiry (6es-
CHIJICHA, 2071a); Ta JIESKI 1HIII, 30KpeMa Oe30icanbHa,
HiMa, nepecmueia, nizHs, NOBCHOHA.

BucHOBKH Ta TepPCHEeKTHBH NOAAJbIIHX
pociaimkenb. OTxe, y moesii mouarky X XI onHiero
3 HAHOUTBII ITMPOKO MPEICTABICHUX Y MEXax TJI0-
6ampHOTO KOHTIIENITY YAC € KoHTIeTITOChepa [IOPHU
POKY, penpe3enToBana 37e0UIbIIOT0 EKCILTI-
HTHO. SIipaMn 03HAYCHOT KOHIENTOCHEPH € JIeK-
CEMU Ha NIO3HAYCHHS BiJJIOBITHIX CE30HIB — OCIHb,
6ecHa, 1imo, 3uma (po3TAIIOBAHO 32 ‘IaCTOTHICTIO).
MeHm1 nomupeHi Ha3Bu MicsiiB. CeMaHTHKA TeM-
MOpaNIbHUX JIEKCEM 371e01IbIIOr0 BiJIOBIIa€ CIOB-
HUKOBUM nedininisam. [Ipore nomupenum spuiem
€ HApOUICHHS CEMAHTUKU: HAOyTTS 4YacOHa3BaMHU
MPOCTOPOBOTO 3HAYCHHS YM CEMAHTHKH Marepi-
anpHOCTi. YaCTOTHUM € acOIilOBaHHS Ip POKY 3
biorpadivanm gacom mronuau. KoHOTAIlis TeMIro-
palbHUX JIEKCEM y KOHTEKCTI BapilOE€THCS BiJI TTO3H-
TUBHOT 710 HeraTuBHOI. MeTadopHuuHe MmepeocMuc-
JICHHS IEMOHCTPY€E (DYHKIIFOBAaHHS B TOCTHYHOMY
TEKCTI TpaAuLidHUX aHTpomoMopdHHUX 0O0pasis,
AKi HaOyBalOTh Pi3HUX MoguQiKaliil 3aJeXHO Bix
aBTOPCHKOTO 3ayMy. IMILTIIUTHO 00pa3u mip poKy
BTUTIOIOTBCS 4epe3 300paKCHHS SBUIL TPHPOIH
YU JIFOJICHKOI JiSTBHOCTI B TEBHUH mepiof. 3mili-
CHIOBAHHMH Yy I[bOMY HANpsMi aHai3 CIpHUSE PO3-
HIMPEHHIO 3HAHB MOJI0 TPAIHIIIH MOSTUYHOTO CII0-
BOBKHMBAHHS Ta PO3BUTKY CEMaHTHUKH XYJT0XKHBOTO
CJIOBA.
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THE CONCEPTUAL SPHERE SEASONS IN THE POETRY
OF THE BEGINNING OF THE 21ST CENTURY

Petrenko Liudmyla Oleksandrivna
Postgraduate Student at Department of Ukrainian Language
V. N. Karazin Kharkiv National University
Svobody Sq., 4, Kharkiv, Ukraine

The increasing attention to the speech act caused the popularity of the cognitive analysis of linguistic phenomena. The
concepts in the language of poetry are vividly imaginative and expressive. The global concept TIME is the key concept
in literature, especially in the poetry of the beginning of the 21st century. Temporal imageries are commonly used in the
conceptual sphere SEASONS in the poetry of this period.

The purpose of the article is to determine the specifics of the verbalization of its components in Ukrainian poetry of
this period. The study considers the definition of the concept, its connection with the consciousness of a native speaker; it
provides the views of scientists on the features of the concept's structure. The accent is made on the conceptual metaphor
as a mental structure that has cognitive signs of the imagery which appears on the basis of assimilation. The research sys-
tematizes the specifics of the linguistic embodiment of the conceptual sphere SEASONS in the poetry of the beginning of
the 21st century. We analyzed nuclear and peripheral verbalizers and the frequency of use of season names. In the article,
we summarized the implicit and explicit means of representation and contextual compatibility with attributes and predi-
cates. The features of the semantics of temporal lexemes were revealed.

According to the results of the analysis, the meaning of temporal lexemes mostly matches with vocabulary definitions.
The core of the conceptual sphere is nouns; adjectives are less frequent. Adverbs and verbs are used rarely to reflect the
specifics of the author's thinking. It was established that the expansion of spatial or material semantics played an impor-
tant role during the representation of the conceptual sphere SEASONS. Often seasons are associated with the biographi-
cal time of character in the poetry. The connotation of temporal lexemes varies from positive to negative depending on the
context. Metaphorical rethinking demonstrates the inclusion in the poetic text of traditional anthropomorphic imageries,
which transform according to the author's plan. The imageries of the seasons are implicitly represented through the phe-
nomena of nature or human activity in a certain period.

Key words: cognitive linguistics, concept, conceptual sphere, seasons, cognitive metaphor.
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MOHSITTEBUM KOMIIOHEHT KOHIEINTY «3TOJIA» B AHIVIIMCBKIM,

HIMELBKII TA TYPELBLKII MOBAX

HetpoB Onexkcanap OQaexkcanapoBu4
KaHouoam inonociuHux Hayx,
ooyenm Kageopu 2epmancokoi i 108 aHcokoi pinonoeii' i 3apyodiscHoi 1iimepamypu
Binnuyvkoco 0epoicagnozo nedazociynozo yHieepcumemy
imeni Muxaiina Koyobuncoko2o
eyn. Ocmpo3svkozo, 32, Binnuysa, Yxpaina

FOMmpyky3 Anacraciss AHaToJiiiBHA
Kanouoam QinonocivHux Hayxk, 0oyexm,
doyenm Kageopu 2epmMancokoi Qinonoii ma memoouKu 6UKIAOAHHS THO3EMHUX MO8
1lis0ennoykpaincbk020 HAYiOHATLHO20 NE0A202IUHO20 YHIBEPCUMEMY
imeni K. /J[. Yuncoxoco
eyn. Cmaponopmodghpanxisecvka, 34, Oodeca, Ykpaina

Y emammi pozensioaemocs cmpyknypa noHAmMme8020 KOMROHEHMY KOHYENnnty «3200a» 8 AHeNiUCbKill, HiMeyb-
Kill ma mypeyvkii mosax. 3200a ananizyemvcs y pooomi K 1iHE80KYIbMYPHUL KOHYEnm, SKull € CYKYRHICIMIO
yeix emucnogux eremenmis 3200u. Konyenm 3I0O/[A ckradaemvcs 3 NOHAMMEBO20, 00PAZHO-BEL0OPAMUBHOO
ma yinHicho2o KOMnOHeHmig. Busnauenns nousamme8020 KOMNOHeHNTy nepeodaiano 6Cmanoients KOHCMumy-
eHMIB 11020 HOMIHAMUBHO20 NOJIS, SIKe € 2eMEPOLeHHUM, A0dice MICMUmMb K NPIMi HOMIHAYIT Konyenmy (10po),
max i HOMIHAYIl OKpeMux 1020 KOSHIMUSHUX 03HAK (nepughepis). Jociodcenss KoHyenmy K MeHmaibHoi 0ou-
HUYi 8i00Y8ANI0CA WIIAXOM AHANIZY 3ac00i8 11020 MOBHOI 00 ekmusayii, AKull nepeddbauas 6UHAUEHHA NPAMOT
Hominayii konyenmy 31 O/[A 6 aneniticokii, HiMeybKill ma mypeyvKil MO8ax, aHAaLi3 emuMoNI0IUHUX 0COOIUBOC-
metl KOHYenmy, GUHAYEHHS. CUCIEMHUX CUHOHIMIG IMEHI KOHYEenmy WiisXoM aHALI3y CIOGHUKOBUX Oeqiniyill,
maymauens, cmametl, aHauiz Gpazeonociunux 0OUHUYb Ma napemitl, ujo MiCmamy im’si KOHYEnmy, nPoGeoeHHs.
CHPAMOBAHO20 MA PEYEnmusHo20 NCUXONTHGICIMUYHO20 eKchepumMenmis. B axocmi npamoi Hominayii ybo2o
KOHYenmy 8 aueniticbKiti Mosi 0yno obpano nexkcemy “‘agreement”, 6 nimeywkiti — “Einwilligung”, mypeyokiii —
“kabul”. Busnaueno, wo emumono2iuti 6UmoKu 1eKcemu «agreementy ca2aiomsv 3HAYEHHs «Oymu 1100 a3HUM
ma munocmueumy, Himeyvkoi “Einwilligung” — «oonarose basxcannsy, mypeyvkoi “kabul” — «npuiinammsy.
Pezynomamu nposedenoeo KOMNIEKCHO20 ananizy 003601UAU GUOLIUMU CHITbHI MA GIOMIHHI puct HOMIHAMUG-
HO20 MO KOHYENnty «3200a» y Mpbox MOBax. 30Kpema, CRilbHuM 051 AHeTIICLKOI, HiMeybKoi ma mypeybKoi
MO8 € BUSHAUCHHS 3200U K 00HAK08OCcmI N02nA0ie. Kpim moeo, 8 emHnoceioomMocmi aneniiiyie 3200a € (paxmo-
PoM 2apMOHI3ayii 6IOHOWEHs MA ACOYTIOEMbCS 3 NOYYMMAM 3A00B0ONEHHS, KOIU GIOHOCUHU MIJC TH00bMU, A He
Juue hopmanrbHa 0OHAKOBICL NO2TANI8 MAIOMb 3HAUEHHS. J[1a HIMYI8 3200a nepeddauae, nepedycim, 0OHAKOse
DO3VMIHHSA NEBHO20 NUMAHHS, y3200JCeHiCb no2aA0ie ma 83acmHy 6ueody. Typeysvka 1ine6oKynemypa nos a3ye
3200y NEPeBANCHO 3 NPULIHAMMAM MOUKU 30Dy, Oill CRIBPOIMOGHUKA, 3 NOPOIYMIHHAM MA 0OMOBIEHICMIO U000
nesuux Oiil. Biominnocmi cnocmepieanucst maxodic y cniegiOHOUEHHT OKPEMUX 3HAUEHb 3 NEGHOI0 30HOI0 HOMI-
HAMUEHo20 nos Konyennty. I1eeni snauens, ujo 6xoo0unu 00 A0pa KoHyenmy 6 0OHill MO NPUCYMHI Y HABKONO-
A0epHitl 30Hi abo nepuepii 6 iHwiu. Takxum YuHOM, NposedeHull ananiz niomeepous HAsBHICIMb 3A1EeHCHOCTIE
3aco0is eepbanizayii kKonyenmy 6i0 CniibHOI KOZHIMUSHOI OA3U HOCII8 MOBU — NPEOCMABHUKIB NeGHOI KYIbMmypIL.

Knwouogi cnosa: ninesoxynomypnuil Konyenm, 3200d, NOHAMMESUL KOMHOHEHM, AH2NiliCbKA, HIMeybKd,
mypeybKa.

IMocTanoBka Npo0/ieMHu B 3arajibHOMY BUIISIAI
Ta OOIpPyHTYBaHHsl ii akTyanabHocTi. Konuenry-
allbHI JIOCIIDKEHHS MOBHHUX SIBHUIL € BayKJIHUBOIO
CKJIaJIOBOXO KOTHITHUBHO-KOMYHIKaTUBHOI IMapajiurMu
Cy4aCHHX MOBO3HABUUX CTYJIil, a BUBYCHHS IPUH-
LUTIB BepOaizalii MEHTAIbHUX OMUHUIIb BUCTYIIAE
OJHMM 13 TOJIOBHMX 3aBJaHb KOTHITUBHHUX JIIHTBO-
KyJIBTYypOJIOTIYHHUX PO3BinoK. HezBaxkaroum Ha HasB-
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HICTh YHMCENBHUX Ipallb, MPUCBIYCHUX OIUCY MOB-
HOI KapTHHH CBiTy 3arajoM Ta IEBHHX JOCIIKCHb
KOTHITHBHHX aCIEKTiB KaTeropii 3roau Ha Marepiai
aHTITICHKOT MOBH, HEJIOCTATHHO BUBUCHHUM JIMIIA-
€THCSI KOMITAPATHBHUHN aCIEKT aHai3y CTPYKTYpH W
crieruiku BepOatizaltii MbOro IMiHHICHOTO KOHIIETITY
y pI3HUX HaIllOHATFHUX MOBaX, YUM 3yMOBIICHA
aKTyaJIbHICTD JTOCIIPKEHHS OKPECIICHOTO TTUTaHHS.
AHani3 ocTra”Hix aociaikeHb i myOsikamiid.
BuBYCHHS KOHIICNTY «3ro/lay y JIHTBICTHIN BiJ-



Tlempos O. O., FOwupyxy3 A. A. [loussmmesuit KOMROHEHM KOHYENny «3200a»
6 AQH2NIUCHLKIN, HIMEYBKIU Ma MYpPeybKill MOBAX

OyBajiocs pi3HOACIIEKTHO Ta JOCHTH BY3BKO BiIIIO-
BIJIHO IO KOHKPETHUX IIUICH JOCIIKEHHS. 30Kpema,
K. A. Opa3aniHoBa aHajii3ye 3rojy siKk IHTCHI[IOHAJIb-
HUH KOHIICTIT, CMUCJIOBE SIJIPO SIKOTO IMPEICTABICHE
iHTeHII€0 MOBIIS [4]. Po3mismaroun 1ied KOHIEeNT Y
pycCIHi JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHOTO MiXOAY, JOCIHiJ-
HUIIS BUALISE OTO IOHSATIHHMMI, 00pa3Huii Ta LiHHIC-
HUH KOMIOHEHTH. Tak, MOHATIHHUM KOMIIOHEHTOM
KOHIICTITY «3r0/Ia» B aHDIIHCHKIN E€THOCBIIOMOCTI
BHCTYTIa€ TIO3UTUBHA PEAKI[S — MPUAHATTS ITyMKH
a00 TO3HIIi1 CITIBPO3MOBHHKA, 00pa3HUil KOMIIOHECHT
TIOJIATA€E Y BUPAKCHHI MTO3UTUBHOTO €MOIIIHOTO BifI-
HOIIICHHSI OHI€T JIOAWHK A0 1HIIOI, IMIHHICHUHA — Y
rapMoHi3arii MoBHOI koMyHiKarii [4, 20-21].

O. M. PyxxHuKOBa, aHANI3YIOUH 3roy K Gopmy
IHTEepaKIiOHAbHOT KaTeropii KOHCEHTHOCTI B KOH-
TEKCTI aHIIHCHBKOMOBHOTO J1aJIOTIYHOTO JTUCKYPCY,
BBakae HOTo SIpoM MOBHY, Oe33amepeuHy 3rofy-
CXBaJICHHsI BepOanibHOi / HeBepOanbHOI MOBEAIHKU
CHIBPO3MOBHHMKA, a HABKOJOSJIEPHA IO3UIlisS Halle-
KUTHh JBOM 0a30BHM pi3HOBHIAM 3TOAM — 3TOMI 3
BHCJIOBJICHUM CY/DKEHHSIM (JIyMKOIO, HaMipOM OLliH-
KOIO) Ta 3TOJi MO0 BUKOHAHHS TIEBHUX il [8 4— 6]

Y cydacHiii TIHTBICTHILI ICHY€ JCKITbKA ITIXONIB
JI0 aHaJi3y KOHIIETITIB — JIHTBICTUYHUH (KOHIIETIT K
BeCh NIOTEHIIIAJ 3HAUSHHS CJIOBA Pa3oM 3 HOro KOHO-
TaTUBHUM €JIEMEHTOM), KOTHITUBHHM (KOHIENT SIK
100aJibHa MHCJICHHEBA OJIMHUII) Ta KYJIBTYPOJIO-
riYHUHN (KOHIICTIT SIK TOJIOBHA JIAHKA KYJIBTYPH B MCH-
TaJbHOMY CBITi Jiroauan) [1; 10].

Onuc CTPyKTypu KOHIIENTY MOXE BijOyBaTHCS
y MeXax KOTHITHBHO-EMiCTEeMiOJIOTiYHOrO MiIXOIy
(B. I. Kapacuk, B. A. Macnosa, M. M. IlonroxuH,
3. J1. lonoga, I. A. CrepHiH Ta iH.), IPA SKOMY #0T0
CTPYKTypa aHan13y€TLc;1 BimoBiTHO 10 iH(opMariii,
SIKy BIH PENPE3CHTYE, #Oro OymoBH, CTPYKTypH Ta
dbynxmin [2, 50] Ta CTPYKTypHO- 1epapx1qur0 i JT-
xofty. Tak, 3 O3HUIIi# KOTHITHBHO-CITICTEMIOIONYHOTO
MIJIXOAY BHIUISFOTHCS TaKi KOMIIOHGHTH CTPYKTYPH
KOHIIETITY, SIK OOpa3HO-TEePIEITUBHUN, TTOHSITTEBHIA
ta winnicauid (B. 1. Kapacuk, A. M. [Ipuxoasko Ta
iH.). M. M. TlosroxxuH 1ofa€e 10 HUX 3HAYCHHEBUN Ta
cnerudiuHui IS iHUBIIA SK HOCIS HAIllOHAIBHOTO
MeHTantery komrnoHeHTH [6, 630]. 3. /1. [Tomosa Ta
I. A. CrepHin 10 6a30BHX KOMIIOHEHTIB CTPYKTYypHU
KOHIICTITY BiHOCSATH 00pa3, iHPOpMaIidHUN 3MiCT
Ta iHTepuperamiiae mmoie [7, 106—-115; 9].

3 TOYKM 30py CTPYKTYPHO-i€papXidHOTO ITiJI-
XOMy KOHIIENT Ma€ TOHATIHHY Ta mediHimiiHy
CTPYKTYpY, HEHTpalbHI Ta mepudepiiiHi 30HU, a
came sJiepHy (BJIacHE sJIEpHY 1 HaBKOJOSJIEPHY) Ta
nepudepiiny(OnmKxdy Ta anbHIO iepudepiro).

VY mexax naHoi HaykoBoi po3Biaku 3['OJIA pos-
IJISIAEMO SIK JTIHTBOKYJIBTYPHHN KOHIICTIT, «0a30BO0
XapaKTEPUCTUKOIO ... (SKOTO) BBaXKAIOTh MCHTAllb-
HICTB, a o6niraT0pHOI0 - Bep6ani3OBaHiCTL TOOTO
B3AEMOJIII0 MOBH i KYJIBTYPH TP 3iCTABHO-IIIHIBO-
KYJIBTYPOJIOTTYHOMY X0/l 10 BUBYCHHS KOHIICII-
TiB BUSBIIIETHCS HAa OCHOBI MOBH, 0O BOHa € 3aco-
OOM KOmyBaHHS KYJTBTYpHO 3HAUIYIO1 iH(MOpMAIii»
[3, 80]. Sxmo CTPYKTypOrO KOHIIETITY BHCTYIIAE
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CYKYIIHICTh y3araJbHCHHX O3HAK, IO € HeoOXin-
HAMH Ta JOCTAaTHIMH sl imeHTHdikaIii mpemMera
YH SIBUMIA SIK parMeHTy MOBHOI KapTHHH CBITY, TO
KOHIETITYaIbHOI0 CTPYKTYPOIO JIHI'BOKYJIBTYPHOTO
KOHIIETITY TIOCTA€ CYKYITHICTh CMUCJIOBUX €JICMCHTIB
[5, 169].

I[lpu anami3i JIHrBOKYJIBTYPHOTO  KOHLENTY
3TOJA Mu pO3pi3HAEMO TOHSATTEBUH, 0Opa3zHO-
MEpLENTUBHUIN Ta BalOpaTUBHUHN ckiagHuku. [Ipen-
METOM BUBUEHHS I1i€1 poOOTH BUCTyIIA€ caMe TIOHST-
T€BUI KOMIIOHEHT.

TakuM YUHOM, METOI0 JAHOTO OCIHI/DKEHHS €
OTHC TIOHSTTEBOTO CKIIATHHUKA JIHTBOKYIBTYPHOTO
konuenty 3I'OJIA B aHmiiicekiit (OpUTaHCHKHIA
BapiaHT), HIMEIBKIH Ta TypelpKid eTHOCBiIOMOC-
Tax. IlocraBineHa mera BU3HAuUWIa HEOOXIIHICTH
PO3B’si3aHHsI HACTYNHUX 3aBAaHb: 1) po3poOuTH
CXeMy BHM3HAu€HHsSI HOMIHATHBHOTO MOJS KOHIICTITY
3I'O/1A; 2) BU3HAUUTH MpsiMi HOMIHAIT [[LOTO KOH-
LENTy B 0CIiAKYBaHUX JIIHTBOKYJIBTYpax; 3) po3Iiis-
HYTH €TUMOJIOTi4HI ocobiamuBocTi koHuenty 3I'OLA
B aHAII30BaHUX HAIIOHAJBLHUX MOBaX; 4) 3MIHCHUTH
aHaJi3 CJIOBHHUKOBHX TIyMadeHb Ta MapeMiil bOTo
JHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITY.

Bukjaa ocHOBHOro martepiajy A0CTiTsKeHHS.
Bu3HaueHHsS TMOHSTTEBOIO KOMIIOHEHTY KOHIICTITY
«3roja» mependavyaso BCTAHOBJICHHS KOHCTHUTYCH-
TIB IOr0 HOMIHATUBHOTO IOJIS, SIKE € TETEPOrCHHUM,
a/Ke MICTUTD SIK TPSIMiI HOMiHAIIl KOHIENTY (SIpo),
TaKk 1 HOMiHALii OKPeMUX MOT0 KOTHITHBHUX O3HAK
(mepudepist) [7, 68]. Sk BigomMo, KOHLENT SK MEH-
TallbHy OXMHHIIO MOKHA OXApaKTEPH3yBaTH yepes
aHaui3 3aco0iB fioro MoBHOI 00’ ekTuBaltii. Tomy mis
OIIMCY HOMIHATHBHOTO TIOJIS JOCIIPKyBaHOTO KOH-
[ENTy BHKOPHUCTOBYBAJlaCh CXeMa aHaili3y MOBHHUX
SIBUIII, TII0 MICTHJIA HACTYITHI eTamu: 1) BU3HAUYCHHS
MPSIMOT HOMIHAITIT KOHIIETITY «3Tr0/la» B aHTJIIHCHKIH,
HIMEIBKIA Ta TypelbKili MOBax; 2) aHami3 eTHMO-
JIOTIYHUX OCOONMBOCTEH KOHIICNTY; 3) BU3HAYCHHS
CHCTEMHHX CHHOHIMIB IMEHI KOHIICTITY IIUISIXOM aHa-
73y CIIOBHUKOBUX Je]iHiLliH, TIyMaueHb, CTaTei;
4) anani3 (hpa3eoNOriYHUX OJMHUIL Ta TAPEMIH, 1110
MICTATH iM’Sl KOHLENTY; 4) MPOBEICHHS CIIPSIMOBa-
HOT'O Ta PELENTUBHOTO TICUXOJIHIBICTHYHOTO €KCIIe-
PUMEHTIB.

[Ipsima HOMIHAIliS KOHIIETTY, IIO SBJISIE COOOIO
Hally)KMBaHIITy HOMIHAIII0 Bi0OOpaKyBaHOT HHUM
CYTHOCTI, BU3HAUaJlacs HAMH NIITXOM aHaJi3y Jac-
TOTHUX CIIOBHHKIB IOCIHIKyBaHUX MOB, IPE/ICTaB-
JeHnx y BignoBimHux kopmycax (British National
Corpus annmiicekoi, Wortschatz Universitat
Leipzig — nimenpkoi ta Tiirkge Uhusal Derlemi —
Typeubkoi). Tak, B pe3ynbTari aHajily CHHOHIMIiY-
HUX JIGKCEM Ha MO3HAYCHHS 3TOAW B SIKOCTI MPsIMOT
HOMIHAIIIT IbOTO KOHIICTITY B aHTIIIACHKI MOBI OyJ10
o0paHo JekceMy «agreement», B HiMeubkiid — “Ein-
willigung”, Typenpkiii — “kabul”. ¥V Toii ke uac,
BapTO BIA3HAYUTH TAKOXK BEIUKY YaCTOTHICTH BXKH-
BaHHA B HiMelbKiil MoBi nekcemu “Einverstandnis”
1 To#t (paKT, MO y CTOBHUKOBHX CTATTIX OOWIBI JIEK-
CeMH MICTATBCS Y Ne(iHIMisIX OIHA OJHOI, TOOTO
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BOHHU 3HaXOMSITHCS Y KOJII HAHOMMKINX CHHOHIMIB.
Typeubke “kabul” Takox Mae Jayxe OMU3BKUI CHHO-
HiM «anlagmay, MpoTe YaCTOTHICTh WOTO BXKHWBAHHS
3HAYHO HW)KYa Ta KOJIO 3HAUCHb BYXKUe, a TOMY B
SIKOCTI HOMIiHaIli KOHIIENTY OyJI0 00paHo came JieK-
cemy “kabul”.

IleBH1 BIAMIHHOCTI BHUSBWIIACS IIiJ 4Yac JOCIII-
JokeHHs1 erumororii kornenty 3I'OJIA y mopiBHro-
BaHMX MOBAaX. BIIMOBIIHO 10 JAHUX ETUMOJIOTIY-
Hux cinoHHKIB (Online Etymology Dictionary, The
Oxford Dictionary of English Etymology) anrmiii-
ChKa JIEKceMa “‘agreement”, JepUBaTUB BiJ Ti€CIOBA
agree, TIOXOJUTh BiJl JaBHLO(PPAHILY3bKOIO gre, gret,
[0 03HAYA€ «TOH, L0 MPHUHOCUTH 3aJ0BOJICHHS,
sIKe, B CBOIO UEPrYy, € MOX1THIUM BiJI JIATHHCHKOTO ad —
to Ta gratum — «3aJl0BOJIBHSIFOUNI, 3aIIPOLIYIOUUIIY.
Taka nepuBallis MiITBEPUKYETHCS TAKOK CIIIBHUM
KOpPEHEM JieciioBa “‘agree” 3 TAKUMH JIGKCEMaMH, SIK
gratitude, grateful. AHanOTIYHUX BUCHOBKIB JiCTa-
etbest K. A. OpasaltiHoBa, sika, TOPIBHIOIOYX 1HTEHITi-
OHAJIbHI KOHIICTITH 3TOAM B aHIIIHCHKiH, POCIHCHKIH
Ta TarapchKi MOBax, 3a3Ha4yae, 10 B aHTIIHCHKIii
MOBi 3rojla BHpa)ka€ TepeayciM TO3WTHBHE CTaB-
JIEHHSI OJHI€T JIOAMHHU 0 1HIIOI; HOTOAUTHUCS O3Ha-
gae «OyTH JII00’ I3HUM Ta MIUTIOCTUBHMY [4, 7].

B HiMenpkili MOBI, SIK 3aCBIAYMIIM JaHI €THMO-
noriyaux foBigHuKiB (Deutsches Etymologisches
Worterbuch, DTuMosiorndeckuii ciioBapb COBpe-
MEHHOTO HEMEIIKOTO si3bIKa), Jekcema “Einwill-
igung” O3HAYa€e «XOTITH OJHAKOBOTO 3 KHMOCHY.
Jlekcema “Einwilligung”, mo yTBOpeHa 3 eJeMeH-
TiB eintwill+ig+ung, MOXomuUTH BiJ KOpEHsS IaB-
HBOTEPMAHCBKOTO Wweljan — «XOTiTH, BOJITHY.
OnnoxopeneBi nexcemu — Wille, wollen, wdhlen
M ATBEPKYIOTh CITOPiTHEHICTh 3Ha4€Hb X OCHOB —
6oasl, Xominns, eonimu, ooupamu. CHiabHE TaBHBO-
repMaHChKE MMOXOKCHHsI TI03HAYAETHCS Ha MPUCYT-
HOCTI aHAJIOTIYHOI JeKceMH will B aHIIIHACHKIH MOBI
Ha MMO3HAUCHHS 3TOM Ta MPH BUPAKCHHI MPOXaHHS:
Will you bring it, please? Yes, I will. Ilpote B aHDIIiii-
CbKI MOBI Taka JIeKCeMa BKHMBAETHCS JIMIIEC MpPU
peaizariii 3rofy moOA0 MEBHUX JIi Ta HE BXOJHUTH,
SIK T0Ka3aB PEUENTHBHHUI CKCIIEPUMEHT, JIO Koja
Haly)XUBaHIMUX peakiiil 3ronu. CHHOHIMIYHA JIEK-
cema “Einverstindnis” cxiamaeTscs 3 KOMIIOHEHTIB
eintver+stind+nis. Adikc ein mo3HaYae OAHAKOBICTH
(TOCTIBHO «OIWH»), a KOPiHb verstdnd € TIOXiITHUM
B iH(IHITUBY Vverstehen, eTUMOIIOTIYHUM BUTOKOM
SKOTO € JIaBHbOTEPMaHbCKE firstantan — «CHpPUK-
MaTH, OMiYaTH, BUKOPUCTOBYBATH», TOOTO JieKceMa
“Einverstdndnis” o3Haya€e «MaTH OJHAKOBE 3 KUMOCH
CIPUIHATTSL, PO3YMIHHS».

TypeubkoMoBHa siekcema “kabul” 3rigHo 31 croB-
HukoBuM TiymadeHHsM (Nisanyan Sozlik: cagdas
Tiirkgenin etimolojisi) moxomuTh Bij NaBHbOApaO-
cbKkoro kabiil <3 ta kabila 3—JTa 03Ha4ae «Oparwu,
npuiiMatiy. OIHOKOpeHeBi JekceMu — tekabiil,
onkabul, kabullenmek o03Ha4arOTL 6i0NOBIOHICMb
YOMYCb, NPUNYWEHHS, NPUUMAMU, NOCMYRAmucs,
[0 JOBOIWTEH iX CIIIbHE ITOXOMKEHHS Ta CeMaH-
TUYHY CIOpimHeHicTh. JIekcema-cuHOHIM “anlagma”

MTOXOAUTH BiJl KOpeHs anla (Bix ocMaHCchKoro “anla” —
«30arHyTH, po3pi3HATH», a aikc —§ BKa3zye Ha B3a-
€MHE CIpsIMYBaHHs Ii€i aii, TOOTO JaHa JeKCHYHa
OJIMHUIISL MOYKE TITYMAUUTHUCS SIK «PO3YMIHHS OJIHI€I0
JIFOAUHOIO 1HIIOT.

J11st BU3HAYCHHSI CEMaHTHYHOTO CKJIa Ty KOHLETITY
3I'OJJA BUKOPHCTOBYBAIMCS TIyMadHi CIIOBHUKHU Ta
JIOBIIHUKHA BIAMOBIAHMMHA MOBaMH. 3arajioM JUIs
aHTIiChKOI MOBH OyJI0 TpOaHai30BaHO 15 yekcu-
korpadiuaux mxepen (Cambridge Advanced Learn-
er’s Dictionary, Merriam-Webster Dictionary, Mac-
millan English Dictionary, Oxford Quick Reference
Dictionary, The New Webster Encyclopedic Dictio-
nary of the English Language Ta ixmi), HiMenpkoi —
14 mxepen (Brockhaus Wahrig Deutsches Worter-
buch, Duden: Bedeutungsworterbuch, Langenscheidt
GroBworterbuch Ta inmn), typeupkoi — 12 (Biiylik
Tiirkge Sozliikk, Tirk Dil Kurumu Giincel Tirkce
Sozlugi, Tiirkgede Bati Kokenli Kelimeler Sozlugii
Ta iHII).

3a pesynpraTamMu aHanizy OyJ0 BHSBICHO, IO
AP0 KOHIENTY «3rojay (agreement) B aHIJIIii-
cbKiii MOBI TIpecTaBieHe 4 KoMmoHeHTamu: 1) hav-
ing the same opinion — mamu 0OHAKOBY OYMKY
(3a3HaueHo y 13 nexcukorpadidHUX IKepemax);
2) arrangement to a course of action — IOTOIKECHHS
o0 meBHoi Ail (BiamiueHo y 10 nekcukorpadiu-
HuX Jokepenax); 3) legally binding contract — oghi-
yitHo 30006 ’sa3ytoyutl kommpaxm (3ahikcoBaHO Y
9 nekcukorpadivyHux Jpkepenax); 4) the absence of
incompatibility between two things — siocymuicmo
po3sbidicnocmen mide 06oma peyamu (3a3HAYECHO Y
8 nexcukorpadiuHuX JpKepenax).

KowmmioneHT having the same opinion naini ckia-
TAETBCS 3 TaKUX CyOKOMITOHEHTIB, fK: a) the act of
agreeing — akxm nocoodcennss, 0) verbal expression
of the same opinion — eepdanvhe UPaICEHH 00HA-
K08oI dymKku; B) harmony — eapmonis;, T) acceptance
or approval — cxeanenns; €) verification — niomeep-
OJfCeHHSL.

CknazioBUMU KOMIIOHEHTY arrangement to a
course of action € a) settlement, especially one that is
legally enforceable—o0omoenenicmo, 30608 ‘s13anicme,
0cobnueo npasosa,; 0) permission — 0036i.

o cxnany xomrioHenty legally binding contract
BiJTHOCSITbCSA HACTYIIHI CKIJIQJIOBi: @) an act or state
of agreeing between parties regarding a course of
action — akm abo cmam y32004CeHOCHE MIdC CMO-
POHaMU CMOCOBHO nesHux Oitl; 06) properly executed
and legally binding compact — npasunvro ykiaoe-
HULl npagosuli 00206ip; B) the writing or document,
embodying the compact — nucemoguii OOKyMeHm, wo
peanizye 00208ip.

KommioneHnt the absence of incompatibility
between two things MICTHTh Taki MiAPSIHI KOMIIO-
HEHTH, 5K a) determination of the inflectional form of
one word by some grammatical feature — susnauenHs
IHGheKmueHol popmu c106a 3a nNEGHOI epamamuy-
HOMW 03HaKoto; 0) presence of consistency between
two grammatical forms — y3eodaicenicms midc 0goma
cpamamuyHumMu Gopmamu.
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Jlo HaBKOJIOSJIEpPHUX 3HAYCHb I[HOTO KOHIIETITY
BIHOCATBCS HAcTymHi: 1) positive attitude to the
speaker, the state of being happy together, liv-
ing in concord, support — no3umuseHe GIOHOUIEHHS
00 MOBYsl, CmMan OYMU WACTUBUM PA30OM, JICUMU Y
NOpo3YyMIiHHI, niompumxa (3a3HaAYEHO y 9 JIEKCHKO-
rpadiuHuX JpKepenax); 2) accommodation, adapta-
tion — npucmocysanns, aoanmayisi (HABOAUTHCS Y
7 nexcuKorpadivHuX JHKepeax).

Jo mnepudepil 3HAYCHb KOHIICNTY «3rojia» B
AHTITIACHKIM MOBI Hanexartsb 1) a formal, usually writ-
ten settlement between nations — ogiyitina, 3assu-
yail NUCbMOBA OOMOBILEHICIbL MIdC 080MA Oepaiica-
eamu (3a3Ha4eHO y 4 jekcuKorpadiuHux pKepenax),
2) oral official settlement between two nations — ycha
oomosneHicmo Migic 0soma Oepacasamu (3adikco-
BaHO y 4 neKkcuKorpadiyHux pKepenax).

Y HimMenbKiil MOBI Spo KOHIENTY «3rofa» (Ein-
willigung) siBiisie cOO0I0 €JIHICTh TAKUX KOMIIOHCHTIB,
sk 1) Einigung — oonakosicms noenadie (3a3Ha4eHoO
y 10 nexcukorpadivnux mKepenax); 2) Einverstdind-
nis — 63acmopo3yminns (no3HadeHo y 10 Jekcuko-
rpadivyHuX Kepenax); 3) Zustimmung — cxX6ajieHHs.
(BimmiueHO y 9 nexcukorpadidHUX JDKEperax),
4) Bestdtigung — niomeepodicenns (3apikcoBaHO Y
8 sexcuKorpadivyHuX pKepenax).

CrpykTypa KOMIOHEHTY Einingung mpencTaBs-
JIeHa HACTYITHUMH CKJIQJOBUMH:

a) Billigung — eonicms, b) Akzeptanz — npu-
UHsmMms (NO3Uyii, MouKu 30py).

Komnonenr Einverstdindnis cxinagaeTbcst 3 KOH-
CTUTYeHTiB a) Eintracht — 1ad, noposyminus,
0) Ubereinstimmung — BiIITOBITHICTb.

Jlo ckiagy KOMIIOHEHTY Zustimmung BXOISTh
TaKi 3Ha4YeHHs, 5K a) Beifall — cxeanenns; 6) Erlaub-
nis, consens, Genehmigung — 0036in; B) Zusage — 00i-
ysauxa; Jawort — 6epoanbHa NO3UMUBHA BiON0GIOb.

Kommonent Bestdtigung MicTUTh cMucnu a) Billi-
gung — cmeepodicenns, 0) Verifizierung — eepuchixa-
yist, 3aceiouenns;, Ratifizierung — pamugixayis.

Jlo HaBKOJIOSZCPHUX KOMIIOHEHTIB JaHOTO KOH-
LEeNTy BXOJSTH Taki CKIaJoBi, AK a) Vereinbarung —
yeooa, domogienicms (3a3HaYCHO y 8 JIEKCUKOTpa-
¢biunnx mxepenax); 0) Vertrag — nucemosa yzooa,
0bopyoka (3adikcoBaHo y 7 nekcukorpadigHuX mKe-
penax).

Ha mepudepii HOMIHATHBHOTO TIONS 3HAXOMSATHCS
eIIeMEHTH a) Befolgung — cridysanns, dompumarms (Bil-
MiYeHO y 4 JIeKcuKorpadiuHuX pKepenax); 0) Befiirwor-
tung — niompumka (3aikcoBaHo y 3 JeKCHKorpadiaHmIx
JoKepenax); B) Abgestimmtheit — y3eo0ocenicmy (3a3Ha-
YEHO y 2 JICKCUKOTpa(iuHUX JKeperiax).

Anpo xonuenty 3IOHA (kabul) B Typeusbkiii
MOBI MICTHTb TaKi KOMIOHCHTH:

1) ikrar — eusnanns (HaBeneHo y 10 nexcukorpa-
¢biunnx mxepenax); 2) bir yere kayit olmak, kayit
etmek — oymu nputinamum, nputimamu (BiTMi4eHO
y 10 nexcuxorpadiuaux mxepenax); 3) anlasma —
00MOGIeHiCb, NOPo3yMilHs (3a3HAYAETHCS Y 8 JiKe-
penax); 4) uygunluk — 6ionogionicms (MICTHTBCS y
10 nexcukorpadiqHuX mpKEepenax).

CTpykTypa KOMIIOHEHTY ikrar TIOETHYE HACTYIIHI
eneMeHTH: a) bir seyi isteyerek yada istemeyerek
uygun bulma — euznaeamu 3 oxoue abo Heoxoue
NPAsUIbHICMb 4020Ch; 0) riza, razi — no2o0xiceHHs,
20MOBHICMb WO000 SUKOHAHHS NeGHUX Oill; B) izin —
0036111 Ha neaui Oii.

Kommionent bir yere kayit olmak, kayit etmek
NpeACTaBICHHUI TAKUMH 3HAYCHHSIMM: a) bir yere (ise,
okula vb.) alinma — 6ymu nputinamum (ha pobomy,
0o wxonu i m.n.); 0) sunulan bir armagani alma —
HO200UMUCS RPULUHAMU OAPYHKU.

KommoneHT anlasma MiCTUTL 3HAUCHHS: a) ayni
fikirde olmak — matn ogHaKOBY TyMKY CTOCOBHO II€B-
HOTO THTaHHS; 0) karsiliklt anlayis — B3aeMopo3y-
MIHHSI.

Jo ckmamy KOMIIOHEHTY uygunluk BXOISATH
CIEMEHTHU: a) uyma — RniOXo0umu, CHiGnadamu,
0) diistince ve amag bakimindan uyusma — 36ie, y3eo-
Ooicenicmb no2nsaoie ma yinell.

HagxkonosiiepHi 3HaYeHHsI A0OCIIKYBaHOTO KOH-
[ENTY 3rPyNOBaHi HABKOJIO HACTYITHUX KOMITOHCHTIB:
a) onaylama — niomeepooicernns (3a3Ha4eHO y 7 JeK-
cukorpadigyHuX JKepenax); 0) onay — pamugirayis
(3apixcoBano y 7 nekcukorpadigHuX HKEpenax).

Ha mnepudepii 3HadeHH MaHOTO KOHIIENTY B
TypelpKii MOBI 3HAXOAATHCS Taki €JIEeMEHTH, SK:
a) sozlesme — Oomoenenicmob, yeooa (BiIMIYEHO Yy
4 nexkcukorpadiuHuX jpKepenax); 0) mukavelename —
nucbMo6a yeooa (HaBeIEHO y 3 JEKCHKOrpadiuHuX
JoKepenax); B) akseptans (tic., huk.) — 3200a na yxna-
O0aHHsl Yeoou 8iON08IOHO 00 NPono3uyii iHwoi cmo-
ponu (10p.) (3 NOCWIAHHAMH Y 3 JEKCUKOrpadiuHuX
JOKepenax).

[Ipu aHaNi31 aHNTIWCHKUX CTAIUX BHPA3iB BUSIBH-
JIOCsI, MO 3rofia JJIsS aHTIINIB BUCTYIIAE HE JIMIIE
pe3yapTaToM Ail (BOJIEMUCICHHEBOT, Gi3WMIHOT), ate i
MPoIIecOM Horo mocsarHeHHs. Tak, BeauKa KidbKiCTh
BHUCJIOBIB MICTITh KOMIIOHEHT <«JOCSATaTH, IIHATHY
3rony, sIK TO achieve agreement, come to agreement,
win smb s agreement Ta iH.

B aHmmifchKUX MapeMisx 3aKpillUInCs Taki ysB-
JICHHSI TIPO 3rOny, AK, Hampukiajn, 3acid edexTus-
HOI mpodeciitHoi nisbHOCTI (two wives in a house
never agree in one — 08I JCIHKU Y OOMI HIKOIU He
mMamumyms 1ady), hakTop rapMoHi3allii BiJHOIICHb
(a lean agreement is better than a fat judgment — obe-
pedicHa 3200a Kpauje 3a 00bpe CyoxceHHs, agree to
differ — nepecmamu namacamucs nepexoHamu 0OUH
00H020, TUWATMUCS OPY3AMU NONPU PI3HI NO2AA0U);
9acTO O3HAKOIO 3TOJIM MOKe OyTu MoBuUaHHs (Silent
gives consent — Xmo Moeuumo, moii He nepeyums. ).

OxpiM TOro, 3rofla MOXKE€ MaTyh HeraTuBHE 3Ha-
YEeHHS, KOJHM BHCTYMa€e OE3BOJBHOI MiATPUMKOIO
JIYMKH O1IBIIIOCTI, 10 BIJIOOpaXEHO Y TaKUX mHape-
Misix, siK If you agree to carry calf, they’ll make you
carry a cow — Axuyo eu nocooumecs necmu mensmiu,
sac smycams Hocumu kopogy, He that serves every-
body is paid by nobody — Tou, xmo écim donomaeac,
HI 810 K020 He MAE.

Himenpki mapemii Ta ¢pa3eosoTidyHi OTWHUII,
SK TIOKa3aB aHalli3, BKa3ylTh Ha Te, IO 3roja Juis
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HIMIIIB — I1€ TIepeAyCIM €THICTh, HATIPUKIAM, ein Herz
und eine Seele sein — dywa 6 oyury, wie aus einem
Munde — oonocmatino, unter einer Decke stecken —
Oissimu cnizbHo. 3roaa sIK €IHICTh MOIVISIAIB 3aBXKINA
OB’ s13aHa 3 MO3UTUBHUM €(EKTOM, 3 TIOPO3YMIHHSM:
in Frieden und Eintracht mit j-m leben — ocumu y
Mmupi ma 31a200i. KpiM TOro, BaXKIIUBOKO CKJIaIOBOIO
0ararbOX HIMEIBKHX MapeMil € IyMKa, IO 3Trofa, SIK
MIPaBUIIO, TPU3BOAUTH JI0 J0OpoOyTYy Ta cTarky: Ein-
tracht bringt Macht — Jle 3200a, mam i éueooa, Ein-
igkeit ist die stdrkste Stadtmauer, Eintracht erndhrt,
Zwietracht verzehrt — 3200a oim 6ydye, a Heze00a
PVIUHYE, TOIIO.

VY Typeupkux (ppa3eonoriayHuX OMMHHUIIIX Ta ape-
MisiX BiloOpa)keHe NepeBa)KHE PO3YMIHHS 3TONHU SIK
MPUHHATTS YOrOCh, HANPUKIAA: midesi kabul etmi-
YOr — uiyHOK He nputimae; kabul toreni — yepemoHnis
Ha2opoodicents (0ocuisHo: npuinsmms) etin duast
kabul olsa gokten kemik yagar — axwo morumea
cobaku o6yna 6 noyyma, mo 3 Heba 6 cunaIUcsy Kic-
mouxu; kazaya riza gerek — nputimail cnoxiuno me,
yomy He Mmodicewr 3anobiemu. Y 0ararbOoX BHITQJI-
Kax 3roja, MOpo3yMiHHS TOB’s3aHI came 3i ceporo
TOPTOBENIbHUX BiTHOIIEHb — Bostan yegsil (gok) iken
pazarliga oturulmaz — ne poziopasuiuco, He 0OMO8-
JSIIOMBCSL.

J1 perenTHBHOTO €KCIIEpUMEHTY Oynu 3amisHi
9 HOCIiB OpUTAaHCHKOTO BapiaHTy aHIiHCHKOI MOBH,
8 — mimenpkoi Ta 10 — Typenpkoi. Bei pecionienTn —
YOJIOBIKHM Ta JKIHKH B TPUOIN3HO OJHAKOBOMY KiJib-
KICHOMY CIiBBiJTHOIIICHHI, BiKOM BiJ 22 110 39 poKiB.

Pesynbrati mpoBelEHOTO PELENTHBHOTO EKC-
MIEPUMEHTY TOKa3aJd, IO JUIsi HOCIIB OpUTaHCHKOT
JHTBOKYJBTYPH 3rofia — Ii¢, Meplil 3a BCE, OIHAKO-
BiCTh AYMOK, TApMOHIS BiTHOIIEHb, MiATPUMKA CITiB-
PO3MOBHHUKA, BUPAKCHHS TIO3UTHBHUX eMOIlil. Tak,
pEeCIIOHACHTaMH Cepell KIIFOUYOBHUX IT'ITH acoIlialliii 3
TIOHSATTAM agreement Oy Ha3BaHi sharing the same
opinion (mamu o00HaKo8i noziadu), support (nio-
mpumka), encouragement (niobadvopenns), consen-
sus (Oomoeénenicms), acceptance (npuiinsammsi), siKi

BIJIITOBITHAM YHHOM BepOasi3yIOTh PUCH HaIliOHATb-
HOTO MCHTAJTITETY.

HimenpkoMOBHI pEeCTIOHACHTH HAaIalld TaKi peak-
1mii Ha CTUMYN «3rofa», sk eine Meinung haben
(mamu cnineHy Oymky), einander verstehen (po3y-
mimu 00un 00noeo) Vereinbarung machen (0omo-
sumucsi), zustimmen (cxeanosamu), etwas steht im
Einklang (wocv sionosioae womycs). TobTo B Oib-
[IOCTI BUITAAKIB 3r0J/la aCOLIIOETHCS B HAIIOHAJIBLHIN
€THOCBIJIOMOCTI 3 JIE€F0 €JHOCTI JTyMOK Ta MOTIISIIB,
a TaKOXK 31 CXBAJICHHSIM IIEBHUX Miil.

[IpencTaBHUKAMH  TypeIbKOi  JIHTBOKYJIBTYPH
Oynr HaJtaHi Taki HAMTIONTUPEHIIII acoIiamii Ta peak-
i, K sozlesme (veooa), is goriismesi (cnisbecioa
wooo erawmysanus Ha pobomy), onaylama (yzeo-
Ooicenicms), insan iligkileri (ntoocoki 6ionocunu),; Kiz
arkadagim evlilik teklifimi kabul etti (Mos disuuna
noeoounacs euumu 3a Mmeue 3zamidc), Hediyemi
kabul ettigin i¢in tesekkiir ederim (/[sikyro, wo npu-
una6 mil nooapynox), Odaniza misafir kabul ediyor
musunuz? (Ilpuiiveme 2ocms 0o ceoe€i KimHamu?).
OTxe, 3roia B TypelbKiii €eTHOCBIIOMOCTI acoIliifo-
BaHa HaWYacTilie 3 PO3yMIiHHIM NpPUHHSATTS B Haid-
MIMPIIOMY CMHUCIHI Ta TOB’SI3y€THCS B MEPIITy YEpry
3 (hopMaJLHOIO 3TOJOF0 1 JIUIIIE TIOTIM — CTOCYHKaMH
MIDXK JIIOIBMU.

OTpuMaHi 1aHi MPOBECHOTO aHAJI3y MOXHA y3a-
raJIbHUTH HACTYITHUM YuHOM (nuB. Taom. 1).

TakuM 4YuUHOM, SIK L€ BHAHO 3 TAOJIMI{l, HOMIHA-
tuBHe mosie koHuenty 3[TOHJA B mochimKyBaHHUX
MOBaX MICTUTh, 3arajioM, TOTOXXHI KOMITIOHCHTH.
BinminnicTe monsArae y Jokanizamii OKpeMHX 3Ha-
YeHb B MEBHI 30Hi. Tak, HAPUKIIA, 3HAYSHHS «ITi]I-
TPUMKa» BXOAMTBH JI0 HABKOJIOSAEPHOI 30HU B aHTITi -
CBKiif MOBI Ta iepuepii mos B HiMeTIbKiii; 3Ha4YeHHS
«IIOMOBJICHICTbY B aHIVIICHKII Ta HIMEIBKIA MOBax
3HAXOMUTLCS Y HABKOIOSICPHIN 30HI, a B TypeIlhb-
Kiif — Ha mepudepii. CHiTbHUM 3HAaYCHHAM JaHOTO
KOHLICNITY JJIS TPhOX MOB € «OJHAKOBICTH JYMKH,
MOMJISAZIBY, OKPIM TOTO, B €THOC BIJJOMOCTI aHTITIHIIIB
3rojia BUCTyMNae (pakTopoM rapMoOHi3allii BiIHOIICHb,

Taomums

OnucaHHs KOMIIOHEHTIB KOHIIENTY «3roa» B aHLIilChKili, HiMelnbKiil Ta TypeubKiii MoBax

AHnIificbKka

W
3ona

Himenbka Typeubka

Snpo sharing the same opinion
(omHOIYMCTBO), approval
(cxBanenus), harmony (rap-

MOHIST)

Einigung (omHaKOBICTb TIOTIISI-
niB), Einverstindnis (B3a-
€MOPO3yMIHHSA), Zustimmung
(cxBanmeHHs)

kayit olma / alinma, (npu-
WHATTS / OyTH TIPUNHHS-
TUM), anlasma (TOMOBIIE-
HICTb, TIOPO3YMIHHS), Fizd
(TmoromkeHHs 10 i)

Hagkono-siaepna |support (miarpumka)

Vereinbarung, Vertrag (yroaa,

sozlesme (TOMOBIICHICTB),

(mucrMoBa abo ycHa yroma)

MO3HLIs concordance (mpucrocy- JIOMOBJICHICTB), uygunluk (BiAMOBIiIHICTD)
BaHHA), etwas dass Profit bringt
arrangement (1OMOBIIC- (11och, 110 TPUHOCUTD
HICTb) BUTOJLY )

[epudepis oral or written settlement|0) Befiirwortung (niarpumka), | onaylama (1iaTBepIKSHHS)

Abgestimmtheit (y3romxke-
HICTB)

mukavelename (TICHMOBA
yroma)
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Tlempos O. O., FOwupyxy3 A. A. [lousmmesuii KOMROHEHM KOHYeNnnty «3200a»
6 AQH2NIUCHLKIN, HIMEYBKIU Ma MYpPeybKill MOBAX

TTOB’SI3YETHCS 3 TIOUYTTAM 3a0BOJICHHS, 1€ TTpUMa-
TOM BHUCTYIAIOTh CaM€ BIJHOCHHH MK JFOABMH, a
He juiie (opMalibHA OJTHAKOBICTh MOIVISIIB SIK TaKa.
Jlyis HIMIB 3rofa — 11e, MepenyciM, OJHAKOBE PO3y-
MiHHS IEBHOTO MUTAHHS, Y3TO/KEHICTh TOIVISIIB Ta
B3a€MHA BUTOj1a. TypelbKa JIIHTBOKY/IbTypa OB’ I3y €
3rofly TEpPEBAXHO 3 MPUUHATTAM TOYKH 30Dy, il
CHIBPO3MOBHHKA, 3 TOPO3YMIHHSIM Ta JOMOBJICHICTIO
LIO0 TIEBHUX Miil.

BucHoBKH Ta nepcrneKTHBHU MOJAJIBIIUX J0CJTi-
JTxeHb. [[poBenennii aHai3 OBIB, IO JIHTBOKYIb-
Typuanii koHuent 3['OJIA Mae meBHI CITTbHI 03HAKH

B AaHMJINCHKIN, HIMEIBKIH Ta TypeubKid MOBax.
[Ipote icHyIOTH 1 Taki €JIeMEHTH HOTrO 3Ha4eHb, 1110
PI3HATBCS B €THOCBIJOMOCTSIX IPEACTABHHUKIB ITUX
JIHTBOKYJIBTYpP, IO JIOBOJUThH 3aJICKHICTh 3aC001B
BepOasi3amii KOHIENTY BiJ CHUIBHOT KOTHITUBHOI
0a3u HOCIiB MOBHM Ta MEBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH.

[lepcniekTHBH TOAANBIIMX AOCHIIKEHb Oa4unMO
y 3aJy4eHHi OUIbIIOrO KOPIyCy Marepiaiy [uis aHa-
73y, BUBUEHHI OOpa3HOro Ta IIHHICHOTO KOMIIO-
HeHTiB KoHIenty 3'O/IA y TphOoX MOBax, a TaKOX
y iX MOPIBHSHHI 3 KOMIIOHEHTAMH IIHOTO KOHIIETITY B
YKpaiHCBKiit MOBI.
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NOTIONAL COMPONENT OF THE CONCEPT “AGREEMENT”
IN ENGLISH, GERMAN AND TURKISH LANGUAGES
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of Foreign Languages Teaching,
South-Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky
Str. Staroportofrankivska, 34, Odesa, Ukraine

The article focuses on the structure of the notional component of the concept “agreement”’in English, German and
Turkish. Agreement is considered as a linguistic and cultural concept, which is a combination of all semantic elements
of agreement. The concept “agreement” consists of notional, figurative and value components. The determination of the
notional component of this concept implied the analysis of the constituents of its nominal field, which is heterogeneous
since it contains both direct nominations of the concept (core) and the nominations of its individual cognitive attributes
(periphery). The study of the concept as a mental unit involved the investigation of the means of its linguistic objectifica-
tion, which envisaged the definition of direct nomination of agreement in English, German and Turkish, analysis of ety-
mological features of the concept, definition of system synonyms of the name of the concept based on the analysis of dic-
tionary definitions, interpretations, articles; analysis of phraseological units and parames containing the concept name;
directed and receptive psycholinguistic experiments. As a direct nomination of this concept, in English the lexeme “agree-
ment” was chosen, in German — “Einwilligung”, in Turkish — “kabul”. The authors found out that etymologically the
English lexeme “agreement” goes back to the Latin “being kind and gracious”, the German “Einwilligung” means “the
same desire”, Turkish “Kabul” stands for acceptance, admission. The results of the complex analysis allowed to single
out common and distinctive features of the nominative field of the concept of “agreement” in the three languages. Thus,
the common element of its nominative field is “to share the same view”. In addition, in the British ethnic consciousness,
agreement is perceived as a harmonization factor and is associated with a sense of satisfaction, the prevalence of “pleas-
ant” relationships between people over simply sharing the views. For Germans, agreement means, above all, sharing
the same understanding of a particular issue, consistency of views and mutual benefit. Turkish lingual culture associates
agreement mainly with the acceptance of the interlocutor s point of view or the actions, with mutual understanding as far
as certain actions are concerned. Some distinctions were also observed in the relations of certain elements to a definite
area of the nominative field of the concept. Certain elements included in the core domain of the concept in one language
occupy the extra domain position or periphery in the others. Thus, the conducted analysis confirmed the fact that means of
concept verbalization depend on the common cognitive basis of the native speakers — representatives of a certain culture.

Key words: linguistic and cultural concept, agreement, notional component, English, German, Turkish.
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INPOTUCTOAHHA 3AIIOBNYEHHSAM Y CYUACHOMY ®PAHIY3BKOMY

TEPMIHOTBOPEHHI: JOCBIJ JJIs1 YKPATHU

Ipuiimak {murpo MuxaijioBuy
acnipaum xagheopu aneniticoxoi ¢inonoeii i ghinocoghii mosu
imeni npoghecopa O. M. Mopoxoscbkozo
Kuiscbkoeo nayionanbhoco ninegicmuuno2o yHigepcumemy
eyn. Benuka Bacunvxiecoka, 73, Kuie, Yxpaina

Y emammi npoananizosano ocobnusocmi qbpartuy%xoeo MepMIHOMEOPEHH S 3 noa/mdy npomudii’ IHUWOMOG-
HUM 3aNO3UHEHHAM A OKPECIeHO MONCIUBOCII adanniysants 00ceioy Ppanyii 6 VKDAIHCLRUX peanisix.

Oghiyitine mepminomeopenns @ CyuacHii Dpanyii ipynmyemubcs na noenubnenii cnisnpayi yinoi nusku gaxo-
BUX YCMAHOB SIK Y chepi MOGHUX NUMAHb, MAK | 8 CReYIiaNIbHUX 2ay35X 3HaHb. Taka 63a€Mo0is BMONCIUBTIOE
AKICHE KOOPOUHYBAHHS 3YCUTTb PISHUX THCIUMYYIll I O0CACHEHHS BA20OMUX Pe3YTbINAMIE Y PO36UMKOS] HAYIOHATb-
Hoi mepminonoeii. [Iposiony pors y yvomy sidiepac Komicia 3i 30acauenns (hpanyysvkoi Mosu.

O0un 3 ocHo6HUX Hanpamkie pobomu Komicii — nponoHyeanus OpuciHatbHux Gpanyy3vkux 6i0n08ioHUKIe
07151 3aNO3UYEHUX ClI6, 30KPeMa HOBIMHIX aHTIYUIMIB, WO 6dice HAOYIU nowupenis ceped Hacerents. IIpono-
HOBAHI (paxisysimu mepminu Hanexcams 00 pisHUX cep, 3adesneuyrouu cmumyn 0 30a1aHco8an020 ma baea-
MOBEKMOPHO20 PO3BUMKY MOBU HA OA3] NUMOMUX MOpDONOiuNUX | cunmarcuunux mooenei. Pospobiena mep-
Minono2is € 0008 ’3k08a 00 BICUMKY OepoicagHuMu opearnamu. Taxum uunom, panyy3eKuil mepminomseopeysb
paxmuuno npomucmoimo IHUOMOGHUM 3aNO3UYEHHAM, BUMBOPIOIOYY AO0 NPONOHYIOYU HA 3AMIHY IM Hayio-
HaabHi exsisanenmu. Poseanyscena cucmema xomymikayiti 0036075€ nowupiogamu 8UpooIeHy 1eKCUKy He auuie
cepeo 0epacasHux 8i00Mcme, ae il ceped epoMAOsH.

Pezynomamu mepminomeopuoi disnenocmi Komicii 3i 30aeauennsa gpanyy3vkoi Mosu ma nos asanux ycma-
HO8 He 3aBaicOU MAaroms NONYIAPHICHb ceped WUPOKO 3a2aiy, AKUL YAcmo Npoo08AuCyE i00asamu nepesazy
3anosuyennam. Ilpome cmeopenis KOHKYPEHMHO20 cepedoguuid ma 3ades3nedents Mojcausocmeli 0ia ycma-
JIEHHA NUMOMUX PPAHYY3bKOMOBHUX MEPMIHI8 MOCHA B8ANCAMU 30 BAOMUL HAOYMOK 32A0AHUX THCIUMYYill.

Bukopucmanns gppanyysvkozo 00csidy 6 Ykpaini easxciuse 3 Husku npudun. Tax, cb0200Hi YKpAiHCbKa MOBHA
NONIMUKA NPUOLISE MAo Y8azu RUMAHHAM 8UPOOIeHHs. HAYIOHAIbHOT mepminonozii. [epocasni opeanu nociy-
208YI0MbCS BIACHUM OAUEHHAM, Y4acmo 0e3niocmagHo NOWUPIOIOYY IHMEPHAYIOHANI3MY, OISl AKUX € YCMANeHi
numomi i0NOGIOHUKYU aD0 015 AKUX TAKI eKBIBANEHMU 8 YKPATHCHKI MOBI MOJMCHA 0OIDYHMOBAHO 8UMEOPUNIU.
Tax camo yKpaincoki mepmiHON0TUHI CUCEMU 3ATULUAIOMbCS Nepecutenl HeGlacmUgoIo POCIliCbKOI NeKCU-
KO10. 3a Makux yMos 8u6y0V8aHHsa 0epiHCAGHOT NONIMUKY 8 2aly3i PO3BUMKY BIACHO20 MEPMIHON02IUHO20 ana-
pany nokauKare 3abe3neuumu yCmaieHHs NUmomMux YKpaincokux mooeneti mepmiHomeopenis 8 00820CmMpoKo-

8ill NEPCNEKMUEBI.

Knrouosi cnosa: mepminonoeisa, mepminomeopents, HOBOMSEOPIU, HeoL02iaMiL, 3ano3udenns, Opanyia, Yxpa-

iHa, MOGHA NOATMUKA.

IocranoBka nNpo0/ieMHu B 3arajibHOMY BUIVISIAI
Ta OOIPYHTYBaHHA ii aKkTyaabHocTi. TexHomoriu-
HUI IIpOTpec JIOACTBA CTBOPIOE HMEPELyMOBH IS
OypXJIMBOTO PO3BUTKY TEPMIHOJIOTI1, sIKa iIHTEHCUBHO
MOMTOBHIOETHCSI HOBUMH JICKCHYHUMU OJIMHUIISIMU Ha
MO3HAYCHHSI CYy4YacHUX sBUII 1 peainiid. [1ix BrummBom
npoleciB  miobamizaiii BigOyBa€eThCsl 1HTEpHAIIIO-
HaJi3yBaHHSl TEPMIHOJOTIYHOTO amapary. 3a Takux
YMOB aHIVIifiCbka MOBa — MpPOBiHA MOBa MiXHa-
POIHOI EKOHOMIYHOI, JUIUIOMATHYHOI Ta HAYKOBOI
CHIBIpaIli — TMOCi/Ia€ MaHIBHI MO3WIII K JHKEpeIo
3HAYHOI KUTBKOCTI IHTEpHAIlIOHANFHUX TEPMIiHiB.
BonmHouac cxoxi TeHAeHIii MOXYTh BimOyBarucs i
Ha PETiOHaTLHOMY PiBHI: KOJIM CHCTEMa ONHI€l MOBH
IIPOCOYYETHCSI HEMMTOMOIO JIEKCHKOIO 1HIIOI MOBHU
BHACHI/IOK 1CTOPUYHUX, TeorpadiuHuX, KyJIbTYPHUX
Ta IHIIUX TIepeayMoB. Y I[bOMY pasi BHPOOISHHS

© Ipwuiimak . M. IIpoTUCTOSIHHS 3aI103UYEHHSM Y CYy4acHOMY
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BJIACHUX TEPMIHOJOTIYHUX CHCTEM € HEOOXiTHUM
YUHHUKOM HE3JICKHOTO PO3BUTKY HAIllOHAIBHOT
MoBH. DpaHIly3bKka JiepkaBHa CHCTEMa TEPMIHOTBO-
peHHsI 00CTOIOE TMO3UIIIT MOBHOI'O TypH3MY, Maroun
Ha METI CTBOPCHHS MUTOMUX BIAMOBITHUKIB HA MPO-
TUBAry 1HIIOMOBHUM 3arll03MYCHHSIM.

AKTyaJ'ILHiCTL JIOCIIDKEHHS IIOJIArae B aHali3i
JIOCBiMy oQimiifHOTO TeleHOTBopeHHH y ®panmii
3 TONISILY a/ianTyBaHHs HOro HabyTKiB B YKpaiHi.
SIxicHe 3acTOCYBaHHA TaKOTO JOCBIy JO3BOJIUTH
CTUMYJTIOBAaTH VHI()IKYBaHHS YKpaiHCHKOI HayKOBOI
TepMiHOJIOTIi Ha 0a3i aBTEHTUIHUX MOPQOTIOTITHUX
1 CHHTAaKCUYHHUX MOJEIIEH.

AHanii3 ocTra”HiX aocaikeHb i myOsikamiii.
[pyHTOBHE JOCIIKEHHS AiSUIBHOCTI (PpaHIly3bKHX
YCTaHOB y Tayly3i TEPMIHOTBOPEHHS Ta, 3-TIOMIXK
IHIIIOTO, TMPOTUCTOSIHHS 1HIIOMOBHHMM 3aIll03UYCH-
HSM B YKpaiHCHKMX HAayKOBUX IpallsiX Harerep BiJl-
cyrtHe. Koporki BimoMocTi Hajgae y CcBOiil crarTi



Haykosuii scypran Jlveiscvkoeo 0epaicashoeo yHisepcumemy desnexu deummeoisibhocmi «J/Ivsiecokuil ginonoeiunuii uaconucy. Ne 5, 2019
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 5, 2019

10. A. Haropna, HaBomsud MpUKIATN BXKE yCTa-
neHnx (ppaHIy3bKHX HOBOTBOPIB 1 BiA3HAYarOun
pOJb THCTUTYLINHOT cucTemMu DpaHiiii B iX MOIIM-
penni [5, c. 295-296]. T. M. Teiiko pocmimkye
MPOHMKHEHHS aHIIIMCHKUX 3armo3uyueHb 10 (paH-
Iy3bKOT MOBH Ta Pi3Hi IUIAXH iX yCTaJCHHS B MOB-
Hill mpaktuui [1, c¢. 46-47]. Ha ¢yHkuionyBanHi
aHMTIIM3MIB Y (paHIy3bKili MOBi ()OKYCYIOTH CBOIO
yBary Takox JI. A. [Tonsopna it M. B. Konaparenko
[6, c. 415-418]. IlpoTte 3a3HaueHi mpalli HE CIIPSIMO-
BaHI Oe3mocepeHbO Ha 3’SICyBaHHS OCOONMHMBOCTEH
(hpaHITy36KOTO TIAXOMY A0 TPOTHII 3aMO3WUEHHSIM
Ta MOXKIIUBOCTI HOTO amamTyBaHHS JO YKPalHCHKOL
MPAKTUKH.

Mera crarTi — JOCHIAUTH OCOOJUBOCTI Cydac-
HOT IisUTbHOCTI ()PaHIy3bKHX JIEPKABHUX YCTAHOB Y
ranysi TepMiHOTBOPEHHS! B KOHTEKCTi MIPOTHUCTOSIHHS
IHIIOMOBHMM 3allO3MYCHHSIM. 3aBIaHHS CTATTi:
[IpOaHaIi3yBaTH OCOOJIUBOCTI B3a€MOJIIT JIePKaBHUX
opraniB ®paHuii B Mexax TEpMiHOTBOPUOI Iisiib-
HOCTI; BUSIBUTH OCOOIMBOCTI IXHBOTO TIiJXOMy IO
BHPOOIISTHHST TUTOMUX (DpaHIy3bKHX BiJIMOBIIHUKIB
Ha 3aMiHy 1HIIOMOBHHMM 3allO3MYEHHSIM; OKPECIUTU
MPaKTUYIHI TIEpeBaru Ta HEIOJIKH TAKOTO IIiIXOMY;
3’CyBaTl INPAKTUYHY BaXJIUBICTb BUKOPUCTAHHS
(bpaHITy3bKOTO TOCBIY B yKPaiHCHKOMY T€PMiHOTBO-
PEHHI.

Buknaag ocHoOBHOro marepiajdy I0CJigKeHHS.
OcHOBHa MeTa 3aly4eHHS JepKaBHUX OpPraHiB y
Opanuii 10 podOTH 3 BUTBOPEHHS TEXHIUHOI TepMi-
HOJIOT1i — yHi()iKyBaHHS IOHSTTEBOTO anapaTry MOBU
Ta HaJlaHH MOXKIIMBOCTI (hpaHIy3bKiit MOBI 30arauy-
BaTHCS MUTOMUMHU TEPMiHAMH Ha IPOTHUBAry 3aro3u-
YeHHSIM, 30KpeMa aHTIIiichkoMoBHEM [ 18, ¢. 7].

3a 3aKkoHONABYE MIAIPYHTSA JUIA YHi(iKyBaHHS
(hpanIy3pkoi TepMmiHOJOTIi Ha 0a3i MATOMHUX MOJE-
JeH ciyrye HHU3Ka HOPMaTHBHO-IIPABOBUX aKTiB.
Tax, Konctutymist ®paniiii BU3Ha4ae, Mo AepKaB-
HOto Moro Dpaniii € Qpanmyspka [17, 5]. 3akoH
Ne 94-665 Bin 4 cepnust 1994 poky «[Ipo BxuBaHHS
(paniry3pkoi MOBUY» (Tak 3BaHUU «3akoH TyOoHay,
loi Toubomn) rapantye mpaBo (paHIy3iB Ha OTpH-
ManHs iH(opmauii y cdepi mocayr ¢paHIy3bKOI0
MOBOIO, CIIPHsIE€ MOIIUPEHHIO MOBHUX 3HaHb, CIIPS-
MOBaHHUM Ha CTBOPEHHS SIKICHOTO (hpaHIly3bKOMOB-
HOTO IpocTopy. BinoBigHO 10 MOJI0XEHb CT. 5 3ra-
JTAHOTO 3aKOHY, Y pasi HasgBHOCTI 3amo3u4eHoro abo
MMATOMOTO (PPaHITy3bKOTO TEpPMiHA, 3aTBEPIKEHOTO
BIAMOBIIHAMU OpTraHaMH, HIepKaBHI yCTaHOBH W
0caioBi 0codu B Oynb-SKHX yrofax y Mexax ®Opan-
1ii 3000B’s13aHI BUKOPUCTOBYBaTH TUTBKH TaKHH
(dpanny3bkuii TepmiH [16].

[TocranoBa Ne 96-602 «Ilpo 30araueHHsS (paH-
my3pKkoi MoBu» Bimg 3 jumHs 1996 poky, 31 3Mmi-
Hamu, yHeceHumu lloctanoBoro Ne 2015-341 Bix
25 6epesnst 2015 poky, 3akpimioe cTBopeHHsT Komi-
cii 31 30arauenns ¢paniy3pkoi MoBu (Commission
d’enrichissement de la langue francaise), sixa 10
2015 poky iiMeHyBasacsi 3araJbHOI KOMICi€l0 3
tepminosorii Ta Heonorii (Commission générale de
terminologie et de néologie) [17, 7]. 3rimHo 3 TOJIO-
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xeHasmu cT. 1 [Tocranosu, nposigHa Meta Komicii —
PO3BHUTOK 1 MOIIKPEHHS (PpaHITy3pKOT MOBH B raiy-
34X €KOHOMIKH, HAyKOBHUX JIOCIIPKeHb, Y TEXHIYHIN
c(epi, IpaBi TOIIO Yepe3 BUPOOJISHHS OPUTTHAIBHUX
(GpaHIly3bKUX TEPMIiHIB 1 TEPMIHOJOTIYHUX CJIOBO-
criony4eHs [10].

VY cBoiii TepmiHOTBOpUil HisiibHOCTI Komicis 3i
30araueHHs (paHIy3pKoi MOBM MOKJIANAETHCS Ha
TisUTbHICTE Mepexi 3 14 miHicTepcTB 1 19 ekcrieprt-
HUX TPYII, HATJISA] 32 SIKUMU 371ilcHIo0Th 10 Tak 3Ba-
HUX «BHUCOKWX YpAOHUKIB» (hauts fonctionnaires),
BIIMTOBITATFHUX 32 (PPAHIY3bKOMOBHY TEPMIiHOJIO-
rito. ExcriepTHi Tpymny, sKi 1I1¢ Ha3WBAIOTh KOJIETIIMHA
(colleges), GoKyCyIOTHCS Ha TEPMIHOIOTIYHIN POOOTI
B KOHKPETHOMY CEKTOpi Ta CIUPAIOTHCS HA JIisIb-
HIiCTb poOouMx Tpyn (groupes de travail), KoxHa 3
SKHX TPAIfO€ Ha BU3HAYCHOMY BY3bKOMY HAaIPSMKY.
Tak, HanpuKIaj, y ckialai Kojerii 3 siiepHoi eHep-
TETUKU YTBOPEHO poOoUi rpynu 3 sIIEPHOTO MO,
SJepHOTO CUHTE3Y Ta sinepHoi Oe3meku [18, c. 9—11].

VY cBoiit aismeHOCTI KoMmicis 31 30arauenns gppan-
IIy3bKOi MOBH IPOBAIUTH CITIBITPAIIIO 3 HU3KOIO Opra-
Hizamii, 30kpema 3 OpaHiry3pKor0 akanemiero (Aca-
démie francaise), Axaaemiero Hayk (Académie des
sciences), OpaHITy3bK0I0 acOINaIliel0 3 HOpMai3a-
mii (Association francaise de normalisation), Tep-
MIHOJIOTIYHUMHU KOMaHJIaMu (PpaHIly3bKUX YHIBEp-
CHUTETIB, ycTaHOBaMH iHIIMX (HpaHKOGOHHUX KpaiH
[18, c. 14-16].

3a tBOpeHHs BimnoijHukiB Kowmicis 3i 30ara-
4yeHHs (PpaHIy3bKOl MOBH CIIUPAETHCS HA TPHU TOJIO-
BHI NPUHIMIN: HEOOXiJHICTH TAKOTO HOBOTBOPY Ha
MO3HAYCHHS KOHKPETHOTO TMOHATTSA, HOTr0o IPO30-
PiCTh, @ TAKOXK BiIOBITHICTH MOP(OIIOTIYHIM 1 CHH-
TaKCHYHUM HOpMaM (paHIly3bkoi MOBH. OCKITBKH
OCHOBHE TIpH3HAYEHHS AisuTbHOCTI Komicii — mormm-
pEHHS MUTOMUX (QPAHITY3bKAX TEPMIHIB Y IIUPOKOMY
BXKHUTKY, BIAMOBITHI 3aTBEpPKEH] TEPMIHU ITyOIiKy-
toThcst B «Odimiiinomy xypHami» (Journal officiel)
ta Ha caifti «FranceTerme» y ¢opmi TemarudaHUX
CJIOBHHKIB 3 BiJIIIOBIZTHOTO HAIMPSIMKY, TEPMiHOJIOT14-
HUX Cepili, a TaKOK PEKOMEHJAL} I0J0 MPaBUIb-
HOTO BXkuBaHHs [18, c. 17-18].

Otxe, 3 HaBeaeHol iHGopmauii MoXHA AITH
BHCHOBKY, III0 ChOTOJIHI JiepkaBHa cuctema dpan-
1ii Mae pO3BUHEHY CTPYKTYpy OQILiHHUX YCTaHOB,
BIATIOBIJAIBHUX 32 PO3POOIISTHHS Ta TOIIHPIOBAHHS
aBTEHTHYHOI (hpaHIy3pKol TepMiHOJOTii. [lepxkaBa
MpsSIMO BHU3HAE€ HEOOXIMHICTH BUTBOPEHHS HAIIio-
HaJbHUX TEPMIiHIB HAa TPOTUBAry IHTEpHAIiOHAJb-
HUM 3al03MYCHHSIM SK TepelyMOBY OpPraHiuHOTO
pO3BUTKY (paHIy3bKoi MOBH Ta il MiKHApOIHOI
KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOCTI Ha TJIi I1o0ai3aliiHux
TEHACHIIH.

3 Puc. 1 Buano, mo mpotsrom 2008-2019 pp.
Kowmicist 31 30aradenHst ¢paHIy3bK0i MOBH 3aTBEp-
JivTa OUTBIN SK 3 THCAY TEPMIHIB.

OavH 3 TPOBIAHMUX HAMPSMKIB TEPMiHOTBOP-
g0i podorn Komicii — BUpOOICHHS 3aMiHHHUKIB IS
aHTTIHCHKOMOBHUX 3aIl03WYCHB, IO CTPIMKO ITOIIIH-
proroThes cepen Hacenenns Opanrii. YacTo 11e Bif-
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Puc. 1. 3aranpHa KiibKicTh (ppaHny3sKHX TepMiHiB, 3aTBepaKkennx Komiciero 3i 30arauenns
¢panny3skoi mou npotsirom 2008-2019 poxkis*

IMpumitka: * ani 3a 2008-2017 pp. HaBeneHo 3 odiuiiinoi crarnctuku Kowmicii [18, ¢. 29-30]; nani 3a 2018-2019 pp. — obuncneHns aBropa Ha 6a3i
odiuiitHoro nmoprany 3akoHonasctsa “Légifrance” [15] cranom Ha Gepesens 2019 p.

OyBa€eThCsl B Tay3sX, IMOB’S3aHUX 13 CyYaCHUMH
TEXHOJIOTIIMA B TH(pPOBOMY cepenoBuiii. Harmpu-
knan, y cdepi indopmaiiiHOro npasa Ha TPOTH-
Bary aHIIHChKOMY TEpMIHOBI mouse jacking (Tum
KpaJKKu aBTOMOOLIs Oe3 3j1amMy, 3 yTpydYaHHSIM JI0
pobotu Ge3apoToBoi My abo knasiatypu) Komicis
oiniiiHO 3aKpiIuIIoe BiAMOBITHUKK Vol par effrac-
tion électronique (KpaaiKka dYepe3 eIeKTPOHHHI
3nam), vol a la souris (Kpagikka 3a JOMOMOTOO
KOMIT'FOTEPHOI MHUIIN), 3aCTOCOBYIOUH B MEPIIOMY
BUIAQJIKy OMUCOBUI aHAJOL, Yy JPYroMy — KaJbKy-
BaHHJ 3 aHTTIMCHKOT MOBH. 32 €KBIBAJICHTH TepMiHAM
revenge porn, revenge pornography (po3cuIaHHS
(hoTo- Ta BimeoMaTepiaiiB 0COOHU B OTOJICHOMY BUTJISTI
ToIIO 6€3 ii 3roJM 3 METOI0 TIOMCTH) 3aIPOTIOHOBAHO
(paHnily3bkuii BiIMOBIIHUK pornodivulgation. Huzmi
AHIIICHKOMOBHUX TEPMIHIB — cyberbullying, cyber-
harrassment, cyberstalking, Internet bullying, online
bullying (upbKyBaHHS B Mepexi [HTepHET) — yCTaHOB-
JIOETHCS €AMHUH (ppaHIly3bKUH BiIOBIAHUK — cybe-
rharcelement [11].

[I{o/0 OCTaHHKOTO BUMAKY MOLITBHO MPOAHAI-
3yBaTd MIOTOYHY CUTYaIlito B Ykpaini. Ha Bimminy Bif
ITypUCTHUYHOI TEPMIHOTBOPUOI MomiTuku y PpaHiiii,
B YKpaiHi BimOyBa€eThCS MpPSIME 3aIO3WUCHHS HETH-
MTOBUX TEPMIHIB, SAKi 3aKpPIIUTIOIOTECSA B ODImiitHIX
akrax. Tak, y ct. 137-4 Kogexcy npo agmiHicTpaTHBHI
MPaBOIOPYIICHHST YKpaiHu, 3T1THO 3 IOTIOBHEHHSIMH,
yaeceHumHu 2018 poky, 3aKpiryIeHO MOHATTS «OyIiHT
(upkyBaHHs)» [4]. 3aKOoHOJABEIb Y)KUBAE JIBAa CKBI-
BaJICHTH, IPH IbOMY HaJal04M IiepeBary came HOBIT-
HBOMY 1HIIIOMOBHOMY 3ano3uueHHIo Oyzine. [loctae
MUTAHHS II0J0 MOBHOI JOLIUIBHOCTI 3aCTOCYBaHHS
TEepMiHa OyniHe 3arajoM, SKIIO BiH IMOBHICTIO Tiepe-
iMae CMHCIIOBE HABAHTAXEHHS MUTOMOIO YKpaiH-
CBKOTO YbKY8aHHs1, HE BIAMIOBITar04r MOP(HOIOTIUHIH
CUCTEMI YKpaiHChKko1 MOBHU. KpiM TOTO, TepMiH Oy ine
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CylHepeunTh HopMaM, ycTaHosieHuM 1. [.5.1.4 [lep-
JKaBHOTO cTaHmaptry Ykpaiam 3966:2009 «3acamm
1 paBWJIa pO3pOOJICHHA CTaHIAPTIB HA TEPMIHH Ta
BU3HAUYCHHS IOHSTHY, OCKUJIBKH 3alI03UYCHI JIEKCEMU
Ha -iHe He TI03Ha4YarTh npoiiecis [3, ¢. 20-21]. TodTo
B 3aKOHOJIABYO 3aKPIINICHOMY TEPMiHI O)jiHe HEMAE
PO3MeXKyBaHHS SIBUILA i IPOLIECY [IbKYBaHHS.

Ille omuH mpuKIaj] BIAMOBIIHUKIB, 3alPOIOHO-
Banux Kowmiciero 3i 30aradeHHs (paHIly3bKOl
MoBU — dialogeur, agent de dialogue 3amicTb aHIIii-
CBKOTO chatbot (KOMIT'IOTepHa TIporpama, IO Beie
Jiajior 3 KOpUCTyBaueM IEBHOTO CalTy TOIIO, BiIIO-
BiJIafOYM HA MOTO 3aITUTaHHS ¥ HaTat0qH iHPOPMAIIifo)
[11]. B Ykpaini el TepMiH OIUPOKO BUKOPHUCTOBY-
€TbCS B TPAHCIITEPOBAHOMY BapiaHTi 3 aHTIIHACHKOL
MOBH — wambom. CaMe TaKy Ha3By MarOTh BiJIIIOBI/IHI
nporpamu JlepxaBHoi MirpamiitHoi ciyxou, MiHic-
TEpCTBa BHYTPINIHIX CIpaB, « YKPIOIITHY Ta HHU3KU
IHIIMX MyOIIYHUX YCTaHOB 1 BEIMKUX KOMIIaHIH.

Po3rnsiHyTi BHLIE TEPMiHM € BITHOCHO HOBi. AHa-
ni3 3arBepmxennx Kowmiciero 3i 30aradueHHst ¢pas-
IIy3bKO1 MOBH CJIOBHUKIB IATBEPKYE, 1110 CaMe HOBI
3all03MYCHHS] CTAHOBIISATH 3HAYHY YACTHHY OIpa-
IIbOBYBAaHOI'O JIEKCHYHOro Marepiany. [Ipore neski
3 TEPMIHIB yXKe € IIJIKOM YCTaJeHi Ta MIMPOKOBKHU-
BaHI iHTepHaIioHaTi3Mu. Hampukiaa, Ha IpoTHUBary
tepminy marketing (Mmapketunr) Komicisa npormonye
BUKOPHUCTOBYBATH TUIbKU (DpaHIly3bKUH BiJIIOBII-
HUK mercatique. Ilpu 1iboMy a7 TepMiHa viral mar-
keting (BipyCHUH MapKETHHT) 3aMiCTh MOIIUPEHOTO
y ®panuii marketing viral odhiniiHO 3aTBEPIKEHO
BIIOBINHUK bouche a oreille électronique (Oyx-
BaJIbHO — nepedasants iHgopmayii 3 ycm y 8yxa 6
elleKmpoHHoOMYy cepedosuwyi), a i direct marke-
ting (npAMHUH MapKeTWHT, momupeHudt y @Dpanmii
BapiaHT — marketing direct) — vente directe (nps-
muit ipogax) [11]. OTxe, y 3a3HaYSHHUX BHITAIKAX
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Kowmicis 31 30aradeHHs (paHIy3pKOi MOBH 3aJIs
YHUKHEHHsI 3alI03MYCHOT0 aHITIHCHKOMOBHOTO Mmar-
keting ynaerbcs 10 TOPYIIEHHS TEPMiHOJIOTIYHOT
€JIHOCTI TOB’s13aHUX IMOHATH. [Ipu 1IbOMY ycTaHOBa
Jno0upae BIAMOBIIHUKK TaKMM YHHOM, 11100 yTBO-
PHUTH TPO30pi acowiamii 3 yke HasIBHUMHU TePMiHAMH
abo 3BopoTamu.

Tak camo aHTificbKOMY TepMiHOBI food truck (BaH-
Ta)KHUH aBTOMOO1JIb, 3 SIKOTO MIPOJIAFOTh 1KY Ta HATION)
Kowmicist 3arBepkye ekBiBaleHT camion de restau-
ration (BaroBiz-pectopaH), momupeHomy y Dpanii
AHTITIHCEKOMOBHOMY fastfood — restauration rapide
(pecropan mBuaKoro xapuyBaHus) [11]. B 06ox 1ux
BUTA/IKAaX aHIIIMCHKI TEPMiHM MICTSTh 3arajibHi JIeK-
CeMH, ycTalieHi y (paHily3bKii MOBi. TakuM YUHOM,
o@nummm TEPMIiHOTBOPCLE BIAETBCS JIO  HPAMO]
3aMiHM He OOIPYHTOBaHMX MOBHHMH PEaisiMH 3aro-
3W4YeHb MUTOMUMH (DPPAHITY3bKUMHU OTUHHUIISIMH.

[Monpu Te, mo ans BUPOOJCHHS BiIMOBIIHUX
pexomenpauiii Komicii 3i 30arauenns (paHiry3bpkoi
MOBH ICHYIOTH NPHUPOJHI MEPEAYMOBH, CIIPUHHATTS
HOBOTBOpPIB 200 TPOIIOHOBAHUX 3aMIHHHKIB y CycC-
IBCTBI YAaCTO HE OHO3HAUHE.

Tak, Moka3oBUM € NPHUKJIAA HOLIMPEHOIO HHHI
aHTymiiickkoro cioBa  smartphone  (cMapTQOH).
2009 poxy Kowmicist 3i 30aradeHHs (paHIy3pKoi
MOBHM CXBaJIHJia JIBa PiBHO3ZHAYHI Q)paHuy%Kl BiJIIO-
BiIHUKU: ordiphone (Bl):[ ordinateur — xoMmn’rorep 1
téeléphone — tenedon) i terminal de poche, abo TP
(OykBasibHO — Kuwenvrkosuti mepminan) [12]. I[pote
2018 poky ycTaHOBa NEperIsHya Ta  cracysana BiJI-
TOBIJIHY YXBally, 3aTBEP/AMBIIH HOBHIT (PpaHIly3bKHii
eKBiBalleHT — mobile multifonction (6araroyHKITiH-
Hul MoOUTbHUH Tenedon) [11]. JocnimkenHs gppan-
Iy3bKHX 1 (hpaHITy3PKOMOBHIX (bopyMlB HOBHHHHX
caiiTiB Ta IHIMX [HTEpHET-MaiilaHYNKIB CBIXINTH
IIPO Te, 110 TaKi TEPMIHM LIMPOKHUM 3arajaoM Maixe
HE BXKHBAIOTHCS, YaCTO CIPHYUHSIOTH HETaTUBHY
peaxIifo Ha MOBHY TIOJNITHKY Jep)KaBHOI BIaJu.
[Ipote came BOHU € 0OOB’SI3KOBI 10 BXKUBAHHS ypsi-
JOBUMH YCTaHOBAMH, IO MOXKE MPU3BOIUTH [0
JOMIHYBaHHSI Pi3HUX TEPMIHOJOTIUYHUX OAMHHUID Y
pi3HuX cdepax: 3aM03MYCHUX AHDIILU3MIB — Cepen
HaCeJICHHS Ta 3aTBEPIKEHUX BiAMOBIIHUKIB — B 0i-
LIHHOMY BXKHUTKY.

[lle omaum iHCcTpyMeHTOM KoMicii 31 30aradeHHs
(hbpaniry3pk0i MOBH € IyOIiKyBaHHS PEKOMEHIIAIliH.
Y mpomy pasi Kowmicis dokycyeTscsi Ha TepMmiHax
abo 3BOpOTax, SKi HE OOMEKYIOTHCS TIEBHOIO BY3b-
KOKO Tajy33i0, 1 HE 3aTBEPIKy€e 00OB’SI3KOBUX Bij-
MOBIJTHUKIB, HATOMICTh PaJssddl MOXIHMBI BapiaHTH
3aMiHU TUTOMUMH JIECKCHYHUMH OJMHUIsIME. Hanpu-
KJ1a]1, 3aMICTh 3aII03WYCHOTO 3 aHIIIIHCHKOI fake news
(umempaBaMBa, MiApoOIeHa HOBHHA) 3alIPOTIOHOBAHO
BKHMBaTH TepMiH information fallacieuse (Opex-
JUBE TOBIJIOMJICHHS) a00 HEOJOTIYHHH KOMITO3HT
infox. KpiM Toro, aHai3yroun 3aKOHO/IaBCTBO KiHIISA
XIX ct., Komicis Biji3Ha4a€e AOMUTBHICTh y)KUBAHHS
TOTO)KHUX 32 3HAYEHHSIM CIJIOBOCIIONy4YeHb nouvelle
fausse, fausse nouvelle, information fausse, fausse
information [11].

Onmny 3 ocraHHIX pekomeHmamiii Komicii 31 30a-
rayeHHss (QpaHIly3pKOi MOBH TPUCBIYCHO aHIIIH-
CbKOMY 3amo3uueHHi0 low cost. [l BiaHaWCHHS
NpPaBUIBHUX (paHIly3bKUX BiAMOBITHHUKIB yCTaHOBA
NPOMOHYE TaKUH TEPMiH PO3MISAATH 3 JIBOX Pi3HUX
no3utliii. TepMiHOBI low cost Ha TO3HAYEHHS cTpare-
rii ¢ipMu 31 3HIKCHHS] BUTPAT 1 IPOIIOHYBAHHS KJIi-
€HTaM TOBapiB a00 MOCHYT TiAbKH B 0a30BUX MaKe-
tax KoMicist MporoHye BiIMOBITHUKY d cotits réduits,
a bas coiits (31 3HMOKEeHUMU BUTparamu). Hatomicts
TEpMiHOBI /ow cost Ha TIO3Ha4YeHHS ToBapy abo
MOCITyTH, IO TPOJAIOThCS 3a 3HIDKEHOIO IIIHOIO,
yCTaHOBA MPOTOHYE (hpaHITy3bKi 3aMIHHUKH premier
prix, a prix réduit, a prix cassé, a bas prix, bon mar-
ché, économique, vendu a prix d’appel (3a 3HMKE-
HOIO IIHOO, JielieBul, onaaauii tomo) [11]. Ipu
IbOMY B YKPaiHCBKi# JeKcUKOrpadii ChOTOIHI BXKe
¢iKcyloTh 3cyOCTaHTHBOBaHUH TEPMiH J10yKOCcmep,
110 BiJIMIOBIJIa€ TIOHATTIO Or00cemnux asianinitl [9].

IlixaBoro € mo3uIlisi akajeMidyHUX (PpPaHITy3bKUX
TIymMayHux ciaoBHUKIB. Tak, BumanHs “Le Grand
Robert de la langue frangaise” He MICTHTH pee-
cTpoBoi onuHUII ordiphone. HatomicTh y cTarTi 110
cioBa smartphone HaBeneHo iHdopmariito mpo odi-
iHI pekoMeHaaii terminal de poche ta ordiphone
(me yuaHI Big 2018 poky). Takox CIOBHUK MICTHTH
CTATTIO JIO CJIOBa fast-food, y sikii OKpeMO HaBO-
JIUTh TIpOTNoHOBaHi (paHily3bKi ekBiBajeHTH (0e3
nocwjiaHb Ha OQIliiiHI pekoMeHmarlil): restauration
rapide, restaurant rapide, prét-a-manger. ®ikcye
BUJAHHS i TepMiH low cost, MapKy04H HOro sk aHIIIi-
LU3M Ta HE MPOTOHYI0YH BiAIOBiAHMKIB. HaTomicTs
3arMmo3N4YeHNX TEPMiHIB Ha 3pa3ok chatbot, food truck,
fake news “Le Grand Robert de la langue francaise”
He HaBoauTh y3aradii [14]. CroBauk “Larousse” mic-
THTh TEpMiHH smartphone (TakKoXK OKpeMa CIIOBHH-
KOBa CTarTs WA ordiphone), fast-food, low cost i3
3a3HAUEHHSAM BIiATOBIMHUX OQIMIHHUX pPEKOMEHIA-
iif, Tak camo He (DIKCYIOUHM PEeECTPOBHX OJIMHHIIb
chatbot, food truck, fake news [13].

OTxe, MOXHA CKOHCTaTyBaTd, IO aKaJeMidHi
(bpaHIy3bKi CIOBHUKH 32 YKJIaJaHHS BJIACHUX pee-
CTpiB OPIEHTYIOTHCS NMEPEIYCiM Ha MOLIUPEHHS Bij-
MOBITHUX JISKCMYHHUX OIUHMLB Yy AIWCHIM MOBHIH
MPaKTHIll, HE HAJAIOYW MPIOPUTETY TEPMIHOJIOTII,
omparpoBaHiii Komiciero 31 30araueHHs (paHIly3b-
ko1 MoBH. Ilpore Taki oQimiifHO CXBajieHI TEPMIHH
CIYTYIOTh 3a OIHE 3 BAaroMHX JIEKCHKOTpadidIHUX
JUKepen, a iXHe BiJOOpakeHHS B CJIOBHHKAX 3acBil-
Yy€e BaKJIMBICTH MPOIECIB (HOPMATBHOTO TEPMIHOT-
BOpPEHHS Ta (DAKTUYHO PO3UIMPIOE JIGKCHUHY 0a3y i
BapiaTHBHICTH (hPaHIy3bKOI MOBH.

Ha Bigminy Bin ®panuii, yitka odiuiiiHa mosmi-
THKa B Taly3l NPaKTUYHOTO TEPMiHOTBOPEHHS 3
00Ky YKpalHCBKUX JEp)KaBHHX YCTaHOB (DaKTHYHO
BiacyTHs. Tak, B YkpaiHi Ji€ HalliOHaTbHUN OaHK
3aCTaHJAPTHU30BAHUX HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEPMIiHIB,
VOpPaBIiHHS SKUM 3[IIHCHIOE JIep)KaBHE ITiIITPHEM-
CTBO «YKpalHCHKUI HAayKOBO-AOCTIHAN i HaBYaIb-
HAW TIEHTp TpoOJeM cTaHmapTh3amii, cepTudika-
mii Ta stkocTi» [2]. [IpoTe HamaBaHi B boMy OaHKY
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TEPMIHOJIOTIYHI OOMHMUII 31e01IBIIOT0 HE OB’ A3aHi
3 HEOJIOTi3MaMH Ta CTaHIAPTH3YIOTh YKE YCTalleHY
Jiekcuky. Kpim Toro, Taki TepMiHM HE € 000B’S3KOBI
JI0 BXXMBaHHS BJIaJHHUMH YCTaHOBAaMHU YH JICPIKaB-
HUMU KOMIIaHISIMH.

IcroTHy pone B yCTaleHHI HHUTOMHX MOJE-
Jeli  TepMIHOTBOPEHHS  BiAIrpaloTb  JepiKaBHi
CTaHIApTH YKpaiHW, 30KpeMma 3rafaHuil paHile
JACTY 3966:2009 «Tepminonoriuyaa podota. 3acaau
i mpaBWIIa po3pOOJICHHS CTaHJAPTIB HAa TEPMIHH Ta
BH3HAUCHHS TIOHATH». 3aTBEp/DKCHI B CTAHIAPTI
MpaBUJia MAfOTh HAa METi MOBEPHEHHS /0 TMHTOMUX
MOPQOJOTIYHUX 1 CHHTAKCHYHHUX MOJIEIeH yKpa-
{HCBKOT MOBH, fKi ITUIECTIPSIMOBAHO BHKOPIHIOBAIIN
Big 1930-X pokiB, i HAIAIOTH MTUPOKE KOJIO IPYHTOB-
HUX pexkoMmeHaamii. [IpoTe mpakTHKa KOPHCTYBaHHS
HAyKOBOIO JIITEPaTypOI0, CIOBHUKOBHMH 1 €HIIUKIIO-
[EAMYHUMH BUJAHHSIMHU, JOKYMEHTaMH O]IMiHHUX
ycTaHOB 3acBiguye yacte irnopyBanus ACTV.

@paHuy3pKuil  JOCBiL TEPMiHOTBOPEHHS Ha
Cy4acHOMY eTalli I[ikaBui st YKpaiHu 3 IBOX MPUH-
LUTIOBUX MipKyBaHb. [lo-miepime, icToTHOIO TiepeBa-
rofo (ppaHIy3pKOi MOJIEINI € SIKiICHE KOOPIMHYBaHHSI
poboTH 1101 HU3KH (HaXOBUX yCTAaHOB, B3a€EMOJIs
MDK OpraHaMi, M0 PETIaMeHTYIOTh MUTaHHS Tep-
MIHOJIOTIi, TpaBOMUCY, 1 (paxoBUMHU TaTy3eBUMH
rpynamu. B Ykpaini nmogiOHI ycTaHOBH TPAIfOIOTh
PO3pI3HEHO, 110 HE A03BOJISIE IOCATTH SKICHOTO Tap-
MOHI3yBaHHsI pOOOTH Ha BiJIIOBIJIHUX HAMPsSMKaXx, a
TAKO)K YMHUTH MEPEHIKOJN B MPAKTUYHOMY IOIIH-
peHHI po3pOOITIOBAaHIX PEKOMEHIAIIIH.

[lo-ngpyre, 6e3 mpoBaKEHHsI CTiHKOI Ta CKOOp-
JUHOBAHOI MOBHOI TIONITHKH  BiJIOyBaTUMETHCS
MOJIANBIIIE TIONIMPEHHSI YY)KOMOBHOI TEepMIHOJIOTIT
Ha 3pa3OK Oyine, JOyKOCmep TOWIO, sKa d)aKTHqu
3acMidy€e MOBY, OCKIIbKH HE IMO3HA4yae peajii iHo-
3CMHHX KyJIBTYp 1 Ma€ IOBHI BiNOBITHHKA B yKpa-
{HCBKIH MOBiI a0 ycTajeHi JaBHIII 3alO3WYeHHS.
BoueBup, epeyciM 11eThCsl He PO MOMITUKY MOB-
HOTO MypPU3MY 3 YCYHEHHSIM OyIb-SIKUX UyXKHX CIiB,
a [po MOCIiJ0BHE BHOPMOBYBAHHSI MOBHOTO arapary
Yyepe3 BIATHHAHHS OE3KOHTPOJILHO TMOIIMPIOBAHUX
Cy4acHHX IHIIOMOBHHUX eJeMeHTiB. DpaHiy3bka

MOIETh JIO3BOJISIE CTBOpIOBaTH oO(irmiiiHe MOBHE
CepeNIoBUIIE, yV SKOMY TakKi IITY4dHI 3alO3WYeHHS
YCYBAKOTHCS, @ MUTOMI CKBIBAJICHTH MalOTh 3MOTY
PO3BHBATHCS i KOHKYPYBaTH 3 aHIJIIIIM3MAMH.

Ile muTaHHS € OCOOMMBO BaXJIHMBE B YKpaiHi,
OCKUIbKM TPOTUCTOSIHHS 3alO3UYEHHSM JOLIIBEHO
MONIUPIOBATH HE JIMIIE HA aHIIIU3MU, aje W Ha
pocisiHizMH, 3a()ikCOBaHi B IEKCUKOHI Yepe3 IITYyYHY
MOJIITUKY aCHMITIOBaHHS JI0 pOCiiicbkoi MOBH. Taka
JUSUTBHICTD JTO3BOJIMIIA O IMOCWIIMTH CydacHI TEHJICH-
1ii B IPaBOMHCHIN IApUHI, 1€ YiTKO MPOCTEKYIOThCS
TEHCHIIIi I0/I0 TTOCTYIIOBOTO TIOBEPHEHHS JI0 TTUTO-
MUX MOJeNel yKkpaincekoi moBH [7, ¢. 111-112; 8].

BucHOBKH Ta nepcneKTHBU MOAATBIINX 10CTi-
MKeHb. [isUTbHICTD QpaHIly3bKUX JIEpPKABHUX yCTa-
HOB Yy Taiy3i TEpMiHOTBOPCHHS CIIpPSIMOBaHA Ha
OIpaIbOBYBaHHS HOBITHIX JICKCHUHUX OJIUHUIIL Ta
yHiiKyBaHHs TepMIHOMOTIT Ha 6a3i MHTOMHX MOp-
(ponorquI/Ix 1 CHHTAaKCHYHHX MOJENCH (paHIy3s-
koi MoBH. [IpoBigHIM BEKTOPOM TaKOl HisIIBHOCTI €
CHUCTeMaTHYHE TPOTH[IiS IHIIOMOBHUM 3aIllO3UYCH-
HSM 4epe3 BUPOOJISHHS aBTEHTHYHHUX (PpaHIy3bKO-
MOBHMX BilNOBiqHUKIB. [pyHTOBHa (haxoBa poGoTa
BIIITOBITHUX OPTaHIB JO3BOJISIE TOCSITTH 1CTOTHUX
Pe3YJIBTATIB JUIS yCTATCHHS (PaHIly3bKHX TeleHo-
JIOTIYHHX CHCTEM, X04a YacTO ICHY€ JOCHTH YiTKHM
MOJIUT YKUTKY TaKMX TEPMIiHIB Cepejl PI3HUX THIIIB
KOpPHCTYBauiB: A OQiMiifHUX YCTaHOB (paHIly3bKi
EKBIBAJICHTH € OOOB’SI3KOBi, TUMYAacOM SIK Cepej
HIMPOKOTO 3arajly 4acTo MpOIOBXKYIOTh JIOMiHYBaTH
aHmTinu3My. Bukopucranus (bpaHuy%Koro I[OCBi,I[y
MO3Ke OyTH KOPHCHE [Ulsl YKPaiHCHKOIO TepMIHOTBO-
PCHHS SIK 3 TIOTIISTY OpraHi3yBaHHs CIIBIpALl (paxis-
1B, TaK i 3 TOTIIsI Ty MIPiIOPUTH3YBaHHS TUTOMIX MOB-
HUX MOJIeIIEH.

[TomameImi OCTIMKEHHAS AOMITFHO CHOKYCYBaTH
Ha aHamizi HaOyTkiB Kowmicii 31 36araueHHs ¢pas-
Iy3bK01 MOBU Ta DpaHIy3pK0i akajeMii B CTeIiaib-
HUX Tajy3sX 3HaHb, BUSBICHHI KOHKPETHUX CIIOCO0IB
aJIalTyBaHHS BIJIIOBITHUX IHIIIOMOBHHUX JICKCUYHHUX
omuHMIb. [[ikaBUM BUJIAETHCS TAKOXK IMOPIBHSIBHE
JOCTIKeHHS (PPaHIly3bKOr0 Ta YKPaiHCHKOTO TepMi-
HOTBOPEHHS B ICTOPHYHIN NIEPCIIEKTUBI.
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STRUGGLE AGAINST LOANWORDS IN THE TERMINOLOGICAL
POLICIES OF CONTEMPORARY FRANCE: EXPERIENCE FOR UKRAINE

Pryimak Dmytro Mykhailovych
PhD Student at Professor O. M. Morokhovsky Department of English Philology
and Philosophy of Language,
Kyiv National Linguistic University
73 Velyka Vasylkivska St., Kyiv, Ukraine

The article analyses the specifics of French terminological policies from the perspective of struggle against loanwords
and highlights the opportunities of adopting the French experience in Ukraine.

The official terminological policies in present-day France are based on close cooperation between a number of spe-
cialist institutions in the field of linguistic issues and in particular sectors of industry and science. This combined effort
allows achieving considerable results in terms of the development of national terminology. A major role in such processes
is played by the Commission for the Enrichment of the French Language (Commission d’enrichissement de la langue
frangaise).

One of the Commission’s essential foci is to propose genuine French equivalents to substitute loanwords, namely
newly created terms coming from the English language and already being used widely by the population. The terms
offered by specialists belong to various fields, thus ensuring a stimulus to balanced and multidirectional development of
the language based on authentic morphological and syntactic models. The terminology developed is mandatory for pub-
lic bodies. The French authorities thus counteract Anglicisms and other borrowed terms, creating or proposing national
equivalents instead.

The results of the responsible institutions’ terminological work not always enjoy popularity among the public, as peo-
ple often tend to favour loanwords. Nonetheless, the creation of a competitive environment and the opportunities guaran-
teed for the formation of original French terms represent a significant achievement.

The French experience is important for Ukraine. The Ukrainian language policies do not address sufficiently the
issues of national terminology. Public bodies adhere to their own vision, often spreading unjustified internationalisms.
Moreover, the Ukrainian terminological systems remain excessively penetrated with Russian terms. In these conditions,
the elaboration of state policies directed to the development of an own and authentic terminological apparatus is destined
to stabilise the genuine Ukrainian terminological models in the long term.

Key words: terminology, terminological policies, neologisms, loanwords, France, Ukraine, language policies.

121



Haykosuii scypran Jlveiscvkoeo 0epaicashoeo yHisepcumemy desnexu deummeoisibhocmi «J/Ivsiecokuil ginonoeiunuii uaconucy. Ne 5, 2019
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 5, 2019

YIAK 811.111
DOI https://doi.org/10.32447/2663-340X-2019-5-21

PENPE3EHTALIS ONO3UIII KUTTA - CMEPTh IKOHIYHUMHA
SHAKAMMU-AIAT'PAMAMUAU (HA MATEPIAJII TOTUYHHUX
POMAHIB ITPO BAMIIIPIB)

IIpuxoxuenko Ouekcanapa OJiekciiBHA
Kanouoam hinonoivHux Hayx,
doyenm Kageopu iHo3eMHUX MO8 NPOPeCiinOc0 CNPAMYBAHHS
3anopizbkoeo HayioHanbHO20 YHIgEpCUMEMY
syn. ’Kykoscwvkoeo, 66, 3anopixcoics, Yrpaina

Cmamms npucesuena penpezenmayii onozuyii JKUTTH — CMEPTH 3a 0onomozor ikoHiunux 3naxie-0ia-
2pam y 20MmuyHUX POMAHax npo eamnipie. bynu docnioxceni eepbanvhi 3acobu Ha Mop@oroiuHomy ma Cuh-
maxcuyHomy pignax moeu. Haiibinvi penpesenmamusHumu npukiadamu penpe3eHmayii ikoHiuHux 3HaKamu-
diaepamamu, Ha CUHMAKCUYHOMY Di6Hi, BUABUNUCL NOMICUHOEMOH, ACUHOEMOH, aHmumesa ma NApaneibHi
koncmpykyii. Ionicundoemon npeocmasnenuii 6a2amokOMnOHEHMHUMU KOOPOUHAMUBHUMU KOHCIMPYKYIAMU, V
CKAAO0I SIKUX eneMenmu NOEOHYIOMbCS SIK PIBHONPAGHT 3a donomo2oto cnonyunuxie and ma or. Konyenm JKUTTA
CNIBBIOHOCUMBCA 3 NOHAMMAMU AKMUBHOT Oii, 36YUAHHA, MO0, WO CAPUUMACIBCA OPAHAMU YYMMS, Y MOl
yac ax CMEPTB ocmuciroemvcst CyMiscHO 3 NOHAMMAMU OO0, CIMPANCOAHHS, NPOIUMOT Kposi, wo diazpama-
MUYHO penpe3eHmosaro 6 koopounamugnux koncmpykyisx. KHUTTH s penpesenmogano sk maxe, wo cnoghene
C8Ima Ui KOIbOpPY, 036IHKOCII, @ MAKodic padocmi il 10Hosi. Koopounamusni Koncmpykyii, wo micmsams po30i-
JI08ULL CNOTYYUHUK OF Peanizyions 0laepamamuyny penpe3eHmayiio Medxci, sKa 6CMaHo8II0EMbC Midic cihepamu
JKUTTA ma CMEPTI. Acunoemorn gidiepace saxiciugy pons y penpezenmayii mpiaou JKUTTH — BE3CMEPTA —
CMEPTD, ockinvku cnpuse eMoyitiHil gepoanizayii ma ynopsaoKy8aHHO MOSHOI CMpyKmypu 8i0n08I0HO 00 6cma-
HOBIEHO20 KOHYENmMyaibHo20 36 3Ky, Bapiioeannam koncmpykyii (cnonyunuxosa, 6e3cnonyuHuKkosa) excniiko-
8AHO GIOCYMHICMb YU HAAGHICIb OUCMAHYIL MIJIC KOHYEeNMYanizoeanumu asuwamu. [Ipomucmasienus nousms
Maxodic 8epoAani308aHo BUCUBAHHAM ANbIMEPHAMUBHOI KoHcmpyKyil either...or.... [lo cunmakcuuno napanens-
HUX KOHCMPYKYIU 3aTy4aromvpcsa 1eKCUYHi 3acoou, axi cnpuaroms akmyanizayii konyenmy JKUTTA uepes tioco
cumMnmomMamuyne nO3HaveHHa (pyx, ibpayis, Ouxamus, nyivcayis), a eepoanizayis KOHyenny CMEPTb 30iii-
CHIOEMbCAL 30 OONOMO20I0 NO3HAYEHHA NPUUHU U HACIIOKY, O4€8UOHO, MOMY, WO Came iX IOOUHA Cnocmepieae
6 peanvromy ocummi. Ilogmop 00H020 Ui MO0 JHC CKAAOHUKA Y CIPYKMYPI BUCTOBTIOBANHA 0iAePAMAMUUHO
6I0MBOPIOE Pi3Hi 03HAKU KOHYENMYani3o8aHux noHAMy. 30inbluenHs Gopmu YMONCIUBTIOE NPO30pe KOOYBaAHHSL
MAKUX Xapakxmepucmux si8uiy i NOOIIL: MpUBALiCMb HCUMMs Ma YUKITYHICHb, NOBMOPIOBAHICIb CMEPHIL.

Knrouosi cnosa: ikoniunicms, kKonyenm, 3HaK, 3HaKu-0iazpamu, ONo3uyis.

ITocraHoBKa Ipod/ieMH B 3araJibHOMY BUIVISILI Ta
00IPYHTYBaHHSI il aKTyaJbHOCTi. CIIpsSIMOBAHICTB JIHT -
BOKYJIBTYPOJIOTIi Ta JIHTBOKOHIICITONIOTI] HA BUBYCHHS
PI3HOMAHITHHX TIOHATH Ta ACTIEKTIB JIHCHOCTI CIIPUYH-
HIWIO JIOCTIPKEHHsI Oararbox cdep Hamoro OyTrs. Taki
HAyKOBI MOIIYKH HE OOMEIKYIOThCSI TIEBHOIO KYJIBTYPOIO
YM TIEBHUM COILIlyMOM, a BKJIIOYAIOTh B ce0€ KyJIBTypHE
3HaHHS Pi3HUX JIHTBOKYIIBTYpP. Yce Iie TPU3BOAUTH JI0
BCTaHOBJICHHS iX MEHTAJILHOI IIPUPOIH Ta, 3 YaCOM, JI0
X cucTemMaru3aii Ta BHOPSIIKYBaHHSI.

BuBuYeHHS KOHIIENTY SIK CYTHOCTI, 1[0 OOYMOBIIIOE
Ta Yy3araJbHIOE Ti3HABAJIbHY [iSUTBHICTH IIFOJMHH,
BitoOpaskeHy y MOBI, BiIOyBa€ThCs y MeKax JIiHTBO-
KOTHITHBHOTO TIi7X0y. JIIHTBOCEMIOTHIHHI acIIeKT,
SIK OTO YacTHHA, JTO3BOJISIE MAKPECIUTH HAHCYTTeE-
Billll pUCH SK y TUTaHI 3MICTY, TaK 1 B IIaHi OyJIOBH.
BuokpemsieHHs Ta BHU3HAUE€HHS 3HAKOBOI MPUPOIH
KOHIIEITIB € BAKJIMBUM JOMOBHEHHAM 10 JIIHI'BOKOT-
HITUBHOTO HAIpsIMy B JIIHTBICTHLII.

© IMpuxomguenxo O. O. Penpesenrartis ono3umii XUt — CMEPTh
IKOHIYHUMH 3HaKaMHU-AiarpamMaMu (Ha Marepiaji TOTHYHHX
POMaHiB PO BaMIIipiB)
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AHaJi3 0cTaHHIX JoCTiTKeHb i my0Osikaniii. 3Hak
€ 00’€KTOM CEMIOTMYHOIO aHaji3dy, SKUi BKa3zye Ha
€JIHICTB (DOPMHU Ta 3MICTY, HaJI CIIIBBIHOILICHHSM SKHX
3aMUCITIOBAINCH (PUIOCOH i HaMaraJmcsi po3B’s3aTu
MUTAHHS 1010 BMOTHUBOBAHOCTI IO3HAYyBaHOTO W
T03HAYyBAILHOIO [8, 74]. Cnpo61/1 iX JOCIiIKeHHS
TPOCITI/IKOBYFOTBCSE BIJ{ aHTHYHOI (pinocodii (301<peMa
y dimocodii Kordymis, Teopii droceit i Teceit [4], y
¢inocodisx Ilmarona ta Apucrorens [2, 42-47]),
nmo ceoromeHHs B. ¢don I'ymGompar [1, 324-326],
0. O. Ilore6ns [7, 171], T. O. Ko3mosa [3, 34],
4. C. Iipc [6], L. I. Cepsixosa [9], K. 4. Ciran [10],
I'. Connepcon [12], O. ®imep [16], k. Xaiiman [13],
B. Xepnodcku [14] Ta iH.

Buenumu [5; 12; 13; 15] Oyna migrpumana iges
PO HEJOBUILHICTH MOBHOI'O 3HaKa W BUXOIATH i3
3nakoBoi Teopii Y. Ilipca, sika rpyHTyeThCS Ha B3ae-
MOBIJHOLIEHHAX MK 3HAKaMU, K1 B 3aJIEXKHOCTI BiJl
XapakTepy 3B’sI3Ky 03HAUYBaHOTO Ta O3HAYaJIHHOTO
MOJIUIAIOTHCS Ha TPH KIIACH: 3HAKU-1HJIEKCH, 3HAKH
CHMBOJIH Ta 3HAKU-1KOHH [6].

MeTo0 HAIIOro JOCTIDKEHHS € BCTAaHOBJICHHS
IKOHIYHUX 3HAKiB-JiarpaM, sSKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS
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st penpesenTantii omosumii JKUTTS — CMEPTD
B TOTHYHUX poMaHax npo BammipiB. OO0’exkTOM
BUCTYIAIOTh 1KOHIYHI 3Haku-giarpamu. Ilpemnme-
TOM JIOCII/DKCHHSI € CIIOCOOM pernpe3eHTarii KoH-
uentiB XXUTTA — CMEPTD y rornunux pomanax
PO BaMIIIPiB 32 JONOMOTOI0 IKOHIYHHX 3HaKiB-/ia-
rpam. Marepiasiom H0CiPKeHHS BUCTYITHIIM TOTHYH1
pomanu nipo BammipiB XIX — XXI cTomiTs.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly J0CJIiIKeHHS.
VY Xomi Hamoro AOCHI/DKeHHS OyiaW BUIy4eHI Ta
MpOaHali30BaHi BepOadbHI 3acO00M BIOTBOPEHHS
3HaKiB-ZiarpaM, SKi Ha MOPQOJIOTIYHOMY piBHI
(“Traditional protections against the rising of the
Undead” (2, 206). Ha cuHTakcmaHOMy DiBHI BUSB-
JICHO X BHPaKEHHS 3a JIOIMIOMOTOIO MOJICHHACTOHY
(“... struggle for life and strength..” (12, 135),
acunnetony (“Real death, total death, inevitable,
irreversible” (9, 48), anturesu (“... the other, been
eternally young and eternally ancient, living moment
to moment” (8, 79), napanenbHuX KOHCTpYyKUin (“a
celebration of death <...> but it was a celebration of
the life after” (8, 60). OckinbKu OIHI 1 Ti 3K 3aCO0N
Y)KUBAIOTBCS ISl aKTyallizamii IUX KOHIIEMNTIB, TO
BOHH, IMOBIpPHO, € B3a€EMO3YMOBJICHUMH Ta TIPEI-
CTaBJICHUMHU y TEPMiHAX OJIMH OJTHOTO.

[TomicuHIETOH TpEACTaBICHUN OaraToKOMIIO-
HEHTHUMH KOOPJMHATUBHUMH KOHCTPYKIISIMHU, ¥
CKJIaJIi SIKUX €JIEMEHTH MTOEAHYIOThCS SIK PIBHOIIPABH1
3a IOIIOMOTOI0 CHIOYYHUKIB and Ta or. Y mpoaHali-
30BaHMX KOHTEKCTaX IIUM 3aCO00M BHPaKEHO HEBiJ-
OKpeMJICHI TOHSITTS, sIKi Iepe10a4atoTh OIHE OAHOTO.

Konnent XKUTTS ciiiBBiTHOCUTHCS 3 HOHITTSIMU
AKTUBHOT i1, 3ByYaHHs, TOTO, IO CIPUAMAETHCS
OpraHaMu 4yTTsl, 30KpeMa ‘AMXaHHs, KOJip, CBITIO,
Ilist, 3By4aHHS, JKUTTEPAAICHICTh, cuia’. OCKUTBKI
Il MOHATTA aconiatuBHo moB’s3ani 3 JKUTTIM, ix
MMO3HAYCHHS 00’ €THYIOThCS W HaBiTh CHHOHIMI3Y-
IOTBCSI B MeXaX KOOPAMHATHUBHUX KOHCTPYKIIiH: “/
lived and breathed” (9, 57); “Color and light and
music and life...” (6, 237); “And drove her forth to
liberty and life” (11, 114); “Descend with healing
and with life” (430, c. 413); “She is in gay spirits
and full of life and cheerfulness” (12, 141).

Crning 3ayBaxutu, mo CMEPTb / HEBYTTA
OCMUCITIOETHCS CYMIKHO 3 TIOHATTSMU OOJTI0, CTPaXK-
JaHHSI, MMPOJUTOI KPOBi, PyiHH, CMOpidy, Xaocy, 110
JiarpaMaTuvHo PENpe3eHTOBAHO B KOOPAMHATHBHUX
KOHCTpYKIisIX: “All of them connected with death,
and ... pain, and trouble” (12, 244), “The thing in the
coffin writhed, ... whilst the blood from the pierced
heart welled and spurted up around it” (12, 184); “...
one black empty ruin of ashes and death” (8, 175);
“no taint of death and decay” (12, 179); “... that
indefinable morgue smell of chemicals, cleaning
Sfluids ... and something else, the smell of death” (7,
81); “... say these monstrous things about death and
chaos to her ...” (9, 50).

KoopnuHatuBHI KOHCTPYKIIT KOMIUIEKCHO Bifl-
TBOPIOIOTH 0AaraTorpaHHICTh CEMIOTH30BAaHUX SIBUIIL.
JKUTTS crioBHEHE CBiTia ¥ KOJIBOPY, A3BIHKOCTI, a
TaKOK pagocTi i mo00Bi. CHHTaKCHYHE IIiJIe TIO€-
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Hy€ CKJIAITHUKH, SKi 1032 MEKaMH KOHCTPYKIIi HE
HaneXarb [0 OJHOTO CHHOHIMIYHOIO JIAHIIOTA:
“Color and light ... and joy and love...” (6, 237);
“... in a little universe of shouting and laughing and
quarreling men and women...” (9, 57); “fresh and
crisp and alive” (4, 177).

CMEPTDH crumysroe BiguyTTs OJHOMAHITHOCTI
# MOHOTOHHOCTI, III0 YacCTO KOAYEThCS CHHOHIMid-
HUMH arpakuismu: shake “to move backwards and
forwards or up and down in quick, short movements”
[11], shiver “shake slightly” [11] “a quicksand shake
and shiver at the incoming of the tide” (12, 248).
Pa3zom 3 MM y)XWBaHHS CHHOHIMIB B ONHIN KOH-
CTPYKIIil cTIpusie 301TBIICHHIO HAPY>KEHHS, EMOITiH-
HOCTI BUCJIOBJIFOBaHHSI, a 30UIbIICHHS (OPMH 3HAKA
IKOHIYHO BiJIIIOB1Ia€ 1HTEHCU(IKALIT 3MICTY.

VY cknaai KOOpAMHATUBHUX CIIOYYHUKOBUX KOH-
CTPYKLIH 00’ €JHYIOTbCS TAKOK TTO3HAYCHHS TIPOTH-
JISKHUX TOHSTh. YKUBAHHSM TaKHX 3BOPOTIB JOCS-
Ta€ThCS SKCIUTIKALlISI KOHIIENTYaJIbHOTO MO THAHHS,
aHTaroHi3miB (“But this is life and death” (12, 240)
i BepbanbHe moptperyBaHHs cBiTy BE3CMEPT
(cBity HemepTBUX / HexuBHX) (“... life and death
and good and evil worked with each other” (6,
186), “...of courage and cowardice, of blood and
death, and of life” (3, 4).

OTxe, TONICHHICTOH € €(PEeKTUBHHM CIIOCOOOM
JiarpaMaTivHOl pernpe3eHTalii TapMOHIMNHOT €JHOCTI
pi3HKX cep Mi3HaHHS JTIOAWHH | 1iTicHOCTI BeecBiTy.

3a [OMOMOrol0 JBOSACPHUX KOOPAUHATUBHUX
KOHCTPYKIIiH, IO CKJIay SKHX 3aJTy4a€ThCs €IHAIb-
HUH CIIONYYHHK and, TOCATAEThCS MapalieizM 3Ha-
KOBOTO BTUICHHS W JliarpaMaTHYHOI perpe3eHTarlii
noHsATh JKUTTSA ra CMEPTD. HaBenemo npuknanu
CUHTAKCHYHOTO Mapaleni3My 3 MPOTHUCTABICHUMHU
acoriatamu: “light and life” (6, 237) ta “out of
dark and out of death” (10, 551); “healing and life”
(11, 115) Ta “death and chaos™ (9, 50); “life and
cheerfulness” (12, 141) ta “bitterness and death” (9,
413); “men and women” (9, 57) ta “skeletons and
moldering dead” (8, 125).

[HIIMH TUN KOOPAMHATHBHUX KOHCTPYKLIH Mic-
TUTh PO3ATIOBUI CHONYYHHUK OF 1 peanidye aiarpa-
MaTUYHY PENpPe3eHTAIlil0 MEXI, sIKa BCTAHOBIIOETHCS
Mk chepamu JKUTTS ta CMEPTI wepe3 excrmika-
IO TAKUX SBUILIL:

— TOTO, MO0 3 TEepeNivyBaHUX SIBHUI MOXIHBE
TUTBKH OFHE — IIIAX JO CMEPTi a00 JKUTTEBUN MIIAX
(“grim and fixed as death or fate” (12, 219), xurts
Ta cwia abo OmimicTs Ta cmadkicte (“... filled with
life, no sign of pallor or weakness in her” (8, 51),
cMmepTh un 6oxeBuLIs (“the veil of death descended,
or the veil of madness” (8, 32);

— TOT0, IO IIePEepaxoBaHi ABUIIIA IEPIOTUIHO Yep-
TYIOThCS 200 3MIHIOIOTHCSI iHIIUMH — Pi3HI HAIPSIMKH
(“go back, or forward, or to the side” (10, 75) (po
TIONITYKH BaMITipa i 00poTHOY 3 CHITaMH 371a), MOJTyCH
cpuiHATTS Yorock (“Revulsion at the sight or smell
of death ...” (9, 92) Tomro.

OTXe, CHHTaKCUYIHI KOHCTPYKITiil, y CKIadi SIKUX
OHOPIHI WICHW BIiAMEKOBaHI OTWH BI OIHOTO
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PO3IUIOBHM CIIOJIyYHHKOM, BHSIBISIIOTBCS Jiarpa-
MaMU BaXJIUBOTO JJIsi TOTUYHOT KAPTHHU CBITY CHH-
KPETHYHOTO 3MICTY ‘B3a€MO3aMiHHICTh, Yepry-
BaHHS Ta B3aEMOBUKIIIOUCHHS, PO3JIIIBHICTD SBHUIIL .

OTxe, KOOpAMHATUBHI CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIii
31 CIIONTyYHUKAMU and Ta or BUSBUINACS €()EKTUBHUM
3aco00M BepOarizallii KOHIENTyaaIbHOTO MTOETHAHHS
MTPOTHIICKHOCTEH.

AHaii3 marepiainy AOBOIUTH, IO CIIOJYYHHUKOBI
KOHCTPYKIIi € myke dacToTHHMH. lIpore acuune-
TOH TaKOXX BiJIrpa€e BaXJIMBY POJIb Y perpe3eHTarlil
tpiagu XKUTTA — BESCMEPTS / CBIT HEMEPT-
BUX — CMEPTD, ockinbku cripusie eMOIIiiHili Bep-
Oamizamii Ta yHOPSAKYBaHHIO MOBHOI CTPYKTYpH
BIJIMOBIJIHO JI0 BCTAHOBJICHOTO KOHIICTITYaJIbHOTO
3B’s13Ky. Po3misitHEMO OKpeMi PUKIIAIH.

Y KOHTEKCTI “If there is any good in life, in history,
in my own past...” (5, 302) 0€3CIOIyYHUKOBHIA ITepe-
K marpaMaTHqu BIJII3EPKAIIOE  HAOIIKEHICTD
CKJIQJIHMKIB Ta X ie€papXiro (Iijie — YacTWHA — Yac-
THHA YaCTWHHU) y KOHIENTyaIbHIN cTpykTypi. Lline
KUTTS ¥ BeecBiTi ([ife) moB’s13yeThbest 3 HOTO 4acTH-
HOIO — ICTOPI€I0 KpaiHu, HAPOAY, OKPEMOTO CYCITih-
ctBa (history) 1 HacaMKiHEIlb 3 YACTHHOIO iCTOpIi
CYCHIUIBCTBA — JKUTTSAM, MHHYJIUM 1HAMUBINA (my own
past). llopsiiok po3TalryBaHHs CKJIaJIHUKIB BepOaib-
HOI CTPYKTYpH BiANOBIAE JIOTIL 1€papXiYHOTO yIIO-
PSAAKYBaHHS SIBHII i peueii (Bij 3arajJpbHOrO J0 4acT-
KOBOTO0) 1 peajti3ye iKOHI4HI MPUHIMIN JUCTaHMLIl Ta
MOPSIIIKY 32 «TAKCOHOMIYHO0 MOJEILTIoN [3, 90].

OTXe, BIJCYTHICTh CIIOJYYHUKIB (aCHHIECTOH)
BiJII3EpKAIIIOE €IHICTh CKIAAHWUKIB BcecBity mms-
XOM 3MEHIIIEHHSI BiICTaH1 MK TO3HAYEHHSIMH ITOHSTH
HEIUCTAHIIIHOBAaHUX Y KOHIIETITyalIbHIA CTPYKTYPI.

Y HacTymHOMY KOHTEKCTi TTO3HaYE€HHS IPUPOTHNAX
(heHOMEHIB rivers, oceans MOETHYIOTHCST OE3CITOTY -
HUKOBUM 3B’ sI3KOM. BogHOYac BOHU 00’ €THYIOTHCS 3
COLIIAJILHUMH peajisiMi OyTTs JIOIUHU, TOOTO SIBU-
amMH KyJIbTYypH, a HE MPUPOJIU, TOMY BOHHU BijJia-
JIeHi Bl iHIKX crioyYHuKaMu. OCKiIbKY IpUpoa i
KyJIbTypa CTaHOBIISATh €JMHUN BCECBIT, TaKi acoIliarlii
BepOali30BaHO y KOOPAMHATHBHINH CTPYKTYpi, ene-
MEHTH SKOT IMOETHYFOTHCS K 32 JOMOMOTOFO CITONyd-
HUKa, Tak 1 6e3 Hporo: “... all the life of this world, its
rivers and cities, its oceans, its everything” (2, 103).

BapiroBaHHAM  KOHCTPYKIli  (CITONYIHHKOBA,
0C3CITOTyIHUKOBA) EKCIUTIKOBAHO BIJACYTHICTh YH
HasBHICTh JWCTaHINi MK KOHIICNITYali30BaHUMH
SIBUIIAaMHU. PO3ropHYTI Mepeiiku Bi3yami3yloTh TpPH-
BauticTh 1 Oe3mepepBHicTs KUTTS, a Takoxk Oe3ki-
Heunicte CMEPTI, BE3CMEPTSL. 3 omsany Ha 1€
CIIOJTYYHHMKOBI Ta 0OE3CIHOIYYHUKOBI KOOPJIWHATHUBHI
KOHCTPYKIIi € IKOHIYHUMH 3aco0aMH KOJyBaHHS
TaKUX O3HaK KOHuenTyam,Ho'l' omosuwii XUTTS —
CMEPTH sk ICHyBaHHSI — pyiiHyBaHHS 1 ‘TpuBa-
JICTh — TEPMIHATUBHICTB .

OTXe, CHOJTYYHHKOBUM 1 O€3CIOIyIHUKOBHM
3B’SI3KOM JTiarpaMaTudHO TIPEICTaBICHO BepOabHEe
00’ e THAHHS KOHIIETITyaTbHO HAOIMKEHUX TIOHATD.

[IpoTucraBneHHss TOHATH BepOasi30BAaHO BXKHU-
BaHHSIM aJIbTEPHATHBHOI KOHCTPYKIIi either...or...,

Hampukian, “either life or death” (12, 203); “either
dead or asleep” (12, 70). Ha nHamry gymKy, 1l KOH-
CTPYKIIis ;[iarpaMaanHo PENpEe3eHTye H MOCHIIIoE
KOHILICNITYaIli30BaHy pO3Me)KOBaHICTI> y 4epryBaHHi
TepenivyBaibHUX SBHII, iX B3a€MOBHKIIOYCHHS i
HECYMICHICTb, OCKIJIbKM JAWCTAHILiSl MIX OIHOPiA-
HUMH YWICHaMH 30UIbIIY€ETHCS 38 PaxXyHOK 1HKOPIIO-
pauii crnomxydHUKa MPH KOXHIA CKJIaJOBil 4acTHHI
BepOaJIbHOI CTPYKTYPH.

[Hmi  cTpykTypu BHOYIOBYIOTBCS 32 JOMOMO-
TOI0 CHHTAKCUYHOTO Tapaleni3my, Hanpukian, “His
eyelids fluttered, and his eyes regained their life
again” (6, 31). IloBropenusm momeni (AKTAHT +
JI51) He TITBKH JOCATAETHCS AeTali3aIis, yTOUHCHHS
iHpopMaIii mpo Te, M0 BIIOYBAETHCS, alie TAKOK
BCTAHOBIIIOETHCS METOHIMIYHUI 3B’ A30K MK CKJIA/-
HUKaMU 3MICTOBOTO IIUIOTO: TMOBIKM 1 o4i (eyelids,
eyes), pyx 1 BimHoBneHHsi XuTtsa (flutter, regain).
Crin 3a3Ha4YMTH, OI0 10 CUHTAKCHYHO TapaieIbHUX
KOHCTPYKIIIA 3allydarloThCsl JIEKCHYHI 3acolu, sKi
CHPUSIOTH akryanizanii konuenty JXUTTS uepes
HOTo CUMITOMAaTHYHE IMO3HaueHHS (pyX, BiOparis,
JUXaHHS, Mynbcarlis). Tum gacoM BepOaizarlis KoH-
nentie. CMEPTbH, BE3CMEPTS, HEBYTTS 3niii-
CHIOETBCSI 32 JIOTIOMOTOIO TTO3HAYEHHS TPUYUHH
W HACHIAKY, OYEBHIHO, TOMY, IIIO caMe iX JONHWHA
criocTepirae B peajsbHOMY KHUTTI. Xo4a B OKPEMHUX
BUTIAJIKAX BKpai BAKKO PO3PI3HUTH 3B’SI3KU CHUMII-
TOM 1 siBUIIE’ Ta ‘MPUYMHA ¥ HACITIIOK’, ajpke 00Ou-
JIBa PI3HOBH/IM 3B’ SI3KiB IPYHTYIOTHCS HA BiIHOILICHH1
‘gactuHa — 1ine’: “Blood would follow. Death would
Sfollow” (3, 31).

IloBTOp OHOrO W TOrO X CKIAJAHHKA y CTPYK-
Typl BHCIOBIIOBAHHS IiarpaMaTH4HO BiJTBOPIOE
pi3HI O3HAKHM KOHIIENTYali30BaHUX MOHATH. 301ITb-
mIeHH (OPMHU  YMOXKITUBITIOE Npo30pe  KOTyBaHHs
TaKUX XapaKTEePUCTHUK SIBUIN 1 TOIii: TpI/IBaJ'IICTB
xutTst (“For the first time in his long, long life...”
(11, 157), umkmivHiCTh, TOBTOPIOBaHICTH cMepTi (...
accepting again and again the invitation to death
rather than extending it” (8, 55); “... more than a
hundred years after his death and after the death
of Sultan Mehmed, as well” (5, 108), iHTeHCUBHOTO
BUSIBY O3HaKH (‘... there was silence over everything,
silence so profound that it startled me” (12, 219).
OTxe, 301TbIIIEHHIM (DOPMU KOJTY€E€THCS PO3IIHPEHHS
3MiICTy, 1 peani3yeTbCcsi KBaHTUTATUBHUN TPUHITUT
IKOHIYHOCTI.

EdexTuBHICTh iIKOHIYHHUX JiarpaMaTHYHHUX 3Ha-
KiB 3HaYHO 3pOCTA€E y BUMAAKY KOMOiIHAIT CHHTAaK-
CHYHHX 1 JIeKCHYHHUX 3aco0iB. CeMaHTUYHA aHTH-
Te3a, MOE€JHAHA 3 CHHTAKCHYHHM MapaienizMoM
(“Come willing and take life. Fight, and take death”
(10, 235), mocuntoe ono3uTuBHICTL (“Tonight is
a night for celebration (KUTTS), not for death”
(1, 162) neposnmimpHux xonnentiB JKUTTA ta
CMEPTbD y cBimoMocCTi HOCIiB rOTHYHOI JIiHTBO-
Kkynetypu (“thy death will be thy birth” (1, 4).

BucHOBKHM Ta mepceKTHBH MOAAJbIIHUX 10CJTi-
akeHb. OTKe, IKOHIYHI JiarpaMaTHyYHI 3HAKH, pea-
J30BaHi HA CHHTAKCUIHOMY PiBHI MOBH, BHSIBUJTUCS
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BEJIbMH ¢(EKTHUBHUMHU JUUISl KOAYBaHHS iH(OpMaIlii  CIIEKTUBHUM BHUSBISETHCS JOCIHI/DKEHHS 3HaKiB-
npo XKUTTHA, CMEPTb ta BE3CMEPTA / CBIT  cumBomiB y penpesentamii onoszumii XUTTA —
HEMEPTBUX B rotuuHiii minrBokyistypi. Ilep- CMEPTD.
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REPRESENTATION OF THE OPPOSITION LIFE — DEATH
WITH THE HELP OF ICONIC SIGNS-DIAGRAMS
(BASED ON THE GOTHIC NOVELS ABOUT VAMPIRES)

Prykhodchenko Oleksandra Olexiivna
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor at the Department of the Foreign Languages of the Professional Orientation
Zaporizhzhia National University
Str. Zukovs’kogo, 66, Zaporizhzhia, Ukraine

The article is devoted to the representation of the opposition LIFE — DEATH with the help of iconic signs-diagrams in
the Gothic novels about vampires. Verbal means of representation of the iconic signs-diagrams were studied at the mor-
phological and syntactical levels. The most vivid examples of representation of iconic signs-diagrams at the syntactical
level were polisyndeton, asyndeton, antithesis and parallel constructions. Polisyndeton is represented via multicomponent
coordinative constructions, where all the elements are combined as equitable with the help of conjunctions and, or. The
concept LIFE correlates with notions of active actions and sound of what is perceived with the organs of senses which
show LIFE as bright, colorful and light, and the concept DEATH is understood together with feelings of pain, ruin, blood
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Ipuxoouenro O. O. Penpesenmayis ono3uyii scummsi — cmMepmp iKOHIYHUMU 3HAKAMU-0iazpamamil
(Ha mamepiani 20MmuYHUX POMAHIE NPO 8AMNIPIG)

that is diagrammatically represented in the coordinative constructions. Another type of coordinative constructions, with
the conjunction or denotes the diagrammatic representation of the border between the spheres of LIFE and DEATH via
explication of different notions. Asyndeton also has an important role in the representation of the concepts LIFE and
DEATH and of the triad LIFE — IMMORTALITY — DEATH, as shows the emotional verbalization and ordering of the
language structure according to the established conceptual connection. The antithesis is represented with the help of
the alternative construction either...or.... The combination of different components or repetition of the same one in the
structure of the phrase diagrammatically represents different peculiarities of the conceptualized notions. The growing of

the form makes it possible to show the coding of such characteristics of events and notions as duration of life and cyclic,
repeated character of death.

Key words: iconicity, concept, sign, signs-diagrams, opposition.
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MOJICTATYCHICTH KATETOPII OIIIHKHA

IIpuxoabko I'anna LitiBHA
0okmop ¢hinonociunux Hayk, npogecop,
npoghecop kagheopu aneniticbkoi ginonoeii
3anopizbkoeo HayioHanbHO20 YHIgEpCUMEMY
syn. ’Kykoscwvkoeo, 66, 3anopixcoics, Yrpaina

Cmammio npuceéayeno po3ensidy numamb, NO8 A3aHUX 3 GUIHAUEHHAM KOSHIMUGHOI npupoou kameeopii
oyinku. Kameeopisi oyinku, sx Ou 60Ha He po3ymMinacs, i Ha sIKOMY O pi6HI MOGU He GUBUANACH, MAE 38 30K 3
Kame2opisamu Cmary, eMomueHOCMi, eKCNPecUusHOCHI, MOOAIbHOCTIL.

Oonax cyuacnuii eman po3eumxky NiH2GICMUKY C8I0UUMb NPO Mme, Wo PAKMUUHO KAme2opis OYiHKU BUPAIICAE
0cobuge cmagients Mogys 00 Moo, Wo 2080PUMbCS, 00 MEEPONICEHH, a MOMY BUKOPUCOBYEMbCA K 3ACi0
KOMYHIKamusHol cmpameeii KomyHikamueHoi ocobucmocmi. Lleti paxm oae nam niocmasu mpaknmyeamu Kame-
20piI0 OYIHKU K KOMYHIKAMUBHY Kame2opito, IPYHmyouucy Ha konyenyii A. B. bonoapka npo xamezopianvhy
cumyayiio, wo 003601A€ 3HAYHO 30a2amumu OOCTIOHUYLKULL anapam i 36i1buumuy NOACHIOBAILHY CULY JiHeBiC-
muunoi meopii, sika npasie 00 KOMyHiKamuenoi inmepnpemayii mosnux seuwy. OYinka Mae KamezopianbHull
cmamyc Ha Pi3HUX PIGHAX MOGHOL cucmemu il y MOGIEHHI — (POHON0IUHOMY, MOPGHONOSTUHOMY, TEKCUUHOMY, HA
pieHi peuenns i mexemy. Honicmamycuicms 0anoi kameeopii HauOLIbWL YIMKO BUABTAEMbCS 8 MeKCMmI, Wo iHme-
2PYE PI3HI Kame2opianbHi nposeu OYiHKU, MOMY NPU GUEUEHHI 3A3HAUEHOT Kame2opii OOYiibHO OCHOBHULL Ynop
3pobumu Ha eugueHHi ii penpezenmayii ¢ mexcmi. Ilonsmms noricmamycHoi KO2HIMueHoi kame2opii oyiHK
003807151€ OUhepeHYitiosano po3aHymu 8 EOUNIL KOHYenyii penpeseHmayilo pisnux cezmenmis, OLAHOK, O10Ki8
DYHKYIOHANBHO-CEMAHMUYHO20 NOJSL OYIHKU (TEKCUUHO20, SPAMAMUYHO20 MOW0) 3 00HO20 OOKY, i noKasamu ix
63AEMO38 30K Y KAMe2opianbHill cumyayii 6 €OuHitl (PyHKYIOHyIouill cucmemi — mekcmi K yapunu peanizayii
KOCHIMUBHO20 3MICMY OYIHKU, 3 IHULO20.

ITioxio 0o mpakmyeanHs OYiHKY SIK NOAICMANTYCHOI KOCHIMUBHOT Kame20pii. YMONCIUBTIOE BUBYEHHS 8 Jid-
JIeKMUYHIU €OHOCMI POIMATMMAL TEKCUHUX, SPAMAMUYHUX | CIMUTICIMUYHUX 3ac00i8, Wo peani3yloms Kameao-
Pit0 OYIHKU 6 HAUPIZHOMAHIMHIWUX cumyayiax cninkyeanus. Omoaice, OKpecienuil paKypc 00CII0HCeHHs Kamezo-
DIl oyinKu AK noricmamycHoi kame2opii, WUPOKUti CReKMp 3HAYeHb penpe3eHmayii sSIKoi GUAGIACMbCSL 8 MeKCMi,

JIO2IYHO 6RUCYEMBCSL 8 NPOOIEMAMUK) KOSHIMUBHO-OUCKYPCUBHOT 8ePCii KOZHIMUBIZMY.
Knrouosi cnosa: xamezopis, KoeHimusHU, NONICMAMYCHICIb, OYIHKA, KOMYHIKAMUGHUI.

IocTranoBka npoﬁﬂeMn B 32rajibHOMY BULIISIIL
Ta obrpyntyBammsi ii axktyanbHocTi. PossuTOK
KOTHITHBICTHKH B OCTaHHI JCCATHJITIS J03BOIISE
TO-HOBOMY PO3IISHYTH Garato (eHOMEHIB, sKi Tpa-
JWMIIHHO BUKOPHCTOBYBAINCh B PO3BIIKAX MOBH Ta
MoByieHHs. «Lliuit  psit JTIHTBICTHYHMX 1POGIEM
OIEPKYIOTh HOBE BHUTIyMAueHHS 1 HOBE BHPIILCHHS
B CHJIy iXHBOTO BUCBITJICHHS I1iJi HOBUM KyTOM 30DY,
1 TIe Hacammepe MPoOJIeMU KaTeropu3ailii 1 KOHIIeTI-
Tyaniizamii, mpobJeMr MOBHOI KapTHHHU CBITY, IpO-
0JIeMU CIiBBiTHECEHHS MOBHHX CTPYKTYP 3 KOTHITHB-
HUMH, POOJIEMH YaCTHH MOBH TOIILO — YCE€ T€, 3 YUM
3B’s13aHE BiJJ[3€PKAJICHHS MEHTAIbHUX pernpe3eHTa-
i 1 IX MOBHUX «IIPHB’S30K» (KOPEISATHBHUX 1M MOB-
Hux Gopm)» [5, 54].

Kareropusanist nos’si3aHa 3 yciMa KOTHITHUBHUMH
cucreMamu 1 omepauisivi. Came KOTHITHBHA HayKa
BIIEpLIEC TOCTaBWJIA MUTAHHS PO «KaTEropH3alilo
JOCBIy JIFOAMHU 3 OIVISIY Ha IIPOLIECH BUBUCHHS KOT'-
Himii» [10, 377].

MogHa KaTeropis B IIMPOKOMY CEHCI — IIe OyIIb-
fKa TPyla MOBHHX €JIEMEHTIB, IO BUAUISETHCA Ha
MiJICTaB1 SIKOi-HEOY/Ib 3araJibHOT BIIACTUBOCTI: Y CTPO-
roMy CMHCJII — JIesika 03HaKa (rapamerp), o JISKUTh
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B OCHOBi pO30MBKHM BEJITMKOT CYKYITHOCTI OXHOPITHUX
MOBHHX OJIMHUIIb Ha 00MEKEHE YMCIIO HeTIePEeCiIHNX
KJIACiB, WICHN SKHX XapaKTePU3YIOTHCS TUM CaMHM
3HAYCHHAM JTaHO1 O3HAKH, HAITPUKJIAJ, KaTeropis Bifl-
MiHKa, BHIY. |HOmI KaTeropiero Ha3WBAETHCS OIHE
31 3HAYEHB 3TraJlaHOi O3HAKW, HAPUKIAL, KaTeropis
3HAXiTHOTO BiIMIHKA, KAaTEropiss JOKOHAHOTO BHIY.
Icnytots  ¢oHONOTIUHI, MOP(ONOTiYHI, JIEKCHKO-
CEMaHTUYHI, CHHTAKCUYHO-CEMAHTUYHI KaTeropii, a
TaKOX KaTeropn TeKCTy. SIKuii e CcTaryc Mae Kare-
TOpisi OLIHKH, ,ELOCJ'IIL[)KGHHSI SIKO1 1 CTAaHOBUTH METY
3aIlPONIOHOBAHOT CTATTI.

Omisax ocTaHHiX AocaiIkeHb i myOsikamiid.
JocnigaukamMu mpo0OIeMH OIIHKH JOBEICHO, IO IS
KaTeropis 1mocizac BaXJIMBE MiCIle B CEMaHTHYHOMY
npoctopi moBH [1; 3; 8; 15; 16; 17].

HaBiTh MOODLKHMI OTIISIA JTiTepaTypHu 3 MpodiIemM
OIIIHKHM CBIMYUTH MPO TE, IO TOCITIIKYIOTHCS, 5K
NpaBmiIo, il CTPYKTypHO-CEMaHTHUHI Ta (QYHKIIIO-
HaJIbHI aCTeKTH, B TOW Yac SIK BU3HAYCHHS KaTeropi-
aJIbHOTO CTATYyCy OI[IHKU 3aJIMINAJIOCs 11033 yBarokw
JOCIIAHUKIB.

Haranmaemo, 1110 came MOHSTTSI MOBHOI Kareropii
csira€ aHTUYHOI MOBO3HABYOI TPAIMIIIT, 1110 CKIIATacs
Ha Marepiaii OMUCy JIBOX MOB — IPEIIbKOI 1 JIaTHHH,



Ipuxoowxo I'. I. Honicmamycricms kame2opii oyiHKu

aJie Opi€HTAaIlisl Ha BUBUCHHS peati3allii B MOBI JIOT14-
HUX KaTeropii noxana i MOTEHIIIHO yHIBepcaIbHU
miarna3od. CTBOpeHa HEI KOHICNTyajbHA CHUCTEMa
1 TIOHATIHWE anapar HayKd PO MOBY BHUSIBHBCS B
LIIOMY TPUJATHUM JJIsl OTIUCY K Pi3HUX MOB, TaK i
HaNOLIBII 3araJIbHUX BIACTHBOCTEW MOBH SIK CIICIIU-
¢iuHoro sBUIA. « AHTHYHI (inocodu BBaXamy, o0 B
OCHOBI CTaHOBJICHHSI MOBH 1 TIOPO’KEHHSI MOBJICHHS
JISKUTH JIOTiKa, X04a JIOTiKa SIK CIIOCIO parfioHab-
HOI MHUCJIEHHEBOI TisJIbHOCTI BUHUKIIA HA0Araro 13-
Hillle MOBH, Y SIKiii HE BCE JIOTIYHO 1 € Oararo emo-
THUBHOTO, OIIIHHOTO, EKCITPECUBHOTO, TIPUOIM3HOTO U
IHITTX TPOSIBIB JIIOACHKOT JTiSUTBHOCTI, IO BUXOIATH
3a paMku jorigHoro» [6, 170]. ¥ Tpakrari «Karero-
pii» ApHCTOTENb BUIUISAB TUIBKH JECATh OCHOBHHX
OyTTEBUX KaTEropiii — CYTHICTb, KUIbKICTh, SIKIiCTh,
BIJIHOIIIEHHS, MICIE, Yac, IMOJOXKCHHs, CTaH, i 1
BUTEPIUTIOBaHHS. BiAMOBIIHO 10 KJIACHYHOI JIOTIKH
ApHCTOTEISl Kareropisi XapakTepu3y€eThCsl BH3Haue-
HUM Ha0OpPOM BU3HAYAIBHHUX BIACTUBOCTEH, IO CITy-
JKUTHh HEOOXiTHOIO YMOBOIO TPHHAJEKHOCTI Ti€l 4u
1HIIIOT CyTHOCTI 10 TaHoi Kareropii [11, 10).

Sk CTPaBE/UTHBO Bim3Havae H. O. KoOpina «koxxeH
JIHIBICTHYHAN HANPSIMOK Y TIPOLECI PO3BUTKY JaHOi
ramysi 3HaHHS BHCYBA€ HOBY KOHIIETIIIIIO MOBH, TIpe-
(epeHTHiCTH acrieKTy i po3TIIsiY, BHOCHTB HOBY Tep-
MIHOJIOT1F0 200 HOBHIA 3MICT Y CTapl TEPMIHH, BU3HA-
Yya€ METOIOJIOTIIO 1 HOBI LI AocimkeHus» [6, 170].
®. ne Coccrop chopMmysroBaB y CBOIX aHTHHOMIsIX
OCHOBHI TPOSIBH JIQJICKTUYHOCTI MOBH, THM CaMHM
Bu3Hatoud, sk rume H. O. KoOpina, mo B MOBI
BiJUI3€PKATIOIOTHCS. OCHOBHI 3aKOHHM JIFOIICHKOTO MHC-
JICHH, [0 B HHOMY HE3aIIePEYHO MPHCY THI MCHTAIIBHI
cytHocTi y Bunini koHnenTiB. Inei ®@. ne Coccropa
MTOCITY)KUITA TIOIITOBXOM JIJISI PO3POOKH HACTYITHHUX
KOHIICTIIII M, TPUCBIYEHUX POJIi 1 CTaTyCy MOHATIHHUX
kareropiti y moBi (O. €cnepcen, I. 1. Memaninos,
A. B. bornapko i 6araro iHImx).

Bukiax oCHOBHOro marepiajiy JA0CTiIKEeHHS.
Bes cucrema MoBM moOynoBaHa Ha  MOHSITIHHIN
ocHoBi. CepeJl MOHATIHHUX Kareropii MO)KHa BHJIi-
JIUTH TIPUHARMHI TPU OCHOBHUX TUTH: 1) KaTeropii, 1o
MPEJCTaBIIAIOTh BiIOOpaXKEHHSI PEasIbHOCTI Y BHIISAL
(hopM 1 mpeMeTiB yMKH, TOOTO 30IrafOThCS 3 IIOHSIT-
TIMA» y (iocodii; 2) kareropii-napamerpu (03HAKH,
XapaKTePHUCTHKH, TaKi K PO3yMOBi pe(hepeHTH Karero-
piit Buy i 9acy, cocoOy, 9ucia, BiMiHKa); 3) KaTero-
pii pensaTHBHI, a00 omnepartiiiHi, TOOTO, Ti, KOTPI JISKATh
B OCHOBI cXeM peadizarii [6, 173].

Kareropist ominku, sik 0¥ BOHa HE po3ymijacs, i
Ha siIkoMy O piBHI MOBH HE BHUBYAJIACh, M€ 3B’SI30K
3 KaTeropisiMu CTaHy, EMOTHBHOCTI, €KCITPECUBHOCTI,
MOJaBHOCTI.

MogBHa peamizalisi KaTeropii cTaHy CHOYaTKy B
PYCHUCTHIII, a MI3HINIEe B aHITICTHUII, TOCIII/PKYyBAJIACh
B paMKax MOHATIHHOI Karteropii crany. Ha Binminy
BiJI MPUXOBAaHUX KAaTETroOpii i TpaMaTHYHUX KaTeropiu,
MIOHATIHHI KaTeropii po3nIsaaaroThcs 0e3BiTHOCHO 10
TOTO UM 1HIIOTO KOHKPETHOTO CIOCOOY BHpasKEHHS
(TIpssIMOTO YW HEMPSIMOTO, SIBHOTO UM HESBHOTO, JIEK-
CHYHOTO, MOP(OITOTIIHOTO Y1 CHHTAKCUIHOTO ), BOHH
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ABJISIFOTH COOOI0 CMHCIIOBI KOMIIOHEHTH 3arajbHOIO
Xapakrepy, BJIACTHBI HE OKPEMHUM CJIOBaM 1 CHCTEMaM
ixHix Qopm, a BEIMKHM Kjlacam CIIiB, IO BHpaXka-
I0ThCS B IPUPOJIHIN MOB1 pi3HOMaHITHUMH 3aCO0aMH.

AHani3yroun TODISau 0araTboX JIIHTBICTIB Ha
CYTHICTh MOHATIHHOI Kateropii B MoBi, O. B. Tpy-
HOBA LIJIKOM CIPAaBEeIUIMBO BiJ3Haudae€, MO Oyab-sKa
MOBHAa KaTeropisi Mae NeBHUU MOHATIHHUI cyOcTpar,
y3arajibHeHe IpeAcTaBlieHHs, KoHOenT. «Pasom 3
THUM, BapTO PO3PI3HATH BIIACHE IMOHSTIHHI Kareropii,
TOOTO Ti, SIKI MOXKYTh iICHYBaTH HE3aJIe)KHO BiJ CTy-
TIeHs 1X Kareropw3ariii B MOBi, i MOBHI KaTeropii, 1o
MalOTh TIOHATIHHY, MEHTATbHY Tpupomy» [ 13, 48].

B xono 3HaueHb MOHATIIHOI KaTeropii crany B
AHIIIACHKIM MOBI TOMANal0Th OJUHMII, IO BUpa-
KTk K ¢ismunuil (alive), Tak 1 NCUXIYHHUN
emotiitHo-ekcripecuBHUl cTaH (afraid), a Takox
nonoxkenHst B mpoctopi (afloat). b. A. Hnpim
3alporNoOHYBaB pPO3MIAJaTH iX K MOpQoioriv-
HUH PO3pA — YaCTHHY MOBHM «KaTE€TOPil0 CTaHy»
(statives, abo words of the category of state) [4, 74]
Ha OCHOBI TPhOX O3HAK — MOP(OJOTIYHOI, CHHTAK-
CUYHOT 1 PyHKITIOHATBHOI.

3B’S30K KaTeropii eKCIpPEeCHBHOCTI 3 KaTero-
piIMH €MOTHBHOCTI Ta OIIIHKH PETEIBHO IOCTi-
JUKYETbCS B CYYAacHIM JIIHTBICTUYHIN JiTepaTypi.
Tak, B. 1. llaxoBcbkuii po3misiia€ eMOTHBHICTD SIK
KOMYHIKaTHBHY Kareropiro ciigom 3a JIx. Ceprem,
KM y MeXKax 3arajibHOi TeHJICHIIIT JI0 CUCTeMAaTu-
3alil KOMYHIKaTHBHHUX XapaKTEPHCTHK, Ha3HMBaB ii
EKCIIPECUBHOIO  KaTEropi€l0 MOBJICHHEBOTO — aKTy,
KaTeropieio, 1o IMO3HAYa€ MCHXIYHMH CTaH MOBLS
CTOCOBHO 4oro-HeOynb [ 14, 16]. TyT BapTO 3BepHYTH
yBary Ha JBa NMUTaHHS: IO-TIEpIIe, HA BiAMIHHICTh
TIOHATTS €KCIIPECHBHOCTI B HAIIOMY PO3YMiHHI Bij
€MOTHUBHOCTI 1, MO-JIpyTe, Ha 00CAT MOHATTA KOMY-
HikatuBHOI Kareropii. B. 1. [llaxoBChKHII TPYHTOBHO
aHai3ye KaTeropu3arlifo eMOI y JEKCHKO-CeMaH-
TUYHIA CUCTEMI MOBH, MPHIUISIFOYH OCHOBHY YBary
OIIHHIA ©MOTHBHIN JIGKCHUIl, [0 BUPAXKa€ EMOIIil.
ToMy MOKHaA CTBEpAXKYBAaTH, IO HOTO TPAKTYBAHHS
KOMYHIKaTHBHOI KaTeropii €MOTHBHOCTI B 3HA4yHil
Mmipi 30iraerscst 3 nymkoro M. C. PeryHcbkoi, sika
PO3IIIsAae EMOTUBHICTB SIK KATETOPil0 MOBHOI OLIIHKH.
Bona mocnmimkye eMoIiiHO-OIIHHY (aKCioNOTivHY)
JIEKCHKY, M0 MAa€ OI[IHHHNA 3MICT 1 EKCIIPEeCHBHY
dopay [9].

OnHak CyJacHH €Tarl PO3BUTKY JIHTBICTUKH CBiJI-
YUTH TIPO T€, MO (PAKTUIHO KATETOpis OI[iIHKH BHpa-
Kae 0coOJIMBE CTaBICHHS MOBIIS JIO TOTO, IO TOBO-
PHUTBCS, 10 TBEPIKEHHS, & TOMY BUKOPHCTOBYETHCS
SK 3aci0 KOMYHIKaTHBHOI cTparerii KOMyHIKaTUBHOI
ocobuctocti. Ile i mae HaM migcTaBU TPaKTyBaTH
KaTeropito OIIHKH K KOMyHiKaTHBHy Kareropito,
IPYHTYIOUHCh Ha Konuenuii A. B. Bonaapka rpo kare-
ropianbHy chyauuo 110 T03BOJISIE 3HAYHO 30araTuTH
JOCTIAHULBKUAN anapart i 30UIbLIIUTH MOSICHIOBAIbHY
CWITY JIIHTBICTHYHOI TEOpii, sKa MparHe 10 KOMYHi-
KaTUBHOI iHTEpIpeTarii MOBHHUX SBHIII.

KoHrentyanbHOIO MTiACTaBOIO MOJAETI TPaAMaTHKH €
TPUKYTHHUK «CEMAHTHYHA KaTeTopis — PYHKITIOHATHLHO-
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CEMaHTHYHE TT0JIc — KaTeropiajabHa cUTyarlisy. OyHk-
LIOHAJTBHO-CEMAaHTUYHE T0Je (aCeKTyaJbHICTh, TakK-
CHC, TEMITOPAJIBHICTD TOIO) PO3IVISIAETHCS SIK MOBHE
IIPE/ICTABIICHHS BIIMOBIIHUX CEMAaHTUYHUX KaTeropiit
B YIOPSIKOBaHii 0e3iidi pi3HOPIBHEBUX MOBHHX 3aCO-
0iB 1 ix ¢yHKUid. MoBHa mapaJurMariyHa CHUCTEMa
(DyHKLIIOHATEHO-CEMaHTHYHOT'O TIOJIS CIIBBIAHOCHTBCS
3 IX MPOEKIII€I0 HA BUCIIOBIIIOBAHHS — ACTIEKTYaJIbHIMH,
TeMIOpaIbHUMH, TAKCUCHIMH, MOJTAJIbHUMH, KBAJIUTA-
TUBHHMH, JIOKATHBHUMHM, OYTTEBHMHM, HOCECHBHHUMU
W IHIMMMH KaTeropiaJlbHAMHU CUTYyaIlisiMm» [2, 6-8].
OmHIEI0 3 TAKUX «IHIHMX» KaTeropiaJbHUX CHUTYAITiH,
Ha HaIl MO, MOXe OyTH 1 Tak 3BaHA OITIHHA CHTY-
artis.

CyTHICTh TIOHSTTS KaTeropiajbHOI CHUTYyaIlii
Ha nyMKy A. B. bonmapka momnsrae B TOMYy, IO
BOHa MPEACTABISE OOUH 3 AaCHeKTIB «3arajbHOi
CUTyalil», TepeJaHol BHCIOBIIOBAHHSM, OAHY 3
Horo KareropiaJibHUX XapakTepuctuk. Kareropi-
albHA CHTYyalliss — L€ POJOBE MOHSTTS, CTOCOBHO
SIKOTO  aCTEKTyallbHi, TEeMIIOpajbHi, KBaJiTaTWUBHI,
JIOKaTUBHI ¥ 1iHImI Tmo#iOHI cHUTyamii € TOHST-
TAMH BHJIOBHMH. JlaJleKo He 3aBKIU B «3arajbHIN
CHUTyalil», 10 [T03HAYAETHCSI BUCIOBIIOBAHHSM, SIK
ratie A. B. BoHmapko, 9iTKo BUITSETHCS TKa-HEOYIb
KaTeropiaiibHa CHUTYyaIlisl sIK JOMiHytoda. Bucmosro-
BaHHSI MOXKE MICTHTH B €001 KiJIbKa KaTeropialbHUX
CHTYyaIlili, K1 BIIIParOTh iICTOTHY POJb Y HOTO 3MICTi,
MPUYOMY JKOJIHA 3 HUX HE MOXKE MPETeHIyBaTu Ha
CTaTyC €IMHOI KaTeropiajbHOI JOMIHAHTH.

VY kareropiaipHiii cuTyauii, SIK BBa)Kae IOCHIiJ-
HUK, BUAUISIOTBCS a) CHUCTEMHO-KaTeropiajibHa
OCHOBA JaHOI cHUTyaIlii (aCleKTyallbHOi, MOJIAIBHOI,
OyTT€BO1, TOCECHBHOI, JIOKATUBHOI 1 T.I..) 1 0) yci Ti
€JIeMEHTH OTOYCHHsS BH3HA4YeHOI (popmm abo KOH-
CTPYKIIii, SKi B3aEMOMIIOTH 3 i CHCTEMHO-KaTeropi-
QJIBHUM 3HA4YECHHSM, IPUMMAIOUU ydacTb y (Gopmy-
BaHHI CEMaHTHYHHUX KOMILJIEKCIB, IO BUPAKAIOTHCS
B MOBJICHHI. BOHM 0/Iep»yIOTh Ha3By MOBICHHEBOTO
Cepe/IoBHIIIA.

Y po3misHYTIH KOHIENIi 3HAYUMICTh TOHSTTS
KaTeropiajdbHOI CHTyalii AyXe CYTTe€Ba, OCKUIBKU
KaTeropiajbHi CHUTyalii, NHpencTaBieHi B Oararo-
CTyMiHYAcTill cHCTeMi BapiaTUBHOCTI, BiZOMBAaIOTh
penpe3eHTallil0 CEMAaHTUYHUX KaTeropii y MOBI.
Sk cnpaBennuBo 3ayBaxye A. B. bonnapko, y koH-
KPETHUX JOCHIUKEHHSX OCHOBHHUM IIPEAMETOM
aHaji3y € came KareropiajapHi cuTyamii. 30uparoun
U aHaTi3yIOYW BHCJIOBIIOBAHHS, Y SIKHUX MIiCTHTHCS
TOM YW IHIIMHA KOMIUIEKC KaTeropiallbHUX CHTYya-
1i{, TOCIIAHUK TIParHe Bi0Opa3uTH ICTOTHI O3HAKH
CEMaHTHYHMX KaTeropii y pi3HOMaHITTI BapiaHTiB,
MPEACTABICHUX y MOBJICHHI. SIKIIO MOHATTA (QyHK-
LIOHANBHO-CEMAaHTUYHOTO TIOJISI CIiBBIAHOCHTBCS 3
MPEACTABICHHSAM PO CEMAaHTUYHY KaTeropilo i yrmo-
psinkoBaHy Oe3niv 3aco0iB ii BUpaskeHHSI B KOHKPET-
Hill MOBI, TO MOHSTTS KaTeropialbHOI CHTyalil ciy-
JKUTB JUISL aHai3y QYHKI[IOHAIBHIX BapiaHTIB 1aHOi
CEeMaHTHYHOI KaTeropu 110 BUPAKAIOTHCS y BUCIIOB-
moBaHHi. Ha 11iif 0CHOBI, SIK CIIpaBeJIMBO 3ayBaxye
aBTOP IIi€1 KOHIIETIIi1, MPOBOAUTHCS aHalI3 (PyHKITIH
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OIMHUITE MOBHOT CUCTEMH 1 3aKOHOMIPHOCTEH (PyHK-
IIIOHYBAaHHS IUX OIWHUIH y B3a€EMOIIi 3 X OTOYCH-
HM [2, 26-27].

Bucoko OIiHIOIOYM TEOpeTHYHE 3HA4YeHHS ifei
MOJILOBOTO MIIXOAY J0 BUBUCHHS SBUIIl MOBH, JICSKI
JIHTBICTH BiJI3HAYAIOTh, MO0 3 KOHICMIIN (yHKIIi-
OHAJIbHO-CEMAHTUYHOTO TOJIs 1 3 1/1ei MPOTOTHIIIB
MOYaBCs, BJIACHE KaXKydd, MEpexiJ A0 KOTHITHBHOI
JHTBICTHKH 1 pO3pOOKH HOBOTO TIJIXOIY JI0 MOBHHX
daxris [6, 174; 12, 20].

OCKUTBKH 00’€KTOM ITOCITIDKEHHS TTPU BUBYCHHI
peamizaiii kareropii OIIHKH MOXYTh OyTH SIK OIH-
HUIl, IO KOHCTHUTYIOIOTH TEKCT (cioBa, (pasm,
pPEYeHHS), TaK 1 IUTI TEKCTH, HAM TPEACTABISIETHCS
JIOLTBHUM TOBOPHUTH IPO KOTHITHBHY KaTEropito
OLIIHKH, SIKa BOJIOJIE PI3HUM CTaTyCOM Y BapiaHTax
CBO€ pearizallii, iHAKIIE KaXXy4d, Ma€ TONICTaTyC-
HUH Xapaktep. TepMiH «IOJiCTaTyCHUIY Y HAIIOMY
PO3yMiHHI [T03HAYAE 3/IATHICTH MOBHOT OJIMHUIII BUSIB-
JISITH T€ UM 1HIIE KaTeropiaibHe 3HaYeHHS (y HAIllOMY
BUTIAJKY OIIHKY) Ha Pi3HUX PiBHSAX MOBHOI CHCTEMH,
TOOTO B CTaryci pi3HOPIBHEBUX OJMHUIIb.

Bimomo, 110 KJIFOYOBWM JUTT KOTHITHBHOT HAayKH
€ TIOHATTS pernpe3eHTarii [5, 66]. Penpe3eHTaui;{ -
e 1 caMm Iporec MpeACTaBIeHHs CBITY JIIOAWHOIO, 1
OJIMHUIIS 1IHOTO MPEACTABICHHSI, 0 3aMIIa€E Te, M0
MIPECTABIISAETHCS 00 B TICHXII JTFOMUHH (MEHTaIbHA
penpesenrailis), ab0 B MOBHOMY O(OPMIICHHI Jes-
KOTO 3HaHHs (BepOajbHa pemnpeseHTalis). Mu BBa-
JKAEMO, MO0 KOHIENT «I[IHHICTH)» PEIPE3CHTYEThCS
Ha PI3HUX PIBHSAX MOBHOI CUCTEMH H y MOBIICHHI,
TOMY KaTeropiro, 1o BiJIOWBAE TaKy pernpe3eHTallito,
MOYKHA Ha3BaTH KOTHITHBHOO.

3a cnpaBemnuBuM TBepmKkeHHsM H. O. KoOpinoi
came «iei KOTHITOJOT i1 BIUIMHYIIX Ha PO3BUTOK HAYKH
PO MOBY, BUCYHYBIIIM Ha TIEPEIHIH IIaH HE (aKTo-
JIOTIYHY WOTO MaHiCTh, a IMi3HAHHSA THX TIPOIIECIB i
MeXaHi3MiB, 5Ki 3a0e3MeuyroTh BepOai3aliro 3MicTy,
10 YK€ JI03piB Y CBIJJIOMOCTI MOBIIS. 3BijJICH BU3HA-
HHSI HeOOX1THOCTI 00Ky W aHayni3y monepeaHboi
MEHTaJIbHOI JiSUTBHOCTI Ha PiBHI ()OPMYBaHHS KOH-
LEMNTiB, IO Bi/IMOBIIAIOTH JIIHIBICTUYHUM CyTHOCTSIM,
TOOTO Ha piBHI IpakTHYHO] (inocodii, yu cemionorii,
10 JTy’Ke BaXKJIMBA U PO3yMiHHS 0ararbox IMporie-
ciB i MexaHi3miB MoBu» [7, 11].

Y3araipHIOIOYH BHUIIECKa3aHe, MPaBOMIpHO, Ha
HaIly yMKY, BU3HAYATH OI[IHKY SK IOJICTaTyCHY
KOTHITUBHY Kareropiro. OIliHKa Mae KaTeropialbHUMA
CTaTyC Ha PI3HUX PIBHAX MOBHOI CHCTEMH ¥ Y MOB-
JIeHHI — (OHOJIOTIYHOMY, MOP(OIIOTIHHOMY, JIEKCHY-
HOMY, Ha PiBHI peueHHs 1 Tekcty. [loicTarycHicTh
JIaHOT KaTeropii HaHOUIBIII YiTKO BUSIBJISIETHCS B TCK-
CTi, IO IHTETPYE Pi3Hi KaTeropiaibHi MPOSBU OIIHKH,
TOMY TIPY BHBYCHHI 3a3HAYCHOI KaTeropii JOIIIBHO
OCHOBHHH yIOp 3pOOWTH Ha BHBYEHHI 1i pemnpe3eH-
Tawil B TEKCTI.

Sk BKe 3a3Ha4aI0Ch, pealizallis KaTeropii OIliHKH
PO3MIIHYTa Ha JIGKCHYHOMY Ta MOPGOIOriyHOMY
piBHsAX. CTOCOBHO OIIIHKHA B PEYEHHI 1 TEKCTi, TO TYT
e Jyxe Oarato mpoOIeM, 110 3aCJyTOBYIOTh yBark
JIOCTIITHUKIB 1 CTAaHOBJIATH BEJIMKUN 1HTEpEC y TUIaHi
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BUBUCHHSI KOMYHIKaTHBHOrO npouecy. He Buxitoua-
FOYM TIPUHAJIEKHOCTI OMMHKKA 10 (DYHKITIOHAIBHO-
CEMaHTHYHHMX KaTeropid, SIKUMH Ha Hall IOV
SIBISIFOTHCS BC1 KaTEropii, 110 € MOBHUMH YHIBEpcalli-
SIMH, T IKPECIMMO KOTHITUBHHUH XapakTep i€l Kare-
ropii. Bin monsirae B MEHTalIbHOMY Yy3araJbHEHHI
KOHUENTYalbHOI CyTHOCTI MOBHOI'O NPEICTAaBICHHS
ouinku. TepMiH (pyHKLIIOHAIBHO-CEMAHTUYHA KaTe-
ropisi, TAKHM YMHOM, BHPI3HSE MisUTLHICHY CTOPOHY,
TOOTO aKTyali3alliio KaTeropii B MOBJICHHI, Y TOH 4ac
SIK TEPMiH «KOTHITHBHICTB)» aKIIEHTY€ yBary Ha y3a-
TaTbHCHO-TUTIONOTI3YI0OUOMY ~ aCIeKTi CHPHHHSTTS
JTAHOTO MOBHOTO ()EHOMEHY.

Jlronceka MisTBHICTH TIependayae MpOIecH ITi3-
HaHHs (COgnitio) HABKOJMIIIHBOTO CBiTY, HOTO Teope-
THYHOI'O OCBOEHH, (POPMYBAHHS CTPYKTYPHO pO3HIIe-
HOBAHHX I CHCTEMHO OPraHi30BaHMX 3HAHB PO OKpeMi
(parMeHTH CBiTy 1 IIPO CBIT 3arajoMm, 3 OJHOTO OOKY,
Ta HEOOX1H1 IS opraHi3aL1i'1' YCIHINITHOT B3a€MOJIIT MiXkK
JIOZIPMH TIPOLIECH Tiepesiadi J00yTHX 3HaHb (T06T0
aKTH KOMYHIKaLil), SIKi MOKJIMBI 3aBASKH HassBHOCTI
0e3miui OUIBII-MEHII PO3BUTUX 3HAKOBUX CUCTEM, 3
iamoro. Cepen ycix MUX CHCTEM KOMYHIKallii Hai-
ORI MOTYTHROIO B CEMAHTHYHOMY TUIaHI € MOBA.
BoHa He TITBKHM OMOCEpPEIKOBYE Iepemady i IMpH-
oM iH(popMallii, 3HaHb, MOBIJOMIICHb, ajie W 00po-
OJsie ojiep KyBaHy 1HIUBIZIOM 330BHI 1H(OPMAILO B
(dbopmy npuaaTHY 0 KOMYHIKaIlii, ToOTO Oyaye cre-
uudiuHi MOBHI QpeiiMu. TUM caMUM MOBa «CTBOPIOE
MOXIIUBOCTI JIJIsl YIOPSAKYBaHHSI 1 cCicTeMaTH3allii B
nam’sTi 0esuivi 3HaHb, JUIA MOOYIOBH XapaKTepHOI
JUIs. KOOKHOTO TIEBHOTO €THOKYJIBTYPHOTO KOJIEKTUBY
MOBHO1 KapTHUHU CBlTy» [12, 18-19].

[lonsTTs mMoMNicTaTycHOi KOTHITHBHOI KaTeropii
OLIIHKU [03BOJIsIE AM(EPEHLIHOBAHO PO3IISHYTH B
€TMHIN KOHIICTIIII1 perpe3eHTAaIlif0 PI3HUX CETMEHTIB,
IUITHOK, OJOKIB  (DyHKITIOHAIBHO-CEMaHTHYHOTO
TOJIT OIHKK (JIEKCUYHOTO, TPaMaTUIHOTO TOIIIO)
3 OomHOrO OOKY, 1 TOKa3aTd iX B3a€MO3B’SI30K Y
KaTeropiaibHiil cuTyamii B €auHii QyHKUIIOHYIOUiH
CHCTEMI — TEKCTI SIK IApUHU peaji3amii KOrTHITHBHOTO
3MICTY €KCIPECUBHOCTI, 3 1HILIOTO.

Ha nanry nymMKy, Take po3yMiHHS KaTeropii OLliHKH
CYTOJIOCHO I HEeOoOXimHii mparMaTu4Hiid cripsMoBa-
HOCTI B ii BUBYEHHI, TOMY IIIO CHOTOJIHI IparMaiHr-
BiCTHKa — LI Belly4ya cepell UCLHUILIIH, 10 CTaBIIATh
CBOE€IO METOIO YCBITOMUTH CYTHICTh MOBH SIK (pPyHK-
iOHATRHOI, TOOTO MiFOU01, IPAITIOI0Y0] CHCTEMH.

TomoBHe 3aBmaHHS KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKU
MOJISITA€ B OMKCI 1 MOSICHEHHI MOBHOI 3aTHOCTI SIK
BHYTPIIIHBOT KOTHITHBHOT CTPYKTYpU H JHUHaAMiKH
ajipecara-aJpecanTa, KU pO3IISAAETCS SK CHC-
TeMa MepepoOKH iHQopMarlii, MmO CHiBBIAHOCUTD
MOBHY iH(OpMalilo Ha pi3HUX piBHAX. SIK HOBa
LapyHa TEOPETHYHOI 1 IPUKIAIHOT JTIH'BICTUKH, KOT-
HITUBHA JIIHTBICTHKA OB’ si3aHa 3 BUBUYEHHSIM KOTHi-
1ii B 11 JTIHTBAIBHMUX aCTEKTax 1 MposBax Ta 3 JOCITi-
JDKEHHSM KOTHITUBHMX aCIEKTIB CaMMX JICKCHUYHHUX,
TPaMaTHIHUX 1 IHITUX SBUIII.

BropoBamkeHHST B JIIHTBICTHKY KOTHITHBHOTO
T AX0MY JO3BOJISIE 3aTBEPAUTH B ITiH HAyIIl MpiopH-
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TeT AiSUTbHICHOTO TPHWHITUIY, aKIEeHTYIOUH yBary
Ha TaKWX acleKTaXx MOBHOI CHUCTEMH, 5K BHY-
TPILIHS CTPYKTYpa i PYHKIIIOHYBaHHS B MOBJICHHE-
BOMY CHIJIKYBaHHi, MPEACTABUTH MOBHY CHCTEMY
K CKJaaHy, 0araTOKOMIIOHEHTHY JyXe po3ra-
ny’)KeHy nporpamy (abo HaBiTh omepauiiHy cHc-
TEMY), 3aBJSIKH SIKii CTalOTh MOKJIMBUMHU SIK TIOPO-
JUKCHHSI BUCJIOBIIIOBAHHSI, TaK 1 HOro CHpUUHATTA
Ta po3yMiHHA. B JIHTBICTHIII CHOTOACHHS Tepe-
crana OyTH aKTyaJbHOIO TOJIEMiKa IOJIO0 MPiopH-
TETHOCTI KOMYHIKaTUBHOI UM KOTHITHUBHOI (hyHKIIi1
MOBH, TOMY [0 TPHUHIIIO PO3yMiHHS, 110 BOHA TIO
CBOEMY «IIPU3HAYCHHIO 1 MOJTYCY iCHYBaHHS OJHO-
YaCHO € 1 KOMYHIKaTUBHOIO 1 KOTHITHBHOIO CTPYK-
Typoro» [12, 20].

[Minxoas4yu 10 AOCHIKCHHS IOJIICTATyCHOI
Kareropii OLIHKU, HEOOXIJTHO YCBIOMIIIOBATH, IO
B MEXkaX KOTHITHBHOTO MiAXOy 10 MOBH HEMH-
Hyda 3MiHa TpPaKTyBaHHS WiJOTO PsAy JIiHTBIiC-
THYHUX akciom. «Hacammepen, i came rojioBHe,
3aTBEP/KY€ETC GadeHHS MOBH K OHTONOTI4HO
HETIO[IIIBHOTO0 00’ €KTY, IO MOEHY € CTATHYHY CHC-
TeMy B HaIlliil CBIJIOMOCTi i MOBJICHHEBE (PYHKITiO-
HyBaHHS. TUM caMUM 00’ €KT BUBUYECHHS PO3IINPIO-
€ThCSI, 3HUKAE HeOe3TeKa po3TisaTy MOBHUX (PaKTiB
3 BiJICIKAHHSAM YAaCTHUHH IX, SK 1€ BigOyBasoCs B
MOTIEPEAHIX KOHIICMIIISIX MOBHU, CTA€ HEIOPCUHUM
npu il TEOPETUYHOMY BUBYCHHI TBEpJE, JIOTTYHO
00rpyHTOBaHE PO3MEKYBaHHA ii KaTeropii 1 Kia-
ciB. SIk HACHIOK I[LOTO, CHHKPETHUYHI 1 epexXiJiHi
BHUIIAJIKH TONA/[Al0Th y 30HY 3alliKaBICHb JOCITIJ-
HUKIB TaK CaMoO K 1 YHCIIEHHI SIBUIIA «KPUXKOTOY
CHUHTAKCHUCY, PEriCTPOBUX 3PYIICHH 1 1HIIMX SBUII
MOBJICHHs» [6, 174].

Y BHIIIEHABEJICHOMY BHCITOBITIOBaHHI
H. O. Kobpinoi Mu 06aunMo MiATBEpIKEHHS TIpa-
BIJIBHOCTI HAIIIOTO TiXOMY 10 TPAKTYBaHHS OIIHKH
SK TIOJNIICTAaTYCHOI KOTHITHBHOI Kareropii. Amke
came Taku# MiIXiJg MOXKe JO3BOJIUTH HaM BHBYATH
B JIaJICKTUYHIN €HOCT1 PO3MAITTS JICKCUYHUX, Tpa-
MaTHUYHUX 1 CTUJIICTUYHHX 3aCcO0iB, 10 PEeaTi3yIOTh
KaTeropilo OIIHKM B HaWpi3HOMAaHITHIIINX CHTya-
LisIX CIIJIKYBaHHS.

BucHOBKM Ta mNepCHeKTHBM MOAAJBLIIMX
pocaimkedb. Takuil miaxin, Ha HaIly JYMKY, Tap-
MOHI3YETHCS 3 «HOBHM IOTJISAOM» Y JIIHTBICTHIII,
ctopmynboBanuM y mpargx E. Pomr [18], 3rigHO
STIKOMY KaTeropii He SBISIOTH COOOI0 «BMICTHIIHIID)
3 YITKO TO3HAYCHUMHU MEKaMH, OCKUTbKH CyTHICTb
HEOJIMIHHO MOBHHHA 3HAXOAUTHCS ab0 ycepeauHi
JIAaHOTO BMICTHIIMINA, a00 1032 HUM. 3a BIYYHUM
sayBaxkeHHIM 1. . CkpeO1moBoi «HOBUU TOTIISI»
KOHCTATy€ PO3MHTICTh T'PAaHUIIb KaTeropii i 3aTBep-
JUKY€ TPOTOTUMIYHMKA HPHHLUMN iX BHYTPILIIHBOI
opranizamii [11].

OTXe, OKpeCIeHUH pakKypc IOCIiIKEHHS
Kareropii OIIHKH SK TIOJICTAaTyCHOI Kareropii,
IUPOKHUI CIEKTp 3Ha4eHb penpe3eHTalii sKoi
BHUSIBIISIETECSI B TEKCTi, JOTIYHO BIUCYETHCS B
MpoOIeMaTHKy KOTHITHBHO-IUCKYPCUBHOI Bepcii
KOTHITHBI3MY.
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POLYSTATUS NATURE OF THE EVALUATION CATEGORY

Prihodko Ganna Ilivna
Doctor of Philological Sciences, Professor,
Professor at the Department of English Philology
Zaporizhzhia National University
Str. Zhukovsky, 66, Zaporizhzhia, Ukraine

The article is devoted to the consideration of issues related to the definition of the cognitive nature of the evaluation
category. The evaluation category, no matter how it is understood, and at which level of the language is studied, has a
connection with the categories of state, emotiveness, expressiveness, and modality.

However, the current stage in the development of linguistics suggests that in fact the evaluation category expresses the
speaker s special attitude to what is said, to the statement, and is therefore used as a means of the communicative person’s
communicative strategy. This fact gives us reason to consider this category as a communicative one, based on A.V. Bond-
arko'’s conception on the categorical situation. It allows to enrich the research apparatus and increase the explanatory
force of linguistic theory, which seeks for a communicative interpretation of language phenomena. Evaluation has a
categorical status at different levels of the linguistic system and in speech - phonological, morphological, lexical, at the
level of a sentence and a text. Polystatus nature of this category is represented most clearly in the text, integrating various
categorical demonstrations of evaluation. So, the main attention in the studying of this category must be paid to its man-
ifestations in the text. The concept of a polystatus cognitive character of the evaluation category gives the possibility to
differentiate the representation of different segments, sections, blocks of functional-semantic field of evaluation (lexical,
grammatical, etc.) in a single conception on the one hand, and to show their interconnection in a categorical situation in
a single functioning system — text as a domain of the implementation of the cognitive content of evaluation, on the other.

An approach to the interpretation of the evaluation as a polystatus cognitive category makes it possible to study the
diversity of lexical, grammatical and stylistic means that implement the evaluation category in a variety of communica-
tion situations in the dialectical unity. Thus, the outline of the study of the evaluation category as a polystatus category, a
wide range of meanings of its representation that appears in the text, logically fits into the problem of cognitive-discursive
version of the cognitive science.

Key words: category, cognitive, polystatus, evaluation, communicative.
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THKOHIT'PYEHTHICTb SIK KOTHITUBHUM MEXAHI3M KOMIYHOT'O

TA Il BIITBOPEHHS B YKPATHChKOMOBHMUX IMEPEKJIAJTAX

Cagina IOuisa OsexkcanapiBHa
KaHouoam Qinonociunull Hayx,
doyeHm Kageopu nepexiaoy
Hayionanvnozo mexuiunozco ynieepcumemy «/[ninpoecwvka Ilonimexwnika»
syn. /. Asopnuyvkoeo, 19, /[ninpo, Ykpaina

Y emammi 0ocridoiceno inkoHepyenmHicmb K KOZHIMUSHUL MEXAHIZM KOMIYHO20 ma 0cobnusocmi ii nepedaui
6 ykpainomognux nepexnaoax. Cyuacna napaouema HAyKO8020 3HAMMA XAPAKMEPU3YEMbCA iHmepoucyuni-
HAPHICMIO Ma 3a7YYeHHAM 00 MOBO3HABCMEA 3A2Al0M | NePeKIado3Ha8Cmed 30Kkpema 3HAHb i3 THUUX 2ay3ell.
Oueguono, wo KomiuHe K HA036UHAHO CKIAOHUL (eHOMEH, W0 NOPOONCYEMbCSL MA IHMEPNPEnyEmbCst 100~
CbKOIO NCUXIKOIO, MAE KOMNJIEKCHY NPUPOOY, MOMY 1020 BUSYEHHS BUMAAE 3AIYYeHH sl MeMOOi8 KOCHIMUBICMUKU
Ma THWUX CYMIJICHUX HAYK, WO 003601UMb NPOCTIOKY8AMU 0COOAUBOCTII 11020 CRPULIHAMMSA NPEOCMABHUKAMU
piznux Kynenyp. OCmanne yMojiciuenioc GUHAYeH s Munoeo2o Habopy cmpameziii nepedaii KoMiuHo2o nio
uac nepexaady 3aiedcHo i Kyibmyp, wio ii nopoodicyloms ma CHpuliMaroms, ma 6i0 KOZHIMUBHUX MEeXAHI3MI8
meopents KoMiunoz2o. Bionogiono 0o menoenyili cyuacnux Mo803HABCMBA A NEPEKIAO03HABCIBA, Y CIMAMMI
8UBUEHO 0COONUBOCMIT THKOHZPYEHMHOCHI Ma UMOKU i MEopemuiHo20 OCMUCTEHHSA, NOACHEHO ii 36'130K i3 meo-
i€ KOCHIMUBHO20 OUCOHAHCY MA THWUMU NCUXOTOLTUHUMU MEOPIMU (Meopis CmpPYKmypHo2o baiaucy, meopis
inkonepyenmuocmi). IIpocniokosano oCHOGHI Munu iHKOHZPYeHMHOCHI, WO NOCMAIOMb 0NCEPEIOM KOMIUHO20
y maniti nposi [ocepoma K. [cepoma i O. I'enpi ma ixui xapakmepui ocobausocmi. IIpooemoncmposaro, wo
JI02IKO-NOHAMMEBA THKOHSPYEHIMHICIb NOOYO0BAHA HA OCHOBI 8108epmoi KOHMPAOUKYIT NPUYUHU UI HACTIOKY,
NOMUNKOBOCTI AHANOIN, ANOIMHOCME PO36 'A3KU | NAPAOOKCATbHOCI 3ICMABIeHb; BAIOPAMUGHA — HA OCMi-
I08AHHI MOPATbHO-EMUYHUX, eCINeMUYHUX | OYXOBHUX YIHHOCMell CYCRiIbCmBA, OHMON02INHA — HA NOPYUIEeHHT
MpAoUYItiHUX CIMePeomuUnHux ysieiehv npo ceim. /J06edeno HasieHicnb 36 3Ky MIdiC MUNOM [HKOH2PYeHMHOCHI,
VMineHUM y KOMIYHO MAPKOBAHOMY KOHMEKCMI, ma cmpameziclo i0mMeopeHHs Yb020 KOHMEKCHy npu nepe-
K1a0i: nepeoaua n02iKo-NOHAMMEBOL IHKOH2PYeHMHOCMI 8100Y8A€MbCA i3 3ANyUeHHAM cmpamezii mpancghopma-
Yii' KOMIYHO-MAPKOBAHO20 KOHMEKCMY NPU 30ePeXCenH i ii CeMaHmuyHo20 HaNO8HEeHHs, 8AL0PAMUBHA THKOHEPY-
EHMHICMb BUMA2AE 3ACMOCYBAHHS cmpamezii 1okanizayii 01 Mmoo, wjob 3podumu Komiune OLIbUL 3pO3YMITUM
07151 Yumaua mexkcmy nepexiaoy;, OHMOoN02IUHA IHKOHSPYEHMHICMb Nepeoacmscsl 3a 00NoMo2010 cmpamezii 30e-
DedicenHsl, Wo GUMazac HAMEeHWUX 3Mil npu nepexnadi. Y nepcnekmusi ompumana ingpopmayis yMoscauenioe
DO3BUMOK KOSHIMUBHO20 NEPeKIAN03HABCEA, AKe 003801UMb MAKCUMANILHO MOYHO nepedasamu Komiune npu
BI0MBOPEHHI MEKCMI8 MALOL NPO3U.

Knrouosi cnosa: xomiune, mana nposa, inKOHSpYeHMHICMb, cmpamezis Nepexaady, KOCHIMUGHUL MeXaHizm
KOMIYHO20.

IlocTanoBka Mpo0JieMHU B 3arajibHOMY BUIISIAI
Ta OOrpyHTYBaHHsl ii akrtyaabHocti. Komiune
€ HEBIJI'EMHOIO CKJIaJl0BOIO Oarathox cdep -
ChKOTO OyTTs. 3BakarouM Ha KOMIUICKCHUH Xapak-
TEp KOMIYHOTO, IIUTKOM CITPAaBEUIMBOIO € JTyMKa TIPO
TE, 110 HEMOXJIMBO JOCSTHYTH aJIeKBaTHOTO OIIHCY
Takoi CKJIamHOI KaTeropii JHWIIE JHTBICTHYHUMH
MeToAaMd. BenpbMu TPOAYKTHBHUM TIiJAXOMOM [0
BHBUCHHS peaiizallii Kareropii KOMigHOTO B XyIOX-
HBOMY TBOpI Ta WOTO BIATBOPEHHS B TMEpeKyami
I0CTAE JIIHIBOKOTHITUBHUM IT1JIX1JT, OCKIJIBKH 3a HOIro
JIOTIOMOI'0F0 BUHHUKA€ MOYKJIMBICTh C(POPMYyBaTH ysiB-
JICHHS TIPO KOTHITUBHY TPUPOIY KOMIYHOTO Ta HOTO
nepekiiany. Take KOMIUIEKCHE 3aCTOCYBaHHS HOBITHIX
ryMaHITapHUX NapajurM y JOCHIKeHHI (eHOoMeHy
KOMIYHOTO B MOBO3HABCTBI 1 IEpEKIa03HABCTBI
3YMOBJIIOE aKTyaJbHICTh JIOCIIJKCHHS, MPUCBSUC-
HOTO PO3KPUTTIO crenudiku peanmizaiii iHKOHTPY-
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EHTHOCTI SIK KOTHITHBHOTO MEXaHi3My KOMIi4HOTO Ta
cneun@iky nepeaadi iHKOHTPYEHTHOCTI MPH Iepe-
knani TBopiB k. K. [xepoma it O. 'enpi.

AHaui3 ocTaHHIX AOCHiIKeHb i myOsikamiid.
KoMmiuHe 3HaXOMuTh MIMPOKE BiIOOpaXeHHS y TIpa-
IIIX aHTUYHUX PUTOPIB, CEPEIHBOBIUHUX (iTocodiB
1 mucimreniB XVII-XVIII cronite. He3paxaroun Ha
0araToBiKOBY iCTOPIiI0, CHOTOIHI (PEHOMEH KOMITHOTO
NPOJIOBXKYE aKTUBHO JIOCHI/DKYBATHCS Ha TEpeHax
noctpajsHcbkoi Hayku [1; 5] 1 B 3apyOiKHUX CTy-
nisix [11; 19]. Benuka KijabKicTh mpaiib y cepi eTHO-
rpagii i icropii kynsrypu [12; 14], meuxosnorii [15;
21], comionorii [9; 24], ¢imonorii [2; 3] cBiguuTh
PO 3POCTAOUUH PiBEHB MOTIUOIECHOCTI 0 CIIKSHb
MPOOIEeMH KOMIYHOTO Y pi3HHX chepax ryMaHiTapHOI
HayKd. Y MeKax KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH KOMiYHE
TPAKTYIOTh SIK KOTHITUBHHUH NPOLEC, MOPOIKEHHS
SKOTO TPYHTYETHCS Ha MEBHUX (QyHIAMEHTaJIbHUX
MPUHITUIAX, M0 (POPMYIOTHCSI Ha OCHOBI CIEIliaTb-
HUX JIHTBaJbHUX (PEHOMEHIB 1 CXeM iX BHKOpHC-
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taHud [3; 4]. Jocaigauku [8; 15; 18] HaronomymoTs,
10 BaXJIMBOIO YMOBOIO CTBOPEHHS KOMIYHOTO € BifI-
XHJICHHS Bijl (200 MOpYyIIEHHs) HOPM Pi3HUX THITIB,
IO BUSIBIISIETHCS [UISIXOM 31CTaBJICHHS HEHOPMATHB-
HUX (hakTiB, IBHULI 1 MOJiH 13 HOPMAaTUBHUMHU 1 CIIPH-
YHHSE TOSBY ABOX 3MICTOBUX IUIaHIB i, B Pe3yib-
TaTi, — CTBOPEHHS KOMIYHOTO €(EeKTY SIK Ha MOBHOMY,
TaK i Ha CUTYaTHBHOMY PiBHSX.

Jocmigauky y ramy3i nepekiago3HaBcTsa [22], y
CBOIO YEpry, CTBEPAXKYIOTh, LII0 NEPEKIa]] OXOILIIOE
Pi3HI KYNBTYpH, PiBHI COIiaTbHO-KYJIBTYPHOTO PO3-
BUTKY, TPaJuLii Ta CTEPEOTHIIH, & TOMY OCHOBHOIO
METOI0 IIEePEeKIIaaya, sIKUH MPALO€ 3 KOMIYHUM TeK-
CTOM, € WOTO TOYHA JIOKami3amis, M0 BiIOyBaeThCA
13 3aJy4eHHSIM TEBHHUX TMEPeKIalallbKUX CTparerii
[13]. SIk 3a3nauae I1. 3abaneckoa, «HEOOXITHO BHMI-
PIOBaTH HE PI3HHUIIO MIXK MOBaMH [OpHTIiHANY 1 TIepe-
Knazny], a KOTHITHBHY BiJICTaHb Mi)X 3HAHHSIMH, HE0O0-
XIJIHUMU U151 JICKOJLyBaHHS ITOBIJOMIICHHSD) [23 7].
MoxHa CTBepIKyBaTH, IO NEPEKIa] KOMIYHOIO
BUXOJUTh HAa KOTHITUBHHMH piBEHb, OAHAK y IL[LOMY
HANPsIMi JI0C1 BOAYAE€ThCS HECTaqa HAYKOBUX IIPAIlb,
0COOJIMBO CTOCOBHO KOTHITUBHMX ACIEKTIB BiATBO-
PEHHSI KOMIYHOTO B QHIVIO-YKPAiHCHKOMY HEpPEKIIai.

MeTo10 C€TATTi € BHWBUEHHS IHKOHTPYEHTHOCTI
K KOTHITHBHOTO MEXaHi3My KOMIYHOTO Ta OCOOJH-
BoCTel 11 mepemadi B yKpaiHCHBKOMOBHHUX TMepeKia-
Jax. BimmosimHo, 3aBAAHHSMM JTOCIIKEHHS TaKi:
BUBYUTH THUIHM 1HKOHTPYEHTHOCTI, IIO CIYIYIOTb
OCHOBOIO CTBOpPEHHS KOMi4HOTro y TBOpYocTi JIk.
K. xepoma it O. I'erpi Ta mpoananizyBaTtu crie-
uI/I(biKy 3aCTOCYBaHHs TNEPEK/IA/IAbKIX cTpareriu
pA BIJTBOPCHHI B YKPAaiHCHKOMOBHHX IEPEKIaax
KOMIYHOTO, 1110 6a3y€eThCsl Ha lHKOHpreHTHOCTl

Bmc.ﬂaz[ OCHOBHOI0 MaTepiajly HdOC/IizKeHHsI.
[HKOHTPYCHTHICTE (aJIOTIYHICTh, KOHTPACT, BiIXH-
JICHHS BiJl HOPMH), 110 BUCTYTIA€ KOTHITHBHAM MeXa-
HI3MOM CTBOPEHHSI KOMIYHOTO y Xy/IOKHBOMY TEKCTI,
€ KIIFOUOBHM TIOHSTTSIM Y TE€Opii KOTHITUBHOTO JTHC-
OHAHCY, 3apONOHOBaHO1 Yy 1957 p. aMepUKaHCHKUM
rcuxojiorom, (axiBiem B 00JIACTI COIIAJIBHOT TICH-
xonorii Ta perymsauii mucienns Jleonom ®ecrinre-
pom [10], sika osicHIOE MOsIBY KOH(TIKTHUX HACTPOiB
(cTaHy KOTHITMBHOTO JHCOHAHCY), ILI0 BUHUKAIOTH Y
«KOTHITUBHIN CTPYKTYPi OZIHIET JIFOAHH SIK PE3YIb-
TaT il ICUXOJOTIYHOTO HEBIOBOJICHHS Ta peakilii Ha
SIKYCh CUTYAIIif0, Il iHAWBIfA / iHAUBIAIB a00 HiJIOT0
cycminberBa [6, 17]. IHKOHTPYEHTHICTD SIK KOTHITHB-
HAN MeXaHi3M (OpMYBaHHS KOMITHOTO ITOSICHIOETHCS
TakoX y Teopii cTpykrypHoro Oamancy ®. I'aiinepa
[17] 1 Teopii konrpyentHocti Y. Ocryna i I1. Tan-
HeHOayma [20]. KorHiTuBHI MeXaHI3MH CTBOPCHHSI
KOMIYHOTO y XYIOXKHBOMY TEKCTi IPYHTYIOThCS Ha
PI3HUX TUMAX IHKOHTPYEHTHOCTI: OPYILICHHI JIOT1KO-
MOHSATTEBUX HOPM, MTOPYLICHH] BaJOPaTHBHUX HOPM
Ta MOPYLICHHI OHTOJOTYHUX HOPM [8].

Jis  MexaHi3My JIOTiKO-TIOHSITTEBOI 1HKOHTPY-
EHTHOCTI XapakTepHE HaBMHCHE CIIOTBOPEHHS IPH-
WHATUX Yy CYCIJIBCTBI TOHSATH 1 YSBIIEHB; TaKe
MOPYLIEHHs] HOPM BKJIIOYa€, HacaMmIlepel, «IHTep-
MpETAIlifHUN  KOMITOHEHT, TOOTO YCBiIOMIICHHS

135

azpecaTroM TOPYIICHHS JIOTIKH MHCICHHD» [8, 84].
Y TYMOpHUCTHYHHMX TBOpax KOMiYHE, IO CTBOPIO-
€TbCS. HA OCHOBI JIOTIKO-TIOHSITTEBOI 1HKOHIPYEHT-
HOCTI 32 JONIOMOTOIO JIEKCHKO-CEMaHTHUHUX CTHITIC-
TUYHUX TpoIiB. Halbinbl mommpeHnMy nposiBaMU
JIOTIKO-TIOHATTEBOI THKOHTPYEHTHOCTI € BiABepTa
KOHTPAAMKIIisA MPUYUHM 1 HACTIAKY, OMUIKOBICTH
aHaJIOTiH, aJIOTIYHICTh PO3B’S3KM 1 MapaloKcaib-
HICTB 3iCTaBIeHb. JKapTH Ha OCHOBI JIOTIKO-TIOHSTTE-
BOI IHKOHTPYEHTHOCTI 9acTO MalOTh YHIBEpCaJbHUMA
XapakTep, 0COOIMBO B TUX BHUIAAKAX, KOJIH 00’ €KTOM
aBTOPCHKOT 1pOHIi MOCTarOTh Oymb-SKi, HE3aJIEHKHO
BiJI HAITii, JIFOJM, KOTPI € 3aHAATO, Oe3TTy310 1 6e3110-
pasHoO, CXBUIILOBAHUMH CTAHOM BJIACHOTO 3/I0POB’sI
a0o0 movyTTsM rijiHoCTi. Hanpukiay, y KomivHO Map-
KOBaHOMY KOHTEKCTI He would use a bit of string this
time, and at the critical moment, when the old fool
was leaning over the chair at an angle of forty-five,
and trying to reach a point three inches beyond what
was possible for him to reach, the string would slip,
and down he would slide on to the piano, a really
fine musical effect being produced by the suddenness
with which his head and body struck all the notes
at the same time (4, 24) IpenIMETOM BUTOHYCHOTO
xapty Jx. K. JI>kepoma crae cutyairis, sika Oyia 6
CYMHOI0, SIK OM HE BUXOJMJIA 32 MEXI PO3YMHOI0, —
y pe3yabTari morpomy, sIKHidi BAMHUB I'epoi-HeBIaxa
IUISXOM BJIACHOTO MaJiHHS Ha MY3HYHHUH 1HCTpY-
MEHT, Ha HAC OYIKY€ He IO 1HIIE, sIK HOro rajac mpo
JIOTIOMOTY, OJIHaK MUChMEHHHUK TOPYIIYyE IO palli-
OHAJIbHY HOPMY 1 BBOJIUThH YWTaua B OMaHy, IPOIO-
HYIOUH HECTIOAIBaHy PO3B’sI3Ky: HOro rojosa H Tifo,
BIApUBIIH 110 BCIM HOTaM, HECITO/[IBAHO 1 BOAHOYAC,
MTOPOJIMIIN JIICHO TapHE 3ByYaHHS.

V mepekiani HaBemeHWH (PparMeHT BiITBOPEHO
13 3amydeHHsM cTparerii Tpancdopmarii (transfor-
mation 3a E. E. JleBic [13]), sxa momnsrae y 3aMiHi
MOPSIIKY KOMITOHEHTIB BUCJIOBIIIOBAHHSI SIK €JIEMEHTY
TIOSICHIOBAJILHOTO TIEpEeKNany: B ocmannii Mmomenm,
KOAU CMapuil meienetb HaxXuIsemoscs 31 Cminibysi nio
KYMOM COPOK n'smb 2padycis, HaMazaioducy 0omse-
mucsi we Ha mpu OUMU O, HIdC 8IH ye Modice
3po6UmMU, MOMY3KA BUCTUZAE 3 11020 PYK, 6IH NAOAE
HA posb 1 6CIM CBOIM MINOM 1 20108010 HAMUCKAE
6ci_tl0eo knasiui ooHouacHo. Totl, He cnodisan4ucs
maxo2o, 8U0A€ 80ICMUHY HenosmopHu akopo (2, 14).
O1xe, Xo049a (popMa BUCIIOBITIOBAHHS IPHU TIEPEKIaIi
JIETO 3MIHIOETHCS, KOTHITHBHA CYTHICTh KOMITHOTO
puiioMy 30epexeHa, 1 B mepekiIai mopyuryroThCs Ti
caMi HOpMH MHCJICHHSI, 1110 1 B OPUTIHATI.

[MopyuieHHsT BaJOpaTUBHUX HOPM  3IIHCHIO-
€TbCS Y TPHOX OCHOBHHX HAampsiMax: oOirpaBaHHs
MOpaJIbHUX, ECTETUYHUX Ta OCMIIOBAHHS JTyXOBHUX
uinHocred [7, 89-91]. Hanpuknan, oqHuM i3 Haid-
noMiTHIIKMX 00’ ekTiB x)apTy ans O. I'eHpi € apmist
o0uBareniB — MENIKAHIIB BEIMKOIO MICTa, sIKi BBa-
JKaThb ceOe 3HABISIMU B PI3HUX Tay3sX CYCIIJIHHOTO
JKUTTS, Y TOW Yac SK caMi BOHU € 3pa3kaMu JTyXOBHOT
O1THOCTI 1 JIeAh MPUXOBAHOTO 32 TJISTHIIEBOIO 00TOPT-
KO0 CaMOBIEBHEHOCTI, IMHIYHOTO CTaBIEHHS [0
OMmmKHIX. SICKpaBUM TPEICTABHUKOM OIHOTO 3 HUX
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€ 06pa3 cnputHoro Binbsma Ipas — nmpodecionansb-
HOTO CBimka MopokHix mpuron i3 «Komemii mika-
BoCTI»: William Pry was the first on the spot. He was
an expert at such gatherings. With an expression of
intense happiness on his features, he stood over the
victim of the accident, listening to his groans as if
to the sweetest music (3). OnHOMaHITHE iCHYBaHHS
[Ipast HapewTi mepepuBa€eTHCA ICKPABOIO 1 BAXKIIUBOIO
MIPUTOAOI0, TIPO IO CBIAYNTH CEMaHTHYHE HAaBaHTa-
JKeHHS 3auuHy ypuBKy. OmHaK eMoIliiiHa ImiHece-
HICTBb Teposl 1 Horo eHepriiHa peakiis BUHUKAIOThH
Ha TPYHTI BiIBEPTOTO HEXTYBAHHS 3araJIbHOTIPHITHS-
TUMH MOPAJbHO-CTHYHUMH HOPMAaMHM, aJKE TITBKH
mrOO0Ko Oe3cep/iedHa JII0MHA 3/IaTHa HaCOJIOKyBa-
TUCh CTOHaMH TIOPaHEHOT'0, HEMOB «COJIOJIKOIO MY3H-
KOIO». [pOHIYHME MiATEKCT, 3yMOBJICHUI MOpPYILIEH-
HSIM LIHHICHUX YCTaHOB, a00 BaJIOPAaTUBHHUX HOPM,
CTBOPIOE €PEKT KOMi3My.

HenoBue cniBnagiHHS MOpaJbHUX HOPM aHIIH-
CBbKO1 / aMEpUKaHCHKOI Ta yKPATHCHKOT KYJBTYP 3yMOB-
JIFOE HEOOXiJTHICTh 3aCTOCYBaHHS TIPHU BiATBOPECHHI
JIOTIKO-TTIOHATTEBOI IHKOHTPYEHTHOCTI CTpaTerii JIoKa-
mizarii (localization 3a E. E. Jlesic [13]): Vinbsam [pati
npumyas na micye noodii nepwwui. Bin 6ye snaseyb y
maxkux suoosuwax. Csarouu 6i0 padocmi, 6iH CMose8
HAO 2icepmeoto Hewaciusoeo unaoky i cayxas il
cmoein, mog naticonoouy mysuxy (1). Komiuno-map-
KOBAHUM KOHTEKCT IEPENAETbCs B YKPAIHCBKOMY
nepeksai 0e3 CyTTeBUX 3MiH, OHAK BifOyBa€ThCS
JoaBaHHsI MeTaOpH npumuas JJist TOro, oo mpoje-
MOHCTPYBATH, HACKIIbKU CHJIBHO MEPCOHAXKEBI MOA0-
OaeThbcst OyTH CBIJIKOM Ha MICIIi HEIIACHOTO BHIIAJKY.
[Tpu oMy TIOpYIIEHHSI MOPATBHUX HOPM, III0 TTOCTAE
OCHOBOIO IHKOHTPYEHTHOCTI Y TIpe/icTaBIieHOMY (ppar-
MEHTI, TTOBHICTIO 30epeKeHe.

OHTOJIOTIYHI HOPMH XapaKTePU3YIOTh YCTPii
CBITY 1 «00’€THaHI OHIEI0 03HAKOIO — CTEPEOTHITI30-
BaHUM CTaBJICHHSM JIFOJUHH JI0 O4iKYBaHOTO 00’ €KTY,
IO CBIIYHMTH TIPO HOPMAILHUN PO3BUTOK CHUTYaIlii»
[7, 79]. IHKOHTpYEHTHICTh Ha PiBHI OHTOJIOTTYHUX
HOPM TPYHTYEThCS Ha 3MIIICHHI MEX pPeajlbHOCTI,
SIKI 'y TPAIMIIHHUAX CTEPCOTUITHUX YSBICHHSIX PO
CBIT ICHYIOTH IOpYY, aje, B3ATi OKPEeMO, BUCTYyIa-
I0Th SIK 1HIUBiAyalibHI KOHIENTochepH, eIeMeHTH
SIKUX HIKOJIM HE 3MINIYIOThCS 1 HE MiIMIHSAIOTH OIUH
OJTHOTO. 3MIIlyBaHHS KOHIIETITyallbHUX PHUC Jalie-
KUX BiJ CIIJIBHOCTI OO’€KTIB 3apagyl BUHUKHEHHS
KOMIi3MY CITOCTEPITA€THCS 1 Y KOHTEKCTI: ...and shoot-
ing out a couple of Montmorency's friends, who had
evidently sworn never to forsake him (4, 45). Buxo-
JISI9W 31 3MICTY KOHTEKCTY, B ipOHIYHOMY CBiTOOa-
yenHi k. K. Jlbxepoma He Juiiie Jiroiu, a i TBapUHH,

HacaMmIiepea co0aku, MarloTh 3MaTHICTh TTPOMOBIISTH
KIATBH ofHe omHoMy. Komiunuii edexT y HaBemde-
HOMY KOHTEKCTi JIOCSTAETHCSl SIBHUM TIOPYIICHHSIM
OHTOJIOTIYHOT HOPMHU: COOAKHU, OUEBH/THO, BOJIOIIOTh
YVHIKaJIBHOK MOXJIUBICTIO 10 BepOaiisallii, iHaKiie
0 SK BOHM CIPOMOIJIMCS AaTH OJHE OJHOMY KIATBY
BipHOCTI?

OCKiNbKM OHTOJIOTIYHA IHKOHTPYEHTHICTb IPYyH-
TY€ThCSl Ha TIOPYIICHHI HAWOUIBIN 3aralbHUX HOPM
OyTTd, mpu 11 TIepeKIaji THIIOBOIO € CTpaTeris 30e-
pexernns (preservation 3a E. E. Jleic), mo peari-
3Y€TLCS HACTYITHUM YWHOM: ...I, Gi0icHaswiu Opy3ie
Moumopenci, ski, 8ouesudb, NOKIANUCI HIKOAU He
3AnUUAMU 11020, NI0 OPYICHI ONIEeCKU HAMOBNY, NOi-
xanu (2, 30). YV 11poMy BUINAJAKy KOMIYHO-MapKOBa-
HUI KOHTEKCT MePeIaHo MPH Mepekiiai 6e3 3MiH, 110
NPU3BOIUTH IO OBHOTO 30€pPEKEHHST OHTOJIOTTYHOT
IHKOHTPYEHTHOCTI SIK OCHOBH TBOPEHHSI KOMI4HOTO.

BucHoBKM Ta mepcHeKTHBH MOJAJBIINX
pocaimkenb. KOTHITMBHI MeXaHI3MH CTBOPEHHS
KOMIYHOTO TIPOSIBIISIFOTHCS B PI3HUX BUAAX 1HKOH-
TPYEHTHOCTI — TIOPYIICHHI JIOTiKO-TIOHSATTEBHX,
OHTOJIOTIYHHUX 1 BAJOPATUBHUX YCTAJICHUX HOPM 1
ysIBJICHB. JIOTIKO-TIOHSITTEBA IHKOHTPYEHTHICTH ITOOY-
JTOBaHA HA OCHOBI BIABEPTOI KOHTPAIUKIIIT TPUIHHA
 HacHJIKy, TTOMUJIKOBOCTI aHAJIOTiH, aJTOTIYHOCTI
PO3B’SI3KHU 1 TApaJ0KCAIbHOCTI 31CTaBICHb. Y KOMiU-
HOMY, 110 0a3y€ThCs Ha BaJIOPATUBHIM 1HKOHIPYEHT-
HOCTi, 00’€KTOM OCMISIHHSI BUCTYIAaIOTh MOPAJIbHO-
eTHYHI, €CTeTHYHI i AyXOBHI LIHHOCTI CYCHUIBCTBA,
10 3MaJILOBY€ETHCS Y TBOpi. OHTOJIOT1YHA 1HKOHTPY-
EHTHICTb, Y CBOIO uepry, 0a3yeTbcsi Ha MOPYILIECHHI
TPaJUIIHHUX CTEPEOTUITHHUX YSIBICHb PO CBIT. Tun
IHKOHT'PYEHTHOCTI BH3HAYa€ CTPATETII0 BiITBOPCHHS
KOMIYHOTO TIPH TepeKiafi — IS Tepenadi JOoTiKo-
MTOHATTEBOI IHKOHTPYEHTHOCTI XapaKTepHa CTpaTeris
Tpanchopmaii KOMIYHO-MapKOBAaHOTO KOHTEKCTY
npu 30epexeHHi i CeMaHTUYHOTO HAIIOBHEHHS; BiJl-
TBOPEHHS BaJOPAaTUBHOI 1HKOHTPYEHTHOCTI Xapak-
TEpU3YEThCS 3aly4eHHSIM CTparerii Jjokamizamii 3
METOO JI0/IaBaHHS MOSICHEHb, SIKi 3pO0JISTh KOMIYHE
ORI 3pO3YMINKM JUIS YMTaya TEKCTy MepeKiaiy;
OHTOJIOTIYHA IHKOHTPYCHTHICTh IMEPEHAEThCS IMPAK-
TUYHO O3 3MiH, IO XapaKTepHe Ui cTparerii 30e-
pexxkeHHs. [lepcreKTHBHUM HAIMpsIMOM  TIOAIBIITAX
JIOCIIIJDKEHb € TIo/lajibllleé BUBUCHHS 3alIe)KHOCTI
BHOOPY CTpaTerii epeaaydi KOMiYHOTO TP NepeKIIaii
BiJl KOTHITUBHMX MEXAaHI3MIB KOMIYHOIO, a TaKOX
JIHTBOKOTHITHBHE MAaIyBaHHS KOMIYHOTO y TBOpax
OKpEMUX IMHChbMEHHHUKIB, 1110 JIO3BOJIUTH MOTTHOUTH
3HAHHS IPO JIIHTBOKOTHITHBHI OCOONMBOCTI Tepe-
KJIaly KOMIYHUX TEKCTIB.
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INCONGRUITY AS A COGNITIVE MECHANISM OF THE COMIC
AND ITS RENDERING IN UKRAINIAN TRANSLATIONS

Savina Yuliia Oleksandrivna
PhD, Lecturer at the Department of Translation
National Technical University Dnipro Polytechnic
D. Yavornyts kogo St. 19, Dnipro, Ukraine

The article investigates incongruity as a cognitive mechanism of the comic and the specifics of its representation in
the Ukrainian translations. The modern paradigm of scientific knowledge is characterized by interdisciplinarity and
the involvement of the knowledge from other fields into the Linguistics and Translation Studies. Obviously, the comic as
an extremely complex phenomenon generated and interpreted by the human psyche has a complex nature, so its study
requires the use of methods of cognitive and other related sciences which would allow to represent the peculiarities of its
perception by the representatives of different cultures. The latter makes it possible to determine the typical set of strategies
for rendering the comic in the process of translation depending on the cultures that generate and perceive it and on the
cognitive mechanisms of the comic. In accordance with the tendencies of modern Linguistics and Translation Studies, the
features of incongruence and the origins of its theoretical comprehension are studied in the article, its connection with the
theory of cognitive dissonance and other psychological theories (structural balance theory, the theory of congruity) are
explained. The basic types of incongruence which appear as a source of the comic in the flash fiction by Jerome K. Jerome
and O. Henry are traced and their characteristic features arve revealed. It has been demonstrated that the logical and
notional incongruity is based on the explicit contradiction of the cause and effect, falsity of analogies, logic of the solution
and the paradox of the comparisons, valorative one — on the ridicule of moral, ethical, aesthetic and spiritual values of
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society; ontological one — on violation of traditional stereotypical beliefs about the world. The existence of a connection
between the type of incongruity implemented in a humorously marked context and the strategy of rendering this context
in translation are proved: the representation of logical and notional incongruity is performed with the involvement of the
strategy of transformation of humorously marked context while preserving its semantic content; valorative incongruity
requires the use of a localization strategy in order to make the comic more understandable for the reader of translation;
ontological incongruity is represented using preservation strategy that requires the slightest changes in translation. In
the future, the information obtained enables the development of cognitive aspects of translation which will allow the most
accurate representation of comic while rendering the texts of flash fiction.
Key words: the comic, flash fiction, incongruity, translation strategy, cognitive mechanism of the comic.
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STEREOTYPISCHES BILD DER JUDEN ANHAND DER WERKE
VON LEOPOLD VON SACHER-MASOCH

Stasenko Roksoliana

Doktorandin des Lehrstuhls fiir Interkulturelle Kommunikation und Translationswissenschaft

Nationale Iwan-Franko-Universitdt Lwiw
Universytetska-Str. 1, Lwiw, Ukraine

Im vorliegenden Artikel wird das stereotypische Bild der Juden in schongeistigen Werken des dsterreichischen
Schriftstellers Leopold Ritter von Sacher-Masoch rekonstruiert. Stereotype werden als allgemeine, vorgeprdgte
Meinungen beziiglich der Vertreter einer Nation, eines Volkes bzw. einer sozialen Gruppe betrachtet, die
sprachlich in Form von Syntagmen realisiert werden und bestimmte sprachliche Marker vorweisen. Es werden
einige Klassifikationen angefiihrt, die Stereotype sowohl aus linguistischer, als auch aus soziologischer
Sicht darstellen. Viele Stereotype entstehen iiber diejenigen Vilker oder Ethnien, die in Folge bestimmter
geschichtlicher oder sozialer Ereignisse gezwungen sind, nicht in ihvem Heimatland zu leben, sondern sich unter
anderen Kulturen und Nationen aufzuhalten. Ein solches Volk sind die Juden, die seit Jahrhunderten verstreut in
ganz Europa und aufserhalb seiner Grenzen wohnten. Sie stellten einen relativ grofien Anteil der Bevilkerung (ca
11%) des multikulturellen Konigreiches Galizien und Lodomerien dar, das 1772-1918 unter der Herrschaft der
Donaumonarchie stand. Der Schriftsteller Leopold Ritter von Sacher-Masoch stammte aus Galizien, interessierte
sich fiir jiidisches Leben und jiidische Kultur und widmete eine Reihe von Werken dem Darstellen dieses Volkes.
Er présentiert die Juden als kluge, fromme, gldubige, mitleidige und wohltditige Menschen, die Handel betreiben,
ihre Familie lieben, dem Gott gefdllig sind und gerne in Frieden und Freiheit leben. Es werden stereotypisches
Aussehen sowie stereotypische Charakterziige der Juden beschrieben. Der Autor betont auch tiefe Religiositit
des jiidischen Volkes, die seine Lebensweise und seine Tdtigkeiten und Handlungen grofitenteils bestimmte. Es
wurde festgestellt, dass Stereotype in der Regel viele Aspekte des menschlichen Lebens (ethnische, religiose,
geschlechtlcihe, soziale) einbeziehen und selten in Homoformen auftreten. Stereotype iiber ein bestimmtes Volk
werden hdufig unter einem Vertreter in Form des kollektiven Singulars verallgemeinert, der die anderen Vertreter

automatisch charakterisiert.

Schliisselworter: Stereotyp, Jude, jiidisches Volk, Galizien, Leopold von Sacher-Masoch.

Einfiihrung. In der heutigen globalisierten
Welt kommt es immer wieder zu verschiedenen
Auseinandersetzungen zwischen Nationen und
Volkern, vor allem zwischen denjenigen, die mit
verschiedenem kulturellem Hintergrund auf einem
Territorium zusammenleben. Nicht selten sind der
Grund fiir solche Auseinandersetzungen vorgepragte
Meinungen und Stereotype, die sich die Nationen
in Bezug aufeinander bilden und durch deren
Prisma sie die einzelnen Vertreter solcher Gruppen
betrachten. Interessant ist die Frage der Stereotype
iiber das jiidische Volk, das infolge unterschiedlicher
geschichtlicher  Ereignisse seit Jahrhunderten
gezwungen war, sich in der Diaspora in der ganzen
Welt aufzuhalten. Solche Judenstereotype fanden
ithre Widerspiegelung in zahlreichen literarischen
Werken von vielen Autoren, die unter anderem einen
direkten Bezug zu Juden in ihrer Heimat bzw. in
ihrem Wohnort hatten. Ein solcher Autor war der aus
Galizien stammende Osterreichische Schriftsteller
Leopold Ritter von Sacher-Masoch.

Kurzer Uberblick iiber den Forschungsstand.
Stereotype lagen lange Zeit groBtenteils im
Interessenbereich  der  Soziologen. Im  vorigen
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Jahrhundert beschéftigten sich mit der Frage der
Stereotype Vertreter der westlichen Welt wie
W. Lippmann, W. Clark, O. Clayberg, J. Dollard,
D. Kats, J. Allport, in Osteuropa Forscher wie
W. Ahejewa, 1. Kon, H. Kondratenko, T. Stefanenko.
Aus linguistischer Sicht entwickelte sich das Interesse
zum Erforschen der Stereotype in den 70er Jahren dank
der deutschen Sprachwissenschaftlerinnen U. Quasthof
und A. Wenzel. Heute werden Stereotype als sprachliche
Einheiten in den Werken solcher deutschen Linguisten
wie H. Heringer, M. Loschmann, M. Roth u.a.
untersucht. Einen wichtigen Beitrag zum Erforschen
der Stereotype schufen der Historiker H.H. Hahn und
die Kommunikationswissenschaftlerin M. Thiele.
Mit der sprachlichen Realisierung der Stereotype
beschiftigen sich auch die polnischen Sprach-
und Ubersetzungswissenschaftler J. Bartminski,
J. Dagmbrowska, M. Krysztofiak, J. Panasiuk, I. Wowro.
In der modernen ukrainischen Wissenschaft widmeten
ithre Werke der Untersuchung von Stereotypen
A. Paslawska, die ethnische Stereotype in der Literatur
des osterreichischen Galiziens untersucht, S. Serdjuk,
der die Funktionen der -ethnischen Stereotype
und ihre Rolle in der Bildung ethnischer Identitét
erforscht, O. Blynowa und M. Ljaschko, die sich fiir
ethnische Stereotype als Grundlage fiir interethnische
Beziehungen interessieren, und andere.
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Ziel und Aufgaben der Untersuchung. Das Ziel
der vorliegenden Untersuchung ist, das stereotypische
Bild der Juden anhand der ausgewéhlten Werke von
Leopold von Sacher-Masoch zu rekonstruieren,
Stereotype thematisch zu klassifizieren, sowie
ihre linguistischen Marker und Besonderheiten
festzustellen. Folgende Schritte sollen zum Ziel der
Untersuchung fiihren: den Begriff Stereotyp zu defi-
nieren, seine geschichtliche Entwicklung darzustel-
len, einen kurzen Uberblick iiber die Erforschung
der Stereotype in der Sprachwissenschaft zu geben,
einige Klassifikationen der Stereotype aus linguisti-
scher und soziologischer Sicht zu beschreiben, Werke
von Sacher-Masoch aufzuzeigen, die dem Thema des
jiidischen Lebens gewidmet sind, Stereotype in den
Werken von Sacher-Masoch nach den Aspekten Aus-
sehen, Charakterziige, Religiositit, Tugenden und
der Lebensweise der Juden zu analysieren, Beispiele
fiir Auto- und Heterostereotype anzufiihren, sowie
einige jliidische Geschlechterstereotype darzustellen.

Ergebnisse der Untersuchung. Das Wort
Stereotyp stammt urspriinglich aus dem Bereich der
Buchdruckerei. Es wurde Ende des 18. Jahrhunderts
eingefiihrt und bezeichnete eine Druckmethode, fiir
welche spezielle Druckplatten aus Metall anstatt
eines Originals verwendet wurden, um die Kopie
eines bereits gedruckten Buches anzufertigen.
Genau die ,,Wiederverwendbarkeit” des Stereotyps
bestimmte seine neue Bedeutung als vorgeprigte
Meinung in Bezug auf die Vertreter einer konkreten
sozialen Gruppe.

In der neuen Bedeutung wird der Begriff seit
1922 gebraucht, als der amerikanische Publizist und
Soziologe Walter Lippmann damit zum ersten Mal
»feste Bilder in unserem Kopf” bezeichnete, ,,welchen
sich unsere Gewohnheiten, unser Geschmack, unsere
Moglichkeiten, unsere Annehmlichkeiten und unsere
Hoffnungen anpassten™ [4, 95]. Ein besonderes
Interesse zur Erforschung der nationalen und
ethnischen Stereotype entwickelte sich in den 60—80er
Jahren des 20. Jahrhunderts, als sich die Weltkarte
infolge der Entstehung neuer Lander verdnderte und
dies zu vielen internationalen Auseinandersetzungen
filhrte. In den meisten Werken dieser Zeit wurde
die ,,Falschheit* der Stereotype, ihre Ungenauigkeit
und Voreingenommenheit betont. In Osteuropa
versuchten die Forscher dagegen, nach bestimmten
positiven Eigenschaften von Stereotypen zu suchen,
und vertraten nicht die Meinung, die sich in der
westlichen Welt eingebiirgert hatte, dass Stereotype
ausschlieBlich negativ konnotiert seien.

Die deutsche Sprachwissenschaftlerin
U. Quasthoff definiert Stereotype zum ersten
Mal als etwas Beschreibbares. Ihr zufolge hat
das Stereotyp ,die logische Form des Urteils,
das in ungerechtfertigter, vereinfachter und
generalisierender Weise, mit emotional-wertender
Tendenz, einer Klasse von Personen bestimmte
Eigenschaften oder Verhaltensweisen zu- oder
abspricht. Linguistisch ist es als Satz beschreibbar®
[5, 28]. Die Forscherin fiihrt auch eine Klassifikation
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der Stereotype nach ihrer Beschreibungsmethode
an [5, 239-258]: 1) Sétze in Form einer Tatsache
mit einer pradikativen Verbindung und attributiven
Erweiterung (Die Deutschen sind piinktlich); 2) Sétze,
die eine passive Verbreitung der stereotypischen
Uberzeugungen darstellen (Man sagt, dass die
Deutschen Ordnung mogen); 3) Stereotype, die die
personliche Meinung und Einstellung des Sprechers
wiedergeben (Ich bin der Meinung, dass die Juden
schlau sind); 4) Implizite Aussagen, deren Bedeutung
der Rezipient aus dem Kontext selbst herausfinden
soll (Sie ist Zigeunerin, aber sie ist nett). Im Anschluss
zu Quasthoff entwickelte A. Wenzel das Konzept des
Stereotyps in der gesprochener Sprache und definiert
es als ,,de[n] verbale[n] Ausdruck einer Vorstellung
von einer sozialen Gruppe” [15, 22]. Im Unterschied
zum Quasthoff’schen Konzept fithrt Wenzel
konkrete (eher grammatische) Merkmale an, die das
Stereotyp erkennen lassen: generalisierender Artikel,
verallgemeinerndes Pronomen man, kollektiver
Singular, deiktische Pronomina, Quantor alle.

Stereotype treten selten so auf, dass sie nur auf
ein Merkmal der sozialen Gruppe Bezug nehmen,
meistens beriicksichtigen sie mehrere Aspekte.
M. Thiele unterscheidet zwischen folgenden
Hauptgruppen von Stereotypen [13, 64-65]:
1) Lokale Stereotype werdenkleineren oder gro3eren
lokalen Gruppen zugeschrieben (temperamentvolle
Italiener); 2) Ethnische Stereotype beziehen sich
auf die Ethnien, die sich als Teil einer bestimmten
Nation in anderen Léndern verbreiteten (Zigeuner);
3) Religiose Stereotype entwickelten sich im
Zuge der geographischen Ausbreitung bestimmter
Religionen (Muslime); 4) Generationelle Stereotype
beziehen sich auf eine bestimmte Generation oder
ein bestimmtes Alter (z.B. Rentner); 5) Berufliche
Stereotype definieren den Grad des Ansehens des
Berufs und héngen von Einkommen, Ausbildung
usw. ab (z.B. Programmierer, Sekretirin); 6) Soziale
bzw. Okonomische Stereotype umfassen Klassen-
und Schichtzugehdrigkeit, was wiederum sehr oft
vom Beruf abhéngt; 7) Geschlechtliche Stereo-
type umfassen alle oben genannten Gruppen, denn
in jeder lokalen, generationalen oder beruflichen
Gruppe treten verschiedene Merkmale auf, die zur
Beschreibung des typischen geschlechtsdefinierten
Verhaltens dienen. In einem anderen Werk unterteilt
M. Thiele Stereotype nicht nach ihrer Thematik,
sondern nach der Perspektive des Sprechers,
der dieses oder jenes Stereotyp anwendet. So
unterscheidet sie zwischen Auto-, Hetero- und
Metastereotypen [13, 30-32]. Mit Autostereotypen
werden gewisse Vorstellungen einer sozialen Gruppe
iiber sich selbst bezeichnet. Heterostereotype sind
dagegen die Vorstellungen, die sich eine Gruppe
iiber eine andere aufgrund des direkten Kontaktes
zueinander oder der gesammelten Information
macht. Der Begriff Metastereotyp wird verwendet,
wenn man {iiber die Vermutungen einer Gruppe
spricht, die sich vorstellt, wie sie von der anderen
Gruppe betrachtet wird.
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Stereotype iiber die ethnisch-religiose Gruppe
der Juden existieren seit langem. Als Juden werden
sowohl die israelische Nation bezeichnet, als auch die
ethnischen Minderheiten, die in verschiedenen, in der
Regel europdischen Landern wohnhaft waren bzw.
sind. Das Volksbild der Juden préigten vor allem ihr
religioses Bekenntnis, das ihr Verhalten grofBtenteils
definierte, sowie verschiedene Ereignisse, wie
Verfolgungen, Vernichtungen usw., die das jiidische
Volk sehr beeinflussten. Die Juden bildeten eine
relativ groBe ethnische Minderheit (ca. 11% der
ganzen Bevolkerung) im Konigreich Galizien und
Lodomerien, das 1772—-1918 zur Donaumonarchie
gehorte und 1,5 Jahrhunderte lang ein multikulturelles
und polyethnisches Gebiet darstellte.

Das Konigreich war die Heimat des Schriftstellers
Leopold von Sacher-Masoch (1836-1895), der
heute eher mit dem Begrift Masochismus assoziiert
wird. Aus seiner Feder stammen knapp 150 Werke,
und viele davon sind aber nicht der Liebe und
Erotik, sondern dem Thema des galizischen Lebens
gewidmet. Vor allem interessierte sich Sacher-
Masoch fir Juden, ,,deren Lebens- und Glaubenswelt
zum festen Bestandteil seines Werkes und seines
sozialkritischen Engagements geworden sind”
[3, 180]. In seiner ersten literarischen Arbeit Eine
galizische Geschichte, 1846 (1858) widmet der Autor
die Novelle Im Judennest der Darstellung eines
typisch judischen Haushaltes, seinen materiellen
und familidren Besonderheiten. Im Band Jiidische
Geschichten (1878) erschien unter anderem die
Novelle Moses Goldfarb und sein Haus, in welcher
einzige literarische Figuren, wie der Dorfbesitzer, der
Mandatar, der katholische Pfarrer, die nicht jiidischer
Herrkunft sind, den Juden als echten ,,Blutsauger”
betrachten. Der Autor selbst unterstreicht aber eher
positive Eigenschaften der jiidischen Menschen. Der
Band hatte einen groen Erfolg, dank welchem der
Autor als ,,einfithlsamer Schilderer jiidischen Lebens
und kompetenter Vermittler jiidischer Tradition
und Gelehrsamkeit” [1, 97] bezeichnet wurde.
1890 publizierte Sacher-Masoch sein sogenanntes
Hauptwerk {iber die Juden unter dem Titel Jiidisches
Leben in Wort und Bild, in welchem das jiidische
Leben in verschiedenen Regionen Europas (Spanien,
Osterreich, auch Israel usw.), darunter in Galizien
detailliert dargestellt wird.

Zur Analyse der Judenstereotype wurden die
Novellensammlungen Graf Donski. Eine galizische
Geschichte 1846 [8], Judengeschichten [9)], Jiidisches
Leben in Wort und Bild [10], Neue Erzihlungen
[11], die Geschichten Der Emissdr. Eine galizische
Geschichte [6] und Eine Jiidische Kaufmannsfamilie
[7], sowie die Erinnerungen des Autors Zu FEhre
Gottes! Ein Zeitgemdlde von Sacher-Masoch [12]
herangezogen. Das stereotypische Bild der Juden
wird nach den Aspekten Aussehen, Charakterziige,
Religiositit, = Haupttugenden und  Lebensstil
analysiert. Aussehen: Aus den Beschreibungen des
AuBeren der Juden von Sacher-Masoch erfahren
wir etwas iiber typische jlidische Kleidungsstiicke,

sowie manche Besonderheiten des jiidischen
Aussehens, die einen Menschen als Juden erkennen
und betrachten lassen: ,, Der schwarze Merinokaftan,
die kleine runde Sammtmiitze [sic!], die silbergrauen
Lockchen an den Schlifen und der weife Bart, der
iiber die Brust herabflof3, lieffen den Juden nicht
verkennen.” (6, 14); ,, Seine schlanke Gestalt war
in einen fadenscheinigen Kaftan eingewickelt,
unter dem kleinen schwarzen Sammtkdppchen quoll
schwarzes Haar in wirren Locken hervor und fiel
schwermiithig in ein Gesicht, [...] in dem nur die
grossen Augen leuchteten, dunkle Augen, die den
Himmel suchten, die sich vom Leben abgewendet
hatten [...]. ” (10, 122); ,, Dieser gab ihm seine Kleider
und Punkt neun Uhr trat der Rosche im jiidischen
Kaftan, die Jarmurka auf dem Kopfe, das Gesicht
durch einen_rothlichen Bart und Lockchen entstellt,
die Kazabaika auf dem Arme, in das Ankleidezimmer
der hiibschen Jiidin.” (10, 154); ,,Er hatte mit der
Pelzmiitze — die Jarmurka vom Kopfe gezogen, so daf
ihm seine Peysy zerzaust in's Gesicht hingen. Er trug
den langen seidenen Kaftan, den der Jude nur bei
feierlichen Gelegenheiten tragt [...]. 7 (8, 13). Um das
typische jiidische Aussehen zu beschreiben, bedient
sich der Autor verschiedener Realienbezeichnungen,
die er in der Regel authentisch im Text wiedergibt,
manchmal aber dem Leser ihre Bedeutung erklért:
Peysy (Locken), Jarmurka (Pelzmiitze), Kazabaika,
Kaftan. Solche Begriffe lassen den Leser sich in die
judische Welt vertiefen und verstirken das allgemeine
Bild der Vertreter des jiidischen Volkes.
Charakterziige: Manche Charakterziige bilden
das Verhaltensmuster fiir alle Vertreter des jiidischen
Volkes, das Sacher-Masoch mehrmals in seinen
Werken erwihnt. Vor allem wird das gute mitleidige
Herz der Juden, sowie ihre Wohltatigkeitshandlungen
gegeniiber den schwicheren betont: ,,Kein Volk ist
so mitleidig, so wohlthdtig wie das jiidische, und
es fragt nicht erst lange, ob der Ungliickliche die
Hilfe auch verdient, es fragt auch nicht, welchem
Volke oder Glauben er angehort. Der Jude sieht in
dem Hilfsbediirfiigen einen Menschen, einen Bruder
und hilft ihm, er kleidet den Blosen, speisst den
Hungrigen und pflegt den Kranken.” (10, 20); ,, Der
Jude ist so gliicklich, wenn er helfen kann, dass der
Jjlidische Bettler gar nicht gewohnt ist zu bitten [...].”
(10, 20); ,,/...] denn der wahrhaft fromme Jude kennt
fiir_seine Wohlthdtigkeit keinerlei Schranken.” (10,
187); ,, Und genau so erging es ihm bei den Anderen,
denn einen Armen beschenken, ist fiir den gldubigen
Juden stets nur eine Freude. “ (10, 228). Eine weitere
Besonderheit der Juden ist ihre Intelligenz, die
ihre weiteren Handlungen beeinflusst: ,,Der Jude
als wahrhaft gebildeter Mensch, den die Bildung
von allem Erbtheil einer finsteren Zeit freimacht,
[...] verabscheut den Krieg und alles was damit
zusammenhdngt. *“ (10, 20); ,, Goldbach ist klug, er
ist ein Jude, und damit ist alles gesagt...* (7). Die
typischen Charakterziige bestitigen viele Adjektive
(mitleidig, wohltditig), pradikative Ergdnzungen
(kleidet den Blosen, speisst den Hungrigen, pflegt den
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Kranken), erweiterte Attribute (der wahrhaft fromme
Jude, der Jude als wahrhaft gebildeter Mensch).
Religiositit: Viele der typischen Charakterziige
sowie die Lebensweise und die Besonderheiten des
alltdglichen Verhaltens der Juden, wie zum Beispiel
ihre Liebe zu Gott und gleichzeitig Angst vor ihm,
die Befolgung der Thora- und Talmudvorschriften,
sind von strengen Regeln des Judentums bestimmt:
,,Das Haus des Lebens, wie die Juden den Friedhof

126); ,, Eine weitere Tugend des jiidischen Stammes,
welche derselbe aus seinen dltesten Wohnsitzen
mitgebracht und unter allen Verhdltnissen bewahrt
hat, ist die Achtung vor dem Geiste und dem Wissen. *
(10, 20). Eine besondere Tugend der Juden ist die
Beachtung des Familiensinns, der sich in dufBerster
Liebe zu ihren Familienmitgliedern duflert: ,,Zuerst,
weil in dem jiidischen Volke, wie in keinem anderen,
der Familiensinn lebendig ist, welcher die wichtigste

nennen, lag in einem kleinen Thal, das von zwei
Hiigeln eingeschlossen war.” (10, 173); ,, Bisher
hatten die Juden in diesem stillen Winkel keine
andere Arznei gekannt, als den Talmud.” (10,
288); ,.Die verschleierte Schone, wie die Juden

Grundlage einer gesunden, sittlichen, politischen und
sozialen Entwickelung [sic!] ist.” (10, 18); ,, Taube,
seine Frau, war friih gealtert; [...] trotzdem liebte
er sie zdrtlich, wie eben nur ein Jude seine Frau
lieben kann, und behandelte sie wie ein verwohntes,

den Talmud nennen, begleitete ihn auf allen seinen
Wegen [...].” (11, 8); ,,Die jiidischen Aristokraten
schdtzen den Geist und das Wissen hoher als alles
andere und horen lieber iiber den Talmud disputieren
als etwa eine halbangekleidete Singerin eine Arie
trillern oder einen unverschimten Komiker ein
blodsinniges Couplet vortragen.” (9, 121); ,, Der
grosse Tag begann, wo_Israel zerknirscht vor seinem
Gott im Staube liegt und zu dem Allerbarmer fleht,
wo keine Speise, nicht einmal ein Tropfen Wasser
tiber die Lippe des frommen Juden kommt, wo
Handel und Arbeit ruhen, und ein Jeder nur seiner
Siinden gedenkt und der Stunde, wo er vor dem
Throne des Ewigen erscheinen wird.” (10, 339);
o [...] aber das Ghetto ist trotzdem tiberall, wo ein
unverfilschter gldubiger Jude siedelt und die Thora
ihre unsichtbaren, aber uniibersteigbaren Mauern
zwischen ihn und die iibrige Welt schiebt.” (9, 29);
,,Noch sah er den Stern nicht, vielleicht, weil er wie
jeder Jude mit seinem Gotte zu handeln, verstand,
weil er, der es niemals gewagt hditte, ihm ungehorsam

kleines Kind [..].©“ (7, 124). Und als Bestiti-
gung der besonderen Liebe des Juden zu seinen
Familienmitgliedern kommt im Werk eine weitere
Passage vor: ,,Fast noch inniger als seine Frau
liebte Godel Mund sein einziges Kind, seine Tochter
Juditka [...].7 (7, 124). Wie aus den Beispielen
ersichtlich ist, werden den Juden vorbildliche und
wertvolle Handlungen zugeschrieben, was Moral,
Mitleid, Liebe zum Néchsten, zum Schwéicheren
und zur Familie, Gefilligkeit dem Gott gegeniiber
usw. betrifft. Diese Tugenden bestimmen auch viele
der typischen Charakterziige der Juden, wie zum
Beispiel die Tugend des Mitleids den Juden mitleidig
und wohltdtig sein lésst.

Lebensstil: Wie bereits erwdhnt wurde, héingt
der Lebensstil des jiidischen Volkes eng mit seiner
Religiositdt zusammen: ,, Der Jude”, rief er zuletzt,
hat sich die ungliickliche Lage, in der er sich heute
noch in den ostlichen Ldndern befindet, nicht selbst
geschaffen; er wurde durch seine Verfolger in die
engen, finsteren Strassen des Ghetto gesperrt und von

zu sein, es ganz selbstverstdndlich fand, denselben zu
tiberlisten.” (11, 7). Um die Religiositét des jiidischen
Volkes zum Ausdruck zu bringen, greift Sacher-
Masoch auch zu einigen Realienbezeichnungen, die
aus dem jldischen Leben stammen. Diese sind vor
allem Thora und Talmud, zwei Hauptschriften des
Judentums, deren Regeln zu befolgen das wichtigste
Gesetz des Juden ist. Die Juden werden als fromme,
demiitige, glaubige Menschen présentiert, die dem
Gott gegeniiber immer gefillig und gehorsam sind.
Tugenden: Das Befolgen religioser Vorschriften
des Judenthums bestimmt auch manche Tugenden,
die dem israelischen Volke eigen sind - diese sind
vor allem hohe Moral, Frommigkeit, Mitleid, Liebe
zu seinem Nachsten usw.: ,,Ein zweites Moment des
Jlidischen Wesens, das ihm die Herzen gewinnt, ist
das Mitleid.” (10, 19); ,, Diese schonste Bliithe der
Menschennatur, sie treibt nirgends so reich wie
an dem jiidischen Stamm, in keinem Volke ist das
hochste Moralgesetz, das Gesetz der Ndchstenliebe
so_lebendig wie in dem israelitischen.” (10, 19);
wl...] denn die jiidische Moral, meine Freunde,
ist so_rein und durchsichtig wie ein Krystall, kein
Mensch kann sagen, daf; seine Augen sie nicht sehen,
am wenigsten kann dies aber ein_frommer Mann
behaupten, der Gott gefdllig sein will.” (10, 125—

jeder Arbeit, jedem anderen Beruf ausgeschlossen,
gezwungen sich ausschliesslich dem Handel zu
widmen.” (10, 40); ,, Der fromme Jude aber vergisst
keinen Monat den Mond zu segnen, wenn dieser
in seinem ersten Viertel steht [...].“ (10, 56); ,,Das
Judenthum ist die Ehrfurcht vor Gott, die Liebe zur
Freiheit, die Liebe zur Familie, die Menschenliebe,
und die jlidische Ehre besteht nicht darin, Blut zu
vergiessen, sondern recht zu handeln und Gutes zu
thun.” (10, 330). So deutet der Autor darauf hin,
dass die strenge jlidische Religiositit nicht selten
der Grund zur Isolation der Juden von der restlichen
Welt war. Thre Hauptbeschiftigung war Handel.
Abgesehen davon flihrt der Jude ein ehrenvolles
Leben und beabsichtigt nicht, Kriege zu fiihren,
sondern ruhig und fromm mit seiner Familie und fir
Gott zu leben.

Interessant ist, wie Sacher-Masoch in seinen
Werken jlidische Frauen beschreibt: Nicht selten
benutzt er Adjektive, wie hiibsch oder schon,
woraus sich schlussfolgern ldsst, dass die weib-
lichen Vertreterinnen des judischen Volkes von
auBergewohnlicher Schonheit sind. AuBerdem
erwdhnt er, dass jiidische Frauen sich durch ihre
Gelehrsamkeit auszeichnen: ,,Da war z. B. Frau
Zoé Barkany, eine hiibsche, reiche Jiidin, welche
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eigentlich Sarah Lammel hiess.” (10, 111); ,, Ein
hiibsches Mddchen aus achtbarer jiidischer Familie
und sehr gebildet, ja gelehrt, denn sie verstand
ebenso gut Griechisch, wie Latein, Hebrdisch und
Arabisch.” (10, 205); ,,[...] an den Fenstern sassen
schéne jiidische Frauen und Mddchen in tippige
Pelzjacken geschmiegt” (10, 220); ,,Herta, welche
gleich jeder jiidischen Frau fiir Literatur und Kunst
schwdrmte, wurde zu unrechter Zeit von einer etwas
tibertriebenen Begeisterung fiir einen Schauspieler
erfasst [...].”7 (10, 334); ,,Sie stammte aus einer
wohlhabenden, jiidischen Familie in Lyon, verdiente
ausserdem viel Geld, war hiibsch und elegant und
voll Selbstvertrauen.” (10, 350).

An manchen Stellen greift Sacher-Masoch
zu den Heterostereotypen, in welchen sich die
Meinung der Nicht-Juden beziiglich der Juden
deutlich widerspiegelt. Diese sind meistens negativ
konnotiert: ,, Da ist ein Kreiscommissdr, ein echter
Pole, der den Staat bestiehlt und die Juden haf3t,
weil sie ,,alle solche Betriiger sind.” (9, 19); ,, Wird
er einen fertigen Bundesgenossen finden. Die Juden
sind alle Spitzbuben. (8, 146). Doch es treten auch
Stereotype auf, wo sich die Figur nicht jidischer
Herrkunft positiv iiber das jiidische Volk &ufert:
,Seht Euch um in der ganzen Welt und zeigt mir
ein Volk, das Alles iiberdauert hat, Revolutionen
der Natur, Kriege, Seuchen, Vilkerwanderungen,
Verwiistung, Noth, Verfolgung, wie dieses Volk,
das sich zu einem wichtigen Gliede, was sage
ich, zu einem unentbehrlichen Organe unseres
Staatskorpers, unserer Gesellschaft gemacht hat,
trotz aller Hindernisse, nur durch eigene Kraft und
Zdhigkeit, durch seinen unermiidlichen Geist, seinen
Fleip, seine rastlose Thdtigkeit. Geht mir! Respekt
vor den Juden!* (12, 70). Die Stereotype, die keiner
Figur zugeschreiben weren, sondern vom Autor stam-
men, werden auch der Gruppe Hetersotereotype ein-
gegliedert, da L. von Sacher-Masoch kein Vertreter
der jiidischen Ethnie war und iiber sie sozusagen von
AuBen berichtete. In solchem Fall tendieren die Ste-
reotype tiber Juden in positive Richtung. Manchmal
verwendet der Autor auch Autostereotype, wenn
ein Vertreter des jiidischen Volkes flir das ganze
Volk spricht und die Vorstellung iiber seine eigenen
Angehdrigen zum Ausdruck bringt. Es wird erwéhnt,
dass die Juden alle Menschen gleich betrachten, fiir
sie spielt das Herz des Menschen eine wichtige Rolle
und nicht seine Herkunft oder lokale Gebundenheit:
wDer Jude kennt das nicht, was Sie Volk nennen.
Wir sind zerstreut iiber den Erdboden, so ist mir ein
Mensch wie der andere, wenn er nur ein ehrliches
Herz hat und einen klugen Kopf.*“ (6, 16).

Schlussfolgerungen. Es wird behauptet, dass
viele Beschreibungen der Juden von Leopold von
Sacher-Masoch nicht aufgrund seiner eigenen Beob-
achtungen entstanden sind. Er verlieB Galizien im
Alter von zwolf Jahren und hatte wéhrend seiner
Kindheit zu wenig Kontakt zu Juden, als dass er die
Darstellung ihres Lebens so detailliert hétte schil-
dern konnen. Man vermutet, dass er einen jiidischen
Mitarbeiter hatte, wihrend er an seinen Erzdhlungen
iiber Juden arbeitete [1, 97]. Nichtsdestoweniger lsst
uns der Autor sich in die jiidische Welt eindringen
und vermittelt ein detailreiches stereotypisches Bild
des jlidischen Volkes. Um alle Vertreter dieses Vol-
kes verallgemeinernd zu erfassen, benutzt Sacher-
Masoch kollektiven Singular der Jude, jeder Jude,
haufig erginzt durch Adjektive fromm und gldubig,
Adjektiv-Substantiv-Verbindungen jiidisches (und
auch israelitisches) Volk, jiidisches Wesen, jiidischer
Stamm, jiidisches Herz, sowie die Allgemeinbezeich-
nung das Judenthum. Das Stereotyp eines Juden
sieht folgendermal3en aus: Der Jude ist von schlanker
Korperstruktur, hat grofe, dunkle Augen, schwar-
zes Haar mit Peysen (Schldfenlocken), einen weillen
oder rétlichen Bart. Auf dem Kopf trigt er eine kleine
runde Samtmiitze (Jarmurka) und an sich einen lan-
gen schwarzen Kaftan. Er ist glaubig, fromm, mitlei-
dig, unendlich wohltitig, hilft mit Freude den Hilfs-
bediirftigen und Armen, spendet Almosen, lebt gerne
in Frieden und Freiheit und ist gegen jeglichen Krieg.
Er ist Gott gefillig und gehorsam gegeniiber, befolgt
die Regeln von Talmud und Thora, feiert religidse
Feste, gedenkt seiner Siinden. Er hélt sich an Moral-
gesetze, achtet auf Geist und Wissen und liebt innig
seine Familienmitglieder. Nicht selten ist er von den
anderen Volkern abgetrennt, wohnt in finsteren Ghet-
tos und widmet sich dem Handel. Aus den angefiihr-
ten Beispielen wird ersichtlich, dass Stereotype sel-
ten in sogenannten Homoformen auftreten und sich
nur auf einen Aspekt beziehen. Ethnische Stereotype
iiber Juden hiangen mit ihren religidsen und berufli-
chen Stereotypen zusammen und beinhalten auch
Geschlechterstereotype. Héufig treten Stereotype in
Form von Auto- oder Heterostereotypen auf, in denen
sich die Meinung des Sprechers iiber seine eigene
soziale Gruppe oder iiber eine andere widerspiegelt:
Ist die Rede von Heterostereotypen, so tendieren sie,
negativ konnotiert zu sein, doch wenn Autostereo-
type eingesetzt werden, vermitteln sie eher positive
Eigenschaften dieser oder jener sozialen Gruppe.
Stereotype haben einen allgemeingiiltigen Charak-
ter und beziehen sich nicht auf einen konkreten Fall,
sondern auf die Vertreter der ganzen Gruppe, in unse-
rem Falle des jiidischen Volkes.
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STEREOTYPICAL IMAGE OF THE JEWS BASED ON THE WORSK
OF LEOPOLD VON SACHER-MASOCH

Stasenko Roksoliana
PhD student of the Department of Intercultural Communication and Translation
Ivan Franko National University of Lviv
1, Universytetska str., Lviv, Ukraine

This article reconstructs the stereotypical image of the Jews in the belles lettres of the Austrian writer Leopold von
Sacher-Masoch. Stereotypes are considered as general prejudiced opinions regarding the representatives of particular
nations, peoples or social groups which are realized in the form of syntagmas and have their specific language markers.
In the article, some classifications of stereotypes are represented that typify them from both linguistic and sociological
perspectives. A lot of stereotypes arise regarding those people or ethnic groups who, as a result of certain historical and
social events, were forced to leave their homeland and to live among other nations and cultures. Such people are among
others Jews who for centuries lived throughout Europe and outside its borders. They represented a relatively large pro-
portion of the population (about 11%) in the multicultural Kingdom of Galicia and Lodomeria, which was from 1772 to
1918 under the rule of the Dual Danube Monarchy. The writer Leopold Ritter von Sacher-Masoch came from Galicia,
was interested in Jewish life and culture and dedicated a number of works to portraying these people. He represents Jews
as wise, devout, sympathetic and benevolent people, who trade, love their family members, please God and enjoy living
in peace and freedom. Stereotypical appearance, as well as stereotypical features of the character of Jews, are specified
in his works. Also, the author emphasizes the deep religiosity of Jewish people, which largely determined their way of
life, activities, and actions. It has been found that stereotypes usually involve different aspects of human life, such as eth-
nic, religious, gender and social aspects and rarely occur in homoforms. Stereotypes about a particular social group are
usually generalized under one representative in the form of the collective singular, which automatically characterizes the
other representatives of the group.

Key words: stereotype, Jew, Jewish people, Galicia, Leopold von Sacher-Masoch.
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®YHKIII TA 3ACOBH TBOPEHHS ICUXOJIOTTYHOT'O NIATEKCTY

B POMAHI ®PAHIIYA3U CATAH «OXOPOHEIIb CEPIIS»
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Ipukapnamcovkoeo nayionanvrnozo yHieepcumemy imeni Bacuna Cmeghanuka
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B cmammi npoananizosano cmpyxmypy, memamuxy i npoénemamuxy pomany. Ocobaugy yeazy npuodineno
POJi KOHMpacny 6 CMPYKMypi poMany, GU3HA4eHO 00pasu 2epois ma cmuibogi ocoonusocmi meopy. B npoyeci
00CIONCEHHS BUOKPEMTIEHO WLIAXU MBOPEHHS NIOMeKCmy poMany. Y ybomy Koyl npoananizogano poiv eni-
epagha. OcHogrumu 3acobamu meopenis NIOMeEKCHy Ybo2o POMAHY 88ANCAEMO KOHmMpacm i cumeonixy. Konmp-
acm € KnouosuM 3acobom pozeopmanns ninii Jlvioica. Kpim moeo, koHmpacm cnpuse po3yMiHHIO CHPABHCHIX
nouymmig /lopomi. Cumeoniuni obpaszu (wmopm, 6yivoawxu) sabesneuyoms 2nuome po3yMiHHa NCUXON02IT |
BHYMpIWHb020 c8imy 2epois. Iponis, capkasm, acoyiayii, demani MOGIEHHS | NOBEOIHKU 2ePoie MAKONC CNpusi-
10Mb CMBOPEHHIO NIOMEKCMY, AKUL HANOBHIOE POMAH NCUXONO2IYHOIO 2TUOUHOIO.

@pancyasa Cazan 6uxo0umsy 0anexo 3a pamKu CIAaHOAPMHUX cxem 8I0MBOPEHHS UyIMMEBO20 C8IMY i 300pa-
dicenns 63aemun yonosikie i ocinox. Cehepa ii inmepecy — napadoxcanvnicmo, 6azamozpannicms ma Henepeo-
bauyeanicms Koxanus. 1i Hamazanns ocseHymu euOUHHI IMIYIbCU, NPUXOBAHI NPOYECU SUHUKHEHHSL TI0OCLKUX
eMoyill 102i4HO NPUBOOAMS ii 00 UWUPOKO20 BUKOPUCTAHHS NIOMEKCHTY.

Bona ynuxae nasnimanus opamamuunoeo eexniy. Tomy cnpasdxcui emoyii' i cocmpoma nouymmie npuxoeami
8 niomeKkcmi i 3a8yanb08aHi HEBUMYUIEHOIO NleeKicmio 36yyanis onogioi. Tunogi 0l ex3ucmeHyianicmcoKux
POMAHI6 MOMUBU CAMOMHOCII | GIOUYIHCEHHS, CIMPAXU, KL Myyambp il eepois maxkoic npuxoeawi @ niomexcmi
i cmaromo 3p03yMIAUMU MITbKU 3A605KU CAPULIHAMMIO | PO3YMIHHIO NIOMEKCY uepe3 0eKOOY8AHHS CUMBONIE,
BCMAHOBNIEHHSL ACOYIayil, POIVMIHHA HAMAKIS, IPOHIL, A MAKONC 3A609KU CHIBCMABNIEHHIO (DAKMIE, 8UCTIO6TIO-
8amb 2epoig i Oemarnell ixHbOI NOBEOIHKU. 3a2ubnents 6 niOmeKkcm GI0KpUBAE HOBI 2PAHi 3MICMY 00CTIONHCY8a-
HO20 POMAHY | CNPUSLE PO3YMIHHIO 2IUOUHU NCUXOI02TUHO20 acheKkmy meopy. IIpasunvhe cnputinamms niomex-

cmy 3abe3neyye i cnpaseousy OYiHKy demopcbKoi MaticmepHoCmi.
Knrouosi cnosa: niomexcm, cumeonika, KOHmpacm, ncuxonoeiunull, acoyiayis, oopas, emoyii.

ITocTanoBKa MP00JIeMHU B 3arajibHOMY BUIISIAI
Ta 00rpyHTYBaHHA ii akTyaabsHocTi. [ligTekct — e
PUXOBAHNIA, BHyTpimHiﬁ 3MICT BHCJIOBJIFOBAaHHSI.
Bin icHye TinbKH y 3B’A3Ky 3 BepOalbHO BHpaxe-
HUM 3MiCTOM, CYTPOBOIUT 1 BOJHOYAC YaCTKOBO
YM MOBHICTIO 3MiHIOE Horo. [liaTexct 3ymoBneHui
ne)OpMYBAHHAM TPAMOTO 3MICTY CIIOBECHHX 3Ha-
YeHb IiJ] BIJIMBOM KOHTEKCTY 1 M03aMOBHUX (baKTo—
piB — BlZ[TBOpIOBaHOI cHUTyalii, Ho3uuii MOBLs, HOro
KOMYyHIKaTuBHOT MeTH [1].

CopuiiHITHH dYUTa4eM TIATEKCT BiIKPUBAE
HOBI TpaHi 3MiCTy B TBOpi. SIKIIO MATEKCT CTBO-
pEeHUI aBTOPOM MalCTEpHO, YMTA4 3aBASKHU JeTa-
JIIM, HaTSKaM, MITPUXaM PO3KPHUBAE g cebe In-
OMHY aBTOPCBHKOTO 3aJyMy, JIOCSTAE PO3YMIiHHS
MICUXOJIOTTYHOTO CTaHy I'epoiB i BiAUyBa€e TOHAIb-

© Tenerina H. 1., Hrousk I. M. ®ynkuii Ta 3acodn TBOpeHHS
TICHXOJIOTIYHOTO TigTeKcTy B pomaHi ®paniryasu Caran «Oxo-
POHEIb cepis»
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HicTh TBopy. Cepes TBOPIB CydyacHUX NMUCHMEHHHU-
KiB <I)paHu11 pomanu ®pancyasu Caran ocoOIMBO
BUPI3HIIOTHCS BUTOHYCHUM IICUXOJIOTI3MOM 1 TIIH-
OOKHM I1JATEKCTOM.

AHaJti3 ocTaHHIX 10caiTKeHb i myOtikamiii cBig-
YUTH ITPO TE, 110 TBOPUicTh D. CaraH 3aiiMae poBiTHE
Micre B Jiteparypi XX CT., mpoTte ii TBOpYiCTb Bce
11€ 3aJUIIAETHCS MaJIo BUBYEHO0. TaKi HOCIIAHUKN
sk YBapos lO. I1., 3ormnna JI., EBanna E. M. akren-
TyBaH 3B’s130K TBopuocTi d. CaraH 3 MHUCTEIITBOM
MonepHisMy [2, 247]. AHII0-aMepUKaHChKI TOCTiA-
wuni Jx. I Mimnep, B. A. Jlinton, M. B. Cenr-
Omx posnisigatoTh poManu ®@. CaraH sk BTIJICHHS
KIHOUMX MpodaeM. TBOPYOCTI MUCbMEHHUI TPUCBSI-
YeHa KpUTHYHA JiTeparypa y (paHily3bKoMy JIiTe-
paTypo3HaBCTBI, sKa MpEACTaBlIeHa MOHOrpadisiMu
K. Mypra, XK. ¥Ypuena i XK. Jlami, a Takox 4ncIeH-
HUMH CTaTTSIMH, IO MICTATH peueHsii Ha il TBopH,
aHaJi3 OKpEMHX AacleKTiB i TBOPYOCTI Ta MPUUIMH
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nonyssipaocTi (I1. ne byameddp, XK. I'ar, M. Tpeba,
@. Cenap, I1. Barnpy, A. Bitinop).

Poman @. Caran «OxopoHnenb cepii» (“‘Le garde
du coeur”), onyOnikoBanuii y 1968 porii, € mao-
JOCHIKEHUM SIK y 3aX1THOMY, TaK 1y BITUUZHIHOMY
JTepaTypo3HaBCTBI. 3 MO3UIIT HAsSBHOCTI 1 (yHKIII-
OHYBaHHS B HbOMY IIATEKCTY LIeH pOMaH 11e He PO3-
IsIIaBcsl, Mo 3a0e3neuye aKTyaJbHICTh 00paHOi
TEMH.

MeTor0 cTaTTi € BU3HaYCHHS 3aC00iB CTBOPEHHS
TICUXOJIOTIYHOTO miATeKCTy B poMaHi @. Caran «Oxo-
POHEIIb CePIIs» .

ITocraBnena mMeta mependadae BUPIMICHHS TaKUX
3aBJaHb:

— POSIISIHYTH CTPYKTYPY pOMaHy;

— OKPECIIMTH TEMATHKY i npo6neMaTm<y TBOPY;

— IpoaHaJIi3yBaTu 00pas3u repois;

— BU3HAYMUTH 3ac0o0H, 32 JOIMOMOTOIO SIKUX CTBO-
PIOETHCS MMiJITEKCT;

— MpoaHai3yBaTH POJIb MIATEKCTY 1 Horo QyHKIii
B JIOCITI/PKyBAaHOMY POMaHi.

Bukiaa oCHOBHOro marepiajy I0CaiIKeHHS.
He muBnsuuch Ha 30BHINIHIO HEBUMYIIEHY TIPOCTOTY,
poman @. Caran «OXOpOHEIb cepilst» — IIe TBIp
BUTPUMAHUN 1HTPHUTOIO0, HACHICHHUH TICHXOJIOT1UHUM
nigTexctoM i mpuctpactio. d. Caran BUiIIIIA TATEKO
32 paMKH CTaHIAPTHUX CXeM y CTBOPCHHI 4yTTe-
BOTO CBlTy 1 300pakeHi B3a€MHH YOJIOBIKIB 1 )KiHOK.
Cdepa i inTEepecy — mapaioKCaibHICTh, OaraTorpaH-
HiCTB Ta HemepeaoadyyBaHicTh KoxaHHs. [i HamaranHs
OCSTHYTH DIIMOWHHI IMIYJIbCH, TIPUXOBaHI Mpolecu
BUHUKHEHHS JIFOACBKUX €MOLIH JIOT1YHO MPUBOISATD
i 10 MMPOKOTO BUKOPUCTAHHS MiATEKCTy. SIK 3aci0
cTBOpeHHs mifaTekcty ®. CaraH 4acTo BUKOPHCTOBYE
acormiarii, KOl OJlHE YSBJICHHS BUKJIHMKA€E Yy CBiO-
MOCTI HHU3KY IHIIWUX VSIBJICHB, ACKOIH ippalioHalhb-
Hux. Sk 3a3Hadae CimoHa me boByap y kHmM31 “La
force des Choses”: “Francoise aime les ellipses,
les allusions, les inexactitudes, elle ne met pas fin
a la phrase...” («®pancya3i 10m00aOTHCS eJIill-
CUCH, aJr03ii, HEJOMOBJICHOCTI, BOHA HE 3aKiHUYy€
¢bpazu...») [5, 148].

Ockinpkn  @. Caran 3axomiroBajiacs TBOP-
gictio XK.-II. Caprpa, Ha 1i poMaHu BETUKUI BIUIHMB
MaB eK3ucTeHmianmisM. B pomani «OxopoHerpb
CepIs» — MPOCITIIKOBYEMO THIIOBI /ISt €K3UCTEHITi-
ai3My MOTHBH CaMOTHOCTI 1 BiT4yX€HHs, AKi 3aXO0-
BaHI IMOOKO B TMIATEKCT i 3aByajbOBaHI HEBUMYIIIE-
HOIO JICTKICTIO 3BYYaHHS OIOBIII.

Poman «Oxoponels cepiisi» Mae emnirpad, B3sTHIA
3 tparenii B. Illekcnipa «Maxbet». Enirpad ciyrye
MOCHJIAHHSM Ha OUTBII MIMPOKE 3HAYCHHS, BUKIIMKAE
acormiamii 1 HAIITOBXyE Ha MPOBEACHHS Mapaiesei.
®. Caran ne mepeknagae emirpad Ha (paHIly3bKY
MOBY, 3aJHMILIAIOYM YUTAYE€BI MOMIIMBICTb MEpeKia-
JIaTH MOro 3 aHIVIIMCHKOI 1 BCTAHOBIIIOBATH acoliaril
BiJIMOBI/THO JI0 OTO BJIACHOTO AOCBITy 1 CBITOCTIpHTA-
HATTSL.

Emirpad: “ The earth hath bubbles ,

As the water has...”
Macbeth (Act I, scene III)[6, 2]
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(«»3emust Mae OympOamky, sIK 1 Boma....) — I
perutika reHepaia banko, mcius nependadeH s TPhOX
BilbOM y Tmiepmiomy akti “Makbera”. Crnodarky
3B’S130K MK emirpadom i poMaHoM, Aiodi ocodu
SIKOTO TIPALIOI0Th Ha aMEPHUKAHCHKY KIHOIHYCTpito,
3MA€THCSl MPUMAapHUAM, XOoua TOJOBHA (pyHKIsS ermi-
rpada mae Oyt mnosicHIoBanbHOW. Ll dyHKuis
peamizyetbea misHime. Ilo xomy nii pomaHy crae
3pO3yMIJIIM CHMBOJIYHE 3Ha4eHHs emirpady: Ha
MOBEPXHI — «OyILOAIIKH 3eMITi», a B TITHOWHI — 3eMHI
cTuxii. Bup modyTTiB i mpucTpacTeidl mpUXOBaHUIMA
B IITEKCTI pOMaHy, a Ha TMMOBEPXHI — 37aBajocs 0
HE3Ha4YHl TOfii, He3po3yMmim BUWHKH JIpoica, sKi
3MIAIOTHCS TIPOCTO OyanOammKamu, sKi 3’ SIBISIOTHCS
1 3HUKarOTh. AJle Te, 10 BUXOIUTHh HAa TOBEPXHIO,
cTae Bce OLTbII 1 OUTBIN 3710BiCHUM: cMepTh DpeHka,
KOJIMIIHBOTO 4ojoBika Jlopoti, cmepth [Ixepi boi-
TOHA, HEMPHEMHOTO i npojrocepa, cMepTh Jyemnu
Wpimm i Pere Kymnep, 1Box MOTEHIIAHIX CyNEPHUL
Hopori, i, HapemTi, CMepTh binni Maknest, nupek-
TOpa KapTWHH, B sKiii 3HIMaeThes JIbtoic. Komn,
BIIYBIIH, HAPCIITI, IO CaMe MOXXE MPHXOBYBATH
0e33acTepexHa BiAJaHICTh 1 3aXOIUIEHHs Hero JIbro-
ica, JlopoTi posnuTy€ HOro, BiH CIOKIHHO TOBOPHTE
PO 3JIOYWHH 1 TPO Te, M0 3abe3meunB coOi amibi
Ha Yac iX 3/1iCHeHHS. BoricHo capKacTHYHE 3ayBa-
skerHst Jlopoti: “«Moiy, je ne suis pas morte, dis-je
aigrement.” [6, 90] («f1, s-TO siIKpa3 *uBa, — TIPKO
cKaszaua s»), IMiJHIMae 3aBicy, sKa MPUXOBYE ii Bixdyan
1 po3ryOnenicTs nepes 6e30AHEI0 OaliTy>Koi ;KOpPCTOo-
KOCTi, B SIKy BOHa 3a3upHysa. JlopoTi, cama mporo
He ouiKylouu, craja “l’ame puissante du crime”
[4, 50] (“moTyxHOIO AyIICrO 37104MHY”), SKIIO CKO-
pucraruch metadoporo bomrepa. Crnosines Jlbroica
3BYYHTb SIK TIAPOJIis, OCKIBKHU BiH “bref, aucun sens
moral” [6, 97] («HE Ma€ HITKUX MOpPaTLHUX TTPUHITH-
iBY»), K KOPOTKO 3a3Ha4ymia cama JlopoTi. Amne i
(dakTH BIAKPUBAIOTHCS YMTAUY JIMIIE B ISCATIH II1aBi
pOMaHy, KM CKJIaIa€ThCs 3 MIICTHAMIATH 1aB. Jlo
LOTO MOMEHTY 32 JIOTIOMOTOIO IMiATEKCTY CTBOPIO-
€TBCsI HAIIPYyTa 1 HATHITAETHCS 3araJIKOBICTb.

B pomani cTupaeThcs Meka Mi>K HOPMOIO 1 mepe-
TUHOM LIi€1 HOPMU. SIK HACTIIOK BHHUKAE BiIUyTTS
abcypny, abcypaHOCTI cuTyauii B sIKifl onmuHMIAcS
repoTHs POMaHy.

3 ogHOro 00KY, JIbI0ic — BOMBIIS, aJjie HA IOYATKY
TPUHAALATOI IVIaBU BiH BUCTYIAE PATIBHUKOM >KUTTS
[Toma. Ha muranns J{opoti womy BiH BpsTyBaB [loma,
JIstoic Bimmomimae: “Parce qu'il vous plait et que
vous auriez eu de la peine.” [6, 114] («Tomy 1o BiH
BaM M0J00a€ThCs 1 MOTO CMEPTh BAaC 3aCMYTHTB);
“Je n’aime que vous, ...et ne m'intéresse a personne
d'autre.” [6, 115] («1 nr00mt0 TITBKY Bac, ...BCI iHIII
MEHE He LiKaBIAThY) 1 JlopoTi po3ymie, mio sxkou [Ton
He OyB 11 koxaH1eM, TO He OyB OU BpSTOBAaHHM.

IponiyHo-capkacTuyHe 3ayBaxkeHHs Jlopori B
KiHIlI pomany: “‘Evidemment, j aurais stirement du
mal a empécher Lewis de tuer des gens de temps
en temps, mais avec un peu de surveillance et de
chance...” [6, 148] («3BHuaiino, MEHI Ba)XKO TIepe-
mkoauTH JIpIoicy 4ac Bim wacy BOWBATH JIONCH, aie
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3 HEBEJIUKOIO KITBKICTIO HAIVIAAY 1 yaadi ...») 3HOB
3BOAMTH CHUTYAIliF0 10 Oy/IbOAIlOK Ha MOBEPXHI, MMif
SIKHMH TIPUXOBaHa ITHOWHA O0XKEBUILHOI 3allMKIIe-
Hocri Jlptoica Ha Jlopoti 1 BimuyTTs O6e3mopagHoCTi
Hoporti, siky momnimis BBakana OM CIiByYacHUIICIO,
SIKOW BOHA TYJIU 3BEPHYJIACS.

Sk 1 B pomani nucbMeHHHLI «Tpoxu coHLS B
XONomHI Bomi» B «OXOpOHII cepIsi» TCHXONO-
Ti3M € CTWIBOBOK JIOMIHaHTOK pomany. Posmo-
BiJlb CYNPOBOKYETHCS TEBHUMH TICHXOJIOTTYHUMH
CIIOCTEePEeXKEHHIMH 1 y3araJbHeHHsSMH [2, 249].
Hopoti 3azHavae: “...la folie et qui m'a toujours
paru la seule forme sensée de l'amour...” [6, 20]
(...60keBiTbPHE KOXaHHS — €IWHAa PO3yMHA (opma
KoxXaHHs...). Take y3arajdbHEHHsI CTBOPIOE IEBHHM
nigrekct. B «Oxopowtii cepus» @. Caran HiI[BO)Z[I/ITI)
4ATaYa JI0 BUCHOBKY, IO MOYYTTS KOXaHHS HE Iij-
BI4JIHE KOHTPOMIO PO3YMY 1 MOXE MpHiiMaTh Heo-
yikyBaHi ¢opmu. He3Baxkaroun Ha BEIHMKY KiIBKICTh
YONOBIKiB B i1 *uTTi, JopoTi He 3ycTpina crnpaBxk-
HBOTO, HECTPUMHOTO, TITHOOKOTO KoXaHHs. Bci i
YOJIOBIKM OyIIM DPO3CYMJIUBI, JKWAJIH 32 TPaBUIIAMH,
me ¥ 3pampkyBany ii. OaepKuMa KOXaHHSIM JIFOAHHA
HIKOJIA HE 3MOJKE 3pauTH CBOET JTF000BI. AJle Te, 10
came Take KOXaHHs 300paeHe B TBOPI CTa€ 3p03y-
MinnuM He oxpasy. [nmGuHa modyTTiB i cepiio3HicTh
CHUTYyaIlil 3aX0BaHI B MIJTEKCTI 1 JIMIIEC Yac BiJ 4acy
[IPOPHUBAIOTHCS HA MOBEPXHIO, HA TEPIIUI OIS,
JISTKHX 1 Hi JI0 4OT0 HE 3000B’SI3yFOUMX BiTHOCHH.

Benukoro Mipor TIATEKCT CTBOPIOETHCS KOHTP-
actHicTio 00pasy Jlptoica. 3 mepmoi 3ycTpidi, Konu
BiH JI€/lb, HE ONMHUBCA ITiJ] Kollecamu ManmHu [loma,
XapaKTepHCTHKH, sKi Jae oMy Jlopori — KOHTpaCTHi'
TICUX, TTOJHOBUI CTPaxXoITy i MPEeKPacHOIUKUH (* ‘le
fou, Ie mannequin des champs, ... le beau visage”
[6, 9]), mizmime: manamai, HapkoMaH i ,Z[I/ITI/IHa
(“completement idiot; il était... abonné au LSD; “u
enfant” [6, 16]). Jloporl Ka)Ke IO BiTIyBa€ B HBOMy
I0Ch He3po3yM1J1e «OJTHOYACHO IIOCH JISIKAKoue 1
3acniokiiimBey (“d’effrayant et de rassurant tout a
la fois” [6, 36]). dust 1opoTi BiH BUIVISIAE SIK CYMIIII
kota i BoBKka: “les yeux fendus comme un f€lin, d’un
bleu-vert extrémement clair” [6, 17] («sicHI cuHBO-
3eJIeHi 0ui, po3pi3 oueil K y Kotay), “Il avait des dents
de loup, blanches et aigués” [6, 60]. («3y0n B HBOTO
Oy Oii 1 By3bKi, SIK Y BOBKa»). Takuii oOpa3 B miJ-
TEKCTI Ma€ TOETHAHHS 3aTHIITHOTO CITOKOK 1 JAUKHX
MIPUCTpPaAcTel, caMe Te Yoro jkamano cepie JopoTi.
JIp1oic 3yMiB 3aIIOBHUTH ITyCTOTY B 11 Ay, KA yTBO-
pwiacs BiI PYTHHHU, BEUIPOK 1 OaraTouncIeHHUX
KOXaHIIiB, 0€3[yMHOTO MapHOTPATCTBA i1 iICHYBaHHSI.

o0 po3KpHUTH TCHUXOJOTIYHUN CTaH T'epOiHi,
MUCbMEHHHIIST BUKOPUCTOBYE BHYTPIIIHI MOHO-
jor. Mixk nymkamu i BumHKamu JlopoTi cmoctepi-
raeThCsl KOHTPACT, SIKHI CTBOPIOE MEBHUH MIJTEKCT.
Komu JIstoic omyxas, B JlopoTi 3’siBuiHCS 3MilIaHi
nouyTTs. BoHa He Oyna ToToBa JI0 TOTO, IO JKUTHME
cama 0e3 HpOTO, 0 OiJIbIIIe HOoTo He Mo0auuTh (“...je
ne le reverrais plus...” [6; 40]), mpoTe 00 BiH MIIIOB
ckazana tomy: “J'ai une vie, des amis, j'ai méme,
euh... j'ai méme des hommes qui me font la cour.”
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[6, 43] («Y MeHe € BIacHE XUTT, APY3i, 1 HABITS ...
MM... YOJIOBIKH, SIKi O MEHE 3alUIIIOThCs») [lia-
TEKCT MalOTh 1 PsiJi BAMHKIB Tepoini. Tak, B BOCbMil
riaBi, konu JlopoTi mepeOyBae BaoMa, BOHA Ofisi-
rae cBerep JIbroica i 3ayBakye, 110 3aBXKM HOCHIIA
CBETPH CBOiX YOJIOBIKiB. AJle B TOH e 4Yac BOHa
CTBEPJDKYE, 1110 cTaBUThCs 110 JIproica, sik 10 Opara.
TakuM YMHOM B TIATEKCT 3aKJIATa€Tbcs 11 Ipar-
HeHHs (i3uvHOi Onm3bKocTi 3 JIproicom, siKe 3axo-
BaHO JIech B 11 mifacBigomocti. Konm 10 Hel nmpuiinnia
3 BizuTom Jlyenna, Jlopoti cogatky momobanocs Te,
K BOHa cebe TOoBOMWIIA, K 3arpasaia 3 JIproicom,
MPOTE panToM BOHA TOYalla PeBHYBAaTH 1 BUMHHIIA,
SK BIACHUILI : ““...je passai la main, négligemment,
dans ses cheveux...je retirai ma main de ses cheveux
comme si je m'étais briilée” [6, 73] («...s 6e3Typ6o-
THO 3yIyCTHJIA MajbIli B HOrO BOJIOCCS... 1 BUCMUK-
HyJIa pyKy HiIOM oOmekiacs»), 1 crae 3po3yMiJlo 10
Hopori craButbes a0 JIbroica ganeko He sik 10 Opara
a0o0 MUTUHM, IKOM He Hamaraiacs BoHa ceOe B LbOMY
nepekonary. Came ii iCTHHI MOYYTTs, NPHXOBAHI B
MiATEeKCTI, 3MYIIYIOTh ii BIATATYBaTH i Bl,Z[THFyBaTPI
o6 3 [Tonom. Bona moromkyerbes Ha 11eii mITro0
TUTBKH TTICTIS ““HOY1 KOXaHHS ', KOJTH YCB1IOMITIOE, IO
HisK1 ()i3U9HI CTOCYHKH 3 JIBIOICOM HEMOXKITHBI.

CTBOPIOIOTH MIATEKCT 1 ACTaTI, SIKi ITUPOKO BKUBAE
®. Caran. Hampuknan, B peraysix noprpera [loma: “//
avait maigri, ce qui lui allait bien, il avait l'air un peu
triste...” [6,49] (Bin noxynas, 1o HoMy JTy»e JIMUKJIO,
BUIVIAZAB TPOXH CYMHHM. . .) Y TTIATEKCTi KPUIOTBCS PEB-
Hoiui Ilona, yepe3 Te mo JIbroic xuBe B 1omi I[opOTi
MIPOBOJIMTH 3 HEFO 0araro 4acy i uepes Te 10 BiH yCBi-
somtroe 1o B JIproica € modyrtst 10 Jlopori.

Kontpactaumu € obpasu Ilona i Jletoica, doio-
BiKiB siKi oTouytoTh Jlopori. B [lona: “...cette manie
de vouloir connaitre ou reconnaitre tout le monde.”
[6, 9] («...MaHIsg Bce PO BCiX 3HATHY), TOAI sIK JIbTo-
ica midoro He 1ikaBuTh. B cBOiX mymkax Jlopoti
HasuBae ix “mon amant et mon jeune frérve, presque
mon fils” [6, 79] («miii KoxaHelb 1 IOHUI OpaTt, Maiixe
cun»). [onoBHa repoins mocTiiHo iX nopisHioe. Konn
BOHA 3aXBOpiia, BOHA He x0Tina, mob [lon Gauus ii
3 OpY/IHOIO TOJIOBOIO, 3aIaBIIUMH OYMMA 1 JKOBTOKO
HIKipOI0, TOAI K MpHCyTHICTh JIbtoica ii 30BcimM He
oenrexwna. [liq wac yparany BoHa mopiBHIOE i/
était léger comme un chat” [6, 135] («cmokiitHorO,
sK KiT») JIproica 3 [lonom, skuii He cuaiB On Ha MicIri
1 3HaWmoB OW 4yuMm 3aiHsaTHCS: “...il aurait voulu
arranger le téléphone, amarrer la Rolls, préserver
les volets, finir avec moi mon scénario, parler des
gens, faire l'amour” [6, 135] («...HamymaB Ou moJa-
romutu TenedoH, npuiBapTyBaB 0u “Poiic”, 3min-
HUB OU BIKOHHWUIII, JOMOMII OU JIOTUCATH CIICHApIH,
TOMOHIB OM MpO CIINBHUX 3HAWOMHUX, 3alHSBCS OU
J1000B’10 1 003HA IO IIEe»).

Hopori € yocobnenHsM (hizmuHOI JTHO0O0BI, a IO
BigHOMmEHHIO 10 JIproica B Hel BHHMKAIOTH TLIa-
TOHIYHI TIOYYTTS, K il 3maeTbesa 3 modarky. Came
Taki MOYYTTS BOHA BBAKAE €IMHUMH MOKIUBUMHU
M0 BiTHOIIEHHIO JO XJIOMIIS MOJOIIIIOTO BiJ HEl Ha
JBAIIATh POKIB, TOMY IO ii KUTTEBA TTO3UIIS — HE



Haykosuii scypran Jlveiscvkoeo 0epaicashoeo yHisepcumemy desnexu deummeoisibhocmi «J/Ivsiecokuil ginonoeiunuii uaconucy. Ne 5, 2019
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 5, 2019

MaTH CTOCYHKIB 3 «KOTHKaMW», TOOTO 3 MOJIOTUMH
xynomnismu: “des galopins qui sentent encore le lait
n’ont pas a se blottir dans les bras des dames qui
sentent le scotch.” [6, 8] («xyionuaku, siKi ¥ J0Ci
MaxHyTh MOJIOKOM MaTepi, He TIOBUHHI MOTPAIJIsITH
B 00ifiMu J1aM, SKi MaXHYTh CKOTYEM»). [i cripaBskHi
nouyTTsi 10 JIproica 3axoBaHi BiJ yMTa4ya J0 caMoi
KyJbMiHALil poMany.

Temu caMOTHOCTI 1 BiT4y>KeHHS T€X NMPUXOBaHI B
migrekcti. JlopoTi po3ymie, SIKOIO CaMOTHBOKO BOHA
Oyma no 3yctpiui 3 JIproicom “...cette vie, la mienne, ce
bonheur de vivre, cette gaieté, cet amour des hommes,
cet accomplissement n'étaient pas un leurre stupide...”
[6, 58] («...11e macts OyTTs, L5 paaicTh, JIFOOOB YO0JI0-
BIKIB, BCE MO€ JKUTTS — TUIbKU O€3[Iy3/1a MacTKa. ..»).
Komn Bona 3 IlomoMm, BOHAa TakoXk BiIdyBae camo-
THICTB: “...je me sentis soudainement aﬁ‘reusement
seule et effrayée.” |6, 101] («panToMm s Biguyna cede
HEHMOBIPHO CAMOTHBOIO 1 HanaKaHom»)

JIptoic Takox camorHiii. Yepes iforo kpacy i
JKIHKH, 1 9OJIOBIKH, BCI I[OCh XOYyTh BiJf HBOTO 1 BiH
BBaXKae, M0 Hikomu He OyBae HIYOro OE3KOIITOB-
Horo: “Jamais rien de gratuit.” [6, 92]. I namara-
€ThCSl YHUKATH Jromedd. JlopoTi BpsATyBama Horo Bix
CaMOTHOCTI: “...c'était par bonté, comme c¢a, j'ai
commencé de vous aimer” [6, 92] («...BU B3suH
MEHE MPOCTO TaK, BU J00pa, 1 51 BaC MOITIOOUBY).

Sk i B TBopax CapTpa, SKMMH 3aXOILTIOBAIACS
®. CaraH, y 1bOMy pOMaHi MPHUCYTHIH «CBIT O0XKe-
BULIS 1 Uk031i4» [3, 260], sikuil 3aX0BaHUM B IMiJITCK-
cti crocyHkiB [lopoti i JIbtoica. CTBOprO€ThCS 1110315
CIMEIHOTO JKUTTS: IOHEUIBHUN PUTYal, KOJIM BOHH
Pas’oM MHIOTh MalllUHY, 1 Ti 31a€ThCS, 1110 31 CTOPOHH
BOHH BUIIISAIAIOTH, SIK CiMeitHa rapa. CBiT O0KeBiLIs,
MIPUXOBAaHUH Y MiATEKCTI Ha MIEPIIUH MOTIISA TATIIO0T
puB’s3anocTi JIptoica go JlopoTi, sika, Hacmpasmi,
BISIBILIETBCST  (DaHATUYHOIO TIPWB’SI3aHICTIO, OOXKe-
BUTPHOIO JTIOOOB’10, fIKa pOOWUTH WOTO TOTOBHM Ha
BCE, HaBITh Ha BOMBCTBO.

Opasu JIpwica “Ce n’est pas intéressant” [6, 16]
(«meHe 1ie He uikaBuUTH») 1 “Ca m'est égal” [6, 51]
(MeHI Bce OHO) € JIGHTMOTHBOM HOTO 00pa3sy, SIKHi
TEK CHPUAE CTBOPEHHIO ICUXOIOIIYHOIO ITiJTEK-
cty. JIptoica HiYOro He mikaBuUTh. loro He IikaBUTH
kap’epa. [liamicyroun KOHTpakT Ha 3HOMKH B (UIbMI,
BiH Kaxke [loporti: “Si ¢a vous parait bien, je signe.” [6,
51] (SIxmo e nmpuHECe BaM 3a10BOJIEHHS, S ITiIIHIILY ).
Horo He 1IKaBIsATh JKIHKH, OCKIJILKM BOHH 3aBKIM Bif
HBOTO IIOCh X0y Th. Ko JlopoTi posmmtye Jlroica ipo
MOro »KHMTTs, BiH BIJIIOBIIAE, 110 1€ HE 1[IKaBO.

[cuxonorivHuit MATEKCT B POMaHi CTBOPIO-
10Th 1 cumMBOM. CHUMBOJIIYHO 3By4arh Bipiii Jlopku:
“Le ciel a des plages ou éluder la vie présente et il
est des corps qui ne doivent reparaitre d l"aurore.”
[6, 29] (€ Ha HeOI TUIHKI, 00 Bif TeHele_IHBOFO
JKUTTS CXOBaTHCh, 1 € TiJNa, 110 HE CTAIOTh BUIUMI
B CBITJII paHImHBOI 30pi). CroppeamicTHiHa CHMBO-
nika JIopku la€ MOXKJTMBICTE YHTAYCBI BIAYYTH MPH-
XOBaHE TIIMOOKO B MIATEKCTI CIIiB i BYNHKIB Te€pOiB
TIparHeHHs] HEHMOBIpPHOTO Maiike (aHTACTHYHOTO
KOXaHHS.
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CuMBOTIYHE 3HAUYEHHS Mae 1 Oypsl B KyJbMiHAI1
poMaHy, TOUHIIIe Tali(pyH, IKUK Bce HAPOCTaE 1 Hapoc-
Tae, 1 MepPeTBOPIOETHCS Ha cTuXiiHe nxo. Crae 3po-
3yMiuM, 1o “Les éléments s'en mélaient, Macbeth
n'était pas loin, la fin approchait” [6, 132] («B cripaBy
BTPYTWJIACh CTHXisi, MakOer Bke B J0OpO03i, KiHEIb
HaOmKaeTbes»). Amo3ist Ha MakOera CTBOpIOE aco-
1iarito, sika 3a0e3rnedye HaTsK Ha Te, [0 0Ch-OCh CTa-
HEeTbCsl BOMBCTBO. TailyH — CTHXis, sKa BHpBaJacs
Ha30BHI, CITIIBMAJA€ 3 KyJIbMIHAIIEI0 B CTOCYHKax
Hoporti i JIproica — BOHU KHHYNHCS B O0IMMH OnWH
OITHOTO, 1 TOIII BUMIIITA HA30BHI IPUIMHA BCIX BUNHKIB
JIstoica — i Jlopori 3po3ymina: “...ce qu'était Lewis et
l'explication de tous ses actes” [6, 139] («...xum OyB
JIbtoic, 1 MpUYMHY, sIKa TIOSICHIOE BCI HOTO BUMHKHD)
1 BOMBCTBA 1 11F0 OOXKEBUIbHY IUIATOHIYHY JIFOOOB 10
Hel (““...ces meurtres et ce fol amour platonique pour

0i” [6, 139]). [IpoTe aBTOp HE HA3UBAE IO TIPUYUUHY,
3aJIMIIAI0YH 11 B IIATEKCTI 1 TUIBKY MMIABOAIYN YUTaYa
JI0 pO3YMiHHS 11 HATSKOM. BCTaHOBITIOETBCS acomiaris
Mix JIbFOICOM 1 CTHXi€FO, STKa BUPBAJIACS 1 TPOIIUTH BCE
Ha CBOEMY HUIAXY. YCBIZIOMITIOKOYH, 1O Tenep JJopoti
3Hae HOro TAaEMHWINO, BiH y Bimdai Hamaraetbcs il
BOuTH. BoHa rmounHae iioro 0jaraT, o0 BiH I[bOI'0 HE
poOUB 1 parrToM BiH i1 Bimryckae. | Tomi Tak camo pari-
TOBO, SIK 1 Mo4aBcs, TaiipyH 3akiHuyeThes. A JIbroic
KUJIAETHCSI 3 PUJIAHHAMH Ha Tuiede J[opoTi 1 3achHae.
Bomna crioctepirae, sik XMapu po3BIitOIOThCS 1 HA HEOO
BUXOJIUTH SICKPABE COHIIE. B KiHIl I’ ATHAIISITOT IIaBH
Jlopoti 3a3Hauae, 1o 1e Oyna: “...une des plus belles
nuits d'amour de ma vie” [6, 141] («...onHa 3 Haii-
Kpalux HOYeH KOXaHHS B 11 KHTTI»), 10 3BYYHTH K
napagokC, OCKIJIBKY I HiU KOXaHHS CKIIAJAE€ThCs 3
HEMOXKJIMBOCTI (Pi3MUHOI OIM3BKOCTI 1 cripoOu BOWB-
cTBa. AJie CTBOPEHHM aBTOPOM MIATEKCT IOITOMAarae
3pO3YMITH, IO caMe 3pOOUIIO ITI0 HIY “HaMKparow”
st Jlopoti — e OOkeBITbHA CTHXIiSI MPUCTPACTi, 3
SIKOIO BOHA HIKOJIM paHiIllle B CBOEMY XHUTTI HE 3iTKa-
Jacst 1 SIKo MiJICBIIOMO TIparHya.

BucHOBKM Ta nepcrneKTHBH MOAAIbIIHX T0CTi-
aaxeHb. .Poman «OxopoHelb cepis», MPOYUTaHUM
0e3 3arTUOJICHHS Y MIJTEKCT, MOXKE 3/1aTHCS 3BUYAl-
HOIO JTIOOOBHOIO icTOpit0. Ajie B poMaHi MoegHaHi
Tpari3M 1 ipoHis, Jerkicte i mubuHa. Ilcuxonoriu-
HUHU TIATEKCT Ja€ MOXJIHMBICTh BITYYTH 1€ 1 3pO-
3yMITH MOTHBU BYMHKIB TepOiB i 1HTEHIIIO aBTOpA.
[ligTexct B AOCHIMKYBaHOMY pOMaHI CTBOPIOETHCS
3a JIOTIOMOTOI0 MPUAOMY KOHTPACTY, BUKOPHCTAHHS
ipoHii, capka3my, IapaJoKCiB, CHMBOJIB, acOIIiaIlii,
HaTSIKIB, JeTajdeil MOBJICHHS 1 TIOBEMIHKH TEpPOiB,
JICUTMOTHBIB. HexoyBamHs MiATEKCTY Bi,Z[KpI/IBae B
poMaHi HOBI 3MICTH i 3a0e3meuye pO3yMIHHS IICHXO-
JIOT1YHOTO aCTIeKTy POMaHy 1 CIpaBeUIUBY OIIHKY
ABTOPCHKOT MaliCTEPHOCTI.

IepcnekTBU MOAAJIBIIHNX JAOCTINAKEHb TOJS-
rarTh B TOMY, 110 ITPOBEACHE JTOCIHIKCHHS BiIKpH-
BA€ MOXKJIMBOCTI JUISl MOTTHONICHOTO 1 KOMILICKCHOTO
BUBUCHHS CTHJILOBHX OCOOJIMBOCTECH SIK PO3INISHY-
TOTO pOMaHy, Tak i iHmux pomaniB @. Caras, a Takox
JUTSL TIONANBIINX TEOPETUYHUX JOCHI/DKEHb Ta y3a-
TaJbHEHB IIO/I0 PO MITEKCTY B XYIOXKHIX TBOPaX.
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FUNCTIONS AND MEANS OF CREATING IMPLICATION IN FRANCOISE
SAGAN'S NOVEL “THE HEART KEEPER”
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The article investigates the structure of the novel, the themes and problems, touched upon in it, analyses the role of
contrast in the structure of the novel, the characters and the peculiarities of style. In the process of this investigation the
ways of creating the implication of the novel are discovered. The role of the epigraph to the novel is analyzed from this
point of view. Contrast and symbolism are pointed out as the main means of creating the implication of this novel. Contrast
is a basic device in unfolding Lewis's storyline. Besides, contrast helps to understand Dorothy's real feelings. Symbolic
images (storm, bubbles) provide a deeper psychological insight into the characters” inner worlds. Irony, sarcasm, associ-
ations, hints, indirect references also contribute to creating the implication which fills the novel with psychological depth.

F Sagan goes far beyond the standard schemes of depicting relationships between men and women. The sphere of
her interest is the versatility, paradoxicality and unpredictability of love. Her attempts to comprehend the undercurrent
impulses, hidden processes of the emerging of emotions logically result in massive implication. She avoids exaggerated
dramatic effects, that's why the real emotions, wit and sophistication are concealed in the undercurrent while on the
surface a lightness of touch is observed. The feeling of loneliness, her characters experience, and their fears are also in
the undercurrent and can be realized only due to the perception of the implication through the decoding of symbolism,
grasping the hints, forming associations, understanding irony and juxtaposing facts, characters’ speeches and details of
behavior. Going deeper into the implication reveals new layers in the content of the analyzed novel and provides discov-
ering the depth of its psychological aspect and a fair assessment of the author s proficiency.

Key words: implication, symbolism, contrast, phychological, association, image, emotion.
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ENTOHIMHI TEPMIHOJIOTTYHI CIOBOCHOJYYEHHS B IHOEKTOJOTTI

Tenexkn Mapis MuxaisiBHa
Kanouoam QinonocivHux Hayx, 0oyexm,
doyenm Kageopu iHO3eMHUX MO8
Buwozo depoicasnoco nasuanvrozo 3axknady Yrpainu
«byrosuncoruii deparcasnuti meOuuHull yHigepcumemy
Teampanvna nnowa, 2, Yepnisyi, Yxpaina

Y emammi cxapaxmepusosano KoeHimueHoO-cmpyKmypHi 0coOOIUBOCMI eNOHIMHUX MEPMIHONOIYHUX CNOB0-
CRONYUEHb, WO OYHKYIOHYIOMb Y AHSTIUCHKIU MEOUUHIT MEPMIHON02IYHIN niocucmemi npu iHQEKYIiHUX X80Po-
0ax 015 NO3HAYEHHs IHpeKYIUHOT namonozii MoOuHu.

AxmyanvHicms 00CTIOHCEHH KOCHIMUBHUX 0COONUBOCTEL MEPMIHIG-eNOHIMIB 3yMOBNIEHA IXHIM WUPOKUM
BUKOPUCTNAHHAM ) cihepi HayKoBo-npodecitinux 3Hanb. TepMinu y pamkax KOSHIMueHoI Ninegicmuku € 8io03ep-
KAeHHAM KOHYENMYyaibHo20 YAGLeHHs. NPO HABKOMUWIHIL C8IM, W0 BUHUKAE HA OCHOBI 8UOLIEHHSA CYMMEBUX
o3HaK I enacmueocmeti 00 €kmie i A6UlL.

Busnauerno, wjo enoHimHi mepminono2iuKi 0OUHUYI CIY2YIOMb 3Ac000M KOHYEeNMyaibHol opieHmayii ¢ Koe-
HIMUBHO-KOMYHIKAMUBHOMY HPOCMOPI, 8i000paxcaromy HANPAMU MUCTEHHEBOT OIANIbHOCI, YMONCIUBTIONTND
BCIMAHOBIICHHSL 36 A3KI8 MIJIC PISHUMU PeanisiMu, 6UCEIUYIOMb CUCTEMHe Oauens. Ceimy, wo 003605€ K1acupi-
Kyeamu 00 €Kmu NI3HAHHS 34 IXHIMU O3HAKAMU T Kame2opisamu.

YV pesynemami ninegicmuunozo 6usuenHs 6UOKpEMIEHO OCHOBHI KOZHIMUBHI Kame2opii mepMiHON02IUHUX
CI0BOCNONYYEHb, WO BI0MBOPIOIOMb NPOYeC CUCMEMAMU3ayii ma ynopaokyeanHs 3HaHb K pe3yabmam KoHi-
MUBHOT QISLTbHOCMI TTOOUHU: NAMONOSTUHUL NPOYeC, NOZHAYEHHS CYKYIHOCHI 03HAK, NOCII008HICMb Oill | mex-
HOLOIUHULL npoyec, NO3HAYEHHs 30YOHUKIE X80POO NHOOUHU, HACTIOKU NI3HABATLHOL JisibHOCI. BidsnaueHo,
WO KamezopiarvHull aHali3 enoHIMHUX MEPMIHONOSTUHUX OOUHUYb PO3KPUBAE CheyudiKy mepmiHonoaii eanysi
inghexmonoeii i usiesic i xapakmepui 0cooaUB0C.

Ipoananizosano cmpykmypui 0CoOONUBOCMI MEPMIHONOIYHUX eNOHIMHUX CLOBOCNONYYEHb, 6CHAHOBLEHO
OQOMIHYIOUT CINPYKIMYPHI MOO€I, Y AKUX 20I08HUMU KOMINOHEHMAMU € 00UH aO0 08d HOMIHAMUGU. 3A3HAYEHO, U0
81ACHe IM’SL Y CIPYKMYpi mepMiHa € 8i000PaAXiCEHHAM AHMPONOYEHMPUUHOT KAPMUHU C8INY, Cryeye i0eHmupi-

KAmopom 03Hax 00 °€kma yu s1euuid, sUOLISE 1020 3 KIIbKOX NOOIOHUX.

Hocniosxcenns niomeepoxcye SUCHOBKU NPO me, W0 MePMiHU-eNoHIMU — Xapaxkmepue sAsuiye Cyu4dcHoi
AHeNIUCLKOT MEOUYHOT MePMIHON02IT. ENOHIMHI MepMIHONO2IUHI CIOBOCNONYYEHHS. € HOCIAMU HAYKOBOI iH(hopMa-
yii, 60100T0Mmb 30amuicmio 30epieamu | MPAHCTIOBAMU 3HAHHS HACHYNHUM HOKONIHHAM.

Knrouosi cnosa: mepmin-enonin, nponpiamus, enoHimMue mepmiHoni02iuHe C1080CHONYVUEHHSA, KOZHIMUGHUL
acnexkm, CmpykmypHUtl AcheKkm, CMpyKmypHa MoOeib.

IIocranoBka Npo0JieMHu B 3arajibHOMY BUIVISIAI
Ta OOIPYHTYBaHHA i akTyajbHOCTi. KorHiTHBHUIT
HaImpsM y TEpMIiHO3HABCTBI Tepenadadac BUBUCHHS
TEPMIHOJIOTIT K pe3yabTaTy JO0CBimy Mi3HABAIBHOT
JISUTBHOCTI JIIOMUHK Y Pi3HUX cdepax OyTTs, 3adik-
COBAaHUN y TEPMIHOJIOTIYHMX OIUHUIIIX, IO BiIO-
OpakaloTh 3B’S30K MHUCICHHEBUX IPOIECIB 3 TPO-
[ecaMu Ii3HaHHs JIHCHOCTI, MOPO/KCHHS HOBUX
3HaHb, 1 MalOTh 3AaTHICTh 30epiraTu i TpaHCIIOBATU
iHpopmanito. JocniIkeHHs TEpMiHIB 3 €NOHIMHUM
KOMIIOHECHTOM 3aiiMa€ Ba)KJIMBE MiCLE y BHBYCHHI
TEPMIHOJIOTIYHHX TifcucTeM. He3axarouu Ha HU3KY
TIpailb, sIKi BUCBITIIOIOTH (DYHKITIOHYBaHHS TEPMiHiB-
€MOHIMIB y PI3HHX Taiy3siX 3HaHb, MPOJAOBXKYE TOUH-
THCS TIOJIEMiKa TIPO TIOHATIHHWHA CTaTyC ETOHIMIB,
IXHIO MOTHBOBAHICTh / HEMOTHBOBAHICTh, MPOOIEMH
IHTepHAITiOHai3arii, JONUIbHICTh 3aMiHH CTIOHIM-
HOTO TEepPMiHa Ha TO3HAYECHHS TOTO CAMOTO MOHSTTS
KBaJi(piKaTUBHUM.  AKTYaJlbHUMH  3aJIUIIAETHCS
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MOKJIAJHE BHUBYEHHS KOTHITUBHUX OCOOJIMBOCTEH
TEPMiHIB-CMIOHIMIB B OKPEMUX ITiICUCTEMax MEIud-
HOi TepMiHOJIOT11, 00YMOBIIEHMX IXHIM BUKOPHCTaH-
HsIM y cepi HayKOBO-TIpoheciiHUX 3HAHB.

AHani3 ocTra”HiX aociaikeHb i myOsikamiid.
EnoniMiyni TepMiHM — oOmMH 13 CIOCOOIB BijO-
OpaXeHHsI CleliajJbHUX 3HaHb Ta € HEOIMIHHOI
CKJIQJIOBOK0 YAaCTHHOK AaHTIIMCHKOI MEIMYHOI Tep-
MiHoJoTii. Pe3ymbratm  JOCHIIKEHP  EMOHIMiY-
HUX TEpMiHiB 3a()iKCOBaHi, 30KpeMa, y CIOBHUKaX
MeanyHoi Tepminonorii: Whonamedit /A dictionary
of medical eponyms/ (http://whonamedit.com),
The Vocabulary of Dentistry and Oral Science.
A Manual for the Study of Dental Nomenclature
(Denton [.B. Chicago, 1958), The Dictionary
of Modern Medicine (J. C. Segen. New Jersey :
Carnforth, 1992), A. S. Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English (Hormby A. S.,
Crowther 1. Oxford: Oxford University Press, 1998),
Stedman’s Medical Dictionary (Lippincott Williams
& Wilkins; 27th edition (2000); Dorland’s Medical
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Dictionary for Health Care Consumers, Stedman’s
Medical Dictionary for the Health Professions and
Nursing (Stedman’s; 7th edition (April 21, 2011),
Stedman’s Medical Dictionary forthe Dental Professions:
lustrated (Wolters Kluwer/Lippincott Williams &
Wilkins, 2007). Merriam-Webster Dictionary (https://
www.merriam-webster.com/dictionary/despot).
BuBueHHs1 aHIMIIICBKUX TEPMiHIB-CIOHIMIB 3apy-
OKHUMU Ta BITYN3HSIHUMU JOCTiTHUKaMU PO3IIOYa-
JIOCS 3 CepeIMHN MHUHYJIOTO CTOmTTA. Y 1974 pori
pociiicekuii MmoBo3HaBenpb JI. B. JlyOpoBiHa Hapa-
XyBajla TUIbKH Yy Ha3Bax XBopoO 1763 aHmmiiichki
MEIUYHI TCPMIHOJIOTIUHI CIIOTYYCHHS 3 BIIACHUM
iM’sim [5]. 3 KO)KHUM POKOM KiJTBKICTh €MOHIMHHUX
CJIOBOCTIONYY€Hb 3pocTaja. bimopycbkuii 10CTiIHUK
. K. Kouapareer (2008), aHayizyroun ceMaHTHY-
HUHM 1 JIGKCHKO-CIIOBOTBIPHUM MOTEHLIAN Cy4acHOi
MEINYHOI TepMiHOJIOTIi B POCIHCHKiH 1 aHTIHChKIN
MOBaX, 3a3Ha4yMB, 10 CTOHIMIYHI TEPMiHH MOXYTb
BKJIFOYATH JI0 CBOTO cKiany oxHe (78%), nea (18%),
Tpu (3%) 1 HaBiTH YOTHPH BiacHUX imeHi [7, 129].
O. B. CmuproBa (2014) B aHNIIKCHKIA MEIUYHIN
TEPMIHOJIOTIi omucaja IT'SATh CTPYKTYpHUX MOJle-
Jeit emoHiMivHUX TepMiHiB. M. M. Pycakosa (2017)
BISIBIIIA Y TIPO(DECiIOHATEHOMY MEITUIHOMY TUCKYPCi
AHTIIIACHKOI MOBH PI3HOMAaHITHI BapiaHTH JIATEHTHOL
PEAYKIIii CMOHIMIB Y JICKCUKO-CEMaHTHYHOMY IO
TepMminocucremu ,,Dentistry” [9, 106]. Vkpaincbki
moro3Hasii 0. B. Jlucanens, K. I. ['aBpuiibeBa pos-
pOOHIN BIacHy CTPYKTYpHY THIIOJIOTIF0 MEIWYHUX
CTMOHIMIB aHIMIKHCHKOT MOBH, MpHU3HAUYEHY AJS CTy-
JICHTIB Ta BUKJIAJIa4iB MEAWYHUX BHIIUX HaBYAIlb-
HUX 3aKiaaiB (mpocTi (OIHOCIIBHI) ermoHiMu abo
TepMiHH-ACOHIMY;  adikcalbHi CNOHIMM; CKIAIHI

€NOHIMHU; CKJIaJIeHI eNOHIMH; YyCiueHl eroHIMH)
[14, 254].
HayxkoBuii iHTepec BITUM3HSHUX JIHTBICTIB

OCTaHHI JECATWIITTA CKOHIICHTPOBAHUN HA TOCIIi-
JOKeHHI aHDIIMChKUX EMOHIMHUX TEPMIHOJIOI Y-
HUX OJIMHHMIIb, 0 (YHKIIIOHYIOTh Y PI3HHUX Tajly3sx
MeIn4HOI TepMiHouorii. B aHTifChKil Kapaionoriv-
Hill TepMiHOCHCTeM, sIK 3a3Hadae JI. I. 3amoTtouna y
npati «CTpyKTypHO-CEeMaHTHYHA XapaKTEePUCTHKA
TEPMiHIB-€MIOHIMIB y aHDIIHCHKIA KapAionoriyHii
TEPMIHOJIOTI», TEPMIHU-CTIOHIMH MAIOTh CTIHKY
CTPYKTYpY, € HEpiaKo, Oe3MpUHMEHHUKOBUMH Tep-
MIHOCIIOJIYYEHHSIMH, LI0 CKJIAJaroThCsl 3 IMEHHMKA
1 omHiei a00 KUTBKOX BIIACHWX Ha3B. TepMiHHU-eIo-
HIMH KapJIioJyiorii, IepeBaykHO, 0a3yIOThCS Ha IMIECTH
CTPYKTYpHHX Mozeisx [18].

Jlo OCHOBHHX CIIOCOOIB TTOTIOBHEHHSI TEPMIHO-
JIOTIYHOTO (DOH/Y aHIVIOMOBHOI TpPaBMAaTOJIOTIYHOT
tepminosiorii [. ®. CrosiHoBa (2007) 3auuciisie yTBO-
pPEHHS TEPMIHIB-€MOHIMIB. 3a CIIOCTEPEKCHHSIMU
JOCHITHULI BUKOPUCTAHHS TOJIIKOMIOHEHTHUX TEp-
MIiHOCIIOJYYE€Hb YMOXIIUBIIIOE ILIBUAKY TIepeaady
MaKCHUMAaJIbHOI KUTBKOCTI crierianizoBaHoi iH(opMma-
ii Ipy MiHIMAaJIbHOMY BHUKOPHCTaHHI TpaMaTUYHUAX
3aco0iB 3B’ 53Ky [11].

B anammiicekiit  opTaIBEMONOTIYHIN TACUCTEMI
10. JI. Bit (2008) Buminsge HaHOUTBII TPOMYKTHBHI
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CTPYKTYPHI MOHEJi YTBOPECHHSI TEPMIiHOJIOTITHUX
OJIMHUIIb, KOMIIOHCHTAMH SIKAX MEPEBAKHO € OJMH
nponpiatus [4, 99].

O. A. MakoBcbka (2011) BigMmivae, 1m0 TepMiHH-
eMOHIMH B OHOMACTHYHOMY INPOCTOPi aHDIIHCHKUX
TEPMiHIB TIACTUYHOI Xipyprii BiAirparoTh BayKIUBY
ICTOPUYHY 1 KYJIBTYPHY pOJIb Y PO3BUTKY HayKOBOI
MOBH, OCKIJIBKH BKa3yIOTh Ha BUHUKHEHHSI SIBUIIA YH
MPOIIECy, HOTO €THIUHY MPHHAJIEKHICTh. 3a CBOEIO
CTPYKTYPOIO TaKi TEPMIHU TEPEBaKHO € JBOCIiB-
HumH [8, 168].

TepMiHOJIOTIYHE TIOJIE AaHTITIHCHKOT CTOMATOJIOT 14~
HOT TiacucTemu, 3a crocrepeskenasmu JI. B. Crer-
Hinpkoi (2012), Mae quHAMIYHUI XapakTep, Mpo 10
CBITUUTh BUHMKHCHHS HOBUX JICKCUYHHUX OJUHUILb.
[Tpu3HaueHHs BIacHOi Ha3BH y TEPMiHi-CMOHIMI —
BUJIUICHHS OJTHOTO 00’ €KTY 3 MEPEIIiKy CXOKHX. ATie-
JISITUB BIII3EPKAITFOE TIOHATTER] 3HAYSHHSI, & TIPOTIPi-
aTUBY HaJCKUTh ineHTUdiKyIoua pois [10, 92].

CTpyKTypHO-CEMaHTHYHI OCOOJIUBOCTI EMOHIM-
HUX TEPMIHOOIMHHIIb OMTUCaHI B aHTJIOMOBHIii aHATO-
MigHii Tepminoiorii (B. B. YopHa, 2017) ta B ramysi
ncuxiatpii (B. I. Heaunopyxk, 2017). Oxpemi my0uti-
Karlii mpo ocoOMMBOCTI (PyHKIIOHYBaHHS TEPMIiHIB-
CTMOHIMIB Y aHIIIHCHKIN TEPMIHONOTIYHIN TiACHC-
TeMi iH(EKTOIOrT BiICYTHI.

®opmy/IOBaHHS MeTH i 3aBI1aHb cTarTi. Mera
CTATTi — cXapaKTepu3yBaTy KOTHITUBHI BIACTUBOCTI
eMOHIMHUX TEPMIHOJIOTTYHUX CJIOBOCIIONYYEHb Ha
Mmarepiaii aHMIiHChKOI MOBH, 110 (YHKLIOHYIOTH Y
MEIUYHIN TepMiHOJIOTT npH iH(EeKUiHHUX XBOpobax
JUTSE TIO3HA4YeHHS 1H(EKIIHHOI MaToJIOTii JIFOAMHY.
Jlns  JOCSATHEHHS TMOCTaBICHOT MMl HEOOXIJHO:
BUOKPEMHTH KOTHITHBHI O3HAKW Ta OMUCATU CTPYK-
TypHI MOJENi €MOHIMHUX TEPMiHOJOTIYHHUX CIIOBO-
CTIOTYYEHb.

Marepian gocnipKeHHs 1i0paHo 3 AHIIIO-yKpa-
THCBKOTO  LIFOCTPOBAHOTO MEJMYHOTO  CIIOBHHKA
Jopnanaay 2-x tomax, 2002 [1; 2]; Himerpko-aHDITi i~
cbKoT0 MeaugHoro cioBauka 1. Petitepa, 2005 [15];
enekTpoHHoro ciopuuka Whonamedit [17]; enek-
tpoHHHOi eHnukioneaii The Free Dictionary by
Farlex [16].

Bukgan ocHOBHOrO Martepiajy J0CITiIKeHHS.
BaxnuBuM mapaaurMaibHEM HaNpsSMOM TEPMiHO3-
HABCTBa CHOTOJHI € KOTHITHBHHM, KU Tiependadae
BHUBYEHHS MPOIIECIB Mi3HAHHS JIFOMWHOIO HABKOJIHII-
HBOTO CBITYy, TIparHEHHS TIepenaTd # 3adikcyBaTh
3aco0aMi MOBH PE3YJIBTaTH il KOTHITHBHOI IisiTh-
HocTi. KorHiTMBHA JHTBICTHKA, 32 CTBEPIKEHHIM
B. ©. HOBonpaHOBol’ posriszae BHYTPIIIHIO TIPH-
POy TepMiHa SIK IHCTPYMEHT Mi3HaHHSI, 110 36ep1ra€
OTpUMaHy 1H¢)opMau1}o y CBOEMY 3MICTi, 1 3MaTHUM
nepeaaBatd i HACTYIHHM TMOKOJIIHHSM. BHUBYCHHS
crneunivHUX BIACTUBOCTEH TepMiHa IOB’s3aHE 3
HOCIEM HAayKOBOTO 3HAHHS — BYCHUM, SKHH TparHe
NPOHUKHYTH y CyTh pedeil i sBUII Ta 00’ €KTHBHO
omucaty pparMeHT Mi3HaHHS TIHCHOCTI.

JlokopiHHI COIiaJIbHO-€KOHOMIYHI 3MIHH YMOB
KUTTA Jrofed y XXI cT. npUIIBUAIIMIM TEMIU
eBOJNIFOIIIT 0araTboX IH(EKIIHHUX 3aXBOPIOBAHbB.
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BusdeHHs il pi3HOMaHITHUX (aKTOPiB HA 3T0POB’S
JIFOMIMHU ~ CYIIPOBO/DKYETHCS  MMOCTIHHMM — HAKOIIH-
YeHHsIM 0aHKy iHpopMaIii mpo 0coOIMBOCTI Tepe-
Oiry in¢exuiiinux xBopoO. Pesyabraru mocmi-
JoKeHHS 1H(eKLil, iHpeKIIHHNX MPOLECiB Ta XBOPOO
HAyKOBI[l BHUCBITIIOIOTH y IMOIIMPEHHUX OMHCAX, SIKi
NepearoTh 3MICTOBE HATNIOBHEHHS IOHSTTS, 3HA-
YEHHSI SIKOTO HEPIJKO CKIAJHO TepeiaTH OIHOCIIB-
HUM TEPMIHOM YH CJIOBOCIOIYYECHHSM 3 JIBOX a0o0
OUIbIIIE TOBHO3HAYHMX cJIiB. Toxi Ao Ha3BU 00’ €kra
[TO3HAYEHHS, IO € 3araJIbHOBKUBAHUM CIIOBOM 1 HE €
HOCieEM KOHKpeTHO] iH(opMallii, IpUeTHYIOTh BIacHEe
IM’s1 TOCITITHUKA, SIKUH BIIEPIIIEC OMUCAB BiAMOBiIHE
sBumie abo mpenMeT. BuHukae TepwmiH, IO Bino-
Opakae KOHKPETHE MOHATTS, B SKOMY 3aKOJOBaHa
iHpopMaliss mpo neBHHH (parMeHT JifcHOCTI,
sK-0T: cumintoM Epikcena Erichsen’s symptom
(L. Erichsen, 1818-1896, anri. xipypr) BUCBiuye€ 3Ha-
HHS TIPO CUbHE CIMUCKAHHSA 000X K1yO08UX KICOK,
Wo 3yMO8IHE Oib NPU 3AX60PHEAHHAX KPUNCOBO-
Ky608020 3 €0HAHHA Y X8OPO20, SAKULL JIEHCUMb HA
CNUHI, BUABIAEMbCA NPU cakpoireimi (6 m. u. opyye-
awozHomy); pednexc Poccomimo Rossolimo’s reflex
(G. Rossolimo, 1860-1928, poc. HeBposor) — nido-
WOBHe 32UHAHHA NAILYI6 HO2U NPU NOCMYKYB8AHHI NO
IxHitl ni0OWOBHI NOBEPXHI 3a HASIBHOCMI YPAdiCeHb
NIPAMIOH020 WISIXY, CHOCMEPIeaembCst npu eHyupa-
Aimi.

EnoHiMHI TEpPMIHOJIOTIYHI OIUHMIN CIIYTYIOTh
3aC000M KOHIIENITYyaJIbHOI Opi€HTAIlil B KOTHITHBHO-
KOMYHITUBHOMY HPOCTOpi, BitoOpa)xaroTh HampsMu
MUCJIEHHEBOT AisutbHOCTI. Ili3HaHHS 00’€kTa YM
SIBUINA JIHCHOCTI YMOXIIUBIIFOE BHOKPEMIIEHHS HOTO
3-IIOMDK 1HIIMX, BCTAHOBJIEHHS [IEBHUX 3B’ SI3K1B MIJK
PI3HUMH peaTisiMH, a, OTXKe, 3AIHCHEHHS iXHBOI Kia-
cuikariii Ta kareropusailii. ¥ KOTHITHBHOMY acIeKTi
KaTeTopu3allisi TPAKTYEThCA SIK 3[aTHICTh YIOPSIIKY-
BaTH 00 ’€KTH Mi3HAHHS 3a IXHIMH O3HaKaMH, KJa-
camu 1 kareropismu [6, 173] Ta BUCBITIIOBATH CHUC-
TeMHE OaueHHS JIFOJMHOK HABKOJIMIIIHBOI'O CBITY.

Y TepmiHonoriuHiii migcucremi iHdekToNOTI
MOYKHA BUJIUIMTH KUTbKa OCHOBHHX KaTeropii, Imo
BiZOOpakaloTh MpOILEC CHUCTEMaTH3alii Ta yrmopsi-
KyBaHHS 3HaHb SIK Pe3yJIbTaT KOTHITUBHOI JisSUTbHOCTI
JIFOJTMHHU.

OcHOBHa Tpymna TEpMiHIB 00 €IHYy€E TOHATTA
«namonoeiynutl  npoyec». lled xmac TepMmiHIB
BioOpakae BUBYCHHS I1HGEKIIHHUX XBOpOO SK
omHi€el 3 GopM IHDEKIIIHHOTO TPOIECy BHACIIIOK
MIPOHUKHEHHS B JIIOJCBKUU OpraHi3M XBOPOOOT-
BOPHHX MIKpOOIiB, mopymieHHs (yHKIii MaKpoop-
ra”i3My 1 IOSIBOIO KIIIHIYHMX CHMIITOMIB, SIK-OT:
Sonne’s dysentery (C. O. Sonne, 1882- 1948, Danish
bacteriologist), nu3eHTepis 30HHa — OJHA 3 IOIIU-
peHux ¢GopM emigeMiuHol TU3eHTepii, BUKIMKAHOT
Shigella sonnei; Ludwig’s angina (W. Fr.von Ludwig,
1790-1865, German surgeon and obstetrician),
anrina Jlioneira — mudy3He 3amaneHHs Iiamernnen-
HOTO, CyOMEHTAJIBHOTO 1 CYOJIiHTBaJIbHOTO TPOCTO-
piB, sIKE € TIOTCHIIMHO HEOE3NMCYHUM MJIST JKUTTS.
Slkmo mromuHa HE TTOMpE Bi OOCTPYKINIi AwMXaihb-
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HUX TUBSIXiB, 1HOEKIIiS TepruKapaa i emIiemMa JereHb
npuBenyTh 10 cMmepti; Brill’s disease (N. Brill, 1860-
1925, American doctor), xBopoba Bpinist — perunus
enizemMiuHoro THQY, 0 BUHUKAE Yepe3 0araro pokiB
miclisl TIEPBUHHOTO iH(IKyBaHHS, MPH SKOMY €Tio-
noriuanii yuHHUK, pukercis [Ipoadeka (Rickettsia
prowazekii), mepeOyBae y TKaHMHAaxX OpraHismy B
HEaKTHBHOMY CTaHi (MOXIJIMBO BIponoBk 70 pokiB),
a moauHa € HocieM iH(ekuii; Duchenne’s disease
(G. Duchenne, 1806-1875, French neuropathologist),
xBopoOa JlfommeHHa — MiATOCTPHIA TMPOTpecyroUunit
TTOJTIOMIETIT, OOYMOBIICHUH YypaKCHHSAM CIHHHOTO
MO3Ky 3 HACTYITHUM PO3IOBCIO[DKCHHSAM I1aTOJO-
TIYHOTO TIPOIECY Ha AUITHKY CTOBOYypa TOJIOBHOTO
MO3KY.

HaBeneni npukiaaym AEeMOHCTPYIOTh TPOMI3IKHN
OIIMC 3aXBOPIOBAHHS, SIKMH 3aMiHIOE CTHCIIHH, 3py4-
HUH JUTI KOPUCTYBaHHS y mpodeciiiHoMy Komi Tep-
MiH-enoHiM. OCHOBHE NPU3HAYCHHS NPONPIaTUBHOT
Ha3BH — BUJUICHHS iH()OPMATHBHOTO HAITOBHEHHS
OIHOTO MOHATTS BiJ 1HIIOTO 3-MOMIX OJHOTHUIIHOTO
kiacy 00’exTiB. TakuM 4WHOM, 3a BIyYHHUM BU3HA-
yeHHsM O.B. BapHaBchkoi «BjacHa Ha3Ba SBIISE
c000t0 YaCTHHY KOTHITHBHOTO MIapy TepMiHa. BoHa €
YaCTKOI0, CETMEHTOM S/Ipa KOHIIEMITY 1 CIIPHUsIE TIOPO-
JOKEHHIO HOBUX CMUCIIB y TIpodeciiiHiil MOBHIH Kap-
THHI CBITY» [3, 8].

Indekuilina xBopoba € nuiie ofHicl0 3 Gopm
iHgexuiiiHoro mponecy. KiiHiuHa XapakTtepuc-
THKa yciei xBopoOu abo i1 yacTuHH Bi/:[o6pa>1<eHa y
cUMITOMax (symptom), o3Hakax (sign) i cuHApOMax
(syndrome) Croromni onrcano 6mu3pko 200 iH(bek-
[IHHUX 3aXBOPIOBAHb, & KIIBKICTh CHMITTOMIB HaOIH-
JKAETBCA JI0 T SITH TUCSY. CUMIITOMHA — O3HAKH XBO-
poOHM 4M CTaHy, MMOMITHI 3MiHH B CaMOIIOYYTTi, AKi
BKa3yIOTh Ha (DI3WIHUI Y0 PO3YMOBHI CTaH IMaIli€HTa
(rpen. odumrouc — O3HAKA, HEMIACTS, MO TPaIUIs-
€Tbest). Po3psa TEpMiHIB-€TIOHIMIB Ha MO3HAYEHHA
O3HAK (szgn symptom) XBOPOO HaJIYy€e 3HAYHY KiJTb-
KiCTh TEPMIHOJIOTIYHUX OJIUHHUIIb, SIK-0T: Sklowsky’s
symptom (E. L. Sklowsky, German doctor), cummntom
CKJIOBCHKOTO — O3HaKa BiTpsiHOI Bicniu; Brudzinski’s
symptom (J. Brudzinski, 1874-1917, Polish doctor),
CUMNTOM bpya3iHCHKOTO — MEHIHIHTeaTbHUI CUMII-
ToMm; Faget’s sign (Jean-Charles Faget, 1818-1894,
French-American doctor), cumnTom dake — maro-
TOHOMIYHA O3HAKa >KOBTOI JIMXOMaHKH; Trousseau’s
sign (Ar. Trousseau, 1801-1867, French doctor),
O3HaKa MPOIPOMAIBHOTO TEpioAy HaTypalbHOI
Bictiu; Leichtenstern’s sign (O. M. L. Leichtenstern,
1845-1900, German therapist) o3naka JleWxTeHii-
TEpPHA — HENpsIMa O3HaKa MEHIHTITa.

Jlo i€l rpymu Hajiexarh TAKOXK TEPMiHU-CTIOHIMH,
KOMIIOHEHTAaMH SIKOTO € alleJIATUB «phenomenony»
(Bix rpen. porvouevov — €, SBHLIE) Ta BIACHE M 4,
SIKi BUCBITIIIOIOTH TOHSTTS — Oy/b-sfika 03HaKa abo
00’ EKTHBHHI CHMIITOM; OYb-SIKUH CHOCTEPEIKSHUM
BUTIAA0K 9H (paKT, sik-0T: Rumpel-Leede phenomenon
(Th. Rumpel, 1862-1923, German surgeon; Carl
Stockbridge Leede, 1882-1964, American doctor),
¢denomern Pymmens-Jline — mosBa nOpiOHWX M-
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IMIKIpHAX KPOBOBWJIMBIB TIPW TEMOparidyHoMy ia-
te3i 1 ckapnaruni; Hata phenomenon (Sahachiro
Hata, 1872-1938, Japanese bacteriologist), heHOMeH
Xara — MOCHIICHHS TSKKOCTI iH(QEKIIIHOTO 3aXBO-
PIOBaHHS MPU 3aCTOCYBaHHI Mayoi 03 XiMmioTepa-
MEBTUYHOTO Mpenapary.

HactynHum ki1acoM TEpMiHONOTIYHHX OAWHHID
€ TEepPMIHU-CTIOHIMU Ha MO3HAYEHHsS CYKYNHOCHII
03HAK — CHHIPOMIB (Tpel. ovvopoun «30ir, cKym-
YeHHS»; BI 00V- «3-, 31-» + Jpouog «Oir, pyx»).
VY tepminax MicTUTBCS iHQOpMariis Ipo HaOip BHUSB-
JIEHUX XapaKTEPUCTHK — CYKYITHOCTI O3HAK ycCiel
XBOpoOW abo ii yacTHHH, 00’ €MHYIOUH MPHU ITHOMY
MIPOSIBH T1aTOJIOTIi OfHIET 200 MEKITBKOX CHUCTEM Ta
OpraHiB JIOJICBKOTO OpraHiamy, sk-oT: Bernard-
Horner syndrome (Claude Bernard, 1813-1878,
French physiologist, J. Fr. Horner, 1831-1886, Swiss
ophthalmologist) — cunapom bepnapna-l'opuepa —
criocTepiraerbes npu eHuedanomienirtax; Lipschiitz’s
syndrome (misnomer) (B. Lipschiitz, 1878-
1931, Austrian dermatologist and bacteriologist),
cuaapom Jlimmorma — epurema Mirpyroda Xpo-
HiuHa; Simmonds’ syndrome (M. Simmond, 1855-
1925, ), cuagpom CiMMmoHIca — oOposikicHa dopMa
TOCTPOTO MCHIHTITY.

I'pyna TepmiHIB-€TIOHIMIB BHCBIUy€E CHCTEMY
3HAHb MPO NOCHIO08HICIb Oill I MEXHOIO2IYHUL NPO-
yec, sIKi 3aKpiIieHi y Ki1aci TepMiHiB, 10 BUCBIUYIOTh
METOJIU BUSIBJICHHS iH(peKuiitHux xBopoo. Llinecnps-
MOBaHa Ti3HaBaJbHA TiSUIBHICTH MO (OPMYBAaHHIO i
PO3BHUTKY HAayKOBOTO 3HAHHS pealli3yeTbcs 3a JIOMO-
MOTOK) BHPOOJIEHUX 3aco0iB, CIIOCOOIB, MiIXOIiB,
METOJIB, CIPSIMOBAaHMX Ha BCTAHOBJICHHS TOYHOI
NPUYMHMA  3aXBOPIOBaHHSA. MeTomu OOCTEKEHHS
XBOPUX MOXYTh OyTH JTaODOpaTOpHUMH, 1HCTPYMEH-
TaTbHUMA Ta (i3UKAIbHUMH, SK-OT: Pfeiffer’s test
(R. Fr. Jo. Pfeiffer, 1858-1945, German doctor and
bacteriologist), Tect [1daiidpdepa BukoprcToByBCs B
OCHOBHOMY B giarHoctuili xonepu, a Weil-Felix test
(A. Felix, 1887-1956, Austrian Polish bacteriologist,
E. Weil, 1879-1922, Austrian bacteriologist), Beiins-
@enikca npoba — mpu AiarHOCTHLI TUQY 1 ASSIKUX
THIIMX PUKKETCHO3HUX 3aXBOPIOBAHHSX.

[Iponiec mi3HaHHs 00’€KTa, IO CHPUYUHIOE
iH(eKIiliHe 3axXxBOPIOBAaHHS, BIIOOpaXarTh Tep-
MIHU-CTIOHIMU Ha HO3HAYeHHS 30VOHUKIE X680po0
moounu. Came BJacHe IM’d y TEpPMiHI BUKOHYE
mi3HaBaJdbHO-KIacu(Dikyroay poib. Tak, Epstein-
Barr virus (EBV) (M.A. Epstein, 1921, English
pathologist and virologist; Yvonne M. Barr, 1921,
British virologist), Emmreiina-bappa Bipyc — Bipyc
pony Lymphocryptovirus copudunse iH(EKIIi-
HUI MOHOHYyKNeo3, a TepMmiH Koch’s bacillus
(H. H. Robert Koch, 1843-1910, German physician
and bacteriologist), nmanmnuka Koxa — Oakrepisi, mo
BH3UBAE iH(EKIIHE 3aXBOPIOBAHHS — TyOEPKYIHO3.

o kareropii Haciioku nizHasanbHoi OisibHOCHI
HaJIeKaTh TEPMIHHU-CTIOHIMH, Yy SKHX 3aKJIaJICHO
TIOHSITTS TIPO 3araibHi MPUHITUIH JiKyBaHHS 1H(EK-
MIHHAX XBOP0O. Y TepMiHaX aKyMyiboBaHa iH(Op-
Marlisi Ipo CIOCOOM CTBOPEHHS 3ac00iB Ta 00’€KT,

Ha SKWA CIpSMOBAHE JIIKyBaHHS: Sabin’s vaccine
(A. Br. Sabin, 1906-1993, Polish-American physician
and microbiologist), Bakuuna CabiHa — TMOJIOBI-
pyCHa BakIlMHA MPOTH TOJIIOMIEIITY, BATOTOBJICHA 3
BUKOPHUCTAHHSIM KHMBOTO OCJIA0JICHOTO BipyCy MOJi-
OMI€JIITY, BBOAWUTHCSA TepopanbHo; Salk vaccine,
poliovirus vaccine inactivated (Jonas E. Salk, 1914-
1995, American medical scientist), Bakunnaa Conka —
NPOTUIIONIOBIPYCHA 1HAKTHBOBAHA BaKI[MHA MPOTH
noioMienity. baratbom iH(eKIisM BIacTHBi Tepi-
OJIMYHI cCrajaxy 3aXBOPIOBaHHSA. BakiuHH BHKO-
PUCTOBYIOTH SK 3aci0 mpodidakTUkh iH(EKIIIHHIX
3aXBOPIOBAHb.

Koxxen oxkpemuwii TepMiH-€MOHIM  BHUCBIUy€
TIOHATTS TIEBHOI CEMAHTUYHOI KaTEeTOpiiHOI TpyIH,
JI0 CKJaxy sIKOI YBIXOJWTh, 1 BimoOpakae Micllg,
JKe 3aliMa€e y CHUCTEeMi MOHATh y cdepi creriaib-
HUX 3HaHb. TEpPMIHU-CMIOHIMH MAKOTh IIMPOKHIA
CIIEKTP CTPYKTypHOTo MozaentoBanHs [13, 81]. Ana-
73 CTPYKTYpHHUX (hopM TepMiHiB HO3BOJSIE MPO-
THO3YBaTH TIONAIBIINA PO3BUTOK OyIb-IKOi TeEp-
MIHOCHCTEMHU. Y CyYacHiId aHDIIHCHKIN MenudHii
TEPMIHOJIOTIi TIOMUPEHUM CIOCOOOM ITO3HAYCHHS
CIIeIIaTbHUX TTOHATE € cioBocmonydeHHs. [lix emo-
HIMHAM TEPMIHOJIOTIYHAM CJIOBOCIIONYUYCHHSIM PO3Y-
MIEMO TaKe, KOMIIOHEHTOM SIKOT'O € BJIACHI iM’s, Ta
3aCTOCOBYIOTBCS ISl Mepenadi CremiaibHoi iHpop-
Mmamii y chepi MeOUUHHX 3HaHb, SK-0T: Almeida's
disease, Weichselbaum's meningococcus, Borsieri’s
syndrome. COBOCIIONyYeHHS — LIJIICHE YTBOPEHHS,
o € combination of definition and definable word,
Ma€ He TIbKU CKIIAJHY TPaMaTHYHy CTPYKTYpY, a i
BHUCJIOBITIOE CKIIQJIHY 3@ CBOEIO JIOTIYHOK TPUPOJIOI0
aysy [12, 2],

[TponyKkTUBHA CTPYKTYpHa MOJENb YTBOPCHHS
CMMOHIMHUX TEPMIHOJOTIYHUX CIIOBOCIIONYyYEHb —
MTOE€THAHHSA BJIACHOTO IMEHIi Y IPUCBIMHOMY BiIMIHKY
3 IMCHHUKOM (proper name =~ - noun). 3a3BHUyai,
Takl TePMIHH-CIIOHIMU MiCTATE OfIHe npi3BuIIe —
prop. n  — n, 9Kk-01: Van Bogaerts encephalitis,
Vincent’s dzsease Reye'’s syndrome, Plaut’s angina,
Ehrlichs  diazo reaction, Strau’s phenomenon,
Roger's symptom, Babinski's reflex, Chvostek'’s sign,
Sclavo s serum, Pastia’s lines, Golgi's law, Maurer's
stippling, Foshay's test.

CrOBHMKOBUH CKIIaJ aHDIIAChKOI MOBH  (DiK-
Cy€ TaKOX MOJIeNi CIIOBOCIIONYUYEHb: KOMIIOHECH-
TaMHU SKHX € OJHE BIAcHe iM’s + IMEHHHK + iMeH-
HUK — prop. n . n — n: Pfeiffer’s glandular
fever, Brudzifiski's cheek phenomenon, Albert’s
diphtheria stain, Loffler’s blood serum, Parinaud’s
oculoglanduiar syndrome; 0sa mnpizeuwa — prop.
n — prop. n — n: Guillain-Barré polyneuritis, Gerst-
mann-Straussler syndrome, Busse-Buschke diseas,
Pette-Doring  disease,  Striimpell-Leichtenstern
disease, Jarisch-Herxheimer reaction, Paul-Bunnell
test. IMCHHUKH JOTIOBHIOIOTh Ta YTOUHIOIOTH THPOP-
Marliitauii 00’ €M TepMiHa.

Pinmme TpamistoThes Momedi:

prop. n — n, y CKIIaji sKOi BimoOpakeHe OIHa
BHacHa wHasBa: Schmitz bacillus, Russo reaction,
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Kleinschmidt technique, Monenb: n — prop. n pe

n: scarlatinella Dukes’ disease; prop. n  —n — n:
p.c

Marek'’s disease vaccine, Widal s serum test;

JIBa BIIACHUX IMEHI: prop. n —prop. n—n: Gianotti-
Crosti syndrome; prop. n — prop. n — n — n: Mendel-
Mantoux tuberculin test,

TpPU BIACHI IMEHi: prop. m — prop. n — prop.
n — n: Paul-Bunnell-Davidsohn test, Rumpel-
Konchalevskii-Leede phenomenon.

BucHoOBKM Ta nepcrneKTHBHU MOJAJIbIIUX J0CJTi-
JTkeHb. KareropiiiHWii aHali3 eMmOHIMHHX CIIOBO-
CIOJY4YeHb Y KOTHITUBHOMY AacCIIeKTi BUSBIIAE CIie-
ndigHI 0COOTUBOCTI TEPMIHOIOTIUHOI MiICHCTEMH
iH(ekTosorii. BuokpemiieHni kareropii BHCBIUYIOTH
pe3yiIbTaTh KOTHITUBHOI MisUTBHOCTI JIFOAWHH, BiNO-

OpaxeHOl y CHCTeMaTH30BaHWUX W YIOPSIKOBAHUX
3HAHHSAX, 5IK1 3aKO/I0OBaHi B €MOHIMHUX TEPMIHOIOT 14~
HUX oauHUISX. [IponpiaTuB y CTpyKTYypi TepMiHa €
BiZJOOpaKEHHSM aHTPOIOICHTPUYHOT KAPTUHH CBITY,
cinyrye ineHtudikaropoMm ab0 KOHKPETH3ATOPOM
03HaK 00’€KTa 4M sIBUIIA, MOKa3ye KiacudikauiiHy
BIAMIHHICTh, BHUIUIIE HOTO 3 KUIBKOX IOAI0HMX.
B anrmmiiicekiit miacuctemi iH(EKTOIOTIT TOMIHYIOTh
JIBOXKOMIIOHEHTHI (pProp. n p. ¢. — n) Ta TPHUKOMIIO-
HEHTHI (prop. n p. €. — N — n) CTPYKTYPH.

BuBuenns crienndidHUX BIACTHBOCTEH €ITOHIM-
HUX TEPMIHOJIOTIYHUX OIWHUII, IO B1TOOPa’KarOTh
KHIIKOBI 1HPEKITIHI XBOPOOH — II1e ONUH HAIPSIMOK
JMOCITIKEHHST KOTHITUBHOI TPUPOAHM aHTIIHCHKUX
TEpMIHIB y raiy3i iH(peKToIoTii.
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EPONYMIC TERMINOLOGICAL COLLOCATIONS
IN SUBLANGUAGE OF INFECTOLOGY

Teleky Mariia Mykhailivna
Candidate Philologicae Science,

Associate Professor of Foreign Languages Department
Higher State Educational Establishment of Ukraine
«Bukovinian State Medical University»
Theater Square, 2, Chernivtsi, Ukraine

The relevance of the study of the terms-eponyms cognitive features is due to their wide use in the field of scientific and
professional knowledge. As a part of cognitive linguistics, the terms are a reflection of the conceptual representation of the
surrounding world, which arises from the selection of the essential features of objects and phenomena.

The purpose of the article is to characterize cognitive-structural peculiarities of the eponymous terminological collo-
cations on the material of the English language, functioning in the subsystem terminology in infectious diseases to denote
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infectious human pathology. The descriptive and structural analysis method was used in the study of terminological
units.

1t is established that terms-eponyms serve as means of conceptual orientation in the cognitive-communicative space,
reflect the directions of thought activity, make it possible to establish links between different realities, highlight the human
systemic vision of the world that allows organizing objects of knowledge of their signs and categories.

As a result of linguistic study of terminological collocations, the main cognitive categories of infectology terms were
distinguished, reflecting the process of systematization and ordering of knowledge as a result of human cognitive activity:
pathological process, indication of a signs’ set, sequence of actions and technological process, designations of human's
causative agents, the effects of cognitive activity.

1t is noted that the categorical analysis reflects the specificity of the infectology branch and reveals its characteristic
features.

Structural models of terminological eponymous collocations were described during the investigation. It is revealed
that the dominant in the English subsystem of infectology are two-component terms with one proper name in the posses-
sive case and one noun (prop. N. p. c. —n) and three-component terms with one proper name in the possessive case and
two nouns (prop. N. p. c. —n —n) structures. It is noted that the proper name in the structure of the term is a reflection of
the anthropocentric picture of the world, serves as an identifier or a specifier of signs of an object or phenomenon, and
distinguishes it from a series of similar.

The research confirms the conclusion that eponymous terminological collocations are a phenomenon which is typical
for modern English medical terminology. The terms are the bearers of scientific information that can store and broadcast
knowledge for subsequent generations.

Key words: terms-eponym, proper names, eponymous terminological collocations, cognitive aspect, structural aspect,
structural model.
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Tumenko OJier Bosrogumuposuy
00KmMop ¢hinonociyHux Hayx, npoghecop,
3a6idysay Kagheopu iHO3eMHUX MO8 MA NePeKIa003HABCNEA
JIvgiecbk020 Oepaiicasrnoco yHigepcumemy Oe3nexu HCummeoisibHOCmi
syn. Knenapiscvka, 35, Jlvsis, Ykpaina
npogecop Yuieepcumemy Ce. Kupuna i Meghoois
m. Tpuasa, Cnoeauuuna

B cmammi npeocmasneno cemanmuunuii i npasmamuynull Oianazon pyxomux icop, noe si3aHux 3 eiemen-
mamu MamepiansHoi Kyibmypu i 3Hapao0amu OA6HIX C08 sH, 30cepeodceHo Y8azy Ha NOX00NCeHHI, 8apiaHmax
i cnoco6ax 8Upadcents 2pu 8 HCMYpKU y €OHOCMI OHOMACMUYHO20, JIeKCUUHO20 | (hpa3emMHo20 niawie y nopis-
HAHHI 3 QH2TITTICHKOI0 MOBOIO.

Mamepianom nocayxcunu emuocpagiuni ma QorvKaIoOpHi onucu ieop, cneyianbHi Clo08HUKU (PoavKIopy, (pa-
3€0102IUHI CIOBHUKY, NPUCTIB 'Sl Ma NPUKAZKU.

3pobaeno axyenm na HASBHOCMI @ YUX [2PaAX TOKAMUBHUX, YIHHICHUX, 8epOANbHO-QOPMYILHUX KOOPOUHAM,
ix peghepenyii' y ouckypci (nop. cuenanu CROHYKauHs 00 aKmusHol azu epu, npazmMamuxd, ampuoymuxa i cum-
80/IKA 2pu, NPUMOBKU 1 0ian0u, 3a00POHU, NOKAPAHHS, NPOMAX, YOAUA-HEYOaud, 6e3iHHS HEeGe3IHHS, YeCHICMb-
HeYeCHICb Npu 00CACHEHHI KIiHYeB020 pe3yabmamy i m.i.).

Cemiomuunuil i KyIbmypHULl acnexkm maxux i2op nepeodauae pekoHCMpyKYilo OasHix Mighonoeiunux ma
00psI008UX YABTIEHb, NO8 A3AHUX I3 CUMBONIYHOI (DYHKYIECIO NPEOMEMIE YU 6UKOHABYIE.

3’acosarno cneyuixy nominayii i mexanizmu mpanchopmayii 0esKux aHeniticbKux CHOPMUSHUX ieop, 6i00u-
MUX Y CIIUKUX CRONYKAX C1i8, SKI 30eDi1bUt020 8MPAmuiy c60r 00PA3HICMb | HAOYIU PISHOMAHIMHUX Memago-
PUYHUX NEPeOCMUCTIEHb (MOOYM, eKOHOMIKA, mMpy008a OIANbHICb, NOYYMMA, MINCOCOOUCTNICHT 83AEMUHU MIdHC

JI00bMU MOWO).

Knrouosi cnosa: pyxomi iepu, npedmemnuil, akyioHatbHutl ma 6epoaibHUll Koo, 2pa 8 JHCMYPKU, CLO8 SHO-
2epMAHCHKI KYIbNYPHI aHanozu, pazema, mpanchopmayis, aHeniticoki CHOPMUBHI iepu.

IlocTanoBka npoﬁneMn B 3araJibHOMY BUIIAAL
Ta oﬁrpyHTyBaHHﬂ il akryaabHocti. binbmiicts
TEOpIii, IO 30CEPE/LKYIOTh OCOONHMBY yBary Ha
JOCIKEHHI IPH K IUHAMIYHOI CKJIaI0BOi KyJIBTYp-
noro npouecy (I'-T" Tanamep, E. Dink, M. Teiizinra),
SK YHIBEpCAJIBHOIO CIIOCOOY OCSTaHHS KyJIbTypH
(P. bapt, XK.[eppina), 1K 0CHOBHOI (OPMH yMOBHOL
nosezinku (JI. Burorcekuit), Haituacrimie jaerepmi-
HYIOTB I'PY SIK CAMBOJIIYHY (DOPMY JKHUTTS, SIK OKpEMY
JUHCHICTB 1 peasIbHICTh, SIK 0COOJIMBOTO THITY MOJICIb
niticaocri (FO. Jlorman, A. BaiiOypiH), 00CTOHOIOTH
OHTOJIOTIYHHUH CTaTyc irpoBOrO TEKCTy. TeopeTuuHi
peduekcii 1 TUmosorii IpyHTYIOTBCS Ha BUXITHIH
TE31: caMe y 3MICTOBOMY ILIaHi irpOBi €JIeMEHTH Hal-
YacTillle «IiITPUMYIOTE» CEMaHTUYHY OCHOBY TEK-
CTYy 1 HOSICHIOIOTH MOTO 3MICT, a Irpa — HaA3BUYAHHO
CKJIaJiHe cUMBOIiYHEe yTBOpeHHs [3, 3]. 3apomxky-
FOYHUCH 1 PO3BUBAIOYNCH B KOHKPETHHUX COIlIaIbHUX,
reorpa(bquMx i TOCIIOAPCHKO-KYIBTYPHUX YMOBAX,
Oy/b-sIKi HapoJHi 1rp1/1 (mopsin 3 THUMONOTTYHUMH
03HaKaMH) MalOTh €THIYHY cneumbncy, B HUX cy6n1—
MOBaHa MEHTAJIBHICTb, (bmocoqml 1 IyXOBHa icTOpist
HapOJy, MPEJCTABICHA IeHe3a 1 MOeTHKa, 0CobmH-
BOCTI (DONTBKIOPHOI MOETUKHU Ta (HYHKLIOHYBaHHS Y
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HaponmHoMy 1moOyTi [3, 3]. Sk 3ayBAKye T. Bennina,
TeBHA KyIbTYpa Oroprae I'py B «CBii 0T, «B CBOIO
000JIOHKY», 1 3MICT ITi€l KyJIBTYPH BU3HAYAEThCS CIIe-
UQiKoro 1iei 000NOHKH, ii CEMIOTUYHUM 1 E€THO-
KyJIBTYPHAM OTOYCHHAM [2, 375]. B pi3uux acrnekrax
CEMaHTHKY 1rop po3ranay C. Toncras (cmiBBij-
HOIIICHHS apxeTHmB uepamo u Zyﬂﬂmb) B. CTapKo
(3icTaBNeHHS irop B MAapeMisiX piSHHX MOB 3a JIiHI-
BOKOTHITUBHOIO MeTO,Z[I/IKOIO) O. bepe3oBuu (xapuo-
BUH KOJ iIrop B pOCIHCHKUX zuaneKTaX) M. )KyI/IKOBa
(ceMaHTHqHa Ta €TUMOJIOTIYHA PEKOHCTPYKILiS TPU
’B Kpyrie nieknio’ i noz.), K. bapuosa (criBBigHO-
IICHHS BepOaNbHUX 1 HEBepOATbHIUX KOMIIOHEHTIB B
nianekTHoMy mpoctopi CITo00KaHIIIHY) Ta 1H.

Ha mymxy O. bepe3osuu ta K. II’stHKOBOI, Tpa
«MOJIETTIOE KHUTTEBUH MPOCTIp B HOTO PI3HOMAHITHUX
BUSIBaX — 1 II€ BIJJOOpAKAEThCSI B TEKCTI (JIMCKYpCi)
rpy, ii BepOalbHOMY YTiJ€HHi, CYKYIHOCTI BCHOTO
TOTO, 1[0 BUMOBJISIFOTH, TOBOPSTH 200 CITiBalOTh y4dac-
HUKH TpH. J{UCKypc TpH MICTUTB Y cO0i pi3HOMaHITHI
MOBHI OJIMHMUIII, IO CATAIOTh PI3HUX KOAIB, MOTHBA-
iitHuX cep («TBapUHNY, KPOCIHHU», «IOOYTOBHN
IHBEHTap», «peMecna i 3ausatrs») [1, 342]. docmin-
HUK{ MiJKPECIIOITh TaKWi BAKIMBHA CEMiOTHY-
HUM (DaKT: OCKUIBKH Tpa CTAaHOBHTH CHHKPETHYHY
IIif0, TIPEAMETHI 00pa3u BBOIATHCS B TPY HE TIIBKH
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BepOabHO, a ¥ 3a JOMOMOTOI0 IHIMUX KYJBTYPHHUX
KOJIiB, HAIIPHUKJIAJ, aKIioHAThHOTO. TaK, y Tpi Kawa
YYaCHUKHU HACTUIBKH TICHO CTOSITh OJ[MH 01151 OJ(HOTO,
1[0 BOHH JIIiCHO 300pakaroTh 2ycmy Kauly; B POCiii-
CBKHX irpax JiTH edyTh MIIMHIL i3 NiCKY TOLIO. Tomy
JOCHIDKEHHSI MOBH TPH Tiependavae aHaimi3z ycix ii
CKJIQJIHUKIB — CJIOBECHOTO O(OpPMIICHHS (IUCKYpPC
rpu), ¢iznuni aii (pyx 1 mo3u rpaBuiB, iX po3rarmry-
BaHHS y TPOCTOPI), «IIPEIMETHHIA CYyIpPOBiI» — BCE
L€ Ma€e PO3MIAATHCH Y TICHOMY 3B’SI3KY 1 B3a€EMO-
npoHuKHEeHHI [1, 342].

@opMyJIIOBAHHS METH i 3aBIaHb CTATTI.

MeToro MPONOHOBAaHOI PO3BIAKU € PO3MIAA
CEMaHTHKO-MOTHBALIHHUX OCOONMBOCTEH  (PyHK-
[IOHYBaHHS IrOp B )KMYPKH Ta XOBaHKH B OKPEMHUX
CJIOB’SIHCBKUX E€THOKYJBTYPHHUX 30HaX (POCIHCBHKIH,
YKpaiHCBKil, MOJBbCHKIM, YeChKil) TOPIBHSHO 3
AQHITIOMOBHUMH BEPCisIMH TaKUX irop B acmleKTi mep-
BHMHHOI 1 BTOPHHHOI HOMiHAaIii. 3BEpHIMO yBary Ha
irpH, 1MOB’sA3aHi 13 MPEIMETHOIO CUMBOJIIKOIO HAPOA-
HUX peMecell Ta Jieski TpaHcpopMoBaHi CTiliKi KOH-
TEKCTU aHITIHChKUX CHIOPTHBHHX irop.

Buxiiax ocHOBHOIO mMatepianay A0C/TiTKeHHS.
Iviramiitno-meradopudHi  CHMBOMIYHI  1ii MOXHA
IIPOCTEXKUTH SIK B TUX IrPOBUX KOMILIEKCAX, /1€ TPaBLI
JIOBJISATH OAMH OJHOTO, B PyXOMHX Irpax, Tak 1 B THX,
/¢ yJaCHUKHM BHKOHYIOTh IACHBHY POIb, CHIATH
Ha MICIli, MOBTOPIOOYH SIKICh i 1 pyXH TOTO, XTO
BOJUTH (YMMAJIO irop, MOB’sI3aHUX 13 TPaaULiHHIMU
pemecnamu ciioB’siH). Po3misiHeMo iX AeTanbHile Ha
(bonLKnopHOMy, eTHorpa(bquOMy i JleKCI/IKorpa(biq—
HOMY Matepiaii y 3iCTaBHO-THIIOIOTTYHOMY acTeKTi.

B nye maBHIX AMTSYMX irpax CJIOBAKiB, YeXiB i
POCISIH IOCUTB YacTO iMITy€ThCsI TEXHOJIOTIS TKaLb-
KHUX pOOiT i 3aHATH. Po3mistHEMO AesiKi 3 HUX. Mopag-
ceka tpa «Na Tkadlca» B 3ammcax 4eChKOTO €THO-
rpada @. baproma [11, 198] meTadopuuaro 300pakae
MpoIiec TKaHHsI ITOJIOTHA Yepe3 PyXH pyKaMH YIacHU-
KiB, SIK1 IMITYIOTb JIi}0 TKaIbKUX 3HAPS/Ib 1 IPUCTPOIB
11X Miciepo3ranryBanHs. BUOupaoTh 1BOX epasyis-
mkayie. [HII TpaBLi, MOJABIIN OIWH OTHOMY PYKH,
CTaloTh ¥ 0ogeutl pso. «Tkadlci» (BnacHe BOHU CBO-
iMu pyXamu iMITYIOTb cKOpiute YO8HUKU, a He MmKd-
4ig) HABXPECT MPOOIraroTh MOMiJ MiJHATUMH PyKaMu
IPaBLiB 3 pSAY 3 MOYATKY 10 KiHIS PAY, 3alUTYIOUH:
«Konu 6yoe comoge nonomno? ».

3BepHEMO yBary i Ha CJIOBaIbKy TPy i/ HA3BOIO
«Tkame platno, tkame» [11, 199], i mepeOir Ta y4ac-
HUKH TOMiOHI 10 3rajgaHoi dechkoi Tpu: JliBgara
TIOABIIA OOHA OOHIl PYKU, YMBOPIOIOMb 0082Ull
pan (JJaHIIOT), imimylouu 0082Ull WMAMOK pPo320p-
HYMO20 NONOMHA. [epennst yacTuHa TPaBIIB y psfi
3a CBOIM BEIy4HM poOumb pisHi nepenjiemeni pyxu.
JIBi ocTaHHi JIBYMHM Ha KiHII MiTHIMAIOTE PYKH Y
BurAni apku. [lepeans yacTuHa JaHIIOra HA YOI 31
CBOIM BEAyYHM IpaBLEeM NPOOIrarTh MOMiA apKolo
1, 3yNMHMBLIMCH, KO)KHA I1apa IMPOBEPTAETHCS il
BJIACHUMHM PyKaMHM, TAKMM YHHOM IIepIlIa rapa cTae
OCTaHHBOIO, a OCTAHHS MTEPIIOI0, HIOW TaK TUIETETHCS
1 TIepeTuTiTaeThes MOJI0THO. Jlo pedi, 11 Tpa B POCiii-
CBKiH KylbTypi Mae Ha3By «Pyueex». O0pa3u mare-

160

piaibHOI KyIBTYpH HpeI[CTaBJ'IeHl 1 B pOCIHCBKiit Tpi
«llonomnoy, mixg 4ac AKkoi ydacHUKH OepyThCs 3a
PYKH, YTBOPIOIOTH JIAHIIOT (nonomuo). Ane cutya-
sl TPH 1HIIA: OOMpPAETHCS MOKYIElb, IKUH KyTUIse
MOJIOTHO; TIPOJABEIb IIHUPOKO PO3TATYE PYKH — JITH
po30iraroThcst, BiAMIpIOE apiIvH (Ha KOKEH aplInH —
OJIMH TpaBelb), MIOTIM 7010MHO 3rOpTaeThCs (ydac-
HUKHU 30iratotecs nokymnu) [4, 389]. B dechkilt rpi
«Na Prastvu» — nocn. «Ha npsiiHHS» TaKoX IIpe-
CTaBJIeHa BCS arpuOyTHKa 1 TEXHOJIOTIS MPSAIHHS
(8epemeno, kyocinb, 6010KHO, HUMKA): JIB1 NIBYMHKH
CIZIafOTh OfIHA HABMPOTHU 1HIIOI 1 IMITYIOTH NpAOIHHA
Ha eepemeni. JIiBOIO PyKOIO HIOM OEPYTh 3 KYKIJTKH
BOJIOKHO, a TPABOIO HIOW KPYTATH BEpeTeHO 1 Hats-
TYIOTh HUTKY. L{e poOuisiTh He 0THOYACHO, a TI0 uep3i.
B pociiicekiit Tpi uernokom MeTadOPUUHO IIPe-
CTaBJieHl Jii yY4acHHMKIB JiTH CTalOTh B MapH OIHMH
Ol OTHOTO, MMiIHMAOYU PYKHU TaK, 00 MiX HUMH
MOKHa OyJ0 BUIBHO MPOMTH; OCTAHHA Mapa O1KUTB 1
BUTYKYE: Yennok bedxcum, semasn oposcum! [4, 404].
B mnonbchkomy auTsiuoMy  (ponbKiIoOpi  3acBin-
4eHO Ha3BU kowal, B oxomuusx [lepemurns miynek
[14, 39], a Takox sitko 3 MOTHBOM TO3WYAHHS 1
obmiay mpeameTamu. CyTh OCTAaHHBOI TPH TIOJISATAE
B TOMY, IIIO BCi JITH CimarOTh (OYEBUIHO, TOCHUTH
TICHO OJWH IO OJHOTO, TaK IIUTHHO, HIOW MIpKHA B
cumi), a OOWH TpaBelp (sitko) 0OXOMUTH BCIX ydac-
HUKIB, 3BEPTAIOYHChH IO HUX 3 MPOXaHHIM MO3HYUTH
cuto. L uye y Bianosins: «ldZcie do tamtego zydkay» —
Wnite o Toro xwuaka. [Ipu oMy TOH, XTO BiJIMOB-
Jsie, BKa3ye Ha cyciguboro rpasug. [licis toro, sik
00IHIYTh YCiX, TOH, XTO X0U€ MO3UYUTH CUTKO, BUTY-
Kye: “situ, situ!” Tomi KOXKEH 3pUBAETHCS 3 Micls 1
3aiiMae iHIe BibHE. Toii, XTO MMO3nuYae, TaKOXK HaMa-
raeTbCs 3HAUTH cO0i BiTbHE MICIIE 1 CiCTH, a TOH, XTO
3aJIMIIUTECS 0e3 “sitka”, Wime WOro mo3uyaru, T06T0
BonutH [10, 563]. B iHMmIi#i monbsChKii rpi “‘Pukany”
(Ha3Ba MOTHMBOBaHA THM, IO BCI yYacHUKH DIBHO-
MIpHO cmyKaromb BKa3iBHUM MaJbIEM IO CTONY, a
TOM, XTO BOAUTH, POOUTH PyKaMU pyX, IKHH Haramye
poOOTY KpaBlis, MeBIs, CTONsApa). | i pyXu MaroTh
MOBTOPUTH BCi TpaBlli, SIKi BiJMOBIAHO BHKOHYIOThH
poJb TpecTaBHUKA TIeBHOT podecii [9, 81].
Koporko 3ynmuHUMOCS Ha HOMIiHAIIil, CHMBOJIII
1 BepOaJbHOMY CYNpOBOII irop B KMYPKH B Pi3HHX
JIOKAITbHUX TPAIHINSIX 3 METOK BHUSBICHHS THIIOJIO-
rii oOpasziB i moTuBiB. [Ipr 1IbOMYy MU HE CTaBHUMO
co0i 3a MeTy OoInuWcaTH BeCh HOMIHATUBHHUM perep-
Tyap IUX irop Ta ix reHesuc. [limkpeciumo uiie,
o B JaBHIX apxerumax *chovati, *Zmuriti, *sleps,
*baba, *pogrebati, *choroniti, *kryti 1 moa. gocia-
Huku (B.M. Tonopos, M.B. XKyiikosa, C.M. Tosncras
Ta iH.) PEKOHCTPYIOIOTH METahOPHIHINA KoL CMepT1
CIIIMOTH 1 TOXOPOHHOTO o0psy, Tiop. CIJIOB’SIH. Zmur
«MOKIHHMK» 1 HOTO XapakTepHUH aTpuOyT chinoTa i
oHcmypruy 1 1X TIO3HAYCHHS, TOP. YKP. XO8AHKU, CHTY-
KAJIKU-XOBAHKU, CXOBAHKU, TIOJBCBK. chowanki, poc.
HCMYPKU, YXOPOHKU, CXOPOHKU, HCMYPKBIUUKU, HCMYD-
KywKu, NOIbChK. Slepy byk [13, 111, 276], slepa babka,
ciemna babka, zmruzek, baba w miech, ‘ciciubabka®,
babiludek, yxp. xiyi, kyya, yiyi-6ada, Ilanac, Aga-
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Hnac. (Xmo 6abu mne 6ede, mozo mpscys nanaoe,
llanac, Illanac, kunvcsa 00 Hac! — SIK TPArOTHCS
IiTH B MbXMYpKH) [5, 257]. llle ykpaincbkuil eTHO-
rpa¢ B.I'natiok cTBepmKyBaB MMpo HAsSBHICTh TAKUX
3B’SI3KIB Mi’K OOMKIBCHKMMH, KapIaTChKUMHU irpamMmu
6 1onamxu, epywku (B 3a0aBax «npu mepyu») 3 AaB-
HiM Mi()OJTOTIYHUM KOZOM 1 OTOHOIYHUM CBITOM.

Li irpu MaroTh YMCIIEHHI BapiaHTH CBOTO Iepe-
0iry, CHMBOJIIYHHX 1 BEpOAIbHO-TIOBEIIHKOBUX MOJIe-
neit. Posrstaemo okpemi 3 Hux. B okonwisx [lnorpka
B Pocemimese min wac rpu slepa babka 3 y4acHu-
KOM i3 3aB‘SI3aHUMH OYaMH BeAyTh TAaKWW Jiajior:
Skqd babka? | Z miasta. | Czego chce ? | Klepanego
ciasta /. Toni 11 6°r0Th BCi OHOYACHO pytg (CKpyUe-
HOIO XYCTKOI0). baOka 6irae mo xari, HAMarar4nch
ymiliMaTh KOroCh, a TpaBIli BTIKAIOTh BiJl Hel, TIeCKa-
rouu B f0soH1. Crina 6abka BUMaxye XyCTKOIO 1 KOTO
yniiimae, Toit 3aiimae 1i micue [10, 563].

[loxibny po3moBy BexyTh 3 0OalOkoro mix dYac
rpu ciciubabka [9, 79]: Skundescie babko? — Z
Ranizowa. — Czego chcecie. — Boskiego stowa. —
Jakiego wam zagrac¢. — Klaskanego. — Lapcie se go.
KynbTypHO-CceMioTHYHI BiAIOBITHIUKH IIPOCTEKYEMO
1 B TPAIUITISAX 3aX1IHUX CJIOB’STH (YECHKiH), Ae 11 Tpa
TaKOX CYIPOBOUKYETHCS CIOBECHUMH (POpMyTIaMHu
1 mamorom. B rpy Kuca-baba rpanuch 3a3Budaii B
MPOCTOPi¥ KiMHATI, TPABIIS, KU MaB 3aB’s3aHi 04,
KiJIbKa 1HIIMX YYaCHUKIB Xarajld 3a PYKY 1 BOJMJIH
o KoJIy, 1 npu oMy nuranu: Kyya-o6abo, kyou s
mebe eedy? — Jlo kyma. A wo mam €? — Koeym. A wo
6 Hoomy? — 3onome siiye (Zlate klubko). — 4 wo ¢
momy suyi? — 3onoma conxa. A wo 6 miti conyi? —
3onoma numka (nit). 1 Toxi TOH, XTO BOIUB, BUT'YKY-
BaB: «Ted si mne kuca-babo chyt’» [11, 294] (oue-
BHHUMH TYT BHSBISIOTHCS Ka3KOBi 1 (hOIBKIOPHI
MOTHBH). SIKmIo crira 6aba 3HaXoaWiIach Bil TpaB-
IiB TOCHUTh JAJNeKo, Ti Kpudanu (Sama voda, sama
voda!), a K110 HAOMMKyBaIach, TO TITH BUTYKYBaJIH
«Hori, Hori! Hori okno!» [11, 295] ( y mpomy pa3si
peani3yBajach BiJiomMa 0araThbOM irpamM CHMBOJIYHI
OTIO3UILisl TAPTINIA/XOTOTHMIA).

UwucneHHi MiKperioHalbHI CHHOHIMIYHI Ha3BH
Ma€ aHTIIiHChKa Ipa, OB s3aHa 3 00PsA0BO-1iHOBUM
KozoM xoBaHHs (;kmypku). Och nesiki 3 Hux: “Belly
Mantie” , “biyuni baian”, "Blind Bucky Davy”, “Cui-
it [appi”, “Cuinens”, “Cuinmit”, “Nerry Mopsey”,
“Cainmii [Tamv™, “Coinmii Cim”, “Buck Hid”, “Tlepe-
BipTe ciuinoro yoiosika”, “I'ym3uk-ckymi”, “Cminuit
karMman”, “IIpuxoByBanHs Xymepa”, “YKoke, ciima
monnHa”. SIk Gauymmo, B pi3HUX perioHax Bemmnko-
OpuTaHii 11l irpu mpeacTaBiIeHI Ha3BaMH aHTPOTIOHI-
MiB y NO€JJHaHHI 3 TPUKMeTHUKOM Blind. TIpomoBuc-
TUM BUSIBIISIETBCS MPEIMETHHH KOJ I[LOTO irpOBOTO
NiACTBA, HA AKMU HaTpamIseMo B OKonMusax bepk-
mupa. Unerbes npo rpy crinutl 036iH, siKa TONS-
raja B TOMY, LIO YYacHHKH i3 3aB’sI3aHUMH OYMMa
o 4uep3i miadirajau A0 yyacHUKA I'pH, SKUH HOCHB
J3BIH 1 JI3BOHMB y HBOTO Yac Bij Yacy, a rpaBellb,
SIKUH HoTo ymiliMaB, 3HIMaB IIOB’sI3Ky, OpaB JI3BiH i
MIPOIOBXKYBAaB TPY. 3-TIOMiXK 0OOCTEXKYBaHOTO HAMH
MaTepialy aHTIHCHKUX Irop 3BepHEMO yBary Ha
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MOTHB TIONTYKY YYaCHHKOM i3 3aB’s3aHUMH OYHMMa,
3 TATTMYKOIO, SIKUXOCh TPEJIMETIB, HAIPUKIIA, SEIb,
K1 BIH MaB 3HaWTH 1 po30utn. Came B Takuii crocid
BinOyBaeThes xyomvava rpa Blind Man's Stan: siius
JpiOHMX TMTaxiB PO3MILIYIOTHCS Ha 3eMJIi, 1 IpaBelb,
KU Ma€ 3aB's13aH1 04i, pOOUTH MEBHY KUTBKICTh KPO-
KiB y HampsIMKY 0 sielib. [lotim BiH Tpudi Baapsie 00
3eMJTIO TTAJTMYKOIO 3 HAMIPOM PO30MTH SIS, a 38 HUM
11e poOUTh HaCTyITHUH rpaBensb [8, 40]. [lo pedi, stifs
B HAPOJHIN CBIJOMOCTI aHIIIHIIB MMOB’I3yBalUCs 3
pPI3HUMHU pUTyaJbHHUMH aKTaMH, SKi TPHHOCSTHh
ycmix, ynady: Tak, B cHeriadbHUX CIOBHHKaX 3a00-
OOHIB 3HAXOMUMO Taki cBimueHHs: “The egg imagery
is further passed down to the present time through the
various egg-rolling rituals and egghunting games still
carried out in many rural areas; all were originally
meant to ensure good fortune in the coming months”
[12,93].

3a cBigueHHsAM eTHOrpadiB, 1 1 MOMIOHI 10 HUX
IrpH € 3aTMILIKOM 1aBHI1X 00PSIiB )KEePTBOIPHHOILICHHS
1 pA/DKEHHHS, 3BIJICH, OUYEBUIHO, BOHH 37101IBIIIOTO
MOTHBOBaHI 300MOP(HUM KOJIOM, a TOMH, XTO JIOBUB,
OyB OIMTHEHWH B MIKYpYy BeIAMEIs YW BOBKA. Tak,
HasBa binii brind o3Haydasa JTIOMUHY, sSKa OyIra momi-
OHOTO 10 HA3BH 3BUYAMHOTO TyXa abo moOporo TeHis,
CXOKOIO0 Ha JOMOBHKA, SIKOTO Iie HazuBaiau (Oi-
Hom — ciinuM 0okecTBOM. HaleKHICTh 0CTaHHBOTO
0 Midosorii 1 MOTOHOIYYS CHMBOMI3YETHCS HOTrO
30BHIIIHIM BUIVISIIOM — 80/10XAMICMb, 20pOamicme.
Bapto 3ayBaxkuTH, 110 B Pi3HUX JOKaJIbHUX TPaJu-
[isIX AaBHIX FepMaHLiB rpa NoOyTyBaja Iif pi3HUMHU
Ha3BamHu. Tak, y IliBnenniit Himeuunni rpy Ha3uBa-
10Th «Criinuit buky, «Chainui Ko3ea», a B HIMELBKIN
MoBi “Cumima koposa”. V Illotnanaii onHieo 3 Ha3B
rpu, 3a moemamu A. Ckorra, OyB «CIinmuii camMerb».
V pocisH Tpa crenok BimOyBamacs Tak: Cr1enox CTo-
iTh OUISA CTiHM, a BCi TPaBIi MiAXOIWIA 0 HBHOTO 3
TaKOI0 MPUMOBKOIO: A Y neuxu cmoio, weuku 8apio,
npucosapueaioy. [10TiM koxkeH 0’€ HOTo JT0JIOHEIO 110
CIIUHI 1 BTIKAE, a C/1€NnOK JIOBUTD 1X 1 KOTO TOPKHETHCS
pyKoto, Tol 3aiimae Horo micte [6, 104]. B rpi Crue-
noti xo3sen, nnu xxkMmypku (y 3anucax Caxapona, Cka-
3anus T.1, 4.2) Tpa Takok CyNpOBOKYBAJIACS TPH-
MOBKOI0: Crenotl kosen He Xo0u K Ham Hozotl. Tlotidu
6 Kym, 20e xoncmol mxym. Tam mebde xoncmok dadym
abo: Kmo mwui? — Koszen Amanac, Irpoku: Amanac
He mpoeail Hac, Amanac uou K Ham [JAeTanbHIIIE
ommc: 11, 296]. Ilepen THM sK CXOBAaTHCS, TPaBIIli
BHUMOBJISIIOTD TaKy JHUMIKY: Aparnac, noou no nac, He
umail Hac, bayuika y Hac, Ha NoJKe 2poul, MeHsl 6eK He
natioewv (Kespomna IIunex. Apx., Marsees, 1961).
Croau Takox J00pe BIUCYEThCS BUCIIB Aparnacom
uepamu «urparb B xmypkmn» (LLanp. Ypain., Muptos,
1930. VYpaun., buprokos,1934) [7, 1, 293].

Y Manomnonsiii Ta Ha miBIHI YKpaiHu rpa B
JHCMYPKA MICTUTh B CO01 CHUIbHMKA TBapUHHHN
KOJI, SIKU{ CSra€ 3a TIOXO/PKEHHSM 3BUYAiB MOJIIO-
BaHHS Ha TBapwH. Tak, y MOIbCHKil Tpi bobr rpaBi
OITHOTO BHOWpPATh 600OpOM, NPYTOTO — MUCAUBYUEM,
yci pemTa — xopmu. MHUCITUBI TOKa3ylOTh XOp-
TaM MicIle, e cXoBaBcs 000D, aie Hamepen xopmiu
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criBanu: «4 moj mily bobrze, schowajze sie dobrze,
od nedzieli do nedzieli, by cig¢ charci newidzieli»
[11, 303]. Ha Xepconmuusi (ii BIAMIHHICTD MOJSATAE
B TOMY, III0 Y IIbOMY pPa3i, TYT OAMH I'paBellb XOBa-
€TbCSl, @ BCl 1HII HOTO IIYKaroTh), TPH IIOMY CITi-
BaloTh: «bobpe, 600pe, xosaiicsi dobpe! H xopmu
Maro, @ none nyckar, 0360HU 3A0360HAMb — XOPMU
3atiys 0020HAMYb, AK CHIUMAIOMb, WKIPY 30epymb, —
Ha xinouxu nogicsimoy. llogekyau Toro, XTo XoBaBcs
OWITN, OYEBHTHO, IMITYFOUH 3a0UTTs 310014l [6, 115].

Jaui 3ynmuHIMOCS Ha JISTKAX JIEMOTHBOBAHHUX 1 J10
IIEBHOI MIipH JACTEPMIHOJIOTI30BaHUX CIOIYKaX CIIiB
aHTITiiChKOI MOBH, SIKi TpaHC(OPMYBAd CBOE 3HA-
YEeHHS [IUIIXOM CEMaHTHYHOI TPaHCIO3HIIT 3 iIrpoBO1
cthepu ciopTy Ha iHIII TECUTHATH.

Oxpemi imitaniiiHo-meradopuuHi  irpu  IHi€i
Ipylu CHiBBifHEceHi 3 oOpa3zom TBapuH. Tak, 3i
CIieHapieM cTpHOar4ol Kabu CIIBBITHOCHUTBHCS T'pa
(leap-frog), cyThb siKoi monsrajga B TOMY, IO y4ac-
HHUKH TEPeCTPUOYIOTh OXMH 4Yepe3 OJHOTO, OIWH
Yyepe3 CIHUHY iHIIOrO, BijoMa B IHIIMX TpaaWLisX
sk uexapoa (Children’s game or exercise where one
Jjumps over the bent back of another who is stooping
with hands on knees) [15, 582]. KomopaTusHi MeTa-
hopu (6inoco ronvbopy) MOKYTh O3HAUATH TIOPA3KY
y Tpi, mpuMipoM, y OeiicOom, 0coOIUBO TOMI, KOJIH
nepemora Oyia JIoCsArHyTa 0OMaHHUM HuisixoM. [Ipu-
KJIaJIOM MOXKEe OyTH 3JICKCHKaJli30BaHa OHOCJIIBHA
HOMIiHalliss whitewash — OLIATH, POOUTU MOOLUIKY
[15, 647], sika IEpEeHOCHO O03HAYa€ "MACKYBaTH SIKiCh
Ji1 UM TIOMUJIKH, TIPEACTABIIATH iX SKHAWKpaIe, 0co-
OIMBO TOAI, KOJM BOHHM KOMIIPOMETYIOTH KOTOCBH’
(Politicians were threatened to be whitewashed
if they don't do what they were told to). Ynmano
HOMIHAI[iii BHPaXaloTh NEpPeOIr irpoBHX CHTYallil,
yaady, Be3iHHS y Tpi ab0, HaBIaku, HeBIAMI JIii TpaB-
miB. HeBmaua Moke imeHTH(]IKyBaTHCs SK TOTpa-
IUISTHHS B 60JI0TO, 3acTpsiraHHs B 00J10Ti a mired [15,
340] — nokputuit 6pynom (Stuck, stopped (in playing
a game) — 3aCTPANIUIA B OOJIOTI, AKUU MOTPAITUB Y
CKJIaJIHy cuTyaiito (1 yac rpu). Ha i miporo cre-
Hapil0 BHXiJHE MPOTOTUIIHE 3HAYCHHS I'PH MOXKE
TpaHC(hOpPMyBaTUCh 1 MOAU]IKYBaTUCh, Y CTIHKOMY
BHCJIOBI HApONIYIOThCS HOBI 3Ha4eHHS 1 KOHOTa-
uii, mop. They were mired with debts. O0’exTuBariis
HEBE31HHSA 1 BIZICYTHOCTI IIIAHCIB HA MEPEMOTY Ipe/I-
CTaBJIEHA i B TAKOMY TIPSIMOMY HOMEHI, K not in the
race to [15,919] — be3 Bcakux MIaHCiB UM HAIIi OTPH-
MaTH 9H JOCATTH 90roch (This football team is not
in the race to win The World Cup). IlefiopaTuBHa
MapKOBaHICTh BJIACTHBA 1 TAKOMY BHCJIOBY B aHIJIiH-
CBbKill MOBI, ITOB’s13aHOMY 31 CTAPTOM, TIOYATKOM 3Ma-
ra"b (JIiHiEO Ha crtapti) be left/stay at the starting
line [15, 920] — OyTH 3aJIMIICHUM/3JUIIATUCS HA
MOYATKOBIH JiHii, TOOTO OyTH B MiHYyCOBil MO3UILIT 3
camoro nouatky. Lis cutyarist crocyeThes mepenycim
(iHAHCOBMX 1 EKOHOMIYHHX peasliii, AKi HE MaioTh
YKOJTHOTO ITaHcy OyTH YCITIIITHO BTiIECHUMH a0o 3ara-
JIOM TI03HAYaloTh 1eBHI ipoodiemu (7he company has
left its workers at the starting line by making them to
work overtime for free).

I3 cuMBOMIKOIO TPaBOTO 1 JIBOTO, BOYEBHIb,
3B’A3aHMN BHUCIIB, IO CATae 00pasy JiBOi HOTH SK
HEBJIa4i, MOTraHOTO HACTPOK), HETaTHMBHHUX EMOIIiH
Ta KOHOTAIlil, POTOTUIIOM SIKUX € CHUTYyallis HeBJa-
JIOTO CTapTy, NoYaTKy, HaNpuKian, get/set off on the
right/wrong foot — pymuTH 3 TpPaBUIBHOI/HEMpa-
BUIbHOT HOTH [15, 920]. TyT MOXHA 3HAUTH 3B'SI30K
3 TIOBIp’SIM JPEBHIX PUMIISH PO TE, IO pyIIaTd 3
JiBOI HOrM — moranwi 3Hak (He lost because he
got off on the wrong foot) — Bin niporpas, ToMy 110
MOTaHO CTapTyBaB.

Curyartisi, KON XTOCh TIEPEIIKOIKAE (TIepepuBae
abo TICye TPy), BUPAKAETLCSA B aHIIINCHKIN (paze-
MiIli gepe3 o0pa3 CBHHI, HANPUKIAM, drive the pigs
through my game [15, 346] — nmoca. TMPOBOAHUTH
cBuHel uepe3 moto rpy. (The children were playing
card, when their parents came and drove the pigs
through their game). Bomnoyac cuMmBoIiKy metado-
PUYHOTO BEPXy SIK IMO3UTHUBHOTO, OJIATONOIYYHOTO
MOKHa JI0 MEBHOI Mipyu BOa4aTH i B TAKOMY HaliB-
CTIIKOMY BHCIIOBI 3 KOMIIOHEHTOM up TpU JIi€c-
JIOB1 come up to scratch — TigHIMATHCS O MITKH
[15, 919]. IlepenocHe 3Ha4YCHHS ITi€1 OMWHMIII "TTOKa-
3aTH TapHi pe3ylbTaTH;, BUKOHATH BCE, 10 BUMara-
€Thcs’ (110, y CBOIO Yepry, BUMarajao O po3modyarh
Bce 3 HyJs). Jleski HaliMeHyBaHHS MOTHBOBAHI IIpe/I-
METHUMH CUMBOJIAMH 1 JIiiMU (KUIaHHS Kalleroxa Ha
3HAK CTapTy YH JI0O3BOJIy Ha M0YaToK akiiii). OcTaHHi
CHIBBITHOCSITbCS 13 3HAaKaMHU-CHTHAJIAMHU TI0YATKY
rpu abo CHOHYKaHHS 10 MeBHOI (a3 TpH, sK Ie
MaEMO y TaKUX YUCTO CUTHAIBHHUX 33 CBOEK TPUPO-
Jo10 irpax at the drop of a hat— Ha mafiHHI WIISIN
[15, 920] (The starting of children's races was often
signalled by dropping a hat). SIx BUILITUBA€E 3 KOHTEK-
CTY, HA€THCS PO TOTOBHICTH JiSITH, SIK TITBKHU JaTyTh
3HaK; 3a A0 CeKyHmu. ([Jumsui zabieu 3azeuuail
PO3NOUUHANUCS, KUOQIOUU HA 3eMII0 WLISNY Y 3HAK
cmapmy). He likes playing a character who can come
up with a lie at the drop of a hat — Vlomy nono0a-
€TBCSI TPATH POJIb MIEPCOHANKA, IKHI MOXKe 30pexaru
3a jiidyeHi noni cekynnu. lle omun BucniB drop the
rag [15, 920] Takox 03Ha4Ya€e 03B, KOJIH MOJAOThH
curnan npanopuem (7he coach dropped the rag and
the race finally started). CAHOHIMIYHMM € BHCIIB 3
17ICE10 MIBUIKOTO, TOCIIBHO «JTITAIOYOT0)» MOYATKY d
flying start [15, 920], sxuii MeTad)OpUIHO O3HAYAE
BJIaJIMiA TIOYATOK, PUBOK YIIepe]l Ha CTapTi, mepeBary
i 9ac 3a0iry. Y mepeoCMUCICHOMY i BTOPUHHOMY
KOHTEKCT1 HaeTbes Ipo chepy MapKETHUHTY, BIAIHA
posmnponax — Its clearance sale had a ﬂyzng start.
[Toka30BMMH 3 IIOTO TIPUBOJY BUSBISIFOTHCS 1 KOH-
CTPYKIii-popMyIn 3aKJIMIKH-CIIOHYKAHHS JI0 i
YUYacCHHMKIB, Hanpukian, back to the trig! [15, 920] —
Ha3aJ J0 TOYHOCTI!, 0 BUpaxae TpaHchopMoBaHy
izero 'Tpeba MOBEPHYTHUCS 1 PO3MOYATH BCE 3aHOBO,
cnpoOyBaT 3HOBY 3IIHCHHUTH IIOCh, TOOTO pPO3-
novyatu Bce 3 Ounoro apkyma’ (Michael offered his
brother to get back to the trig and stop arguing).

Jlesiki aHTIINACHKI irpU, MOTHBOBaHI 300MOpP()-
HUM KOJIOM, Tiepea0adaroTh 3B’ 30K 3 MPEIMETHUM
OCHAIIICHHSIM Y Tpi a00 MEBHUMH JisSIMH — KUTAHHS Y
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CIemiabHUH Ccrmocid KaMiHIliB 1Mo Bofi (make ducks
and drakes of... [15, 482]; ug Bimoma rpa moJsirae
B TOMY, 00 3MYCHTH IIOCKI KaMiHYHMKH JiE/IBE
JOTOpPKATHCS BOAHOT MOBEPXHI 1 IUTUTATH O Hil).
[HmMit MOTHB, 30KpeMa NE€pecKaKyBaHHS uepe3
MEPEIIKOAN — MOMY3KY, NAAKY, — TaKOX BHUPI3HsI-
€TbCSI TUM, IIO OKpeMi MpsiMi BUCIOBH y MpoLeci
CBOTO CEMAaHTHYHOTO PO3BUTKY MeTa(OpUIHO
TpaHCcGOPMYBaINCh 1 3a3HAIM IEPEOCMUCICHb Ha
MMO3HAYEHHS ITyCTHUX pPO3Bar i MapHOTPATHUIITBA,
0€3BiMOBIIAIFHOTO CTABJICHHS /O POOOTH, TOP.
Squander money — «TpaHXHPUTH KOIITH, ITyCKATH
Ha BiTep, po3baszaproBatu, Butpadarn» (The game
is to skim coins or flat stones across the surface
of water; With all your faults, you've never played
ducks and drakes with your work). Komno3surna
HoMiHalis cat-gallows [15, 582] — mmbenuns st
KOTa O3Ha4yae rpy JUIsl AIiTei, KOJIM BOHHU Iepe-
CTpUOYIOTh Yepe3 TOIMEPeyHy MEepelkoay, TYpHiK
(Game played by children leaping over a cross-bar
balanced across two upright sticks). 3i crparerieio
1 TAKTUKOIO CYTO aHIJIHCHKOI TPH 8 nokep MOXKHA
OB’ s13aT MOTHBaIlito rpu sandbag [15, 920], sxa
MIPOCTEXKYETHCS UYEpe3 CEMaHTHYHY MOTHBALIIO
BaKKOI1 HOIII, TATaps (MTOPIBHAHHS 3 MIIITKAMH 1 ITiC-
koM). CyTh IIbOTO MIPUIIOMY TIOJISTAE Y HABMUCHOMY
3aTATyBaHHI 0iry, KOJIM IpaBIli HE BUKIAAAIOTHCS Ha
NMOBHY (BiH ODKUTH MOBIJIBHO, HIOW HECYYH MIIIKH

3 mickoM) (Perhaps Nixon is only trying to sandbag
Mills, but he may hit Sato as well).

BucHOBKH Ta mepcneKTHBU MOAATBIINX T0CTi-
mxkenb. OTxe, pemepryap pi3HUX PYXOMHX irp
CJIOB’STH € HACKpPI3HO CEMIOTHYHHMM, BU3HAYAETHCS
Ta TPEIMETHUM CYNpPOBOJAMH B Pi3HUX CIOpiaHe-
HUX 1 HECTIOPIJHEHUX TPAAULISLX, TUIIOJNOTIEI0 Bapi-
aHTIB Ta aJJIOMOTHBIB, HalllOHAJIbHO-KYJIBTYpPHOIO
CBOEPIIHICTIO peaiiil. AHami3 aHTIIHCHKUX (pazeM
3 IrpOBUM KOMIIOHEHTOM J1aB 3MOTY 3a JIOTIOMOTOIO
3aco0iB BTOPHHHOI HOMIHAIlii TTPOCTEKUTH KaTero-
pHU3aIi0 TO3UTUBHOI UM HETATHMBHOI aKCiOJIOTidHOL
KOHOTAIli 1 oOpa3HOCTI OoAWHHIG (T0Ope-ToraHo,
mepeMora-nopaska), HasBHI CEMaHTUYHI 3pYyIICHHS
1 mepeocMmucieHHs. BHyTpimHs Gopma Takux 37e-
OUIBIIOrO JIETEPMIHOJIOTI30BaHUX, MEPEXiTHUX MIXK
CTIKUMU 1 BUIbHUMH CIOJYYCHHSIMHU CIIIB OJUHUIIb
(Hepinko W OAHOCIIBHUX KOMIIO3UTIB Ta YHiBepOiB)
NPO30pO HATSKAE Ha 3B’SI30K 31 CIIOPTUBHOIO I'POIO, 11
arpuOyTamu, peaMeTaMHu i paBuiIaMu (IIOPYyILICHHS
HOPM 1 BIIXWIJICHHS Bi/I HUX, TIOMUJIKH).

3agexyapoBaHuil  MaTepiall MOXXKHa PO3BHHYTH
npH aHali3i (HOIBKIOPHOTO TUCKYPCY irop B Pi3HUX
MoOBax (TIOp. MarivHi (OpMyIH-TIOBTOPH, TIPi3BUCHKA,
JIOKycH 6e31MeYHOro i HeOe3MnevHoro mpocTopy B IPi,
KOHLIENITH BHKYITY, CBOOO/H, TIOKapaHHs, CHMBOJIKA
BiJIMOBH TOIIIO).
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MOBILE AND DYNAMIC GAMES: NOMINATION, SYMBOLIZM,
PRAGMATICS (SLAVIC-GERMANIC CONTEXTS AND PARALLELS)

Tyshchenko Oleh Volodymyrovych
Doctor of Philology,
Professor at the Department of Foreign Languages and Translation Studies,
Lviv State University of Life Safety
Kleparivska street, 35, Lviv, Ukraine?
Professor of the St. Kyrylo and Mefodiy University
Tarnava, Slovakia

This article is devoted to the consideration of lexical and phraseological nomination ways, as well as to the research
of the Slavic children's outdoor games symbols in comparison with English. The semantics and pragmatics of the corre-
sponding game discourse (primarily, hide-and-seek) are considered in the totality of its spatial-temporal, locative, value,
verbal-formulaic coordinates, toponomic and phrasemic codes, in some cases attention is paid to the specifics of the
participants' game behavior in other game situations. It covers the ways of including game forms in ritual and ceremo-
nial actions, which implies the reconstruction of ancient ritual and mythological ideas associated with these games, their
subject, agent and functional codes. Etymological comments are proposed in connection with the origin of some archaic
children's games.

Key words: game nomination, symbolic code of the game, game situation, reconstruction, hide and seek, participants,
semantics and pragmatics of game discourse, symbolic function of objects and attributes.
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BAPIAHTHICTbD PEAJIIBAIIL IOPUIUYHOI MOBH

MaproBa Ipuna BajiepiiBHa
Kanouoam inonocivHux Hayx,
dokmopanm Kageopu yKpaincokoi Mosu
3anopizvbkoeo HayioHanbHO20 YHIgEPCUMEMY
syn. JKykoscwvkoeo, 66, 3anopixcoics, Yrpaina

Y ecmammi npocmesiceno cneyughixy eapianmuocmi peanizayii opuouunoi mosu. Busnaueno, wo y cgepi
NPasogiOHOCUH ICHYE 0COONUBA MOBA SIK 3HAKOBA CUCIEMA, WO CIYHCUNb 3ac0O0M NPosigy OYMOK, npoghecitinozo
CNIIKYBAHHS IOPUCIIB, 3aC000M nepedaui npogeciiinoi (npasosoi) ingopmayii. [loznauenns 00Ho2o i moeo ic
npago6o2o NOHAMMA PISHUMU MEPMIHAMU — hopma npoagy HAOMIpHocmi puduuHoi iHgopmayii. 3aysadcero
Ha nesHull Oyanizm 3aCmocy8aHHsa MEPMIHIB: NPABHUYOI MOBU Ma NPasosoi MO8, PO3MENHCYBAHHA AKUX 30ili-
CHEeHO, GIOUMOBXHYBUIUCH 8I0 CEMAHMUYHO20 3HAYEHHS NPUKMEMHUKIE «NPAGHUYULLY Ma «NPABoUIL» 8 YKpa-
incokitl mogi. FOpuouuHuti mexcm oxapakxmepuzoeano K NOGIOOMIEHHs, Wo MICImums npagosy ingopmayiio,
00 ekmusosane y 8uensoi oQiyitino2co nUcLM0o8020 OOKYMEHMA, W0 MAE MOOATbHUL XapaKmep i npazmMamuyy
VCMAHOBKY Ma CKAA0AEMbCsl 3 NeGHUX €OHOCmell, AKI BKA0UAIOMYb Pi3HI MUNU NeKCUYHO20, SPAMAMUYHO20 Ma
J1021uH020 36 53Ky, OOIPYHMOBAHO, WO NApaoueMa meKkcmy, Ky Qopmylons 6apiaHmui mekcmu, GUHUKAC 5K
pe3yrbmam 8iomeopenna ma inmepnpemayii suxionoeo. Hazonowieno na 30amnocmi 10puOUdHUX 8MOPUHHUX
meKcmia ciy2ysamu 3acobomM YEUPA3HeHHs KITbKICHUX ma oyinnux 3uavenv. Pesynemam eapianmnocmi — ye
SMIHU 3MICMY MeKCnty, MOMy HeoOXIOHO 2080pumu He MilbKU NPo CMUCL08e, d Ui Npo Gopmanbie 8apiloeanHsl.
3’acosano, wjo depusayitinuii nNPUHYUN BUHUKAE Y MOBI SIK OCHOBHULL CROCIO YABNIeHHA HO8020 HA DA3T NEPEUHHUX
o00unuyw. [locnioosno suxopucmarnuii nioxio depusayii 00 amanizy PUOUYHOSO MEKCMY AK YLIICHOI 00uHUYi
BUUJ020 DIBHS MOBU O03601UG NOTUOUMU YABTEHHS NPO MEKCM AK MOGHUL (heHOMEH, Onucamu oKpim USYEHUX
CMamuynux i HOGi 81ACMUBOCH, XAPAKMEPHI Ol Hb020 AK OUHAMIUHO PO320PHYMOI CIPYKMYPU, HOACHUMU
0CoONUBOCHI NPOMIKAHHSL NPOYECIE POPMOYMEOPEHHS I0PUOUYHUX MEKCIMIE PIZHUX MUNig, 06 €OHamu yci Moic-
JIUBI MEKCMOBI NPosBU 8 €OUNY AiH2gicmuyHy mooens. Haconoweno, wo depusayiiinuii npoyec cmeopenisl iopu-
OUYHO20 MeKCMY OOCTIONCEHO 8 PAMKAX 0ePUBAMONO2TT, KOMPaA, 8UBYAKOUL 0epUsayit 8 WUPOKOMY ACHEKMI K
VIMBOPEHHA MOBHUX OOUHUYD 8i0 CLOBA OO MEKCHY, CbO2OOHI € OOHIEI0 3 2aty3ell (YYHKYIOHALHOLO AHANIZY MOBU.

Knrwouosi cnosa: sapianmuicms, depugayiiinuil npuHyun, napaouema mekcmy, npasosd Mosd, NpasHuyd

MO08a, 10PUOUYHA MOBA, IOPUOUUHUL MEKC.

ITocTanoBKa MPo0JieMHU B 3arajibHOMY BUIISIAI
Ta OOIPpyHTYBaHHsl ii akTyajabHocTi. Yomy mpo
HEOOXIJTHICTh €HOCTI OPUIAWYHOI TEPMIHOJIOTIT
TOBOPSITh TPAKTHYHO BCl BYEHI, sSKi 3aliiMaroTbCs
npobieMamMy  3aKOHOZABYOI TEXHIKH? AKTyalb-
HICTb TeMH OOyMOBJICHA MPOLECOM PO3BHUTKY TEO-
pii Ta HpPakTUKH HOPMOINPOEKTYBaHHA B YKpaiHi,
HEOOXIHICTIO YTBOPEHHS HAyKOBOTO MIATPYHTS
i pOpMyIIOBaHHS A1€BUX METOAMYHHMX PEKOMEH-
Jamiii 3 po3poOKM MPOEKTIB HOPMATHBHO-IIPABO-
BHUX aKTIiB, MOIUIBHICTIO BpPaxyBaHHS TO3UTHBHOTO
JIOCBITy 3apyOKHHX AepkaB y cdepi BUPOOICHHS
MpaBHJI 3aKOHOAABYOI TeXHIKH. Ha cydacHoMy etari
PO3BHUTKY FOPUJIMYHOT JIIHTBICTUKH, KOIU HAyKOBO-
TEXHIYHUI Tporpec Bce MIMOIIE MPOHUKAE B CYC-
MiJIBHE KUTTS, 3pOCTAE BUMOTA €JHOCTI IOPHINYHOT
TEPMIHOJIOTIi. YCTAaHOBJICHHS YiTKHX 1 OJJHO3HAYHUX
TEpMiHIB, IO 3aCTOCOBYIOTBCS B Haylll, — HeEpIIO-
psiiHE 3aBOaHHS IOPUCIIHTBICTIB.

AHasi3 ocTaHHIX aocaiIKeHb i myOsikamiii.
CyTHIiCTh TPOOJIEMH FOPHIUKO-TIHIBICTUYHOTO TITY-
MaueHHs MoTpedye yBaru He TITbKH IPAaBO3HABIIIB,
npodeciiHnX FOPUCTIB, a i miHTBicTiB. [lopyd 3 1opu-
TUIHIME TPAISIMA 0 aHalli3y HAyKOBOI MpOoOIeMH
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3a]ly4eHO POOOTH JIHIBICTIB, BUXIJIHI IOJIOKCHHS
SIKMX CHPHUSUTH OOIPYHTYBaHHIO OCOOIHMBOCTEH MOB-
HOTO BUPaXXCHHS MPAaBOBUX HOPM, a TAKOX IpaBUia
1 3aco0M FOPUAMKO-JIIHTBICTUYHOTO TIyMadeHHS,
10 JTOTIOMOTJTH BHUPOOWUTH MPAKTUYHI PEKOMEHAIii
mozo ix 3acrocyBaHHs. lle, 30kpema, mpaii Takux
MOBO3HaBIIB, ik H. ApTtukyma, I. 'anenepin, H. bot-
BUHa, JI. bosipoBa, T. Kusixk, JI. IBanosa, M. Kouepras,
JI. Mansko, JI. Munocnasceka, T. Ilaneko, M. Ilen-
tumiok, O. Iloromapis, 0. Ilpamin, K. Cepaxum
ta iH. Cepen akTyanbHHX MPOOJEM aHaIli3yBajHCs
NUTaHHS I0PUIMYHOT TEPMIiHOJIOTIT, CHHOHIMII IpaB-
HUYUX TEPMiHIB, BIAMOBIIHOCTI iX 3MiCTy Ta (hOpMH,
TUTIOJIOTI1, TONITLHOCTI BXKUBAaHHS TEXHIYHUX TEPMi-
HIB Y HOPMAaTHUBHO-IIPAaBOBUX aKTaX, SIKi periaMeH-
Ty1oTh pi3Hi chepu cycninbaux Bignocun (YO. I'pu-
mieHkosa, B. Jlemuenko, 1. IBanoBa, C. KpaBuenko,
B. Haspoupkwuii, JI. Ileneneiiuenko, B. IlocmirtHa,
10. CrenanoB). Oco6nmBoi Barut HA0yBa€ BU3HAYCHHS
TaKuX CIOCco0iB MOOYIOBH TEKCTIB HOPMATHBHO-TIPa-
BOBHUX aKTIB, sIKl O J0O3BOJISIJIM HAWOUIBII TOYHO H
aJICKBaTHO MaTepialli3yBaTH IHTEHIN] 3aKOHOABIIA.
AHai3 JopoOKy HayKOBIIIB, SKHH 3yMOBJICHUH
MOCTIIIOBHICTIO HAYKOBUX PO3POOOK TIAyMadeHHS i €
BiZIIPaBHUM IIYHKTOM HayKOBHUX MOLTYKiB BUPIILICHHS
MpoOJIeM TIIyMa4eHHsI HOPMaTHBHO-TIPAaBOBUX aKTiB,
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HaJ[aB MOYKJIMBICTh TIEPETITHYTH Pi3HI MTOTIISIIN, Ypa-
XyBaTH HOBI HANPSIMH PO3BHUTKY IOPHIUYHOI HAyKH,
BU3HAYUTH IMOCIIOBHICTh HAYKOBOTO JIOCIIIKCHHS
FOPHUTUKO-TIIHTBICTHYHOTO TIIyMa4eHHs! TEKCTIB HOP-
MaTHBHO-TIPABOBUX aKTiB.

®opMy/TIOBaHHS MeTH i 3aBIaHb cTarTi. Meta
po0OTH — 3ICHUTH KOMILIEKCHUH aHaIi3 TeOpeTHY-
HUX 1 MPakTHYHHX [UTaHb BapiaHTHOCTI peaji3a-
uii ropunnyHOi MoBH. J{ns peamizarii mocraBieHOT
MeTH Oyno cpopMyapOBaHO Taki 3aBaaHHs: 1) qocii-
JUTH CYyTHICTh TAYMadeHHs «IIPaBOBa MOBA, «IIpaB-
HAYa MOBay; 2) y3araJJbHUTH HAasSBHUH TCOPETUIHUN
Ta EMITIPUIHUN Marepian 3a TEeMOI, YPaXOBYIOUH
Cy4JacHi TEHJEHI[il PO3BUTKY IOPUAMYHOI JIHTBIC-
TUKH; 3) PO3KPUTH 3MICT BapiaHTHOCTI peaizaiii
FOpUIUYHOI MOBHU.

Buknag ocHOBHOTo Mmartepiaay OC/TizKeHHS
VY cdepi npaBoOBiTHOCHH iCHYE 0OCOOJMBA MOBa SIK
3HAKOBA CHCTEMa, IO CIIYKUTb 3aCO00M IPOSIBY
JTYMOK, npoq)eciﬁnoro CHIJIKYBaHHsI IOPUCTIB, 3aCO-
6om nepenadi npodeciitHoi (mpaBoBoi) iHbopMAri.
IOpuamaHMii TEKCT SIK O/IMH 13 30BHIMTHIX BHUSIBIB iJ1e-
aiapHOI (TIPaBOBOI) KapTUHU (KapTHHU HAJICKHOTO)
peansHOTO ((hI3MYHOTO) CBITY OiNbIe, aHiK OyIb-
KU 1HIUH, Mae OyTH TOYHHM 32 CBOIM 3MICTOM 1
3PO3YMIIIHIM SIK YUaCHUKY JTHCKYPCHBHOIO CIiBTOBA-
PHCTBa, TaK i 3BH4aiiHoMy repecidromy. Henanexna
JHTBICTHYHA SIKICTh IOPUIMYHUX TEKCTIB MEPELIKO-
JUKA€ PO3YMIHHIO i 03 TOro CKIagHHX MPaBOBUX
I, TijpuBae JOBipy 10 mpaBa B LiToMy. Y TOM
K€ yac HE MOXKHA IiJJIaBaTUCS CIIOKYCi IMOCTaBUTU
piBeHb IMPaBOBOI KyNbTYpU CYCHUJILCTBA B 3aJIEXK-
HICTBh BiJI IKOCTi FOPUUIHOT MOBH, 1[0 € MiHIMAIIEHO
HEOOXiTHOI0 YMOBOIO HAJIE)KHOTO ITPABOBOTO peEry-
JIIOBaHHS, aie, 0e3yMOBHO, HEIOCTaTHHOW. «MoBa
HEe MO)XKE€ cama T0 coOi TapaHTyBaTH COIaJIbHUN
MOPSIIOK, BOHA BUMAarae€ HasBHOCTI J0Opoi Bomi 3
0OKy caMHX YYaCHHUKIB CYCIUIBHUX BITHOCHH 1 IX
KOperyBaHHsI, y pa3i morpedu, 3 00Ky cyBepeHa. Bij-
CYTHICTh TaKoi J0Opoi BoJIi a00 COLiaIbHOTO KOHTP-
OJII0 pOOUTH JOCKOHAIICTh FOPUANYHOI MOBH Map-
HOO. JIIHrBiCTUYHA YacTHHA COILIaIbHOTO JIOTOBOPY
€ TMPOJOBKEHHSIM OOOMUIBHOI B3a€MO3AJICKHOCTI
MiX wieHamu rpomaamy» [13, 50; 15].

[To3HaueHHS OTHOTO 1 TOTO K MPABOBOTO TOHSTTS
pi3HEMHU TepMiHaMu — GopMa MPOSBY HAIMIPHOCTI
fopuaudHoi iH(opmarii. 3Beprae Ha cebe TEBHHUU
Iyalli3M 3acTOCYBaHHS TEpMiHIB. 30Kpema, 00
MiJICTaB PO3MEKOBYBAaHHS MPAaBHUYOI MOBH Ta TIpa-
BOBOI MOBH, SIK€ MOYKHA 3[IHCHUTH, BiIIITOBXHYB-
IIMCh BiJl CEMAaHTHYHOTO 3HAYCHHS TNPUKMETHH-
KiB «IPaBHUYMI» Ta «IPaBOBUI» B YKpaiHCHKii
MOBi [9, 17]. «IIpaBoBHii» — 1ie TOM, IO CTOCYETHCS
mnpasa [11, 507], a «mpaBHUYMIDY — TOM, 1O CTOCY-
€Tbes MisutbHOCTI mpaBHuKa [ 10, 4]. OTxe, npaBHIYA
MOBa — 116 MOBa, SIKy BUKOPHCTOBY€ MPABHUK y CBOIN
npodeciiiHiid AiSUTBHOCTI, a MpaBoBa MoBa (CHHO-
HIM JI0 TEPMIHOCIIONYK «MOBa IpaBay», «IOPUANIHA
MOBa») — CTOCYEThCS MpaBa. PisHUM € Hacammepes
JIEKCUKO-TEPMIiHOIOTIYHE HAITOBHEHHS IIUX «MOBY:!
SKIIO TIPaBOBa MOBA BKIIIOYAE MPABOBY TEPMiHONIO-
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Tif0, TO MpaBHUYA MOBA OXOIUTIOE W 1HIMI TaTy3eBi
TEePMIHOJIOTI{, KOTPi MAafOTh BiAHOIICHHS IO IisIh-
HOCTI TNPaBHUKA, SK-OT: TEPMIHOJIOTI] €KOHOMIYHY,
(iHaHCOBY, MEIUYHY TOIIO. TOOTO apceHa JeKcud-
HUX 3ac00iB, SIKi € IEPBUHHUMH 1 BEAyTh 32 COOOIO
CHUHTAKCHC, MOP(HOJIOTII0 Ta CTHIIICTHKY, € IUPLIINM
camMe y mpaBHUYId MOBi. OTOX TEpMiHOCIIOIyKa
«TpaBHUYA MOBa» IO03HAYA€ TOHATTS, IIUPIIE 3a
00csTOM, HiK TIOHATTS «IIPABOBA MOBAY, SIKE € CIIEITi-
aJIbHUM 1110710 nepioro [12].

3amiHa TepMiHa «IIPaBOBa JOMIOMOTa» Ha «IpaB-
HUYa JIOTIOMOTay» OOyMOBJIEHA CTaHJAapTaMH YKpa-
THCHKOi MOBHW, SIKi BHU3HAYalOTh, IO MPUKMETHHK,
3aCTOCOBYBAHHMM JJI TIO3HAYCHHS BiIITOBITHOTO
BUJTY JIOTIOMOTH, TIOXOJMTh BiJl IMCHHUKA, 1110 TO3HA-
yae camy npodecito 0codu, sika HaJa€e TaKy JOIMO-
Mory. IMeHHHKOM JiIst TO3HAYEHHsI 0CO0H, siKa HajJae
nocnyru y cdepi mpasa (y ropuanuHiii cdepi), €
CIIOBO «mpaBHUK». OTxe, came ocoOu, L0 Haje-
JKark 0 mpaBHUYOI mpodecii, HamaroTh mpode-
CiiHy TIpaBHHYY JOMOMOTY. bBimbIn Toro, TepmiHH
MpaBOBUY — NMPAaBHUYUHN — NPABHUN — IOPUAUYHUN €
POIOBUIOBHMH CHHOHIMaMH. 3p03yMiJ10 0 MPaBo
3[1aTHEC BCTAHOBJIIOBATH TICBHI OPIEHTHPH JHIIC y
TOMY BHIIAJIKy, KOJH BOHO CaMe € SICHUM 1 3p03yMi-
JUM. 3BIJICH — BUMOTA CEMAHMUYHOI OOHO3HAYHOCTI
npasosux HopM: BOHW TOBHHHI YITKO BH3HAYaTH,
SIKI 0COOM Ta B SIKUX CUTYyallisiX MiJIATal0Th MPaBo-
Bilf BIJIMOBIAAJILHOCTI, & TAKOX YITKO BKa3yBaTH Ha
MPaBOBI HACHIJIKK TMEBHOTO MisiHHS (ijiean «BUBa-
skeHocTi» mpasa) [15]. [Ipore Taki BUMOTM BHKOHY-
IOTBCSl JIUIIEe TPUOIU3HO Yepe3 HEMHUHYUY CeMdaH-
MUYHY HEeYIMmKICMb TOJIOKEHb 3aKOHY.

Mo nexcudHOTro CKIagy IMpaBHAYOI MOBU BXO-
JTh TaKi ONWHWII: MpPAGOGUIl MEPMIH; Npasosa
HOMeHKnamypa — BIAacHI iMeHa, 30KpeMa, Ha3BH
HOPMAaTUBHO-TIPABOBUX aKTiB, JCP)KaBHUX OPTaHiB,
MOCaJOBUX OCI0, JAep)KaBHUX HATOpo[ (HANPHUKIA,
Konemumyyia Yxpainu, 3axon Yrpainu «llpo mpe-
meticbKi cyouy); npaeosa adpesiamypa — CKOpoucHe
HaliMeHyBaHH: HOMEHKJIaTyp (Hanpukian, [[K Vkpa-
iHu); npogheciitnuil ciene — CIoBa, sIKi BAKOPUCTOBY-
I0ThCSL B yCHOMY 1OOyTOBONIpO(eciiHOMY MOBJICHHI
MIpaBHUKA (HANPUKIIAMN, «KOPHOPAMUBKAY); 3A2aA/1b-
HOGMCUBANHI €064, W0 HADYEAIOMb CREUianbHO20
3HAYEHHA Y HOPMAMUBHO-NPABOBUX AKMAX — CTIOBA,
110 HE € TIPABOBUMH TepMiHAMH, OJHAK MAfOTh nmedi-
HIIIIFO, SIKa CTICIialTi3ye IXHE 3HAYCHHS came Y BifIo-
BIIHOMY HOPMaTHBHO-TIPABOBOMY aKTi; cHeliajabHi
TepMiHH, [0 HAJEXKATh 10 IHIINX TEPMIHOCHCTEM
(Hacamriepel, CKOHOMIYHHMX, TEXHIUHUX, & TaKOXK
IHIIIKX ), IIOJI0 SIKUX HEMAE TOTPEON BUOKPEMITIOBATH
iXHI FOPUAMYHO 3HAYYILI O3HAKH y TPaBOBUX Aedi-
HIIISX).

Skio *x BecTH MOBY IIPO IIPaBOBY MOBY, TO 10 ii
JIEKCUYHOTO CKJIaJly HE BXOMATH 3arallbHOBKUBaHI
cJ1oBa, IpodeCiiiHUI CIIEHT TIPaBHUKA, 3aTraIbHOBKH-
BaHi CJI0Ba, 10 MAIOTh CHEIliallbHe 3HAYeHHS Y HOP-
MaTHBHO-TIPABOBHX aKTaxX, Ta CHEIliadbHI TEPMiHH,
0 HaJIeXKaTh IO 1HIIMX TEPMIHOCHCTEM. 3a3HadeHi
JIEKCUYIHI OMUHUII € CKIQJHUKAMH caMe MPaBHUYIOL
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MOBH. 3a3Hau€HE BMIIE A€ IMIJCTaBU BECTH MOBY
PO HASBHICTH JIEKUIBKOX TPABOBUX Ta MPABHHYUX
MOB, a OTXKe, ITPO TXHIO KJIaCU(IKAIIiIO.

BuXiTHUM IOpUIUYHUM KpPUTEPIEM Mae BHUCTY-
MUTH PO3MOILN YCiX MOBHHUX SIBHII B Taiy3i mpasa
Ha MOBY TEKCTiB JIKepell Mpasa, 10 MICTATh HOPMU
mpaBa, 1 BpewTi — IOpUINYHY MOBY. Taka JUXOTO-
Misl HOCUTH (DyHIaMEHTaJIbHUN XapakTep, 0COOINBO
SIKIIIO BPaxyBaTH i1 POsIB y OLIBIIOCTI HAYKOBHX CTY-
IisiX. BUTBII TOMITFHOO € TPUXOTOMIs: MOBa TEKCTiB
JOKEpeIl MpaBa — MPHUKIATHOI IOPUIAYHOI MOBH —
HayKOBO1 FOPUIUTIHOI MOBH. 3a3HaueHa TPUXOTOMIs
BpPaxoOBy€ SK CHENHU(iKy MpaBOBOi AIHCHOCTI, pi3HI
piBHI ii iCHyBaHHS, TaK 1 JHHTBICTUYHI 0COOIMBOCTI
(JlekCH4HI, CMHTAKCHUYHI, CTUIICTHYHI, CEMaHTUYHI,
MparMaTHyHi).

Ha crorosHi icHy€e JeKiJibka BU3HAYCHb FOPUIHY-
HOTO TEKCTY, OJHAK 3 MO3MIii MOBO3HABCTBA IOPH-
JUYHHHA TEKCT XapaKTepU3yeMO SIK MOBIJOMIICHHS,
IO MICTUTH MpaBoOBy iH(OpMaLilo, 00’ €KTHBOBaHE
y BUTIISA oq)iuiﬁHoro MUCHMOBOTO JIOKyMEHTA, IO
Ma€ MOAAJIbHUN XapakTep i NparMaTuyHy yCTaHOBKY
Ta CKJIAJA€ThCS 3 IEBHUX €IHOCTEH, SIKI BKIIOYAIOTh
pi3HI THNHN JIEKCHYHOTO, TPAMaTHYHOIO Ta JIOTiY-
HOTO 3B’s3Ky. TeKCT K 3HaKOBa CyTHICTh BCTYIA€E B
CHHTAarMaTUYHI Ta TapaJgurMaTWdHI BITHOIICHHS 3
THIIUMH OIMHUIISIMU CBOTO piBHs. [lapamurmy Tek-
CTy, AK yxe Oylo mokazaHo, (popMyloTh BapiaHTHi
TEKCTH, 10 BHHUKAIOTH SIK PE3yJbTaT BiJATBOPEHHS
Ta iHTepnpeTauii BUXigHoro. J{o Takux TEKCTiB Bif-
HOCSATH OyAb-SIKY iHTepnpeTauiIo NEPBUHHOIO TeK-
CTy HpH 30epiraHHi HOro OCHOBHHX KOMYHIKaTHBHHX
napaMeTplB (ocHOBHI MoOJanbHI XapaKTEPUCTUKU
TEKCTy i 0coOJIMBa [TO3HLIS aBTOPA).

st BapiaHTHHX TEKCTIB XapaKTepHa MHOXXHH-
HICTh 1 TIPHWHINIIOBA HECKIHYCHHICTh MOMJIMBHUX
TpaHchopMaIliif, OCKUTBKH TEKCT, 3TOPHYTHH TIpH
CIPUHHATTI, TP PO3YMiHHI Ta BiITBOPEHHI MOXKe
OyTH pO3TOPHYTHM 4YMTa4aMu (Ciyxauamu) B pi3Hi
TekctoBi (opmu. P. Bapr mmcas: «...TekcT ckiana-
€ThCSI 3 0€3J1i4l PI3HUX BUIIB MHUCHMA, IO TIOXOJSATh
3 PI3HUX KYJIBTYp 1 BCTYNalOTh OAHMH 3 OJHUM Y BiJ-
HOCHHH JiaJioTy, OJHAK BCS Ll MHOXHHHICTD (OKY-
CYETBCS B IIEBHIM TOYI, SKOIO € HE aBTOP, K CTBEP-
JDKYBaJIM J10ci, a ynTad. Ynurau — 1e Toil npocrip, ae
Bi10OpakaroThCs BCi IO €AMHOT IUTATH, 3 IKHX CKJIa-
JIA€THCSI JIMCT; TEKCT YTBOPIOE €IHICTb HE B IIOXO-
JUKCHHI CBOEMY, a B mpu3HadeHHi...» [1, 390]. Yce
e i 00yMOBITIO€E, pOOUTH HEMHUHYYHUMH PO301KHOCTI
MIEPBUHHOTO 1 BTOPUHHOTO TEKCTIB, & TAKOX BiJIMiH-
HOCTI JICKIJIbKOX BapiaHTHUX TEKCTIB.

BapitopanHs € NPUPOJHNM HACIIZKOM BiIATBO-
PeHHs Oy/Ib-5IKOTO SIBHINA 1 K IIPOLEC MAE NPUIHHY,
(dopmy mpotikanus i pesynbrar [3]. [lpuuuHamwm
BapilOBaHHS TEKCTY, Ha JYMKY Pi3HHUX JOCIiIHHKIB,
€ KOMYHIKaTUBHI YMHHUKUA (MOBH, KYJIBTYpH, MpH-
pOIM), JHTBONEPCOHOJIOTIYHI [5], JIHTBOTHUIIONO-
riudi [6]. Sk pe3ynbrar BapifoBaHHS, BCiMa JIOCIII-
HUKaMH BiJ[3HAYAIOTHCS 3MiHM 3MICTy TEKCTY, XOua,
SIK BUIA€THCS, HEOOXiTHO TOBOPUTH HE TUIBKH IPO
CMUCJIOBE, a i TIpo hopMasbHEe BapitOBaHHS.
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3aranom, SKII0 TOBOPHUTH ITPO B3aEMO/IIFO IEPBUH-
HOTO 1 BTOPHHHOTO TEKCTIB, JJISl PI3HUX TEKCTOBUX
SIPYCIB JIOCIIHUKYA BUAUISIOTH JCPUBAIiHI TPO-
[ECH CIPOLICHHS, PO3MUpPEHHs (a00 yCKIaJHEeHHS),
3amimieHHst (nuB. [2], [8]). CrpolieHHs OB’ s3aHO 3
BTPATOI YaCTUHHM CEMAaHTUKH, JUIS CJIOBA — HA PiBHI
ceM, JUIsl ITPOTO3UIIil — Ha PiBHI cjoBa abo OLIBIIOT
YACTMHU TPONO3HIi. YCKIIaJHEHHS — 3BOPOTHUH
MIPOIIEC, PE3YIILTAaTOM HOTO € «3MIHHM Ha PiBHI KOH-
HENTyaJIbHOT CEeMaHTHKH, SKIIO BOHU KOHTEKCTY-
aJpHO HE 3aJIeXKaTh BiJl IeTEpPMIiHAIll TEPBUHHOTOY
[8, 32]. 3amimieHHsT TeX TOB’s3aHi 31 3MIHOIO KOH-
HENTyaIbHOT CEMaHTHKH, aje 3’ ABJSIOTHCS B PE3YIIb-
TaTi BBEJICHHS Y BTOPHHHHMI TEKCT MEPII 32 BCE CUHO-
HiMiB. KpiM Ha3BaHMX, JJIs ICKCHYHOTO PIiBHS TEKCTY
H. B. MeinbHuUK onicye iepHuBalliliHi MPOIecH nepe-
CTAHOBKH 1 3JTUTTSL.

3a3Haunmo, 1o TpaHcdopmanii MOXKYTh Tiaga-
BAaTHCS JIEKCHYHI OJUHHIN, IO BXOAATh B OCHOBHI
pSAM TEKCTY, TOOTO € KOMIIOHEHTaMH HOTrO CTpYyK-
Typu. OfHaK 3MiHH MOXYTh CTOCYBATHCS OJMHUIIb,
AKi € KBamidikaropaMu CEMaHTHKO-CHHTAKCUYHHUX
BimHOCHH. [lepmmit Bup TpchcbopMaum € CUCTEM-
HUM, PETYISpHAM, iX pean13au1;1 MOB’sI3aHa 3 THM,
0 B [UJIOMY € JIepUBaLliiHUM @yHKuloHyBaHH;IM
TekcTy. Jpyruii moB’s3aHMi 3 pyHHYBaHHSM TeK-
CTY, ¥ pGSYJII)TaTi TaKMX 3MiH BUHHMKA€E TEKCT HaBITh
He TOXiJHWH, ane «OMOHIMIYHMi» BHUXigHOMY. [l
OIKCY CHCTEMHOTO BapilOBaHHS KOMIIOHEHTIB JICK-
cuKo-jepuBaniitaux crpykryp (mani — JIJIC) Bapro
3BEPHYTHUCS JI0 HOPUJAMYHUX TEKCTIB, SIKi JOBOISATH
pons JIJIC y dbopmyBaHHI ceMaHTHUKH TeKCTy (mep-
BHHHI TEKCTH).

AHami3 10BOIUTH, MO 3 (OpMaAIbHO-CEMaHTHY-
Hux nieperBopensb s JIJIC He xapakTepHuid mpoiiec
niepectaBieHHs. [Ipukiaam 3MiHN TO3HIIIT TEKCUIHOT
ONMHUII B IOPUANIHOMY TEKCTI 3yCTPIYaIOTHCS, aje
BOHU TTOOJMHOKI 1 HE 1TOB’s13aH1 BiIacHe 3 TpaHcdop-
marriero JIZIC ab6o ii okpemux pparmentis. [lepecras-
JIeHHs1 KBanmi(ikaTiB y pedyeHHi, HalpUKIaJ, HE 3Mi-
HIOE 3arajibHOi CEMaHTHKH «3aKOH NPO KPUMIHATLHY
BI0NOBIOANLHICMb, WO BCMAHOBNIOE 3IOYUHHICHb
OIsIHHSA AO0 NOCUTIIOE KPUMIHALbHY 8i0N0BIOAIbHICD,
He mac 360pommuoi 0ii 6 uaci....» (Bapiant: He mae
360pomuoi Oii 6 uaci 3akon npo KpUMIHANLHY GIONO-
BI0AILHICD, WO BCMAHOBNIOE 3OYUHHICIb OISIHHS
abo NOCUNOE  KPUMIHAIbHY — 8IONOBIOAIbHICb),
OCKIJTBKH 30€pirarfoThCs BiTHOMICHHS 3’ €THAHHS 1 1X
pamianbHi 3B’S3KHA 3 JIECTIOBOM a00 3MiHA ITO3HIIIT
nepudepiiiHoro KOMIOHEHTa CTPYKTYPH B KOHTEK-
CTI «3aKoH nPo KPUMIHAILHY 6I0NOBIOANbHICMb <...
B8CMAHOBIOE ... NOCUTIOE ...> He MAE 360pOmMHOI Oii 8
ygci... » (cT. 5 KKY).

Haii0inpm yacToOTHUMH € 3aMilleHHS W yci-
YEHHS, SIKI TAKOXK TIOMITHO 3MIHIOIOTh TEKCT 1 4acTO
€ OLIBII aJIeKBaTHUM CIIOCOOOM TIOBiJIOMUTH CTHC-
micTh 1 emHicTh. Cepen 3aMileHh HEOOXITHO BH/II-
JIUTH, TIO-TIEPIIIE, CHHOHIMIYHI 3aMiHU OKPEMUX JIEK-
CHYHUX OJWHHWIb, HANPUKIAN, KiOep3104uHHICMb
(3aMiCcTb Komn romepua 3104UHHICMYb), OLOKYBAHHS
(obmedicenns), i0enmughikosanoco (8uzHaAUeH020),
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ingpopmayiinuii  pecypc (ingpopmayitinuii  cepagic),
I0-ZIPyTe, 3aMiHa OAMHUIIH yCEPEIUHI OTHOTO CEMaH-
TUYHOTO TIOJISL: 6UXIO0 — 6Xi0, KOOughikayis —iHKop-
nopayis — konconioayis (3akonooascmea), y TOMy
YUCIIi 3aMiHU, ITOB’SI3aH1 3 TOCUJICHHSIM (DOpMabHO-
CEMaHTHYHHUX 3B’SI3KIB yCEpEIHHI LEHTPAIbHOTO
JICKCUYHOTO PSAa: NPAGHUK 3aMICTb HPABO3HAGEYb,
BUKPUBANLHUL 3aMICTh GUKPUGHUL, KPUMIHATbHULL
3aMICTb KapHuil; youeys 3aMicTb 66usys, youseyv,
VOIUHUK, GOIUHUK, OUBHUK, NO3UBAY 3aMICTh NO3U-
8aIbHUK, N0306HUK. Taki 3aMiHM HE TOPYIIYIOTH
OCHOBHOI CEMaHTHKH TEKCTY Ta PO3ISIAIOTHCA SIK
BJIaCHE TpaHCc(opMaIrii.

Y po3ropHyTOMY FOPUIUIHOMY TEKCTi 3’ SIBIISTFOTHCS
¥ iHmi tumm 3miH. Le, meprmr 3a Bce, BapitOBaHHS
IHTEHCHBHOCTI iif, HOro IMOCHIICHHS: «BIAIIIaTa,
«pO3IIaTay, «CTpaTa», «OOBHHYBAauCHHS», «3BH-
HYBa4YCHHs», «PO3MpaBay, «Kapa» a0o, HaBIaKH,
MOCHA0NCHHS «3aKOH», <«BBEACHHS», «KOIEKC»,
«yCTaHOBa», «CTATTS», «YCTaB»; «YCTAHOBJIEHHS,
«IIOCTAHOBAY», «BU3HAYCHHS», «yXBAJIay, «PIIICHH,
«PO3LIISIY, «JIOCIHIKSHHS», «BUPINICHHS», «BCTa-
HOBJICHHSD, «PIIIEHHS», «PO3B’SI3aHHS», «yXBa-
JIeHHs». Takl 3aMiHM CEMaHTHYHO OLJIBII Baromi, aje,
SIK 1 TIOTIEPE/THI, 3AJTUIITAIOTHCS B MEXKaxX BIIAaCHE TpaHC-
(hopmarrii.

3MiHU, 3YMOBJICHI TOBHOIIIHHOIO TEKCTOBOIO
JUSUTBHICTIO, YCIYCHHS TMO3HUIIIN, CIPUUMAE 1 Cy0 €KT
BTOPUHHOT TEKCTOBOT JTISITLHOCTI, — 3MIHU, MTOB’sI3aHi
31 CTyleHEeM PO3yMiHHSI ICHOTaTUBHOT CHTYaIil mep-
BUHHOTO TekcTy. Lli 3MiHH, sIK paBuIIo, peanizoBaHi
3a MEeKaMH LEHTPaIbHUX JICKCUYHHX psiaiB. TpaHc-
(opmarii nepBUHHOTO TeKCTY (Kpuminanvruil kooexc
Yxpainu) OymyTb BUKJIHMKaHI, O-TIepIe, HEPO3YMiH-
HSM CTaTTi, N0-APYyTe, HABIAKH, PO3YMIHHAM CTaTTi
1, TO-TPETE, HETIOBHUM PO3YMIHHSM, KOJH CHpPHUH-
MaroTh JCHOTATUBHY CHUTYAIIiF0 CTATTi B IIJIOMY, aje
PeTpPe3eHTYIOTh 1 BIATBOPIOIOTH CIIOTBOPEHO. Tek-
CTH 3aKOHIB MAalOTh BIJPI3HATHCA SICHICTIO, CTHC-
JIICTIO, HEMOPYIIHICTIO, @ 3aKOHOJIaBEI[h HE TIOBUHEH
BHCJIOBJIFOBATH JIBI Pi3HI [YMKH IIIOJI0 OJHOTO 1 TOTO
X MpeaMeTa.

Bynp-siki 3MiHM B IOpUIMYHOMY TEKCTi BifoOpa-
KaroTh HENpPaBWJIbHE 30pOBE CIIPUHHATTS, a TOOTO,
1 Hepo3yMmiHHA KoMeHToBaHOi crarti. He3Hanus
peaniii y TekcTi «Hesaxouni 0ii 3 0oKymenmamu Ha
nepexas, NaAMINCHUMU KAPMKAMU MA IHUUMU 30CO-
bamu docmyny 00 OAHKIBCLKUX PAXYHKIB, eleKmpo-
HHUMU  2powuMd, OONAOHAHHAM Osl IX B6U2OMO6-
JIeHHs1» TIPU3BOIUTH JIO TOSIBU BaPIaHTIB HE3AKOHHI
0ii’ 3 doKymenmamu, He3aKOoHHI Oii 3 NIAMINCKAMU.
CrniotBopeHHs1 iHpoOpMalii Moke OyTH IMOB’s3aHE 3
HE3HAHHSM JIEKCHYHOT OIMHHUII.

Y BropunHOMy TekcTi (Haykoso-npaxmuuruii
Komenmap 0o KKY) He BUHUKAae MUTAaHHS IIOAO HE
PO3YyMiHHSI JEHOTATHBHOI CHTYyallii, IO MOSCHIO-
€TBCSL AK XapaKTEepPOM TEKCTYy, Tak i poOOTOI0 Hax
HuM. lle TekcTH, sKi HacWYeHi MpHUKIaTaMu 00ep-
HEHO{ 3aJIe)KHOCTI, KOJIM 3MIiHH B TEKCTi 3yMOBJIEHI
ONMM3BKICTIO JEHOTAaTWBHOI CHTyalii peluItieHTa.
Y 4. 1 ct. 17 KKY nHaBeneno nediHirito 0oo6posinb-

HOI 6i0MO6U — OCTATOYHE MPHUIMHEHHSI 0CO00I0 3a
CBOEIO BOJICIO TOTYBaHHS JIO 3JIOYMHY ab0 3amaxy
Ha 3JI0YMH, SIKIIO NpPU IIbOMY BOHA YCBIJIOMIIIO-
Bajla MOXJIMBICTH JIOBEICHHS 3JIOUMHY 0 KIHI.
Lle Bu3HaueHHst morpelye yrouHeHHs. [lo-mepiue,
O3HaKa OCTAaTOYHOCTi BU3HA4YCHA 5K 00’ €KTUBHA, a
NpaBWIBHIIINM € cy0’exTuBHUN minxin. [lo-gpyre,
BKa3iBKY Y BU3HAYCHHI HA TOTYBaHHSI JIO 3JI0YHMHY Ta
3aMax Ha 3JI0YMH CJIiJ] 3aMiHUTH Ha IMOHATTS HE3aKiH-
YEHOTO 3JI0YHHY, SIKe BiANmoBiHO 110 4. 2 cT. 13 KKY
€ eKBIBAJICHTHUM 3a 3Ha4YeHHsSM. Taka 3aMiHa eKo-
HOMHUTBH TEKCT 0€3 BTpaTH 3MICTy. 3 ypaxyBaHHIM
BHIIIEBUKIIAJICHUX 3ayBaXX€Hb JOOPOBUTEHY BiIMOBY
MOKHA BU3HAYHUTH SIK NPUNUHEHHSI GHACTIOOK Npu-
UHAMO20 0COD0I0 OCMAMOYHO20 PIUEHHSA 34 CBOEID
80J1€10 He3AaKIHYEHO20 3I0UUHY, AKWO NPU UbOMY 80HA
VCBIOOMIIOBANA MOICTUBICTD 00BEOCHHSL 3M0YUHY OO0
kinys. Komu roBopumo mpo AepUBAIliiiHI TpPOIECH
B JIJIC, He ciij akIeHTyBaTH yBary Ha yCiUeHHS,
OCKIJIbKH, TIO-TIEpIIIe, CEMaHTHKA YacTillle BCHOTO HE
BTPAYa€THCS MOBHICTIO, @ IPOCTO CTAE IMILTIIIUTHOIO,
a To-JIpyre, yTpara y BTOPUHHOTO TEKCTY YaCTHHH
CEMaHTHKH MOXKe OyTH pe3ylbTaroM JBOX 30BCIM
PI3HHX TIPOIIECIB.

VYcideHHsT pO3MIsTaEMO SK BTpATy KOMIIOHEHTa
CEMaHTHYHOTO psjy. Pesynpratom aHaioridvHOro
MpoIeCy € KOHTeKCT «l[i0 mneynepedarcenicmio
00Cy008020 PO3CAIOY8AHHS MA CYO0BO2O PO32TAAY
cio0  pozymimu 00 ’€kmueHicmv, OE3CMOPOHHICb
w000 O0CHIONCEHHST BCIX 0OCMABUH NPOBAOICEHHSL.
Bionosiono oo u. 2 cm. 9 KIIKY npokypop, xepig-
HUK Opeany 00cy006020 PO3CAIOVEaHHS, CAIOUULL
30008’s3aHI  HeynepeodceHo  Qocaioumu  0bcma-
BUHU KPUMIHATILHO20 NPOBAONCEHHS, BUAGUMU 5K
mi 00CMasuHU, WO BUKPUBAOMb, MAK i mi, WO
8UNPABO0BYIOMb NIO03PIOBAHO20, 00BUHYBAUEHO20,
a makooc 06CmasunU, Wo Nom AKULYIOms yu 0oms-
JACYIOMb 11020 NOKAPAHHS, HAOAMU IM HANEHCHY Npa-
608y OYIHKY ma 3abe3nedumu nputiHamms neynepeo-
JHCEHUX NPOYECYaTbHUX piuieHb. 3 BTPATOI0 YaCTHHU
CEMaHTHKH IOB’S3aHE 1 CIPOIICHHS TEKCTY: «/1i0
HEYNepeoduCceHicmio 00Cy008020 PO3CHIOYEAHHS Md
€y008020 po32nsidy Ci0 posymimu 00 €KmuHicmy,
bezcmoponnicms  @cix odocmasuny. Y Qparmenri
«Bionosiono 0o u. 2 cm. 9 KIIKY npoxypop, xepis-
HUK Opeany 00Cy008020 pO3CHIOYEAHHS, CHIOHULL
30008’s3aHI  HeynepeoddceHo  Oocaioumu  0bcma-
BUHU KPUMIHANbHO20 NPOBAONHCEHHY TIPEAUKAIIis
«30008’a3aHi HeynepeolceHo D0CaiOumuy TIPUCYTHS
iMIoTiuTHO. HermoBHa BTpara CEMaHTHUKH 3MYIITY€E
MO3HAYUTH LIEH NPOIEC HE SIK YCIYCHHs, a 5K 3rop-
TaHHSI.

3MEHIIICHHST KUJIBKOCTI KOMITOHEHTIB JICKCUY-
HOTO PsiJly MOXKE OyTH pe3yJbTaToM IPOLECY, SKHii
noB’si3aHmid 31 3MUTTAM. OO0’ €THABIIA O3HAKU «)CY-
HEeHHs 0coOuUCmoi yuacmi 6 310UUHD» Ta «CB0E-
yacHicmey B OJIHY, CJIiJi BH3HATH, IIO JUIS BCIX
BUTIAKIB JTOOPOBIIEHOI BIIMOBH TIPU CITiBy4YacTi,
3arajgbHOI0 CHETH(ITHOI0 XapaKTEPUCTUKOIO € CBOE-
YacHe YCYHeHHs ocobucmoi yuacmi 6 3104yuni. 3 ypa-
XyBaHHSIM IILOTO MOXXHa C(OPMYITIOBaTH 3arajbHe
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MTOHATTSI TOOPOBITHHOI BIAMOBH IIPH CITIBYYacTi.
OTxe, 000posinbHa GIOMOBA CRIBYUACHUKA — e
c80€UaAcHe YCYHEeHHs 0c00010 3d CBOEI0 B0€I0 0CO-
bucmoi ywacmi 6 3M0YUHI YHACTIOOK NPULIHAMO20
Helo 0Cmamo4no20 piulents, AKWO0 npu YboMy 60HA
VCBIOOMIIOBANA  MOJNCIUBICb  O0BCOCHHS 3/10YUHY
00 xinysa. OCKUIbKY KOHTaMIiHALisl B CTPYKTYpi TEK-
CTY CYHPOBOIUKYETHCSI IPOLIECOM KOMIPECii, mporo-
HYEMO TOBOPUTH HE TIPO 3JIUTTS, a MPO CTSITHEHHS
BHXITHUX OIMHUIIb.

IIpouec ycknannenns B JIJIC mnoB’si3aHuil 3
IIEHTPATBPHUMH JIGKCHIYHUMHU psigamu. Crioctepira-
€MO JO/IaTKOBY MPEIUKAIIIo (3a c8o€ro gonero, npu-
UHAMO20 Helo, AKWO npu ybomy) abo KUTbKICHOTO
MPUPOCTY KOMITOHEHTIB psijia, JeTepMiHOBaHUX
3BHYAIHO HIJTICHOIO CUTYaTHBHOIO CEMAHTHKOIO: 8O-

€YACHE YCYHEHHA 0c0bH010 3a C80€I0 B801€I0 OCOOUCMOT

yuacmi 6 3noquni. IIponec Moxke CTOCYBaTUCS HEPU-
(epiliHMX KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpH, ajie 00yMOBIe-
HUH 1HIUBILYaJIbHUM YSBICHHSIM: YCYHEHHS 0COOUC-
moi yuacmi 6 310YUHI.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH NMOJAJIBLINNX H0CTi-
TkeHb. OTxke, (parMeHTH OPUANYHUX TEKCTIB
JI03BOJISIIOTH TOBOPUTH WIONO JICPUBALIMHUX IPO-
neciB B JIJIC: 3amina (CHHOHIMIYHI, CEMaHTHYHI W

CHUTYaTHBHO-ACOINIATUBHI), 3TOPTAaHHS, CTATHCHHS
Ta YCKIQJHEHHS. BUTBIICTh KOHICMINNA BTOPUHHUX
TEKCTIB HE BPaxXOBYIOTh BOKIIMBHI JyIst HaC (akT, mo
BTOPUHHUIA TEKCT € Pe3yJIbTaToOM IIPOLeCy JepHBallii,
CTBOPEHUH y BCiX BUMipax, acleKTax, IUlaHax, i BUpa-
JKA€THCSl B TPAHCIIOHYBaHH1 OfiHi€T Oe3miui eneMeHTiB
B iHILE, 110 NPU3BOAUTH 10 (OPMYBaHHS SIKICHOTO
HOBOTO I1HTErpoOBaHOrO YTBOpeHHA. JlepuBamiiHuii
TIPUHIIAIT BUHUKAE Y MOBI SIK OCHOBHHH CITOCIO ysiB-
JICHHS1 HOBOTO Ha 0a3i MepBUHHMUX ONWHHIG. Y MOBI
ICHY€E «3araJJbHOMOBHE Pi3HOPiBHEBE IMOJIE JIepUBAIlii-
HOCTI, Pi3Hi ()OPMH SIKOTO B MOBI YTBOPIOIOTH € THHIIA
HETICPEePBHUM JTePUBAIIHHO-MOTHUBAIIIHHII TIpoIIeC,
10 NIPUHUKAE Y BCI PiBHI i IJTAaHW MOBH Ta YTBOPIOE
(GYHKIIOHATLHO-TMHAMIYHAN  TPOCTIp, y pamKax
SIKOTO JICPUBALIiSl OTMHUILL OUTBII HU3bKUX PIBHIB yXO-
JIUTH y JICPUBALIIIO OJIMHUIIL OUTHIII BUCOKUX PIiBHIBY
[4, 66]. Cnin Bim3HAUUTH, IO TOCIIKCHHS TEKCTY B
JEpUBALIIfHOMY aCHEKTi B LIJIIOMY € IUIIAHUM, POTE
NOCTaBJIeHa B LIbOMY JOCIHIIKEHHI mpoliiema 31aT-
HOCTI TEKCTy BCTYNaTH B CTOCYHKH (hOPMOTBOpPEHHS
3 IHIIMMU TEKCTaMU HE BHpIIIIEHa, 10 CUX Tip Ha3BaHi
TIPOIIeCH HE PO3MEIKOBYIOTHCS HAaBITh Y paMKax JIepu-
BaIlifHOI TEKCTOJIOTI1 (HE KayKy9H BKE TIPO TEOpii TeK-
CTy B3araui).
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VARIABILITY OF LEGAL LANGUAGE REALIZATION

Tsarova Irina Valerievna
Candidate of Philological Sciences,
Doctoral Student of the Ukrainian language department
Zaporizhzhya National University
Zhukovsky Street, 66, Zaporizhzhya, Ukraine

The article examines the variability specifics of the legal language implementation. It is determined that in the sphere
of legal relations there is a special language as a sign system, which serves as a means of manifestation of thoughts, pro-
fessional communication of lawyers, a means of transferring professional (legal) information. Nomination of the same
legal concept in different terms is a form of manifestation of legal information redundancy. A certain dualism of the terms
use has been marked: the law language and the legal language. Delimitation has been made proceeding from the semantic
meaning of the adjectives “law” and “legal” in the Ukrainian language. The legal text is described as a message contain-
ing legal information, objectified as an official written document, which is characterized by modality and pragmatics, and
consists of certain unities that include different types of lexical, grammatical and logical connection. It has been substanti-
ated that the paradigm of the text formed by the variant texts arises as a result of the reproduction and interpretation of the
original one. The ability of legal secondary texts to serve as a means of expressing quantitative meaning and estimation
has been emphasized. The result of variation is the change of the text content, so it is necessary to speak not only about the
semantic, but also about the formal variation. It has been defined that the derivational principle occurs in the language
as the main way of representing the new on the basis of the original units. The consistently used derivational approach
to the analysis of the legal text as an integral part of the higher level of the language has allowed to deepen the notion
of the text as a linguistic phenomenon, describe its new properties characteristic of the text as a dynamically expanded
structure in addition to the studied static ones, explain the peculiarities of the process of the legal texts of various types
formation, combine all possible text manifestations into a single linguistic model. It has been specified emphasized that the
derivational process of creating a legal text has been researched within the framework of derivatology, which, alongside
with studying derivation in a broad aspect as the formation of linguistic units from a word to a text, is today one of the
branches of functional analysis of language.

Key words: variability, derivational principle, text paradigm, law language, legal language, legal text.
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JITEPATYPHUM HAIIIOHAJII3M Y KPUTHYHIN JYMII KOPIHHUX

HAPOJIB NIBHIYHOI AMEPUKHU ITOYATKY XXI CTOPIUYSI

IMocrak O.T.

KaHouoam inonociyHux Hayk, 0oyenm,
3a6idysauxa Kageopu iHO3eMHUX MO8 [ NPUKIAOHOI TiHe8ICMuKU
Hayionanvnozo asiayiiinozo ynieepcumemy
Ilpocnexkm Kocmonaema Komapoea 1, Kuie, Yxpaina

Cmammio npuceésyeno ananizy po3gumKy iHOIGHCLKOI KpUumuuHoi OYMKU Y NPOMSAOM NEPuioco 0ecsmu-
npimmsa XXI cm., yetl nepiod upisHAEmMbCa neperomom y nioxo0i 00 OCMUCTIEHHS MBOPIE, HANUCAHUX NUCbMEH-
HUKAMU KOPIHHO20 NOX00MCeHHA. JJOCTIOHUYSA CKOHYEHMPYBANACA HA AHANI3] OUHAMIYHO20 PO3BUMKY Jimepa-
MypHOI KpUMuKY KOpiHHux Hapooig Ilignivnoi Amepuxu, ockinbku came 6ona 8idodpasicac mpaouyiiuti pucu
CHpULHAMMSL OICHOCII KOPIHHUMU HAPOOAMU, 3ABOAKU ill MOJICHA NPOCEHCUU 3AKOHOMIDHOCI CIMPYKMY-
payii HayionanbHoOT cgioomocmi y iHOIauCoKil timepamypi. Jlimepamypri kpumuku nouanu Oiibiue yeazu 36ep-
mamu Ha 8UCGIMIeHHs 0COONUBOCTEN KONKDEMHUX iHOIAHCLKUX HaYill, W0 npu3eeno 00 NosAsu maxo2o AeuUud
SK «Jzimepamypl-mﬁ HAYIOHANI3M AMEPUKAHCHKUX iHoianyiey. Yeaea OOCHIOHUKIE 3MICMUNACS 3 8UABNEHHA PUC
asmenmuyHocni, 2iopuoHocmi, MIDICKYTOIMYPHUX 6NAUBLE HA NOULYK THMENEKMYANbHUX, KYIbIYPHUX, NOAIMUY-
HUX, ICMOPUYHUX. ﬂzmepamypnuu HAYIOHANI3M KOPTHHUX Hapooie cnp;zMoeaHuu Ha nzdmpu/m(y IHmenexmyany-
HO20 [ NONIMUYHO20 Cy8epeHimeny Kopinnux oowjun. JJocrionuku nog’a3yloms pasziouy 3miny npiopumemie i3
NOBepHEHHAM DLIbULOCTT KOPIHHUX AMEPUKaHyie 00 8ipu iXHix npadiois. Y 36 ’a3Ky i3 yum GUHUKAE NUMAHHS K
He-KOPIHHOMY YUmavesi npu3euyaimucs i 3p03yMimu mekcmu KOPiHHUX NUCbMEHHUKIS.

Buxoosauu i3 ypoeo asmopka cmammi nepekoHana, ujo y iHOIaHCOKIL KpUumuyi MuHyne i cyuacHe npakmuiHo
He PO3MENCOB8AHT, BOHU AKMUBHO CRIBICHYIOMb, CIMAIOYU «8I003EPKALEHHAM» HAYIOHANLHOI C8I00MOCI KOPIHHUX
Hapooie. Bnaue munynozo indiancekux nayii 00Ci peanbHo NPUCYMHUIL Y COYIOKYIbIYPHOMY KOHIMEKCMI Cy4ac-
HOT 1imepamypHoi Kpumuku, SKa € no Cymi 1020 HeliHIliHOW peyenyiero y cel0OMOCI CYUaACHUX NOKOTIHb, KA
BUIMBOPIOE NEPEBANCHO NONEMIUHO-ONOZUYILIHUL OUCKYDC.

Knrouosi cnosa: nimepamypruii Hayionanizm, HAYioHATbHA I0eHMUYHICb, KOPIHHI Hapoou ITieniunoi Ame-

PUKU, Kpumudra oymKa, iH0iaHcbKka Timepamypa.

ITocTanoBKa MPo0JieMHU B 3arajibHOMY BUIJISIAI
Ta 00TPYHTYBaHHS aKTyaabHOCTI. [TogaTox XXI cT.
BHUPI3HSETHCS TIEPEIIOMOM Yy MiJIXOI JI0 OCMUC-
JICHHSI TBOPIB, HAMMCAHUX MHCbMEHHUKAMH KOPiH-
HOTO TOXopKeHHs. JliTepaTypHi KpUTHKH IOYAIH
OinblIe yBard 3BEpTaTH HA BUCBITJICHHS 0OCOOMH-
BOCTEH KOHKPETHHMX IHJ[IaHCHKUX Halliid, 1[0 MPH-
3BEJIO JIO TIOSBH TaKOTO SIBUINA SIK <JIITepaTypHUI
HalliOHATI3M aMEepPUKAHChKUX I1HJIaHIiB». YBara
JOCJIITHAKIB 3MICTHIIACS 3 BUSBJICHHS PUC aBTEH-
TUYHOCTI, TIOPUIHOCTI, MIXKYJIbTYpPHHX BILJIUBIB
Ha TOIIYK IHTENEKTyaJlbHUX, KYIbTypHHX, TONi-
THYHUX, ICTOPUIHUX KOHTEKCTIB, IO MPU3BETU T0
BUHHKHCHHS CYYaCHHX KOPiHHHX Jiteparyp. Jlire-
paTypHI/m HAIlIOHAII3M KOPiHHHX HApOiB CIIPSIMO-
BAHMiA Ha MIATPUMKY IHTCICKTYalbHOTO 1 IIOTITHY-
HOTO CYBEDCHITETY KOpiHHUX oOmmH. JloctinHukn
MOB’SI3YIOTh Pa3iouy 3MiHY MPIOPUTETIB 13 TOBEp-
HEHHSM O1IbIIOCTI KOPIHHUX aMEepUKaHIIB 10 Bipu
IXHIX TpaaifiB. Y 3B’S3Ky 13 [IUM BUHUKAE TUTAHHS
SIK HEe-KOPIHHOMY YHTa4eBi MPU3BUYAITHCS 1 3pO3Y-
MITH T€KCTH KOPIHHUX TUChMEHHUKIB.

Kputnk xopinHoro moxomkeHHs bpiana bepk
HaroJIoIIye, 1110 He ICHY€ TaKoTo SBHIIA Y JIITEpaTypi
KOPIHHHX aMEpPUKAHI[B SIK «aBTCHTUYHICThH ITOTJIA-
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JiBy, yepe3 16 He MOXKEe iCHYBaTH 1 MipU BHMIipIo-
BaHHS aBTCHTUYHOCTI. «Pajiiiie Hixk NOAUIATH KOPiHHI
oOmHM, 0a3yrUuCh Ha 1J1ei «4aCTKH 1HA1aHCHKOI
KpPOBI» W TONITHKK 1AEHTHYHOCTI, MPOIOHOBAHOT
(benepanbHUM ypsIOM», BOHA JOTPUMYETHCS Iepe-
KOHaHHS, IO «iICHTUYHICTh KOPIHHIX aMEpHKAHIIiB
€ TeKy4YHM i CHTYaTUBHUM sIBUIIEM» |3, 6].

AKTyaJbHiCTh CTATTI MOJISITae B TOMY, IO B Hill
BITEpIIIC TIPOAHATI30BaHO TIPOIIEC BiATBOPEHHS HAITi-
OHAJIBHOI IIEHTHIHOCTI KOpiHHUX HapomiB I[liBHIU-
HOT AMEpHKH 3ac00aMH KPUTHYHOT TyMKH.

AHami3 ocTa”HHiX AocailkeHb i myOsikamiii.
1999 poky BuxoauTh 3 Apyky Kkuura Jlinam Tyxi-
Baii CMIT, sika € MPEJICTABHUIICIO HApOJy Maopi i3
ABcrpauii, -«JlekonoHizamis wmetonosorii. [locii-
JOKCHHS 1 KOPIHHI HapOJu», JIe MiJIal0ThCs KPUTHUI
METOIM JOCIHiKeHHs, IO IX €BpONEHChbKa Hayka
1 KyJnbTypa 3aCTOCOBYE Yy BHBUCHHI SIBHI] KOpiH-
HUX KYJIBTYp yChOTO CBiTy. KHHMra po3modnHaeThcs
MIOKYIOUOI0 JUIsI OYJ[b-SIKOTO BYEHOTO CEHTEHIIIEIO:
«I3 TOUKH 30py KOJIOHI30BAHOI JTIONUHHU <...> TEPMiH
«JIOCTIDKCHHS» HEPO3PUBHO IIOB'S3aHUI 13 €BpO-
MEeHChKUM iMTepianizaMoM 1 KonoHiamizmMom. CioBo
«JIOCIIJKCHHS», OYCBUJIHO, HAHOPYIHIIIEC CIIOBO
y CIIOBHHKY BCiX KOPIHHHMX HapoOfiB CBITYy. 3rajgaHe
y KOHTEKCTi KOPiHHOi CIUJIBHOTH, BOHO CIIPHUYUHSIE
Ba)KKE MOBYAHHSI, BUKJIMKAE TTOTaHI CIIOTa/IH 1 KPUBY
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rocMimky» [9, 1]. IIpoTte came 115 po3BiaKa Cipudu-
HHUJIA 10 aKTHBI3allil JOCHIUKEHb BUSBIB HAIlOHAIb-
HOT IZICHTUYHOCTI Y JIiTeparypHii TBOPYOCTI HAPOJIiB
[MiBHiunoi Amepuku. HaitOinpm akTuBHO 1 mocii-
JIOBHO aHai3yIoTh Iie siBuiia . Bomak, /x. Bisep i
P. Boppiop [11].

®opMyTIOBaHHS MeTH i 3aBIaHb cTaTTi. Bume-
HaBeJleH] (paKTOpH 3yMOBUJIM MeTY CTATTi — BUCBIT-
JUTH OCOOJIMBOCTI pempe3eHTallii HamioHaIbHOT
IICHTUYHOCTI y I1HJIaHCHKIiN JiTEepaTypHii KPUTHII
rneprmoro mecatwiaittd XXI cr. Peamizamiss metn
nependadae BUKOHAHHS TaKWX 3aBAaHb: JOBECTH,
10 KOpiHHA JIiTeparypa PO3IMHUPHIa KOHTEKCT CBOTO
ICHYBaHHS 1 CIIpUYMHIIIA CEPHO3HI 3MIHM Yy Halio-
HaJbHOMY 1 TpaHCHAI[IOHAJIBHOMY IHCKYpCI JiTepa-
typu CIIA i Kanaau, uum caMuM BOHa aKTHBI3yBaJia
MIPOTUCTOSIHHS MK 3aXiJTHOI aKaJIEMIYHOK HAyKOO
1 KpUTUYHOIO TYMKOIO, CTIPOAYKOBAHOIO KOPIHHHUMU
KPUTHKAMH.

Bukiax ocHOBHOro marepiaay JOCTiIZKeHHS.
CMIT KpUTHKY€E 3aXigHy [apajurMy IPOBEICHHS
JOCIIPKEHb 3 TOYKH 30pYy KOJIOHI30BaHUX HApPOJIiB
yciel mnanery. «I[eKOJIOHBaum MeTomoJorii. Jlocmi-
JUKCHHS 1 KOPIHHI Hapoam», sarepedye abcomoT-
HICTh 3aXiJHUX 3HaHb 1 TPOBE/ICHHS JTOCITIKEHB 1
3aKIMKA€E JIO «JICKOJOHI3alii» MEeTOMONoril MmpoBe-
JICHHSI JIOCITIIPKEHb KYJIBTYp KOJIOHI30BaHUX HAPOJIIB.
«Hac nparye, 1110 3axiiHi JOCIIiJHUKH BBaXKatOTh, 1110
BOHH 3HAIOTh yC€ MPO HaC, MOCIIKYBaBILUCH 13 KiJIb-
KoMa 13 Hac. Hac kxaxae sk jerko 3axizg 3a0akaBIIu
eKcTparye 1 IPUBJIACHIOE HALIl 3HAHHS, Haury o6pa3—
HICTb, pedi, 10 MU CTBOPAIIH, BiJKM/IAI0UH L[IHHICTb
JIFOJICKKOTO JKHUTTS, TIPHB’SA3aHOTO JI0 3€MJI 1 TepH-
TOpiH, TXHIX MPUPOIHUX PECYPCIB, BiAMOBISIOUH Y
MpaBi Ha caMO BHW3HAHHA, ITHOPYIOYH iXHIO MOBY i
KyJIBTYpHI ocobOmmBocTi» [9, 1]. ABTopka HacToOrO€
Ha HEOOX1THOCTI €THOIICHTPUIHOTO (hOKYCY Y IIPOBE-
JIEHHI JOCIIKeHb, OCKUIBKH y CyYacHIM HayKOBid
napagaurmi OyJib-110, MOB’si3aHe 13 KOPIHHUMHU HapO-
JaM{, Ma€ MpaBO Ha ICHYBaHHS JIMILIE 32 yYMOBH,
IO BOHO BMIIAETHCS y 3arajbHy CXeMy 3axXiTHOi
HayKd 1 Ma€ IHHICTh JJIs JOMIHAHTHOTO CYyCIIUIb-
ctBa. «JlocmKeHHs — 11 OAMH 13 IIIAXIB, IO Iij-
KpIIUTIOE, PEryaroe i peanizye Koj iMmepiamizmy i
KoJoHiamizmy. Llel kom perymtoeTbest GopMaTbHUMHI
MIpaBUJIaMU 1 HAYKOBUMHU TTapaJiIiTMaMH JUCIUILTIHH,
10 BUBYA€ KO)KEH KOHKPETHUHN JIOCIITHUK, OCKITBKH
BOHHU 3alPOBADKEHI HAYKOBUMH THCTUTYIIISIMH, IO
q)iHchy}OTbc;I JepkaBoto. BiH peami3zyerbes mipia-
JlaMH i/ICONIOTTYHIX KOHCTPYKTIB [HIIOrO, 1O THpa-
KYIOTbCS Ha CTOPIHKaX HAyKOBHH 1 TOMMYJISPHUX
xaur» [10, 8].

Jocnigauis nuiie npo OOMEKEHHS, Mo iX
HaK/IaJae 3axifiHa TapagurmMa Ha BYCHHUX, SIKI €
MpeAcTaBHUKAMU KOPIHHUX HapoAiB, Yepe3 CIeLH-
(iuHI METOHOMOTIl, 0 € MPUTAMAaHHUMH 3aXiIHO-
€BPONEHCHKOMY CBITOCTIPUHHSTTIO, $IKE aKTHBHO
HaB’SI3y€ThCS CUCTEMOIO0 OCBITH. «bararo KOopiHHHAX
JOCITHHUKIB 3MYIIIeHi OyIr OOPOTHCS 13 HEBIAOBII-
HOCTSIMH, IO BUHUKAJINA MiXK BIMOTAaMH, SKi CTaBH-
JIACS TIEpe] TPOBEICHHSM JIOCTiKESHD 1 peabHICTIO,
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13 KO0 BOHH 3IIMITOBXYBAIHCS, OyTydd YaCTHHOIO
KOpPIHHOi CHINBHOTH. ICHYIOTH eTW4Hi, KyJbTypHI,
MOJIITHYHI 1 0OCOOMCTICHI MUTAHHS, 110 MOXKYTh CTa-
HOBHUTH TICBHY CKJIQJIHICTh JIJIsl KOPIHHUX JOCIIIHHU-
KiB, sIKi MIPALIOIOTh Y CBOIX IpoMasiax K iHcalaepH,
BJIAaCHE Yepe3 Iie 1X 1 HaliMaiu, aje OJHOYACHO i K
ayTcaiiiepsn uepe3 CBOIO 3axifHy OCBITY, a IIe i
yepe3 OOMEKEHHS TOB’s3aHi 13 KJIAaHOBUM, TUIEMiH-
HUMH, JHTBICTHYHUMH, BIKOBUMHU a00 TE€HACPHUMH
kopaoHamm» [10, 5]. ABTOpka nuile npo CIpPOTHUB,
o BiAOyBa€eThCS Y CYy4acCHUX KOPIHHUX TPOMajax,
10 BIAHOIICHHIO JO TPOBEACHHS ITOCTIIKEHb, SKi
3a4iNaroTh IHTEPECH KOPIHHWUX HApOMiB. «Y KOH-
TEeKCTI CyJaCHHUX KOPIHHUX JOCIHIKCHh BUHHKA-
I0Th THMTaHHS, SIKI aKTHBHO OOTOBOPIOIOTHCS. <...>
Yue ne nocmipkenns? Komy BoHo Haexuts? Yuim
iHTepecaM BOHO ciyrye? XTO MaTHME BiJi HbOTO
3ucK? XTo c(OPMYIIIOBAB KOJIO MUTAHb, 1[0 PO3IIIs-
naroThesi? Xto Oyne WOro mpoBOIUTH i JIOKyMEHTY-
BaTH? SIK OyayTh MOLIMPIOBATUCS 3HAHHS, OTPUMAHI
B pe3ynbTari gociimpkeras?» [10, 10].

CwMmiT HaroJomnrye Ha 0OMEKEHHSX, 10 1X TIPOTIo-
HY€ 3aXiJHa OCBiTa, Ta Ha IPUHIKEHHAX KOPIHHOTO
CBITOTIIANY B aKaIeMiqHUX po3Bigkax. « Haitoinmpmry
KPUTHKY 1 OOYpEHHS Y KOPIHHHX IHTEICKTyaTiB i
aKTHBICTIB BHUKJIWKAE Te, IO 3aXiJIHA OCBITA HE JIa€
HaM IUcaty abo TOBOPHUTH 13 «CIPABKHBOI» aBTCH-
TUYHOI KOpiHHOT mo3umii. Ti %k, XTO BIJICTONOIOTH
TpaauLiiHy KOPIHHY TOYKY 30pYy, MiAJal0ThCs KPH-
TUli, 00 Te, 110 BOHU TOBOPSATH «HE MAa€ CEHCY»
(roBopith aHmmiichKO abo mo!). Te, mo Mu roso-
pUMO, 3BOAMTHCS [0 «HATHUBICBKOTO» HUCKYPCY,
SKUU aKaJeMidHi KOJEeTH MPOCTO HE CHPHIAMAIOTh
Cepiio3HO, BBaXAOYU HAIBHHUM, CYyNEPEWINBHM
abo noz6asnennM norikm» [10, 14]. Came Tomy, sIK
TTOSICHIOE JTOCITiTHUIIS, KOPIHHI TPEICTaBHUKN aKa-
JIEMIYHOI CITUTBHOTH BiAMOBJISIIOTHCSI OpaTH ydacTh
y Oyap-SKHX BHSBaX IMOCTKOJIOHIATHHOTO TUCKYPCY,
OCKIUJIbKM BB@XAKTh HOTO «3pYyYHHUM BHHAXOJOM
3aXiJJHUX I1HTEJIEKTyaliB, SKi 3a HOTO JIOIOMO-
rOl0 3aKapOOBYIOTH CBOE MPABO JaBaTH O3HAYCHHS
yChOMY, 1110 € Ha cBiTi» [10, 14].

[locTkomnoHianpHi IUCKYCii BUKIMKAIOTH CIIPO-
TUB «HE CTUIBKM 4Yepe3 HOBY CIpoOy CTBOPUTH
JmiTepaTypHUl 00pa3 KyJabTypH, sKa KOJHCH Oyia
YaCTHHOIO KOJIOHIQJIBHOI OKpaiHi, aje depe3 Hama-
TaHHS BIIPOBAINTH i7€T0, PO Te, IO i3 KOJOHIaTi3-
MOM YK€ TIOKiH4YeHO. <...> BdeHi KOpiHHOTO ITOXO-
JOKCHHS MAIOTh YCi ITiICTABH ITiI03PIOBATH, 10 MOAA
Ha TIOCT-KOJIOHIAJI3M € CTparTeri€io BiTHOBICHHS
i TIOBEpHCHHS aBTOPUTETY BYCHHMX HEKOPIHHOTO
MOXOJIKCHHSI, OCKUIBKH MOCTKOJIOHIAJIbHUI JTUCKYPC
BU3HAYAETLCSA TAKUM YHUHOM, 11100 BiITICHUTH JIIOAEH
KOPIHHOTO TIOXOJ/DKEHHS, HAIl CBITOIVISI 1 Harm
cydacHi typoorn» [10, 25].

Kawnra «JlexonoHizaiisi METOIOJIOTI» CHpaBuia
BEJIMYE3HNH BIUIMB Ha PO3BHUTOK JIITEPATypHOI KpH-
THYHOT TyMKH ITIBHIYHOT AMEPHKH, CIPOBOKYBABIIIH
aKTHBHY JHCKYCIIO PO POIb 1 MICIE JTiTepaTypHHX
KPUTHKIB HEKOPIHHOTO TIOXOPKEHHS y aHai31 TBOPiB
aBTOPIB, IO € 32 MOXO/KEHHSM aMEpPHKAHCHKIMH
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IHTIaHIIMA a00 TIPEICTaBHUKAMU TICPIIUX HAaIlil
Kananu .

Sk Biaryk Ha 3anpornoHoBaHnd CMiT HOBUH
MOIVISIT Ha JOCTI/KEHHS! KOPIHHMX HAapoJiB CBITY
HACTYIHOTO POKY ApYKyeThesi antonoris «llkypu:
cydacHa OeneTpucTHKa KOpiHHMX HapoaiB» (2000)
mij penakiiero Karepi AkiBensi-Jlamm, 1o € npen-
cTaBHHUILEIO Hapony uinesa y Kanani, i [Ixxo31 yriac,
sIKa TIOXOJIMTH 13 HApOAy BapamaHiB i3 ABCTpalii,
Kyl yBIHIILIH JIiTepaTypHi TBOPH 5K MEPIINX HAPO-
niB Kamagm 1 CIHA, Ttak i poOOTH NMHCHMEHHUKIB
i3 ABctpanii i Homoi 3emanmii. Kaura ogaogacHO
Oyna HagpykoBaHa sk y Kanami, Tak 1 y ABcTparii.
Y nmepeamoBi AxiBeHsi-Jlamm muIe mpo Te, Mo 10
L(bOTO Yacy 30epernocs Take Bi}lHOIHEHH;I JI0 TBOp-
9OCTI MPE/ICTABHUKIB KOPIHHIX HAPOJIB CBITY siKe 6
BOHA OXapaKTepH3yBasa 0 crmoBoM «lHTeJICKTyaHB-
HUH 1 ecreTnyHuid anmaprein». «Hama TBopyicTs, a ii
ICHY€ BEJIMKA KUTbKICTh, HAJIIYYy€ TUCSIYi POKIB CBOTO
iCHyBaHHs, aJie IO BiAHOIICHHIO O Hel MPOAOBKY-
€TBCSl pacoBa Cerperaiis, 3aMOBYYBaHHS, iTHOPY-
BaHHS 1 3HeBara. Yci aBTOpHU uie'l' 30IpKH MaroTh
CIIUTBHI PHCH, & CaMe: Hallla IPUB’SI3aHICTh 10 PiHOT
3eMJIi, iCTOPIT FeHOIMTY, KOTOHI3ALIi 1 HACHILHAII-
KOI'O IEPEMILICHHS, a TaKOX BOJIIO 10 BYKUBAHHS
1 TparHeHHsl MepefaTH TEepJIUHU HaIlUuX KYIbTyp
HaCTymHHUM ToKomiHaIMY [1, VI].

Toro x poky 3’siBisietbest kaura Cinai Jlapcona
«3axoruieHi mocepeivHi: Tpaaullii i TOCBif Y cydac-
Hill OeneTpucTUIl KOpiHHUX amepukaHiiBy (2000).
ABTOp MPONOHYE 3aTy4aTH «I0JATKOBUH HayKOBHI
aHaJli3, M0 BKJIOYAE B cede Miajor KPUTHKIB adu
YHUKHYTH OJIHOOCIOHOi TereMOHii HaJl TEKCTOM)
[7, 56]. HocmimHuka HEMMOKOITh TEHACHITIS, 110 HaMi-
TUJIAcs y 1HAIaHCHKIM KPUTHYHINA TyMIl, KOJA KpH-
TUKW 3BUHYBa4yBaJd OIHE OIHOTO Yy BIIXOMi BiX
MIPUHITUIIB «IHAIAaHCHKOCTI» 1 HEe JOTPUMaHHS i1cH,
110 3aPOAMITUCS Ha TOJISIX OUTB, IO X BEJH TPOTECTHI
pyxu 60-70x pp. Jlapcon 3aknmkae J0 BUPIIICHHS
po0JieM TMOIIYKY HaIllOHAJIBHOI 1JICHTUYHOCTI Ha
CTOpPIHKaX KPUTHYHHUX PO3BIJOK, 3aBEPIUMBIIN Biii-
CBHKOBI JTi, 1110 ACOIIFOITh aMEPUKAHCHKUX 1HIIaHIIIB
i3 Pyxom amepukanchkux inmianmiB. «He mae cym-
HIBY, IO € 0araro MPUYHH IS MacoBOI ITOJIITHYHOT
AKTUBHOCTI Ha HAIIOHATICTUYHOMY IPYHTI y Ccydac-
HOMY iH/IaHCBKOMY CBITI. | s BISTYHHI THM, XTO Ma€
MYXXHICTb BHMAraTd MOBEPHYTH BKpajeHe i Bii-
HOBUTH CIPaBEUIMBICTh IOJ0 3alOAISIHOTO Yy 4acu
TCHOLMY TPOTH AMEPHKAHCHKHX IHIAHIIB. Ixwi
J00pi CripaBy Jat0Th MOXKITUBICTD MEHI1 MiIKPECIIUTH,
10 ICHYE JIEIIO CIUIbHE JUIS TPEJACTaBHUKIB PI3HUX
KyasTyp» [7, 5].

2003 poky 3’siBisieTbest KHUTa «CTBOPEHHS JTiTe-
parypu KopiHHHX amepHkaHLiB» Pobepra Ilapkepa.
VY cBOill poO3BiALI AOCHIJHUK BHpILIy€e MHUTAHHS,
10 K HACHPaB/i CIIiji BBaXKATH JITEPaTypOIO KOpiH-
HUX >KUTeNiB. BiH 3asBnse, mo cropuiiMae HasB-
HICTh €1 JITEpaTypu K HAJEKHE SBHINE Cydac-
HOCTI. «S] TakoX HACTOIOIO HA TOMY, IO IHIAHChKA
JiTeparypa Mae eCTCTHYHY WIHHICTB, TaK CaMo sK i
iHIiaHCBKY imeHTHIHICTEY [8, 3]. OcHOBOIO i#oro
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TMOCITIDKEHHST cTafoTh TBopu Tomaca Kinra, J[>xona
Mertsto3a, [apci MakHikna, Jlecmi Mapmon Cimko
i Pes dur beap. Ilapkep HamaraeTbcs mpoaHalizy-
BaTH 1CTOPIIO 1HJIIAHCHKOT JIITEpaTypu 3 TOYKH 30pYy
BTIUJICHHS 1/Ief YCHOT JIiTepaTypu y MUCbMOBHUI TEKCT,
po3miisiiae 0COONIMBOCTI BTUICHHSI 1HJ{IAHCHKOT Mac-
KYJTIHHOCTI B aHaJli30BaHUX TEKCTax i 0COOJMBOCTI
CTaBJICHHS JIO JIEp)KaBHUX 1HCTUTYLIH. «[IparHeHHs
CTBOPHUTH KOPIHHY JIiTEpaTypy YBECh 4Hac IMOBEpTAE
IHIIaHCBKUX aBTOPIB Ha MUISIXM YOTHPHOX BU3HA-
YeHNX TeM. A came: IOHAIlbKa MacKYNiHHICTh, 110
nepeOyBae i 3arpo3010 3HUKHEHHS, YCHA KYIbTYpa,
0COOMMBOCTI 1HAIAHCHKOI TIOCTHUKH, BiTUyKCHHS
1HI1aHCHKOT KyJBTYpH BiJ[ TOTO, 1110 CKJIAJA€ I[IHHICHI
OpieHTHPH MeI/IHCTleHOI KysTypu» [8, 5]. Oco-
GrnuBa LiKaBiCTh 10 MACKY/IiHHHX BHSBIB y iHIiaH-
CBbKiHl JliTeparypi € ONo3uLi€r0 10 GeMiHHUX CTymil
ILI Emnen. [eski cenrenuii [lapkepa BUDISIAIOTH
SIK 3BUHYBau€HHS, HA OTO JlyMKY, TepOi 1HI1aHChKUX
POMaHIB € CEeKCyaJlbHO HEaKTMBHUMH, «BOHU yBECh
4yac 3BOJIKAIOTh, @ AKIIO MIOCH 1 pOOIIATE, TO POOIATH
e 0e3 HaJle)KHOI 3alIKaBJIEHOCTI, 110 € HATIKOM Ha
JIATEHTHY TOMOCEKCYaJbHICTh a00 SKIIO CKa3aTH Ie
HE TaK BIIBEPTO, TO 1€ TOBOPHTH IIPO IXHIO HEOAHO3-
HAYHY CEKCYaNbHICTh. IXHs HEBH3HAYCHA, MACHBHA
MACKyIIiHHICTb YABIIAETHCS HEMPHEMHUM CEPEIOBH-
IeM IHJIaHCBKOI Cy4acHOCTI I TeHICPHMX CTOCYH-
KiB» [8, 5].

Jocnigauka oOyproe TEHJIEHI[IS HEJTO0OIIHIOBATH
BKJIaJl HEKOPIHHUX KPUTHKIB y po30yaoBYy JiTepa-
TYpH aMEpPHKAaHCHKUX IHIIaHLiB: «5 HE 3HAXOKY
aprymMeHTd Bomaka 1ono eceHuianizmy nepeKoHIIH-
BUMHU a00 100pe o6rpyHTOBaHHMI/I 11010 A€0AaTiB, 110
TOYATHCs HABKPYT 1ii€i TemMu. Tomy s He MOTOUKYI0Ch
13 10T0 TIPUXOBAHOIO TE3010, [0 HEKOPiHHI KPUTHKH
HE MOXYTh 3allpONOHYBAaTH HIYOTO TPYHTOBHOTO,
0OTOBOPIOIOYH JTITEpaTypy KOPIHHUX HApOMiB» [8§,
196]. IloscHiOOYM BXXKUBaHHS CJIOBA «CTBOPEHHS»
y HasBi Horo kHurH, [lapkep MOSCHIOE, IO TaKUM
YUHOM BiH Oa)kaB MiAKPECIUTH «TUMYACOBICTH 1
MOCTIMHY 3MIHIOBAHICTh y I[LOMY IPOLECI, IO MPO-
TUCTOITh IPUPO/HIi 1 HEeMUHYYIH e]y3ii iHIIaHCHKOT
11eHTHYHOCTI. Po3misigaTy 1HA1aHChKE MUCTELTBO SIK
Taky edy3iro — Ile BCe OJHO IO BBAXATH, IO 1HII-
aHChKa IICHTUYHICTH € TI032iCTOPUIHOIO, CTATHYHOIO
i1 aOCOIIOTHOO, IO TTMXATO CTBOPIOETHCS 1HIINMU,
HE TaKoI0, 10 MOCTIHO MPOAYKYETHCS 1HIIaHIIMHU.
Xoua 1 ¢J1iJT BU3HATH, 1110 O3 He-1H1aHIlIB HIXTO O HE
3MIT VSBUTH 1HIIAHIIB K Kateropitoy [8, 5].

2007 poky Enizaber Kyk-JIiHH ApyKy€e po3BiIKy
mig Ha3Boro «HOBI iHmiaHI — crapi BiHWY», 1€
3aKujia€ 3BUHYBAUCHHS y MACHBHOCTI MpPEACTaBHH-
KaM Cy4acHOT KOPiHHOI iHTelneKkTyalbHol enitu. Ha i
JIYMKY, Y TOW 4ac SIK ISt O1IbIIOCTI BYSHUX CX1THOTO
MOXOJKCHHS, Cepell SIKUX HaWOUIbII SCKPaBUMH,
BOHa BBaxkae, po3Biaku Ensapna Cewpa, momryku
Mo30yTHCS HETaTUBHUX HACIHIJKIB KOJIOHIANI3MY €
MPIOPUTETHUM HAIIPSMKOM JIOCITIKEHHS, OLTBIIICT
IHIIaHCBKUX KPUTHKIB CTOITh Ha y30i4di IbOTO BaXK-
mBoro mnporecy. «1o  Mae OyTH EHTPOM HaIIIX
po3Bimok? Moke 1e [lennic bamkc? HoBuukm i3
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CYIOBHX 3acilaHb MMPOTH MPEACTaBHUKIB Pyxy ame-
pUKaHCHKUX iHZiaHIIB? HamucaHHs TpeThbOCOPTHHUX
pOMaHiB 4M y4acTh y KiHemartorpadiunux decru-
Bajsix mrary FOTta? A Moxxe mepernoBijlaHHs epco-
HaJBHUX 1CTOPIM B KOHTEKCTI iCTOPUYHOI Tparemii?
S tax e gymaioy [5, 10]. IlucbmMeHHUIIS TOBOIUTS,
o icTopis KopiHHMX HapoxiB IliBHiuHOI AMepuku
€ KOPHCHUM 3011bIIyBaHUM (POKYCOM ISl TOIIYKY
KOHTEKCTY CyYaCHUX IMIIepiaJiCTHYHUX  BilH.
«Higoro y cBiti He BinOyBaeThCs Oe3 MONEPETHHOTO
KOHTEKCTY, caMe TOMY CTapi iHIIaHCBHKI BIHH CITif
po3magaT K (GOH, HA SKOMY PO3TOPTAIOTHCS ChO-
TOAHINIHI XKaxiTTs» [5, 72].

Kyk-JIiHH cTaBUTH 3a MPUKIA] CTIPaBKHIX MHCH-
MEHHUKIB, 10 HE BIJCTYNalwTh BiJl CBOro0 iCTO-
puuHOrOo TOKIUKaHHS, iMeHa J[’Apci MakHikiia,
nepes sSIKMM racHe HaBiTh 3ipka Baiin [lemopii, Ta
I'pera Bomaka. PoOOTH HHMX NMHCHMEHHUKIB IHCH-
MEHHHUISI Ha3UBA€ «HAUMILHIIIMM aHTHIOTOMY IS
nMchMa OUTBIIOCTI aMEPUKAaHCHKUX 1HJIIaHIIIB, IO,
Ha il JyMKy, IPONOBKYIOTE MHCATH icTopii, mo ix
HaBYMJIM 1XHI 3arapOHuku. HaitbinbIire KpuTuku Jic-
tamocst TBopam JDk. Bemua i Illepmana Anekci 3a
300pakeHHs OE3MPOCBITHOCTI XKUTTS Ha 1HAIaHCHKIN
pesepsaiii. JoCTiIHALA TPUCTPACHO BHUMArae Bif
1HIaHCHKOTO MHUCHMEHCTBA 1 KPUTHKIB MiATPUMATH
I7ICF0 HAI[IOHAJIICTUYHOTO MPOYUTAHHS TEKCTIB, 1110,
Ha ii IyMKy, Ma€e MiATpUMYBaTH ier0 OOpoThOM 3a
CYBEPCHHICTh Y KOHTEKCTI rito0asi3ariii.

Hyan lamneitn 2007 POKY IpYKy€e CTaTTiO «Y
nonryKax TEOPIT 1 METOAY JOCII/DKCHHS 1HIaHCHKIX
CTyZ[lI/I)) Jie TIHIIE MPO T€, IO «MYIBTHANCIHILTIHAD-
HUH MiIXiJ 10 BUBYCHHS aMEPUKAHCHKUX 1HIIaHIIIB
JIEII0 TIOKPAIIMBCS TPOTATOM OCTaHHBOTO JIECSATH-
JITTSL, aJie e CyTTEBO HE BIUITMHYJIO Ha KOHIENTYallb-
HUW MOXi7, 10 MaB OW BU3HAYATH IHIIAHCHKI CTYIil
SIK TUCIIUTIIIHY, PO3BUBAIOYH i1 TEOPETUYIHI BUKIIAIH,
KOTpi O JOCTOMHO MPe3eHTYBAIN TEOPETUYHI i METO-
JIOJIOTIYHI ITiJIXO/H IO BUBUCHHS KOPIHHUX HAPOJIiB
[4, 353]. Ha aymKy AOCHIIHHUII «KOJOHIAIbHHM 1
ro0astizaiiii HUi KOHTEKCT CTBOPIOKOTH HOBI Tiepe-
LIKOAM 1 MOYJIMBOCTI IJISi TPOMaJ aMEpPHKaHCHKUX
inaianiiBy [4, 361]. lllamneiin nepexkoHaHa, 1o T€o-
peTHYHa JyMKa HE BCTUTAE 3a TUMHU 3MiHAMHM, 11O iX
MepPEeKUBAIOTh Cy4acHi KopiHHI Hapomu [liBHIUHOT
AMEpUKH.

VY crarti «lets Bomy! CnopimHeHicTh miTepa-
TYpHOI KPUTHKH 1 JCKOJOHI3AMIITHOTO IMIIEpaTHBY»
(2008) [enien Xi3 Jl»acTic TOBOIUTS, IO HAWO1IBII
IJIOOTBOPHMNA 3aci0, 110 WOTO Mae BUKOPHCTOBY-
BaTH KOpiHHA KPUTHKA, 11e OyTH CIIPOMOXHOIO Bpa-
XOBYBATH B3a€MO3B’SI3KH, 1110 TIOEIHYIOTH KYJIBTYPHI,
ICTOpWYHI, TOMITHYHI W IHTENEKTyaJbHI KOHTEKCTH,
13 SIKHX MTOCTa€ KOJKeH KOPIHHUH TeKcT. «Taka BKIIO-
YeHicTh 3a0e3neyye Oarare pisHOMaHITTS iHTEpHpe-
Tali i ceHcuOiNi3ye y HaC MHOXHHI 3B’ 3KH 1 KOH-
TEKCTH, sIKi BUIIPABIOBYIOTh MOIOHI JTOCITIHKEHHS 3
MOpPaJIBHOI TOUKHU 30py» [6, 165].

2008 poxy apykyeTbcst AHTOJIOTs JKIHOYO1 P03
«O6uncienus» min pemakiiero I'eptm CiT Bomr,
Jlayper Crroapt Mromep, xennm CexBoi Mar-
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JajeHo. Y mepexMoBl O IbOrO BHMJAHHS YKJa-
JAYK{ MUIIYTh TPO T€, 110 BOHH OOHMPAIOTh TepMiH
«KOpOTKA ITPO3ay, a He O1JIbII 3BUYHE JJISI aMEPUKaH-
CBKOT JIITepaTypu «KOPOTKE OTOBiAaHH:» a0u 1Mo3Ha-
YUTU OKPEMILIHICTh TBOPIB, HAMMCAHUX KOPIHHUMHU
JKiHKaMu-aBropaMu aHrtojorii. «KopoTke omnosina-
HHSl € XaHPOM €BPO-aMEPHUKaHCBKOI JiTepaTypHOl
TpaauLii, e y BATOHUCHIH KOPOTKii opmi cTBOpIO-
€THCSI TBIp 13 3a4MHOM, KYJIbMIHAIIIEIO 1 PO3B’SI3KOI0.
VY TO# 4ac K KOpOTKa Mpo3a TeK HAJICKUTH A0 aKa-
JIEMIYHO BH3HAHMX JITEpaTypHUX XXaHPIB, IO Mic-
TATH y OO0l Tepeka3 YCHUX OIIOBIOK, OIOBITHUX
IIAKJT, aHEKIOTiB, MEPETOBINaHHS PO3MOB, OIIOBi-
nei, sxi Ha npukiani Jlecm Cimko, MOXYTb OyTH
OpraHizoBaHi HaBKPYr reorpadiyHoro KOHTEKCTY
Hapony myeOmo» [13, xv]. Xoya Hanmani ymopsii-
HUIII aHTOJIOTl MHUIIYTh PO Te, IO BOHH 30BCIM HE
NParHyTh BiIOKPEMUTH JITEPaTypHi KaHPHU K CYTO
iHAiaHCBKi a0o x HaBmaku. [IpoTe, Xapakrepusyroun
TBOPH, IO YBIHIILIIN 10 aHTOJIOTI, JOCIIiAHULI BH/Ti-
JSIFOTH PHUCH, IO € XapaKTepPHUMHU JUIs TPaIuliiHUX
YCHHX OIOBiJied KOPIHHUX Hapoz[iB «PexypeHTHi
CTPYKTYPHI €IEMEHTH Y KOPOTKiii npo31 wiei aHTOJIO-
rii MICTATE y COO1 MKITIYHY, @ HE JTiHIAHY HApaTHBHI
KOHCTPYKLi, HalllapyBaHHs MYJIBTUIICPCIEKTUB, M-
KpeclieHy reorpadiuHicTh HajJ TEMITOPAIBHICTIO,
NepeKiIaiantsl 3BHYAMHUX TIOMIH y TeKCTyaJILHi
IUIOLIMHK, PYWHHYBAaHHs 3aXifHOI JiHIMHOCTI wacy
(mumyne i CydacHe ICHy€ OJHOYACHO), 300paKeHHs
3eMJI1 SIK JKMBOI iICTOTH, B3a€EMOIIPOHUKHEHHS Midy 1
MOBCSIKACHHOCTI» [13, Xv]. YKIajayku HaroioCuiu
Ha NIPUHUMII 33 SKAM CKIafamacs antonoris: «Tak
Camo SIK ICTOpii IepefaloThCsl Bijl OHOTO HOKOTIHHS
JI0 1HIIOTO, @ Y KOPIHHUX KyJIbTYpax MPUHHSATO Bif-
JaBaTH YECTb TOBOPUTH MEPUIMMHU CTAPILUM, TaK
caMo i MU TTOOYIyBaJIi CBOIO aHTOJIOTIIO — Bij CTap-
UX 10 HamMoommux» [13, xv].

2008 poKy BHXOAWTH JPYKOM pE30HAHCHA
po3Binka Biepa, Bomaxka i Boppiopa «JliteparypHamii
HAIllOHAJII3M aMEpPHUKaHChKUX 1HJIaHIIB». ABTOpH
PO3IISIAIOTH CHIIBHI 1 clabKi CTOPOHHM BHSBIB Hallio-
HaJII3My y JITepaTypHUX TBOpax, U0 HaJeKaTh Mepy
NUCbMEHHHKIB KOPIHHOTO TIOXO/IXKECHHSI.

Yenik AJIeH APYKY€ I'PYHTOBHY pOOOTY MPUCBSI-
YeHY JOCIIDKSHHIO TeOopii JiTepaTypHOi KPUTHKH Y
KOHTEKCTI KOPIHHUX HapoIiB CBITY «TpaHCKOpiHHI:
METOJIONIOTIA JIOCHI/DKeHHS TII00ANhHUX JTEeparyp-
HUX CTYIii KOpiHHUX HapomiB» (2012), y sKiii aBTOp
BUTIIYMauye IMOTSHITIIHI MOXIIMBOCTI CITIBCTABIICHHS
TEKCTIB, HAMMCAHUX MPEICTaBHUKAMHU Pi3HUX KOPiH-
HUX HapomiB CBIiTy. BiH mNpomoHye MeTo0orio
pO3WIsly TPaHCKOPIHHUX SIBUIL KYJIBTYpH, SIKi, BiH
BBa)Ka€, MalOTh 0arato CHiJIBHOTO Yy CBOill OCHOBI
HE JIMIIE 3 TOYKH 30py MPOCTOPOBOT MPUB’SI3KH, aje
A TBOpWIHCS B CXO)KOMY CEPEHOBHILI ¥ iCTOpHY-
HUX yMOBax. AJUIEH NPOINOHYE METOAOJIOTIIO aHa-
73y apredakTiB KOPIHHUX KYJIBTYp, CIIUPAIOYUCH HA
TEMIIOPAIbHUI KOHTEKCT ICTOPUYHUX YMOB, Y SIKUX
BOHH OyJTM CTBOpPEHi. Y CBOEMY JIOCIIJKEHHI aBTOD
MIparHe BiITBOPHUTH TiaJCKTUIHHUH 3B'SI30K MK TEK-
CTaMHM, €CTETHYHOIO CHCTEMOI0 H TBOpPAaMH MHUCTE-
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IITBa Ha 3pa30K KapTHH, Pi3pOIIeHHA abo TKaITBa.
Tak, BiH opiBHIoe Bipmr Momazes «Kapneri, Oka-
xoma 1919y, HanvcaHuii 0 1’ ATUCOTPIUYsI BUCAJIKH
Komymba i3 mikTorpadiuHol0 Tpagulli€lo HapoIy
KalioBa, JIM3alHOM TeKCTUILHUMHU BUPOOIB HaBaxXiB i
pi3pOaeHHsM Hapony Maopi (whakairo).

AnneH 3actepirae, 1m0 BiH 30BCIM HE IparHe
3alPONOHYBAaTH €AMHY €CTETHKY JUISl YCiX KOPIHHUX
HapoJiB, Ky 0 MO)KHa OyJI0 3aCTOCOBYBAaTH 0 YCiX
TBOpIB KOPIHHOTO MHCTEITBa OyJIb-SKOTO IEpiofy.
«HampoTn, s paryro 3a CTBOPEHHS BiIMIHHUX ecTe-
TUYHUX CHCTEM 3 METOI AT HaJe)KHY OLIHKY U
MPaBUJILHO I1HTEPIIPETYBATH PI3HOMAHITHI POOOTH
KOpPIHHOTO MHCTEITBA, BKIIOYAl0YH 1 TBOPH CYyIacHOT
siteparypu» [2, 106]. JloCHiIHUK CTaBUTh MUTAHHS
PO MOXIIUBICTH CTBOPUTH HOBY MapajurMy «TpaH-
CKODIHHOI JITepaTypHOI KpPHUTHKHW», sika AaBana O
MOXIIUBICTh «4HTAaTH Yepe3 HalioHaJbHI i reorpa-
(iuHI KOPAOHH, BOJIOIIOYM MIMPOKUM CHEKTPOM
KOPIHHUX KOHLEMLIH, 0 HEeCyTh y c00i €CTETHKY
CHWJIH 1 3a10BOJICHHsI» [2, 110].

[He nuTanHs, 10 HOro aBTOP CTaBUTh y CBOil
po0OTi, CTOCY€EThCS a/IeKBaTHOCTI TIEPEKJIaIiB aHTITii-
CBKOK0 MOBOIO, IIO iX 3a3HAKOTH JITEPATypHI TBOPH
KOPIHHOTO MHCTENTBa. VOro XBWITIOE IMOBIPHICTH
0araropiBHEBHX 3iCTaBIEHb, IO POOIATH MOXKIH-
BUMH OaraTouuclieHHI iHTepnpeTaui'l' 3a YMOBH BiJI-
CYTHOCTI MOBH opnrmany y mTepaTypHHx TEKCTax,
110 HaJPYKOBaHI HalvacTille aHMIiHCHKOI0 MOBOIO.
JocmigHuK 3a1aeThCsi TUTAaHHIM: «SIK MH MOXEMO
KOHIENTYya i3yBaTu IMOTEHIiadl BiITBOPEHHS MeJo-
JUKH MOBH, LIO TMPEICTaBIsiE COOOI0 3B'SI30K MK
Cy4acHHM TIPEJCTABHUKOM KOPIHHOI CITUIBHOTH 13
NPCIKOBIYHMM @ PIBHI aKyCTHYHHX CIICMCHTIB, sKi
MOXYTb 1 IPOTUCTABIIATHUCS HA PiBHI JIIHI'BICTUYHUX
KOHTIeTIii?» [2, 153].

3amikaBiaeHICTh Y (PiT0cOPCHKOMY CBITOTIISIAL
KomiHHUX JkuteniB IliBHiuHOT Amepuku 1 iforo
BiJIJI3epKalieHHs] y JITEpaTypHUX TBOpax IpocTe-
KYEThC y MOHOTpadisix, 1mo Oyiu HaJapyKOBaHI
2013 poky — «Po3mnyTytoun TKaHWHY 4acy: 1HJi-
AHCBKI JYMKH PO BCECBIT» i peaakuiero Mapio
Myp i Tpeiic [emeiiep ta «Kpokytoun zemiiero
Oararbox OOTiB: CBSIIIEHHI BUTOKH Cy4acHOI €K30-
reHHOI JiTepaTypu» aBropcTBa [Ixeitmca Boxi-
napra. ABTOPH LUX AOCHIIKECHb PO3NIANAIOTE SIK
IpeBHI imei mMpo CHOPIAHEHICTh 13 KOHKPETHUM
MiCIIEeM Ha 3eMJIi TIEPETBOPIOIOTHCS Y CydacHi T€o-
pii mpo 36epekeHHs eHeprii, oOOMiH CHUJIaMH| i cTa-
OiTpHICTH OYTTS.

PobGora «Po3miyTyroun maByTHHY 9acy» MPHUCBS-
YeHa JOCIHiKeHHI0 TBopyocTi Baiin [lenopii, cama
KHUTa TIOYMHAETHCS IUTATOI0 HOTOo aBTopcTBa: «Yei
TUIEMEHA TOBOPSITh, IO BCECBIT € JIMIIE IJIOIOM
ySIBH» 13 KHUTH, TPUCBSUYEHIH KOpiHHIK (inocodii
«CBIT y sSIKOMY MU XKUIn». MoHorpadist cKllaIaeTbes
13 II’SITH YaCTUH, TPUCBIYCHUM poOIeMaM KOCMOT0-
Hii, IEPEMOHISIM, YCHUM OIIOBIiJISIM, TTOHSATTIO «TyX»
1 CBATEHHOCTI reorpadigyHUX MPOCTOPiB. ABTOpH
PO3BIIOK € MPeICTABHUKAMU Pi3HUX KOPIHHUX Hapo-
IIiB, cepel sSIKuX MOXHa BUAIMUTH iMeHa Emic Asyp,
Cimai Kyx ben Mencin, [xon beppi, bazin Jxon-
con, [ewnic Jloy.

Mownorpadiss  «Kpokyroun 3emiier0  0aratbox
Oorie» Boximapra TOpKaeThCs TEM KOCMOTOHIT Yy
CydYacHill JiTeparypHiil KpUTHI. ABTOp NepeKoHa-
HUH, [0 I[IJIKOM MOXJIMBO TO€JHATH TEreiBChKY
TEOPiI0 13 YSABIECHHSIMU NPO CBIT APEBHIX JKUTEIiB
KOHTHHEHTY. «Di3U4HuH CBIT Mae BIacHe ocoOucre
KHUTTS y SIKOMY JIIOJMHA 3aliMae Jy’Ke HEBEJIHMKE
Micre i moTpedye MOCTIHHOI MATPUMKH Bij 1HIINX
JKUBHX 1cTOT» [12, 177]. YCBIAOMITIOIOUH 11, JTFOAMHA
Ma€ MOBCSIKYAC JEMOHCTPYBATH BIIACHY BASAYHICTH y
BHUIVISAII TTICEHD, IEPEMOHIN 1 JIiTepaTypHHUX OTIOBi-
JICH. BoxnnapT nepeKOHaHHﬁ 110 cy4dacHa niTepa-
Typa KOPiHHHX HapoiB Hece Ty K (QyHKIiO, 1o i
JApeBHi GOpMH JITEPATYPH, @ Came MOXKe JiKyBaTH i
BiJTHOBIIIOBAaTH, 3aCTOCOBYIOUM CHJIM BcecBiTy. st
JloKasy i€l Teopii BiH 0OpaB aHaii3 TekcTiB «Eko-
JIOTisl TUTHHCTBA OiTHSIKA» (2000) I[)iceHch Pel,
«Breua: menpupozHa ictopis ciM’i i micuuam» Teppi
Temnect Ped’rozmk, «Kutimo: myxoBHa icTopis
*kuBoro cBiTY» (1995) Jlinau Xoras.

2008 poKy BHUXOAMTb JPYKOM PE30HAHCHA
po3BmKa BlBepa Bomaka i Bopplopa «HlTepaTypHHH
HAIlIOHAN3M aMEPUKAHCBHKAX iHIaHIIBY. ABTOpPH
PO3TIIANAIOTH CHITBHI 1 clTabKi CTOPOHYU BUSBIB HaIlio-
HaI3MY y JITepaTypHUX TBOPaXx, [0 HAJIEKATh TIEpy
MUCHbMEHHUKIB KOPIHHOTO ITOXO/KCHHS.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBU MOAATBIINX 10CTi-
mKeHb. [lincymMoByrouM BUIIECKazaHe CIij 3ayBa-
JKUTH, IO y 1HIIaHCHKIH KPUTHII MUHYIIE 1 CydyacHe
MPAKTHYHO HE PO3MEKOBaHi, BOHM aKTHBHO CIIiBicC-
HYIOTb, CTAlOUM «BIIA3EPKAJICHHSIM» HalliOHAJIHHOT
CBIJJOMOCTI KOPIHHHX HapofiB. BImB MuHyIoro
IHIaHCHKUX HAIlil TOC1 pealbHO IPUCYTHIN Y COIIi0-
KyJBTypHOMY KOHTEKCTI Cy4acHO] JiTeparypHOi Kpu-
THKH, SKa € TI0 CyTi HOTO HEHIHHOI0 PEIENITE y
CBIJIOMOCTI CyJacHHUX MTOKOJIiHb, SIKa BUTBOPIOE TIepe-
BaYKHO TTOJIEMIYHO-OTIO3HUIIIHHIHA TUCKYPC.
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LITERARY NATIONALISM IN NATIVE AMERICAN CRITICAL THOUGHT
AT THE BEGINNING OF THE XXI CENTURY

Shostak Oksana Grygorivna
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
Foreign Languages and Applied Linguistics Chair
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Av. Kosmonavta Komarova, 1, Kyiv, Ukraine

The beginning of the twenty-first century.is marked by a turning point in the approach to comprehending works writ-
ten by Native American writers. Literary critics began to pay more attention to highlighting the particularities of specific
Indian nations, which led to the emergence of such a phenomenon as "the literary nationalism of American Indians". The
researcher began to focus on the analysis of the indigenous literary critique dynamic development, because it reflected the
traditional perception of Native reality, made possible to trace the patterns of Native identity structure in literature. The
attention of researchers has shifted from identifying the features of authenticity, hybridization, intercultural influences on
the search for intellectual, cultural, political, and historical origins of Indigenous literatures. The literary nationalism of
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indigenous peoples is aimed to support the intellectual and political sovereignty of indigenous communities. Researchers
associate a striking shift in priorities with the return of most Native Americans to the faith of their great-grandfathers. In
this regard, the question arises as a non-radical reader should become accustomed to and understand the texts of indig-
enous writers.

Proceeding from this, the author of the article is convinced that in the Indian critique the past and present are virtu-
ally indistinguishable, they actively coexist, becoming "a reflection” of the national consciousness of indigenous peoples.
The influence of the past of the Indian nations is still really present in the socio-cultural context of contemporary literary
criticism, which is in essence its non-linear reception in the minds of modern generations, which produces predominantly
polemical-oppositional discourse.

Key words: literary nationalism, national identity, Native Americans, critical thought, Indian literature.
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The article deals with structural typology in professional tourism terminology. Modern linguists pay great
attention to the study of tourism terminology as one of the most progressive industries in the world. Tourism has
become one of the crucial phenomena of modern society greatly because of its association with language. Due to
its being the language of international communication, the diversity of ways in which English language relates
to tourism has attracted much research. The rapid growth of foreign terms in tourism terminological system
requires its study, description and systematization.

The current body of research provides clear evidence of much attention being paid to the travel industry
itself; and its terminology in particular. The structural potential of professional terms have also been the focus of
scientific analysis. All the same, the characteristic features of English terms structure in tourism industry remain
rather unexplored yet.

Considering the growing necessity of investigating the structure of international travel terminology and its
evident gaps in English tourism terms, the research aimed to study the characteristics of English terms structure
in the field of tourism. The task of the research was to compare the structural features and identify the quantitative
ratio of components in tourism terms. Consequently, the object of research was the English terminology of
tourism industry, and the subject concerned the structural peculiarities of the English tourism terms.

English samples of tourism terms from printed and internet resources have been analysed. Structural
peculiarities of English tourism terms have been studied and defined by the methods of comparative and
structural analysis. Further research perspectives in the professional terminology of tourism industry have been

determined.

Key words: structural typology, professional terms, characteristic features, English terminology, tourism

industry.

Introduction. Tourism is one of the most excit-
ing and progressive industries in the world, that
influences almost every other industry. Everyone
gains from properly managed tourism. The tourism
industry, in general, is the total of all businesses that
directly provide goods or services to facilitate busi-
ness, pleasure and leisure activities.

The concept of tourism is the subject of an inter-
disciplinary study, attracting specialists from vari-
ous fields. The specialists' concerns in defining and
explaining a lot of implications of tourism on the

© Yurko N. A., Styfanyshyn I. M., Romanchuk O. V. The
characteristics of english terms structure in tourism industry

178

economy have led to the shaping of a rich theory
dealing with this field of activity, theories that try to
present alongside the basic concepts with which it
operates in practice a series of peculiarities, method-
ologies for measuring specific phenomena [9].

Tourism has become one of the central phe-
nomena of a post-modern society greatly owing to
its liaison with language. Being the global lingua
franca, English language monopolizes all negoti-
ations and transactions that take place in a tourist
destination. The variety of ways in which English
language relates to tourism has attracted much
attention [5].
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Theoretical framework. The tourism industry
is advancing at increased pace. Rising cooperation
between foreign companies and growing commu-
nication in the field of international travel industry
determines the significance of the study on the tour-
ism terminological system.

The overall spread of English as a language of
intercultural communication has led to its becom-
ing the terminology basis in many areas of science,
including the tourist service sphere. Some new terms
regularly appear and come to use. The rapid growth
of foreign terms in tourism terminological system
requires its study, description and systematization.

The current body of research provides clear evi-
dence of much attention being paid to the travel
industry [10; 12] itself, and its terminology [3; 5; §;
9; 11; 13] in particular. The structural potential of
professional terms have also been the focus of sci-
entific analysis [1; 4; 14]. Nevertheless, the charac-
teristic features of English terms structure in tourism
industry have not been explored enough.

The purpose of the study. Due to growing neces-
sity of investigating the structure of international
travel terminology and its evident gaps in English
tourism terms, the aim of the research is to study the
characteristics of English terms structure in the field
of tourism.

Evident impossibility to convey all concepts
and phenomena of such a widespread industry with
one-component (meaning one root stem) terms gen-
erated the formation of complex (two- and more
component) terms.

It is the task of our research to compare the struc-
tural features and identify the quantitative ratio of
components in tourism terms.

Consequently, the object of research is the English
terminology of tourism industry, and the subject
concerns the structural peculiarities of the English
tourism terms.

Methods of research: literature analysis, com-
parative method and method of structural analysis.

The research database is represented by the sam-
ple of English tourism terms from the printed [2; 7]
and internet resources [6].

Research findings. The first issue to be examined
was a quantitative ratio of the studied terms compo-
nents. It is noteworthy that root morphemes, preposi-
tions and conjunctions, but not articles were consid-
ered as components. Results of the structural analysis
appeared to be the following:

* 23.2% — one-component terms (accommo-
dation, apartment, arrival, available, baggage,
booking, cabin, camping, cancellation, catering,
confirmation, cruise, cuisine, customs, departure,
destination, dining, excursion, fare, fee, furnishing,
guest, guide, hiking, hospitality, hotel, hostel, insur-
ance, itinerary, journey, landing, luggage, map,
occupancy, passenger, porter, reception, service,
ticket, visitor, waiter, etc);

* 56.4% — two-component terms (additional
charge, arrival time, bargain price, beach holiday,

boat trip, booking agent, business facilities, business
trip, butler service, cable car, cancel a reservation,
car hire, check-in, check-out, childrens facilities,
city break, coach trip, conference facilities, day trip,
departure time, domestic flight, double room, duty-
free, early booking, entrance fee, excess baggage,
expiry date, familiarization trip, flight attendant, full
board, gift shop, get around, go camping, go hiking,
green tourism, guided tour, half board, high season,
hotel chain, hotel room, incentive tourism, informa-
tion desk, junior suite, key card, late arrival, laundry
service, low season, mass tourism, open bar, package
tour, reception desk, scheduled flight, tourist attrac-
tion, urban tourism, valet service, wedding trip,
youth hostel, etc);

* 14.3% — three-component terms (amenities
and facilities, apply for a visa, book in advance,
check-out time, computer reservation system, credit
card payment, duty-free store, ecology-minded trav-
eller, family-run hotel, fixed price menu, goods on
offer, guarded car park, influx of tourists, king-sized
bed, last minute offer, long-haul destination, loss
damage waiver, low-cost travel, means of transport,
natural beauty area, off-season period, place of
interest, refusal of admission, self-catering apart-
ment, tourist information office, visa-free entry,
wake-up service, etc);

*  5.2% — four-component terms (country of tem-
porary residence, cover of tourist losses, full board
and lodging, generally accepted quality standards,
lodging and food facilities, record of hotel bills, set
out on a journey, etc).

Terminological units with more than four compo-
nents are rather occasional and account for less than
1% of the terms sample.

The above data clearly illustrate the prevalence
of two-component English terms in tourism indus-
try. Such an obvious prevalence is naturally prede-
termined by the commonly recognized claiming that
two-component terms are the most optimal by quan-
tity, as the term requirements contradiction in its con-
ciseness and precision are the least peculiar for them.

Other aspects under research were structural types
of English terms formation in the field of tourism. The
study findings suggest that English complex terms of
tourism industry tend to be formed as follows.

The structural types of two-component tourism
terms:

e N+N (arrival time, beach holiday, boat trip,
business facilities, business trip, butler service, car
hire, city break, coach trip, conference facilities, day
trip, departure time, entrance fee, expiry date, famil-
iarization trip, flight attendant, gift shop, hotel chain,
hotel room, information desk, key card, laundry ser-
vice, package tour, reception desk, tourist attraction,
valet service, youth hostel, etc.);

* AdjtN (additional charge, domestic flight,
early booking, excess baggage, full board, green
tourism, high season, incentive tourism, junior suite,
late arrival, low season, mass tourism, open bar,
urban tourism, etc.);
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* V+N (cancel a reservation, go camping, go
hiking, etc.);

*  P2+N (guided tour, scheduled flight, etc.);

e Num+N (double room, half board, etc.);

* N+Prep (check-in, check-out, etc.);

o N+Adj (duty-free, etc.).

The structural types of three-component tourism
terms:

* N+N+N (computer reservation system, credit
card payment, loss damage waiver, tourist informa-
tion office, etc.);

* N+Prep+N (goods on offer, influx of tour-
ists, means of transport, place of interest, refusal of
admission, etc.);

o Adj+N+N (long-haul destination, low-cost
travel, natural beauty area, etc.);

o N+P2+N (ecology-minded traveller, fami-
ly-run hotel, king-sized bed, etc.);

*  P2+N+N (fixed price menu, guarded car park,
etc.);

*  V+Prep+N (apply for a visa, book in advance,
etc.);

* N+AdjtN (duty-free store, visa-free entry,
etc.);

* N+Conj+N (amenities and facilities, etc.).

The structural types of four-component tourism
terms:

o N+Prep+N+N (cover of tourist losses, record
of hotel bills, etc.);

* N+Conj+N+N (lodging and food facilities,
etc.);

*  N+Prep+Adj+N (country of temporary resi-
dence, etc.);

o Adj+N+Conj+N (full board and lodging, etc.);

o Adv+P2+N+N (generally accepted quality
standards, etc.);

e V+Prep+Prep+N (set out on a journey, etc.).

As we see, the most productive structural
component here is that of a noun. The reasonable
explanation for this apparent tendency of a substantive
component to be the most productive in the structural
types of English tourism terms lies in the fact that
noun is one of the most widespread parts of speech in
any professional terminology, notably in the field of
international travel and communication.

Conclusions. On the grounds of the above
research outcomes the following conclusions can be
made:

e The rapid growth of foreign terms in tourism
terminological system requires its study, description
and systematization.

* Being a significant aspect of any terminology,
the structural peculiarities of English tourism terms
have not been currently researched enough.

* Two-component English terms appear to
clearly prevail in the field of tourism corresponding
with the term requirements for conciseness and
precision.

* Theevidenttendency of substantive component
to be the most productive in English tourism terms
is due to the fact that noun is a widespread part of
speech in any professional terminology, particularly
in the travel industry.

The perspectives of further research are the terms
systematization and compiling a tourism glossary
considering the structural peculiarities of its terms.
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CTPYKTYPHI XAPAKTEPUCTUKMU TEPMIHIB TYPU3MY
B AHIUIIMCBHKIN MOBI

FOpko Hanis AnaroJiiBHa
cmapuuil 8UK1A0ad Kageopu YKpaincbKoi ma iHO3eMHUX MO8
JIvgiscvro20 Oeporcasroco yuisepcumemy gizuunoi Kyromypu imeni leana bobepcvrozo
syn. Kocmwowrxa, 11, Jlvsis, Ykpaina

Crudpanumun Ipuna MukosaiBHa
cmapuutl 8UKIA0ay Kageopu YKpaincoKoi ma iHO3eMHUX MO8
JIvsiscbko20 depoicasrnoco yHigepcumemy hizuunoi kyaomypu imeni leana bobepcvrozo
eyn. Kocmwowrka, 11, Jlvsis, Ykpaina

Pomanuyk Ousbra BacuiiBana
Kanouoam inonocivHux Hayx,
ooyenm Kageopu YKpaincobKoi ma iHO3eMHUX MO8
Jlveiscvro2o Oeporcasroco yuisepcumemy gizuunoi Kyromypu imeni leana bobepcvrozo
syn. Kocmwwrka, 11, Jlvsis, Yrpaina

Cmammio npucesyeno O0CTIONHCEHHIO CIMPYKMYPHOI munonocii eanyseeoi mepminonocii mypusmy. Cyyacwi nine-
gicmu npUOLIsIOMb 8eIUKY Y8A2Y GUEUEHHIO MYPUCIUYHOL MePMIHON02IT K OOHIE 3 HAOIIbUL NPOSPECUBHUX 2aly3ell
v ceimi. Typusm cmae 0OHUM 3 HAUBANCIUSIUUX ABUW CYUACHO20 CYCNITLCMEA, 3HAUHOIO MIPOIO 3A605KU 11020 MICHOMY
63A€MO036 'A3KY i3 M0BOI0. Byoyuu Mo8010 MIdJICHAPOOHO2O CRITKYBANH, AHSTIICKA MO8A Nepedysac 6 yenmpi ysazu baza-
mvox docnioxcens. LLIguoxe 3pocmanis iHO3eMHUX MEPMIHI8 V 2any3esill mepMiHOCUCmeMi nMypusmy eumazace ii demasb-
HO20 6UBYEHHS, ONUCY Ma CUCMEMAMU3AYII.

Ananiz nimepamyprux Oxcepen 04eguoHO CeIOUUMb Npo me, Wjo 6euKa yéaza OOCIIOHUKIE NPUOLIAEMbCS camitl
mypucmuyHil eanysi, ma ii mepminonoeii 3okpema. CmpyKmypruil nomeHyian npopecitinux mepminie maxogic nepebysas
YV YyeHmpi ysazu Hayko8o2o 00CaiodxiceHHA. [Ipome cmpyKmypHi Xapakmepucmuxy mepmiHie mypusmy 6 aHeailicoKiil Mogi
00Ci 3aMUMAIOMbCsL MATOBUBHEHUMU.

bepyuu 0o ysazu neobXxionicme cmpykmypHo2o 00CAiONCeH s MIJNCHAPOOHOT mypucmuynoi mepminonozii ma it oue-
BUOHT NPO2ATUHU Y TYPUCTIUYHIL MEPMIHON02IT aH2TIICHKOT MOBU, Hawe OOCTIONCeHHs 0)10 CIPAMOBAHO HA GUBYECHHS.
CMPYKMYPHUX ACNEKMI8 aHMIliCbKOi mepMinonoeii eay3i mypusmy. 3a80anuam 00caiodcenHs 0Y10 NOPIBHAHHA CPYK-
MYPHUX 0COONUBOCMEN MA BUSHAYEHHS KITbKICHO20 CNIBBIOHOUEHHS KOMIOHEHMIE Y MypUCMUYHUX mepminax. Biono-
8I0HO, 00'ekmom 00CaiddiceHHs OYAa AHSTIUCLKA MePMIHON02IS MYPUCTIUYHOT 2aTy31, a NPEOMenoM Q0CTIONCEHHS CIMa
CIMPYKMYPHI 0COONUBOCIT MEPMIHIB MYPUSMY 8 AHSTIUCHKIL MOGI.

Ilpoananizoeano GUOIPKY aHeniuCLKUX MEePMIiHIe mypucmuynoi cepu i3 OpyKoBaHUXx ma iHmMepHem-pecypcie. memo-
0amu NOPIBHSILHO20 MA CIMPYKMYPHO20 AHANIZY 00CTIONCEHO MA 8UHAYUEHO CMPYKMYPHI 0COOIUBOCT MEPMIHIE MYPUIMY
6 anenitcwkitt Mosi. OKpecieHo NepenekmueHi HanPIMKU 00CTIONCeHb y 2any3i (haxo6oi mepminon02ii mypusmy.

Kntouosi cnosa: cmpykmypra munonozis, 2any3eei mepminu, XapakmepHi 0coomugocmi, aHeniticbka mepmiHonozis,
MypucmuyHa iHdycmpisi.
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AHOTAIIT

Kanbko BajienTHHa YKpaiHCBKi NapeMii: CeMaHTHKA, CHHTAKTHKA, IParMaTHKA:
[MoHorpadgis] / B. Kaabko. — Uepkacu: Bunasens Yabdanenko 0. A., 2019. — 562 c.
ISBN 978-966-920-407-3

Y moHorpadii KOMITIEKCHO TOCIIHKEHO YKPATHCHKUN mapeMiiHui (GOHI 13 OISy HAaTpU BUMIPH CEMio-
3HCY: CEMaHTHKY, CHHTAKTHKY, NPArMaTuKy, 1o Hepez[6aqae KOTHITUBHY peKOHCprKuiIo TTHOMHHOI cCeMaH-
TUKHAU HpI/ICJIlB lB YCTaHOBJICHHA TXHIX (1)YHKI_[1H y TEKCTI Ta BUSBICHHS CIICKTpa HapeMm K MOBJICHHEBUX
akTiB. 3'1COBaHO 3HAKOBY NPUPOLLY HpI/ICJ'IlB 1B SIK BIIITBOp}OBaHI/IX Npele/ICHTHUX BUCIOBJICHb, SKi 36ep1raIOTI)
1 TpaHCJ'IIOIOTI) HpI/II/II[CHIHlM HOKOHIHHHM CTCpCOTI/IHHl yHBHCHHS[ €THOCY IIpO I[OBKLHHSI Ky.]'IbTypy, ICTOpHO
BHYTpHHHlI/I pe(bneKCHBHI/H/I JOCBIJ Hapo1y, foro winHicHI npiopuTeTd. CHHTE3 KIACMYHHUX 1 HOBITHIX Mij-
XOZIB 10 BUBYCHHS yKPAaiHCBKHX MapeMiil JaB 3MOTY 3all04aTKyBaTH HOBI HAyKOBI HAampsIMH — CEMaHTHKO-
KOTHITHBHY Ta (yHKLIHO-NParMaTH4Hy HapeMiosoriio.

Jly1s HayKOBIIIB, BUKJIQ/1adiB, aCIIPaHTIB Ta CTYACHTIB (iIOJIOTIYHUX CHEIialbHOCTEH.
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Ilanoeni konezu!

JIbBIBCbKUH ®LJIOJOITYHUN YACOIIUC
3anpounye 10 myosikanii JOKTOPiB HAYK, KAHAMIATIB HAYK
Ta MOJIOUX HAYKOBIIB (CTYIEeHTIB, acmipaHTiB, 3100yBayiB)

Ilpocumo niompumamu Ho8e 8UOAHHS
ma 3podoumu C6itli BHeCOK y pO38UMOK HaAyKoeoi OymKu!

Pepakuisi skypHaJ1y 31iliCHIOE€ BHYTPIIIHE PeleH3YBAHHSA CTATTI,
MiCJIA MPOXOJKeHHSI IKOT0 AaBTOPH OTPUMYIOTH MiITBEP/ZKEHHSI HA €JIeKTPOHHY MOIITY
MPO NPUITHATTA CTATTI 10 MyOaikauii

Bumoru 1o ogopmiienns nyoaikauniii

Pykomuc momaBatu y ¢opmari *.doc (MSWord): rapritypa Times New Roman, xers 14, MixKpsiiko-
BUH iHTepBan 1,5, 6eperu JiBopyd, 3BepXy, BHU3Y — 2,5 cM, mpaBopyd — | cMm. Bigctym a63amy — 1,25 cm.
Uitko mudepentitoBatu Tupe (—) ta gedic (-).

CTpyKTypa cTarTi:

1. JliBopyu Bkazyerbest YIIK.

2. ImM’s1, mpi3BHIIe, IO OaThKOBI, iHQOpPMalis mpo aBTopa(iB) (HAyKOBUIl CTYyIiHb, BUCHE 3BaHHS, IMOCA/A,
Ha3Ba Ta ajpeca oprasizaiii, B sIKiii Mpawoe(t0Th) aBTOp(1)) MOBOIO cTarTi. MakcuManbHa KiIbKICTh aBTOPiB
y CTarTi — TpH OCOOH.

3. HasBa crarti. Mae mictutu He Ginbire 10 ciaiB Ta po3KpHUBaTy CyTHICTh IPOOIEMHU.

4. Pestome (Bix 250 mo 300 ciiB) Ta KIrOYOBI ci1oBa MOBOIO cTaTTi (5-10 cimiB).

5. CraTTi MOBUHHI MaTH TaKi HEOOXiHI eIeMEeHTH (BUIIJICH] HAIIB)KUPHHUM y TEKCTI CTaTTi):

1) moctaHoBKa IpoOIeMH B 3arallbHOMY BHUIJISIII Ta OOTpYHTYBaHHS ii aKTyalbHOCTI;

2) aHaJi3 OCTaHHIX AOCIIHKECHD 1 MyOJIiKaIlii;

3) bopmymroBaHHS METH 1 3aBIaHb CTATTI;

4) BUKJIaJ OCHOBHOTO MaTepiaixy JOCIiIKCHHS;

5) BUCHOBKH Ta MEPCIEKTHBH TOAATBIIIX JIOCIKECHb.

6. Crucok JiTeparypu, opOpMIICHHUI 3 ypaxyBaHHSIM po3po6neHoro B 2015 poui HamionansHoro cras-
napty Ykpainu JICTY 8302:2015 «ludopmariis Ta JOKyMEHTAIlis. El6morpa(1)1qu MOCHJIAaHHS. 3arajibHi
MOJIOKEHHS Ta MMpaBuja CKIaJaHHs. HaBonuTbes B andaBiTHOMY MOPSAKY. Y CTaTTi MaloTh OyTH MOCHIaHHS
Ha IHIIIOMOBHI jpKepena (He MmeHme 25% Bij 3arajibHOi KUTBKOCTI MOCHIAaHb). Jlkepena UTIOCTpPaTUBHOTO
Marepiajly HyMepyBaThu OKPEeMO.

7. References. O¢popmimoersest BinnosigHo no crannapty APA (APA Style Reference Citations). ABTop
(TpaHcumiT), Ha3Ba CTarTi (TPAaHCTIT), HAa3Ba CTATTi (B KBAAPATHUX AY)KKaX IMEpeKsaj] Ha aHTIIHChKY MOBY),
HasBa jpKepena (TpaHCHiT), BUXiIHI 1aHi 3 TO3HAYCHHSAMHU Ha aHTJIiChKil MoBi. Hampukan:

Bilodid, I. K. (Ed.). (1970). Slovnyk ukrainskoi movy: v 11 tt. [The Ukrainian language dictionary].
Kyiv: Nauk. Dumka [in Ukrainian].

8. Im’s1, mpizBuIe, Mo 6aTbkoBi, iH(oOpMarlis mpo aBTopa(iB) (HayKOBHIA CTYIiHB, BUCHE 3BaHHS, I1OCAJA,
HasBa Ta ajpeca oprasizaiii, B SKiif MpaIoe(f0Th) aBTOp(M)) YKPaiHCHKOIO UM aHIVIIHCHKOI0 MOBOIO (BiAMIiH-
HOIO BiJI MOBH CTaTTi).

9. Ha3Ba cTarTi yKpaiHChKOIO UM aHTJIIHCHKOIO MOBOIO (BiIMIHHOIO BiJl MOBH CTaTTi).

10. Pestome (Big 250 1o 300 ciiB) Ta KIFOYOBI CIIOBA YKPATHCHKOIO (SIKILIO CTATTS aHIIIHCHKOI0) UM aHTIIil-
CBHKOIO MOBOIO (SIKILIO CTATTsI iHIKMMHU MoBaMu) (5-10 cuiB).

Tpancmitepanist iMeH Ta MPi3BHIL 3L[iﬁCHIoeTbc;{ BiAMoBiAHO 0 BuMor [locTanoBu Ka6iHeTy Minictpis
VYkpainu «IIpo BnopsinkyBaHHS TpchmTepauu yKpaiHcbkoro andasity nmarunuuero» Bin 27 ciunsg 2010 p.
Ne 55. Ilepeknazn 3acobamu OHITAIH- cepBlclB € HeIPHITYCTHMUM.

TpancmiTepartist 3 pociiicbkoi MoBH 3xilicHIOeThCS BiAmoBigHo 10 ['OCT 7.79-2000. Cuctema cTaHnapToB
1o nHpopmaunu, OnOIMOTEUHOMY U M3AaTeNbCKOMy Aeiy. [IpaBuiia TpanciauTepanuy KUpUIIJIOBCKOTO ITMChMa
JIATHHCKUAM aJI()aBUTOM.

Jist BUJUICHHS IIUTATH B TEKCTI CJNiJ| KOPUCTYBATUCh TAKUMH JIATIKAMU: «IIOBCIOJIHE JIOMiHYBaHHsI [HTEp-
HET pecypciB» [2, 444]... (y TeKCTi yKpalHCHKOIO UM POCICHKOI0 MOBAMH) 1 TAKUMH JIalikaMu “neologisms”
(y TekcTi iHO3eMHOI0 MOBOIO). [IOKIMKAaHHS HA TEOPETUYHI JHKEpesa ToIaBaTh B TEKCTI 3TiHO 3 IepesikoM
JTEeparypH y KBaJpaTHUX Jy>KKaX TaK:

1) onue mxepeno [2, 444-445];

2) nBa i Oinbiie mxepena [4, 154; 6, 768];

3) mxepeno 0e3 HaBeJCHOI CTOPIHKH [2].
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[Tocunanus Ha mKepena iH}OCTpaTPIBHOFO MaTepiary oAaBaTH B KPyTIIHX JlyKKax: (8, 15).

Lmtoctpanii (cxemu, rpadiku, giarpamMu Tomo) HYMEpPYBaTH B MEKaX CTaTTi i CyMPOBOPKYBATH T IMTHUCOM
mig HuMu (Hanpuknan, Puc. 1. ba3osi KaTeropn HapaTUBHUX peueHb). Tabmuii Tex HyMepyBaTH B MeKax
CTaTTi 1 CyPOBOKYBaTH HAa3BOIO, PO3MIIICHOIO HAJl TAOIUIICIO MO LICHTPY.

[Ipuknanyu iMOCTPaTUBHOTO MaTepiany BUAUISATH JankaMu i KypcuBoM. [Ipukinany, mo MicTaTh Oinblie,
HiXK OJJHE PEUCHHSI, PO3MIILlyBaTH 3 OKpEeMOro ad3aity i3 BiacTynom 15 Mm Bif JiBoro Oepera.

O6c¢sr my6mnikanii: 10-12 cropiHOK.

HoBinka npo aBropa
1. IlpizBume, iM’s1, o 6aTeKoBi aBTOpa(-iB); 3. Micue po6oTH ab0 HaBYaHHS, HAYKOBHI CTYIIiHb,

2. BimomocTi mpo HayKOBOTO KEPiBHUKA BUCHE 3BaHHS, 110CAJIa;
HAJar0ThCA y pasi BIACYTHOCTI 4. KonraktHui TenedoH;
HAyKOBOTO CTYIICHS; 5. E-mail;

6. IlomroBa ajpeca.
Hpukaan opopmiieHHs crarri
YAK 811.111:801.8: 82.09:81°322.5

I'PA®IYHA ®OPMA ITOCTMOJAEPHICTCBKOI'O XYIO0KHBOT'O TEKCTY
KPI3b ITIPU3MY I'PA®IYHOI JIHHI'BICTUKHA

Binenbka Ouiena BacuiaiBaa
KaHOUOam (hinono2iunux HayK, Cmapuiull 6uKiaoad Kapeopu npakmuKu aHeaiticbKoi Mou
Jpoeobuyvroco depacasnoco nedazoeiunoeo yrieepcumemy iveni leana @panka
eyn. leana @panka, 24, /[pocobuy, Yrpaina

Pestome 6io 250 0o 300 cais.
Knrouosi cnosa: popma, smicm, epaghiuna ninegicmuka, 8izyanizayis, noea epaghiuna popma, nocmmooep-
HICMCbKULL XYOOUCHIU meKCm, MpaouyitiHutl Xy00HuCHIll meKcm.

IMocTanoBka nmpodjeMu B 3arajibHOMY BHIVISIi Ta OOIPYHTYBaHHS ii akTyajabHocTi. CTpiMKe Tomu-
PEHHSI HOBHX LU(POBHX, CICKTPOHHUX Ta KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTiH, 30KpeMa «IOBCIOTHE JAOMiHYBaHHS
Iarepuer pecypcis» [2, 444]...
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